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شَاعر الشزالجميل 


أغبياء البرجوازية الذين يتشدفُون دائمًا بكلماتِ من قبيل «لا أخلاقى»ء «لا 
أخلاقية»ء «الأخلاق فى الفن» وغيرها من الحماقات» يُذگرونني ب«لويز E‏ 
وهي عاهرة بخمسة فرنکات» رافقتني ذات يوم في زيارة إلى اللوفرء وكانت تلك 
أوّل مرة تزور فيها هذا المتحف» فاحمَرٌ وجهها وراحت تغطيه بكمها وتجذبني من 
كم السترة» متسائلةٌ أمام اللوحات الخالدة: كيف أمكن عرض كل هذه العَوْرَّات 
على الناس؟! 
بودليرء قلبي عاريًا 


بعد حوالي قرن ونصف القرن من صدور الطبعة الأولى من «أزهار الشر»ء يظل 
هذا الديوان الصّغير أكثر فعاليّة وحضورًا فى الشعرية الفرنسيّة والعالميّة من كل 
معاصريه. ويظل بودلير أكثر حياةً وتأثيرًا من شعراء قرنه اللامعين. 

لم يكن أحد ليستطيع التنبؤ بذلك» بل لعل الاستخفاف نفسه لم يكن غائبا 
عن بعض کتابات معاصري بودلیر إزاء صدور الديوان» ا الى 
والعدائية التي تصل إلى حد الل e‏ وبالفعل 
كانت «المعاصرة» ‏ بالنسبة لزمن بودلير - أكثر من «(حجاب» د يُعمي البصر ويشوش 
لالض 

فخلال حیاته» کان معاصروه یمیلون عمومًا إلى وضعه جانبًاء فی ال ركن؛ عقابًا له» 
باعتباره «ولدًا خبيثا» أو كشخص «غريب الأطوار. 

فالقرن التاسع عشر هو قرن فیکتور هوجو ولامارتین وشاتوبریان وجوتیيه ودي 
موسيه ودي ڦينى» كقامات إبداعية شاهقة هيمنت على التصف الأول من القرن هيمنة 


۱۳ 


ساحقة. وفي ظل تلك الهيمنة» صدرت الطبعة الأولى من «آزهار الشر» ۲١(‏ يونيو 
)في ٠٠٠١‏ نسخة. 

فكيف كان لمعاصريه - شعراء ونقادا وصحفيين - أن يدركوا أن هذا الديوان 
الصغير - للشاعر الذي لم يتجاوز عمر الشباب - سيكون ألمع ما أنتجه القرن» بما 
انطوی عليه من فتوحات لا تستنقد؟ 

SE mG EE ga 
رعشة جديدة في الشعر الفرنسي».‎ 

وبعد وفاته - فى الثائية والأربعين من عمره - كان اعتقاد الأجيال التالية أنه إنما 
IAS E‏ رهيبة للعذاب طوال حياته. 
ولحظة الوفاةء لم يكن لديه سوى كلمة وحيدة» «شحقًا!»» وصورة الشاعر الملعون 
التي يحملها معه إلى النهاية. 


0) 

حياءٌ بائسةٌ عاشها بودلير في قلب القرن التاسع عشر» على الصعيد الشخصيّء فيما 
بین ٩‏ آبریل ۰۱۸۲۱ تاریخ میلاده» و١۳‏ أغسطس ۷٦۱۸ء‏ يوم وفاته. حياةٌ مرتبكة» 
قلقة متوترة متخبطة وعصيبة تبداً بوفاة آبیه وعمر بودلیر ٦‏ سنوات» لتتزوج آمه - 
بعد عام واحد من الترمّل - بأحد العسكريين اللامعين» الصارمين» ضَيُمَي الأفق. 

لم يكن الرجلّ معاديًا للطفل المشاكس» لكتّه لم يكن يعرف سوى التربية العسكرية» 
باعتبارها المثل الأعلى لكل تربية وسلوك والمستقبل العسكري أو البيروقراطي» 
باعتباره المستقبل المأمول الذي ينبغي لابن زوجته أن يعمل من أجله. 

أما شخصية بودلير» فتتكشف مبكرًّا مضادة - بطبيعتها الأوليّة - لهذا النمط من 
التفكير والحياة والسلوك. والنفور العميق من «المؤسسة» على إطلاقها: المدرسة»ء 
والمنزل البرجوازي» والزواج» والوظيفةء وبقية المؤسسات» لا بحثا عن مؤسسة 
بديلة» بل عن التحرر من كل مؤسسة. 

وفي المواجهة الأولى» يتم طردٌ بودلير من المدرسة. شخصية مضادة 
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مناقضة» معاكسة. ومجتمع يقوم على مؤسسات متراتبةء وقواعد وقوانين وأخلاق 
وأعراف ما أنزل الله بها من سلطان. 
* * # 

يبدأ الصراع بين الشاعر والجنرال بحصول بودلير على شهادة البكالوريا. ويخطّط 
الجنرال لابن زوجته مستقبله كدبلوماسيّ؛ اعتمادًا على نفوذه لدى السلطات العليا. 
لكن بودلير يصمّم على تكريس نفسه للأدب. يعيش حياة بوهيمية» ولا يحضر ية 
محاضرات بكلية الحقوق المُسجّل بها. عالّمه الأثير هو عالم الشخصيات الأدبية 
لتلك الفترة» والعاهرة سارة» التى سيكتب عنها قصيدته «ليست لدي كعشيقة لبؤة). 
أما العائلة» فيشتعل قلقها من تراكم ديونه» وحياته البوهيمية» وعدم اكتراثه بالارتباط 
بوظيفة. 

ويقزّر الجنرال وضع الخطة «الإصلاحية» لهذا الناشزء ويتم دفعه إلى 
القيام برحلة «تربوية بحرية طويلة» يقيم خلالها في جزيرة موريشيوس» بعد تعرض 
الباخرة لعاصفة واضطرارها إلى الرسو بالجزيرة. لكنه يقرر عدم استكمال رحلته» 
والعودة إلى الوطن: «لا أظن أنني أعود والتعقل في جيبي». 

لكن هذه الرحلة «التربوية الإأجبارية الفريدة ستصبح مصدرًا للعديد من القصائد 
الهامة اللاحقةء وستمنح شعر بودلير مذاقا «استواتيًا» لاذعًا. لكنها_خارج هذا الإطار 
الشعريّ - ستبدو بلا جدوى «تربوية). فمؤسسة الأسرة ‏ التي تبنت فكرة «إصلاح» 
الابن الضال - لم تدرك المفارقة: أن الابن «الضال» مضاد لكل «إصلاح» بالمعنى 
البرجوازي التقليدي» ولكل أخلاق رائجةء وأنه - على النقيض -يبحث عمًا يتجاوز 
هذه القيم» أو ما يهدرهاء أو ينفيها. 
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والكراهية الأعمق - في حياة بودلير الشخصيّة - ستتوجه إلى أوپيك» زوج أمه 
العسكريّ اللامع» الذي كان كل حدث مناسبة لترقيته إلى رتبة أعلى» شارةً على 
إخلاصه وتفانيه في خدمة النظام. كراهية تأسست - منذ البدء - على التعارض بين 
نمطين في التفكير وتصورات الحياة. 

فالوقائع والوثائق تثبت أن الرجل لم يكن كراهية خاصّة لبودلير» طوال وجوده 
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في حياته؛ بل كان يسعَى إلى «مصلحته» القائمة على «الاستقامة) و«الاحترام) 
و«الانضباط» الحياتي والأخلاقي» بمعايير ذلك الزمن الرائجة المعتبرّة. هي تلك 
المعايير التي التزم بها - هو نفسه - كضابط خاض معارك النمسا وأسبانيا وواترلو 
والجزائر» فضلاً عن قيادة المواقع العسكرية الحساسة في المدن الفرنسية لحظات 
التمرد الاجتماعي الفاصلة» وأثبتت فعاليتهاء فنال الأوسمة الحربية الرفيعةه 
وسيواصل التزامها بقية حياته من موقع عسكري إلى آخر -فينال الأوسمة والنياشين 
والترقيات» ويعقبها بوظائف رفيعة فى السلك الدبلوماسى الفرنسى» كسفير فى 
اة ومذريت إلى أن يبحت الإمبراطور مكل إلى جتارنة ليرارية الرق» فى 
الا ۰ 

فعندما يلحق الطفل بودلير بالمدرسة» يقدّمه إلى مدير المدرسة بفخر: «سيدي» 
هذه هدية أقدمها لك. هذا تلميذ سوف يشرّف مدرستك». ولن تكون الرحلة 
«التربوية) الإجباريّة - في مرحلة أآخرى - سوى محاولة مخلصة منه لمنع بودلير من 
O O yT‏ 
علاقته مع جين دوال (عشیقته)؛ لأنها تختلس آمواله وتخونه. وهو ما 2 ستثبت الوقائع 
والأحداث صحته» فيما بعد. 


كان الرجل مخلصًا في محاولاته اعتراض طريق بودلير إلى ما يعتبره «الضياع 
المطلق»؛ وستكون كل معاركه التالية - الصاخبة أو المكتومة - مع ابن زوجته 
منطلقة من هذا الهدف المعلَن منذ البداية. لكن هذا الإخلاص المتعصب - الذي 
لم يفتر طوال حياة الرجلين - كان متسقًا مع المُثل الرائجةء سياسيًاء في تلك الحقبة 
البرجوازية/ الاستعمارية؛ حيث يمكن الادعاء بضرورة «تحضير» الآخر - الشعوب 
المتخلفة -بالغزو والقوة المسلحة والمجازر (وقد شارك أوپيك في حملة «الجزائر» 
عام ۰۱۸۳۰ وعاد منها مكلَلاً بالغار والترقية من جديد؛ الحملة نفسها التي تمنى 
الط هو ا ا د و 

لكنه الإخلاص الكو ى تهت مي افا ال 
الذي لا يقبل إلا بالطاعة العمياء من مرعوسيهء بلا مناقشة أو حوارء والإيمان بقدرته 
الرفيعة e‏ القرار الصائب» الذي لا يحتمل الشك أو التردد» فضلا 
عن الخطأً. د ضيق مق وتعصبٌ أب ذلك الزمان والطبقةء الذي لا يقبل المعارضة» 


۹ 


فضلاً عن العصيان والتمرد من ابنه» مع الاقتران بإرادة متصلبة لا تلين حقاء كأنه في 
معركة عسكرية» أو معركة إرادات أبدية. 

ولن نجد في وثائق بودلير إلا الكراهية العميقة لهذا الرجل» منذ أن أصبح طرفا 
فى حياته» إلى اللحظة التي شيع فيها جشمانه متصدرًا كبار رجال الدولة. ففى أبريل 
۲+ يترك بودلير إلى أمه رسالة هروب من المنزل: «من المستحيل أن أكون مثلما 
يريدني زوجك؛ وبالتالي» فإني سأسرقه إن بقيت عنده فترة أطول؛ وأخيرًاء فلا أجد 
من اللائق أن يعاملنى كما يبدو أنه يريد من الآن فصاعدًا. لاشك أنى سأضطر إلى 
أن أعيشن حباة فاسية):لكى:ساكرن أفضل سالا ولن يغؤة بودلير إلى /المثزل 
العسكري مرةً أخرى. وسيصل اعتراضه إلى كل شيء» حتى ما يشربون: «إنهم لا 
يشربون سوى البوردو عند أمي» وأنا لا أستطيع الاستغناء عن البورجون)!. 
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لكن التعارض الجذريّ بين الائنين يمتد إلى ما هو أبعد؛ فالرجل العسكري 
الطموح» الملتزم» هو أحد أدوات النظام» يقود له معاركه في الخارج» والداخل» 
فيكافئه النظام بالأوسمة والترقيات. شارك في معاركه الخارجية» فالداخلية: فهو قائد 
الفرقة العسكرية السابعة في ليون ۱۸۳١‏ لقمع «ثورة الجوع» التي ترفع شعار «الحياة 
ونحن نعمل أو الموت ونحن نقاتل»» فيما كان بودلير يقف فى الضفة المقابلة. وبين 
EN E E a‏ 

وفي فبراير ۸٤۱۸ء‏ يشارك بودلير في الانتفاضة الشعبيةء ويصدر مع اثنين من 
أصدقائه نشرة ذات طابع اشتراكي» «الخلاص العام» التي يصدّر منها عددان؛ لكن 
الجنرال كان يقف فى الضفة الأخرى» يقود عملية القضاء على الانتفاضة»ء واستعادة 
النظام. : 

تعارض وتناقص خلقي بين الاثنين» بلا إمكانية تعايش. وكل لقاء مشاجرة وخصام 
عنیف. قطبان متنافران» وشخصیتان متضاربتان» لا ينتج عن لقائهماء أو تماسهماء 
سوى العنف والفظاظة. 

ا ی غ ا ا ی ا و ي ال قد راجا 
الثاني شوكة في حلقه» لم يتكيف معها أو ينساها: «عندما يكون للأم ابن مثلي» فهي 


1۷ 


لا تتزوج مرةً ثانية أبدًا»» ليصبح زواجها الثاني - بالنسبة له - خطيئتها «الأصلية» التي 
لا تقبل الغفران. ويضمر لها - طوال حياته - خليطًا من العواطف المتناقضة: الحنان 
والمرارة» الحب والظلم» العتاب والحزن» الفظاظة والعذوبة» والكثير من الشكوك. 

TT e e 


تحكم العلاقة مع ابنها المتمرد» الذي يكتب إليها: «لا ا أن أصف للك الأثر 
یی رالوت ای ر اذك ایت کی ارد را . إني لا أدخله إِلاً 


بحذر» ولا أخرج منه إلا بتلصص؛ لقد أصبح ذلك أمرًا لا يُطاق بالنسبة لي». 
% 
فإلى المعركة الأخيرة مع العائلة. 
يبلغ الحادية والعشرين من عمره» سن الرشد القانونيةء ويحصل على بضعة آلاف 
يهرب من المنزل. وينتقل للسكنى بغرفة في جزيرة سان لويس وسط باريس 
يضاعف من مصروفاته بصورة زائدة. ويعيش حياة بو هيمي ثري» مع الحشيش 
والأفيون. يشارك فى حضور اجتماعات «نادي الحشاشين». وحوالى خمس عشرة 
قضدة تخد انها فما دف زاو لرا انت قد کت نی دلك الین 
لکن نصف ميراثه تم إنفاقٌه في عامین. 
هناء يجتمع مجلر للعائلةء وترفع أمّه دعوى قضائيّة تطالب بوضع ما تبقی من 
ميراثه تحت رقابة وصي قانوني تعينه المحكمة. والمحكمة تقضي بت بتعيين الوصي» 


فلا یمنحه إلا مبلغًا محددا كل عام E‏ 
والتوسل إلى الوصى وأمه ليقدما له «دفعات مسبقة» من مستحقاته الخاضعة 
اة ٤‏ 

هكذا جّدت الأسرة مؤسسات الدولة: القانون والقضاء» ضد الابن العاصي. ولن 
يستطيع بودلير مواجهة القرار القضائيّ» وسيعاني منه حتى لحظة وفاته. لكنه - في 
الوقت نفسه - لن يغير شيًا من طبيعتة المتأصلة: ضد أي قيد أو قمع أو قسر. ولا 


1۸ 


إذعان. وسيظل طوال حياته القصيرة -نسبيًا -يدفع غاليًا تمن هذا القرار «التربوي»» 
للإقامة حتى لا يتوصلوا إليه» واستجداء دائم لبضع فرنكات من أمه» وكتابة محمومة 
أحيانًا من أجل الحصول على النقود» وقلق يسكن الروح يمنعه أحيانًا من الكتابة 
واتار غات مرو لهات و که وها ج د باه بدا ن جل 
امتلاكه لحياته التي لن تطول» واعتصامٌ - حتى النهاية _ باختياراته الشخصية للحياة 
بلا هوادة. فحتى معركة «أزهار الشر» القادمة - التى وصلت إلى حد المحاكمة» 
والتشهير» وإصدار حكم قضائي ضده ‏ ستبدو» بالمقارنة مع هذه المعركة العائلية» 
محدودة التأثير عليه» وعابرة» على المستوى الشخصى والحيويّ» فى مقابل حفزها 
الناري لقواه الروحية والإإبداعية لمزيد من الإبداع. 

صراع بين نموذجین للحياة: النموذج البرجوازي (حياة مستقرة» ووظيقة 
معتبرة» اسن أسرة ذات زوجهة وأولاد» والتزام بأخلاقيات البرجوازية المنافقة 
البائسة...إلخ)ء ونموذج الفنان الحر الذي يقرر أخلاقيات ومعاییر حیاته بنفسه» حتی 
لو تعارضت مع أخلاق ومعايير المجتمع» ويتمسّك بها حتى اللحظة الأخيرة» ويدفع 
ثمنها حتى الموت. 

معركةٌ بطول الحياة وعرضهاء وحياءٌ في شكل صراع دائب لا ينتصر فيه طرف 
على الآخر؛ لكن بودلير - في المقابل - ينتصر بموته دون خنوع أو استسلام» على 
ا 

E 
ء۶ 2 ٍ ِء‎ ۶ 

وسيكون لمعركة «أزهار الشر» أن تكشف أبعادا أخرّى. 

ففي ٠٠‏ يونيو ۷١۱۸ء‏ تصدر الطبعة الأولى من «أزهار الشر». وبعد أيام تنشر 
جريدة «لو فيجارو» مقالاً ييحرض على ملاحقة الديوان قضائيًا. وبعد يومين فحسب 
من نشر المقال» يتم بالفعل تقديم بودلير وناشرّيه: بوليه - مالاسي ودبرواز» إلى 
المحاكمة بتهمة انتهاك الأخلاق العامة وانتهاك الأخحلاق المسيحية. وتطالب النيابة 


۱۹ 


العامة بحذف ٠١‏ قصائد» ست منها بدعوّى إهانة الأخلاق العامة وأربع بدعرّى 
إهانة الأخلاق المسيحية. 

وتقضي محكمة الجنح بأن بودلير وناشريه «مذنبون)» وتغريم بودلير ١ ٠‏ فرنك» 
وكل من الناشرين ٠٠١‏ فرنك» مع حذف القصائد الست المتهمة بإهانة الأخلاق 
العامة وعدم الاعتداد بتهمة إهانة الأخلاق المسيحية"“ 

لكن بودلير يكتب إلى أمه: «إني سعيد تقريبًا لأول مرة في حياتي. فالكتاب جيذ 
تقريبًاء ولسوف يبقى» هذا الكتاب» شهادة على قرفي وحقدي على جميع الأشياء». 
فهو لم يعنه من الحُكم سوى أمرين: بنية الديوان - الصارمة فنيًا - التي اهتزت بفعل 
حذف ست قصائد» والغرامة الباهظة التي لم يكن بمقدوره سدادهاء «(وتتجاوز قدرات 
الفقر مضرب الأمثال للشعراء!» كما كتب فى رسالته إلى الإمبراطورة. أما بعض 
مقالات التشهير والنميمة الصحفية› التی سبقت وصاحبت وأعقبت المحاكمة» فلم 
تستوقفه طويلاًء على الرغم من غيظه منها. 

والمفارقة أن الأم لم تهرع لنجدة ابنها ماليا المهدد بالحبس لمدة عام إن لم يدفع 
الغرامة. كم هي بعيدةٌ بعيدة» في تلك اللحظة. كما لم ينجده الوصي على أموالهء 
بدفع الخرامة من ميراثه الواقع تحت سلطانه» ليضطر بودلير إلى مخاطبة الإمبراطورة 
نفسهاء لتخفيض الغرامة إلى مبلغ معقول. فعليه أن يبخوض المعركة وحيدًا إلا من 

لكن الحكم كان حافرا-في المقابل-على إصلاح الخلل البنيويّ للديوان» بالانكباب 
e a‏ . وفي 
بضعة شهور› کتبت «الرحلة». «البجعة)» «رقصة جنائزية)» e‏ (اخصلة 
ا «القناع»» «الهيكل لعفي الكادح». . بما يكشف عن أن ا ا قد تم 
تجاوزه بزلزلة داخلية أكثر عمقًا؛ فهذه القصائد ليست -فحسب-الأكثر رحابة في أزهار 
الشرء بل-أيصًا-الأجمل في الديوان» وربّما في الشعر الفرنسيّ. 
Eg E AE E E SNE EG)‏ 


ولنلاحظ أن المحكمة استبعدت إحدى التهمتين. وأنها حكمت بحذف ١‏ قصائد فحسب» لا مصادرة 
الكتاب ككل؛ ا الفا ایی کی مدا اتک ی بد پد وا ودای ی غر اش 


وصمة في تاريخه. 


۲۰ 


وأيصًا» كشف الحكم عن اتساع وعمق الهرّة الفاصلة بينه وبين ن¿ العالم المحيط؛ 
هُوة لا يمكن القفز عليهاء أو ردمهاء أو التغاضي عنها. 

ولا أوهام لديه في ذلك» ولا رغبة في إقناع أحد بشيء» أو تفسير شيء» أو تبرئة 
نفسه من شيء. حالة من الرواقية الواعية والغريزية في آن: « قال بَعْصهم لي إن هذه 
الأشعار يمكنها أن تؤذيّ؛ فلم أبتهج بذلك. وآخرون» من ذوي الأرواح الطيبةء قالوا 
إنها قد تفعل خيرا؛ وذلك لم يحزنّي). لا بهجة» ولا حزن. 

إنه إيمانه العميق والنهائي بأن «فرنسا تمر بمرحلة من السوقية. فباريس» مركز 
افا ا اک عر وا ی و ا جا ها وع 
عبور أي حاجز. انظروا إلى ذوقه فى الأدب والفن. إنه حيوان من السلالة اللاتينيةء لا 
جه القذارة في بيته» وفي الأدب هو آكل راز إنه مولح بالغائط». 

وسيكون على معاصريه أن ينتظروا وفاته» ليعثروا في أوراقه لی ور رر 
الاقسافي الحياة: «الأديب هو عدو اوا ولهذا ف «الأمم لا تحب العظماء را 
مُرغمة. فلن يكون المرء عظيمًا - إذن - إلا إذا انتصر على أمته كلها». 

وسيكون عليهم أن يدركوا-بعد وفاته -جدية صورته عن نفسه» ليست صورة بقدر 
ما هي كشف ذاتي لأعماق شخصيته التي حيرتهم: «إنني أتمتع بإحدى الشخصيات 
المحظوظة التي تستمد البهجة من الكراهيةء والتي تتمجد في الاحتقار. ومزاجي 
المولع - بصورة شيطانية - بالحماقة يجعلني أجد ملذات خاصة في تحريف البهتان. 
طاهرٌا كما الورق» بسيطًا کالماء» إلى الورع مثل مقذمة القربان» غير موذٍ 
كضحية› لن يزعجني أن أدعَی ماجِنّاء سكُرٌا مُلحدًا وقاتلا؛. 


)۲( 
لعل أخطر ما أسفر عنه الحكم القضاتنَ ضد «أزهار الشر» هو تدمير بنية الديوان 
المحسوبة بدقة (فلنتأمل العدد الرمزيّ للقصائد - ٠٠١‏ قصيدة)» نتيجة للحذف 
الذي تنجم عنه فجوات بنيويةً خطرة» بالنسبة لشاعر مشغول- تماما بالمعمار الفني 
لدیوانه. 


۲١ 


ونقراً في ملاحظاته إلى محاميه بشان محاكمة الديوان: «ينبغي تقييم الكتاب في 
كُلّه» وما ينجم عنه بالتالي من أخلاقية مرعبة (. .) أكرر إن أي كتاب ينبغي تقييمه في 
کله) و العمل - بالنسبة ب لبودلير -هو مسألة «تألْيف 0۸ازومم ص0 )» أو معمار» 
EE‏ أخلاقية. فنسق ترتيب القصائد يحدّد الشكل الخاص للديوان» ويؤسس 
المعنى الذي سيستمده القارئ» فيما يودي الحذف إلى تغيير الشكل والمعنى معًا 
(ليس الديوان «تجميعًا» عشوائيًا لما كتب خلال فترة سابقة» بل هو عمل إبداعيّ 
محكوم ببنية فنيّة» تصبح فيها القصائد عناصر داخليّة محكومةٌ بهذه البنية ومنتجةً - 
في آن لها). 

ولهذاء فقد كانت المهمة الطارئةء المستعجلة لبودلير هى كتابة ٠‏ قصائد تحل 
محل القضاة الستحدة للا معاد ة الببة المتوازة للديوان. وة المْمل المحجوم 
الدءوب» فسرعان ما تجاوز العدد المطلوب من القصائد لتصل القصائد الجديدة فى 
ال افا و ا مار اد 8 ف ا ا 
القصائد إلى ٠١۷‏ قصيدة). 2 الطبعة الأخيرة التى أشرف بودلير بنفسه على 
إعدادها وترتيب قصائدهاء وتشكيلها في بنية يرصى عنها. 

وللمقارنة بين الطبعتين» لا بد من ملاحظة أن الطبعة الثانية تضم قسمًا إضافيًا 
يحمل عنوان «الوحات باريسية). وإذا ما كان هذا القسم يسترد ٦‏ قصائد من قسم «سأم 
ومثال)» فإن هذا القسم الجديد يفرض-في آن-توازتًا جديدًا في الشكل الكلي (من 
بين القصائد الجديدة» نرصد قصائد بأهمية «البجعة» و«الشيوخ السبعة» و«العجائز 
القصيرات»» وارقصة جنائزية)ء ويغير مركزة الأفكار: فتجربة «الحداثة» المرتبطة 
بارتياد العاصمة الباريسية تدخل إلى قلب رؤية تتخذ طبيعتها الشخصية سمة أكثر 
كونية أو - على الأقل - حضرية. كما نلاحظ أن توزيع القصائد داخل «سأم ومثال»» 
شأن نس ومادة الأقسام الستةء يفرض معتى أكثر خطورة. 

ففي الطبعة الأولى» يحقق القسم الأول ذاته - من خلال ۷۷ قصيدة - عبر ثلاث 
قصائد («حزن القمر» و«الموسيقى» و«الغليون))ء كانت سمتها الهادئة نسبيا تتخفف 
من تأثير سلسلة القصائد المكرسة مباشرةً للسأم. وفي الطّبعة الثانيةء خحضعت هذه 
القصائد الثلاث لإعادة ترتيب إلى ما قبل قصائد السأم التي تتخذ ثقلاً مخيفاء فتبدو 
اة إلى نصوص يائسة من قبيل «مذاق العدم» و«كيمياء الألم» و«رعب تعاطفي» 


۲۲ 


وخاصة «ساعة الحائط». والحركة التي ترسم هذا القسم الأول هي حركة السقوطء 
سقوط المثال إلى سأم بلا نهاية: الكلمات الأخيرة للقسم: «قَلَمّت» ایم الان 
الْعَجُوز! قَاتَ الأَرّان!» التي تعلنها ساعة حائط تحولت إلى لَه مَشئوم» بإصبع 
متوعد لا يفضي إلى ا أمل. 

والتعديلات التي جرت على اضطراد الأقسام تتم في الاتجاه نفسه. ففي الطبعة 
الأولى» كان القسم الذي يحمل عنوان «الخمر يسبق مباشر ةالقسم الا خير «الموت»» 
الذي تقلص إلى ثلاث قصائد فحسب» وينتهي بتمني آن يقوم E‏ «الِّي يخوم 
ا شَمْسٍ جَلِيدَة» بذفع ar‏ ر عَقولهم [الفنانين] إلى اله تح!». وهذا التحويل 
يمثل «الفردوس الاصطناعي» الذي نجم عن الخمرء فتتخفف الرؤية إلى نهاية مُعرية؛ 
حيث يبدو الموت - بالنسبة لهؤلاء المحبين والفقراء والفنانين -نوعًا من الخلاص. 

وفي الطبعة الثانيةء أعيد ترتيب قسم «الخمر» بصورة أكثر منطقية بكثير» في 
اعات ال ات ارس ف ت القصيدة الثانية من قصائده «في قلب ضاحية 
قديمة» توصف بأنها «الْقَيءُ العام لبّاریس E‏ ليسبق بالتالي و قسم «أزهار 
الشرا» ولاتمرد» وقسم «الموت» الذي كاقل الواضح لقصيدة e‏ وتتخذ 
باقي الأقسام شكل اضطراد في نسق الشر. 

I 
والشح/ تحتل‎ ETE للقصيدة الأولى «إلى القارئ»» حيث: «الحَم‎ 
رَوَاحَنا وَتستولِي على أَجْسَاونّا»» إلى التقرير البصير لقصيدة «الرحلة): «رأيتا في‎ 
کل گان رۇن الغ 2 ن اغلی کی سمل للم القاتِل»/ المَسهَدَ الل‎ 
ِلْمُجْر الأبِّي» . وإذا ما كان الموت موضع ابتهال» هنا أيصاء او ي فإن‎ 
E هنا الخلاص لا سمح للام الا بول ماهو آسوا : في قاع الهَاوِيَة. أو الْجَجيم»‎ 
السَمَاء ما الْقَرّْق؟)» بما يعني البحث عن «الجديد.‎ 


و ی ی ي ای و ا اکل ی ی کاب 
السيد بودلير يمتلك قيمةً بالغة الأهمية لكل وللموقف» ينبي آلا تتركها للضياع» 
باجتزائها. وسيدرل الفنانون.. جيدًا أن ثَمَةَ َة هنا معمارًا سريّاء تخطيطًا محسوبًا من 
قبل الشاعر» قصديًا وموضع تأمل»؛ وهو معمار لا يقوم إلا باكتساب مزيد من الأهمية 


۳ 


في الطبعة الثانية. وهو ما كان بودلير يعيه جيدّاء وهو يكتب إلى فيني بمناسبة صدور 
الطبعة: «إن الثناء الوحيد الذي ألتمسه لهذا الكتاب هو إدراك نه لیس مجرد ألبوم 
ا وكل القصائد الجديدة قد كتبت لتتوافق مع 
إطاز رید فمت باختارة: 


كتاب ذو بداية ونهاية» وأقسامه تم اختيارها قصديًا واحدة وراء الأخرى» في إطار 
محدد. كتاب تتحد فيه القصائد أحيانًا في «دوائرا» فيما تتخذ عناصر أخرى قيمة 
ترجع إلى الترابط أو التضادء مثلما في التجاور البسيط. وهذا «المعمار السري» يفسر 
لنا اعتبار إيف بونفوا أزهار الشر «سيد الكتب في شعرنا). 

وذلك ما يطرح الأسئلة حول الطبعة الثالثةء التي صدرت بعد وفاته» متضمنةٌ ۲٠۵‏ 
قصيدة إضافية (ليصل إجمالي قصائد هذه الطبعة إلى ٠١١‏ قصيدة). فذلك المعمار 
السري - الذي یحدد توجهات ونتائج القراءة والفاعلية الخاصة بالديوان» والتي 
RNG NS CLE‏ 
اا فارل اا وتیودور دي بانقیل» بعد وفاة بودلیر. 


(*) 

ا ی و ا ی ور ا ا ا 
أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال الشعريّ». 

لابد أنه كان مؤمتا-منذ بدايات وعيه_بأنه إنما ولد فتيًا في قرن بالغ الشيخوخة» وأنه 
كان يردد على نفسه جملة «لا بروبيير: كل شيءٍ قد قيل». فخلال الأعوام العشرين 
الأخيرة - قبل صدور «أزهار الشر» - تقدم الرومانتيكية عدة دواوين للامارتين» 
وقیکتور هوجو» وأيضًا لسانت - بيف وقیني وموسیه وتیوفیل جوتییه وآخرین. 

ولا بد أن بودلير قد راقب هذا الازدهار بعين يقظة» وقرأً كل ما كتب خلال هذين 
العقدين N TT‏ 
تلك الأعمال التي يتحدثون عنها في كل مكان» ولها سمعة» ويقرؤها كل الناس..؛ 
آه حستاء کل ذلك زائف» مبالغ فیه» ومهووس» ومفتعل. ای قرز هن كر ذلك 
ليس هناك سوى مسرحيات وأشعار فيكتور هوجو وكتاب لسانت -بيف (شهوة) التي 


۲٤ 


أمتعتني. إنني قرفان تمامًا من الأدب؛ وفي الحقيقة» فمنذ عرفت القراءة» لم أعثر بعد 
على عمل يمتعني تمامًاء ويمكن أن أحبه من أوله إلى آخره». وتنطوي الرسالة على 
إحباط ما. فكل شيءِ قد قيل» برداءةٍ قیل» ولکنه قیل. 

ٳذن» ؤ yS‏ 
س ول م رات ادع تیه في بول 

لامارتین ن استولی على السماوات. واستولی فیکتور هوجو على الارضی» وها 
nl BM‏ .. إلخ. 

استولى تيوفيل جوتييه على إسبانيا وألوانها الرفيعة. فما الذي تبقى له؟ 

ما استولی عليه بودلیرا. 

وذلك ما سيستعيده بودلير فى أحد مشروعات مقدمة «أزهار الشر»: «شعراء 
مشهورون تقاسموا منذ أملِ بعيد أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال الشعري. لقد 
بدا لي ذلك سارًاء بل وممتعًا أكثر لأن المهمة كانت صعب وهي استنباط الجمال 

من الشر»: ف رة ي ارد لخت عن خلا ار مارج ی 
إحدی قصائده 

فهذه القامات الكبرّى فى الشعر الفرنسي كانت قد وصلت بالرومانتيكية إلى 
منتهاهاء إلى اكتمالها الختاميّ» في أعمال باهرة تستكشف كل احتمالات الفن من 
أجل التعبير عن نشوات وفورانات القلب والروح» والإعلاء من الفانتازي» والبحث 
عن الهرب والنشوة في الحلم» عن المَرَّضي والسامي» عن الغرائبي والماضوي. 
وهو أيصًا الإحساس بخسارة عميقة لأبعاد العالم السابق على الثورة» في مجتمع 
تسيطر عليه - في زمنها - النقود والشهرة أكثر من الشرف. حالة من خواء العالم» بعد 
أن سرقت العقلانية والحضارة من الإنسان أوهامه» مما يؤدي إلى الكابة واختلاط 
المشاعر والإحساس بالفقدان والخسارة والضياع. 


(1) سيكتب رامبو - أيضًا-شيًا من هذا القبيل فيم يُسكّى برسالة الرائي. وسيستشني من الكتاب بودلير» الذي 
سيعتبره ملك الشعراءا. 
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تصبح الذات «الأنا» مركز العالم» فيما يصبح العالم تجليًا للذات في حالاتها 
المتغدذة المشبوبة أبداء بلا ا أو انفصال. وتصبح «العاطفة» أو «الشعور» 
فب الذات الفاعل بصورة مطلقة» شموليةء ليحل «الخيال» بديلاً ل«العقل» ذي 
القدرات الشمولية لدى الكلاسيكيين. ویصبح «الإلهام» هو الطاقة السماوية التي 
تحل بالشاعر فى اللحظة القَدَرية فتنهمر القصيدة بفعل الخيال والحساسية المرهفة» 
الاستفنائية» بما يصل إلى اعتماد وجود العالم وشكله كلما على بصيرة الخيال الفرديّء 
الذي يتيح النفاذ إلى ما وراء الحقيقة السطحية في اتجاه المثال الجوهريّ. 


يصبح الشعر «التعبير عن الخيال»» حسب شيللي» فيما يعتبره وردزورث «من 
أعمال الخيال والعاطفة»» ليكتب كيتس «أنا أصف ما أتخيل». إنه الخيال الخلاقء 
المعيار والمرجع والوسيلة في آن. 

والشاعر الرومانتيكيَ هو نبي العصر الحديث» الذي اصطفته السماء وحبته 
بالكشوف والروّى والبصيرة النافذة التي تكشف ما لا يراه الآخرون الفانون» ويختصر 
- في ذاته - التواريخ والأحاسيس والحكمة والمعرفة؛ ما كانت أو ما ستكون. هدية 
الشجاء إلى البشر المخدين المفطن: الال 

ولأن الأرض كاسدة» والبشر فاسدون» فمصيره الوحدة والعزلة في البرية والقفارء 
يوجه رسالته إلى الكون والأبدية» يحادث الأشجار والأطيار والأنهار ونجوم السماء 
مريديه وحوارييه» بنبوءاته الخرائبية. وكالأنبياء» فهو الطريد» المرجُوم» باعتباره الخارج 
على السياق والمجتمع» الرافض لفساده وعفنه» المطالب بالنقيض الغامض. 

هکذاء تصبح القصيدة الرومانتيكية مزيجًا - في آنٍ - من الهجاء للراهن والرثاء 
للماضي والذات. راهن يمثل نفيًا لإنسانية الإنسانء وإهدارًا لطاقاته الحقيقية 
الإإبداعية والرفيعة؛ وماضٍ کان ا لشهوات الإنسان وأحلامه في حياة مزدهرة» 
سعيدة ومكتملة؛ وذات ضائعة ضالة مُهدَرة» محكومة بقيم مادية فظّة لا إنسانيةء إلى 
حد الانحطاط والایتذال. 

من هناء تنبشق الكابة والتشاؤم في النص الرومانتيكيّ» بفعل اكتشاف خواء العال 
وعدائيته» وانفصاله العميق عن «(روح) الإنسان» وتحول الطبيعة-مع العصر الصناعي- 
إلى «شىء» خار جى منفصل عن الإنسان» وأداة استغلالية للح ر كة الصناعية المتناميةء 
لتفقد بدورها تكاملها #الروحيَّ؟ مع جوهر الإنسان الداخليّ الحميم. 


۲١ 


إنها القصيدة الغنائية التي تحررت من القوالب الكلاسيكية الصارمة» لتتمحور 
على صوت بالغ الفرديةء يكتشف العالم ونفسه انطلاقًا من خياله الذاتيّ» حيث يحل 
المثاليّ في الواقعيّء والتعبير عن الداخليّ والمجرد بالخارجي والملموس. وتحولت 
ولف الصورة کل ري دمن مرها لکلا کت من آلریة إل اة 
مسيطرةء كناقل فاعل للمعنى. 

كانت الرومانتيكية ثورة هائلة ضد القوالب الكلاسيكية» امتدت إلى جميع مجالات 
الإبداع الإنسانيء مكتسحة القارة الأوروبية جمعاء على يد مبدعين ومفكرين رفعوا 
«الذات» فوق العالم. 
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لر هات ادد ي ها غاا ول ا خان الح خو 
تأليف «أزهار الشر»» وحتى «سأم N‏ أخرى مغايرة في هذا 
الاكتشاف الدءوب المشبوب: «استنباط الجمال من الشر». ذلك ماتبقى له» وما لم 
يخطر على قلب أحد. 

والعناوين الأولية ل«الأزهار» القادمة تصور جيدًا هذا المفهوم المختلف. فعلى 
أغلفة كتابه «صالون ٠۱۸٤١‏ وكتب الأصدقاء» يعلن بودلیر - منذ أکتوبر ۱۸٤١‏ إلى 
يناير ۱۸٤۷‏ - عن صدور «السحاقيًات»» فيما يحل «الأعراف)» ابتداءً من نوفمبر 
۸ , محل «السحاقيات»؛ والناشر الآن موجود: ميشيل ليفي» وتاريخ الصدور 
محدد فی ۲٤‏ فبرایر ۱۸٤۹‏ (أي فى ذكرى ثورة :)۱۸٤۸‏ ال«كتاب»» «الذي سيصدر 
قریًا للغاية»» «مُكرّس لتقديم اهتیاجات وكابات الشباب الحديث»؛ الكتاب «مقرر 
لإعادة اقتفاء الاهتياجات الروحية للشباب الحديث». ومنذ بدايات ۱۸١١‏ إلى الأول 
من یونیو ۱۸۵۵ یتم تجاه عنوان الدیوان. 

كان «السحاقيًات» عنوان «فرقعة)» باستخدام مصطلح بودلير نفسه» عنوانًا طريقًاء 
لامعًا. وكان عليه أن يتوافق لا مع قصائد النساء الملعونات فحسب» بل أيضًا مع 
قصائدً أخرى كثيرة. وقد نجم اختيارٌه عن إرادته القصدية لصدم البورجوازيين» هؤلاء 
الذين سبتى لبودلير أن وضع فيهم ثقته» في إهداء «صالون :٠۱۸٤ ١‏ «أنتم الأغلبية -في 
العدد والذكاء - إذن فأنتم القوة التي هي العدل». 
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ويمثل «الأعراف» عنوانًا غامصًاء ملغرًا. فثمة دلالة للكلمة فى طبوغرافيا 
الكاثوليكية. ويمكن بالتأكيد لبعض القصائد أن تتعلق بفكر ة اشتر اكية ماء مثل «الغديةا» 
EO SNES O. RON SR‏ 
هذه اللمسة الاشتراكية على مجموع القصائد التي كانت تشكل «الأعراف». 

وبعد بداية ۱۸١٥١‏ لم يعد بودلير قادرا على قبول معنى «الأعراف». لكن المؤكد 
أن غالبية القصائد العظمَى - من تلك القصائد التى ستدخل طبعة ۱۸١۷‏ كانت قد 
كتبت» عندما نشر بودلير الإعلان - عام ١٤۱۸-عن‏ الصدور الوشيك لديوانه. ومنذ 
عام ۱۸٩ ١‏ كان ديوان «أزهار الشر» القادم قد تم ترتيبه» حتى لو كانت بعض القصائد 
الأجمل - وخاصة القصائد المكتوبة إلى السيدة ساباتييه - كانت تنتظر الكتابة. 

هکذاء کان على بودلیر أن يقوم بقفزته إلى جي السياق» وخارج غابة القامات 
الاهفةء در كا د كما كت ان الزو اة ب ا م الا ار الان وقد 
ترکت فینا جر وخا لا تندمل». 


(٤( 

يرصد مؤرّخو الأدب - لأسباب تاريخية وأدبية - 2 الحركة الرومانتيكية 
الفرنسية عن نظيراتها في ألمانيا وإنجلترا» حيث نشر لامارتين أول مجموعة شعرية 
رومانتيكية عام ۱۸٠١‏ بعنوان «تأملات شعرية»» فيما لم تصعد الرومانتيكية إلى 
المسرح الفرنسي إلا مع «هرناندي» لهوجو عام ۱۸۳۰ 

لکن سیکون لبود لير أن يغد الاعقار إل الأدت الفرتس إراءالادات الأوروية: 
فانطلاقًا منه» أصبح الشعر الفرنسي مط اسنام الا راط الاي بالفارة ك 
الرائد الذي تقتفى خطاه - بفعل كشوفاته واكتشافاته الشعرية والنظرية - حركات 
واصضوات E‏ امتدادهاء فضلاً عن فرنساء متخطيًا «الجروح التي لا تندمل» 
بفعل الرومانتيكية» منتقلاً بالشعر - بصورة حاسمة ونهائية - إلى «الحداثة». 

في مقالته «رسام الحياة الحديثة)» يستخدم بودلير مصطلح «الحداثة» لأول مرة 


)١(‏ راجع المقطوعة المحذوفة في الملاحظات التتامية المتعلقة بقصيدة «الغدية). 
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فى الكتابات النقدية» فى حديثه عما يميز الفنان الحديث (وكأنه يتحدث عن نفسه): 


A 
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«ھکذا يمضی» يجري» يبحث. عم يیحث؟ بالتأكید» هذا الرجل» كما وصفته» 
هذا الل البو ت غ ا ال دافا عر ا ال الول 
غاية أكثر سموًا من غاية متسكع خالص» غاية أكثر عمومية» غاية غير المتعة العابرة 
للمناسبة. إنه يبحث عن ذلك الشيء الذي سنسمح لأنفسنا بتسميته الحدائثة؛ لأنه لا 
تتوفر كلمة أفضل للتعبير عن الفكرة الحالية.. وهو ما يعنى -بالنسبة له أن يستخلص 
من الحالة.. الشعريّ من التاريخىٌ» وأن يستمد الأبديّ من الانتقالى». 
ويزيد المصطلح -الذي لم يكن معهودًا- تحديدًا: «الحداثة» هي العابر» الهارب» 
العارض». ولآن المفهوم چا تمامًاء فإنه يضطر للدفاع عنه: «(هذا العنصر العابر» 
الهارب» الذي تتكرر أشكاله المتحولة» ليس لديكم الحق في ازدرائه أو تجاهله. 
فبإلغائه ستقعون لا محالة في خواء جمال مجرد ومَبهّم» مثل جمال المرأة الوحيدة 
قبل الخطيئة الأولى». 
إنها الحياة فى صحراء المدينة الكبيرة - المزدحمة بالبشر والحركة العارمة 
المحمومة المتضاربةء كخلية نحل - التى سيطرت عليها الصناعة والتجارة» فلا يرى 
الفتان فحسب سقوط الإنسان» بل يحس أيصًا بنوع من الجمال الغامض الذي لم 
في مشروع خاتمة «أزهار الشر»» يخاطب بودلير مدينته باريس: 
کا ا ۹ ا 
ني استخلصت من کل شيٰءِ الجَوهرء 
وفي موضع آخر» يكرر الفكرة بطريقة شبه كاملة: 
ا ا ل 
ولم يكن هذا «الطين» سوى ركام المدينةء الماديّ والإنسانيء أطلالها الحجرية 
والبشرية. حانات القاع» والمقابر» والدعارة» والمسوخ»› والمقعدون» والموتی. 
فالمدينة تمارس على المتجول فيها فعلاً يتخذ شكل الصدمة. 
وثمة ظواهر موازية: فبودلير قد تأمل بعمق مفهوم اللغة الشعرية» محررًا للمرة 


۲۹ 


الأولى البُعد الموسيقي كقرين لاختيار المكان الحصّري» كمكان «جديد» للشعر. 
والاستقلال النسبيّ للكلمات المختارة من الآن فصاعدًا _بناءً على طاقتها الموسيقية 
لا قدرتها الدلالية - سيتجاوب مع تجزؤ المتجول الباريسي في نظرة ملحة» بصورة 
فظة غالبًاء بفعل المظاهر الألف للمدينة وانسحاب» أليم غالبًاء إلى عالمه الداخلي. 

واختيار المدينة هذاء الذي يتأكد مع مقدمة قسم «لوحات باريسية» - في الطبعة 
الثانية من «آزهار الشر» -هو بالتأكيد أحد مفاتيح الحداثة البودليرية. وهو ما سيؤكده 
ت. إس. إليوت بعد قرابة قرن: «أعتقد أننى قد تعلمت من بودلير (..) المظاهر الشائنة 
للمدينة الحديثة بالذات» وإمكانية اشارا الأكثر قذارة فيها والرؤى الخارقةء 
إمكانية تجاور المبتذل والخيالي. منه» كما من لافورج» تعلمت أن المادة التي توفرث 
عليهاء والتجربة التي توفرت عليهاء كمراهق» في مدينة صناعية بالولايات المتحدة» 
كان يمكن أن تكون مادةٌ شعرية؛ وأن منبع الشعر الجديد كان يمكن أن يكون اكتشافا 
فيما يمكن اعتباره حتى الآن كواقع عصي» عقيم» لا شعري بصورة لا تَرَد. 

هو قاع المدينة والانتباه الرءوف إلى تلك «الجماهير المريضة»» إلى «التاس 
انين يالوم المَزليةء/ المَطْحُونينَ بالْعَمَل» لْمَُذبينَ بالرّمن»/ الْمُرهَقِينَ 
الحو حت ركام الأنقاض»/ ايء العام باریس الصَخْمَة)» فيما يتكشف عن 
الوعي بالمظالم الاجتماعية» حتى لو كان هذا الوعي - بالاختلاف مع هوجو - لن 
يقوده أبدًا إلى تبي عقيدة التقدم الاجتماعيّ. 

لكنها مدينة موسومة أيصًا بالشيخوخة. فمن «الشيوخ السبعة» إلى «العجائز 
القصيرات»» من «لَدَيّ اثر مِنَ الذَكرَيَاتِ كني عشت أف عَام» إلى «عَاهرَات 
عَجَائزا» ومن «قَارُورَة عِطر قَلِيمَة يمة) إلى «الخِدَع المَدِيمَة يمَة) التي يتهكم عليها الشياطينء 
يضاعف الديوان من إشارات الوهن التي تسم «الثنايا الآثمة» ل«العاصمة العتيقة») 
شأن جباه سكانها. والمفارقة أن هذا الوعي بالشيخوخة هو - بالفعل - أحد مفاتيح 
جدة الديوان. ففي قصيدة «بياتريس»» بعدما تذكر بودلير تهكم الشياطين المفعم 
بالسخرية» يستحضر رد الفعل الذي يمكن أن يقوم به» رد فعل الشعراء الرومانتيكيينء 
أسلافهء القائم على كَبرياء «بازتقاع الجبال/ يُشرف عَلَّى الْيْمَةٍ وَصرَاخ السياطين»ء 
إلى «أَنْ اد راسي السّامية ببَسَاطَة). وهذا السمو هو بالتحديد ما فقده العجائزء 


f 


«أنْقَاض إ إنسَانَة َاضجَة من ¿ أجل ا «الأطلال» التي قال عنها إنها «عائلته». 
وفجأةء مع هذا الفقدان ل«وهم» السموء ين ينفتح الفصل الأليم للاغتراب والتعاسة. 

ولاشكڭ أن الأدب الأوروبى قد شهد نزوعًا نحو الحزن والكآبة بما يمثل 
اى ما ارماك عر أ هة لحن راك الا ل علا رة لاما 
سیتحقق لدی بودلیر. فالرومانتیکیون - يحتفظون في حزنهم أو کابتهم - بنوع من 
الكمال الداخلى» الذي ينجحون فى الحفاظ على حد أدتّى من الوحدة فيه» الوحدة 
الا و کل و دای اا هه فر ای ب صح وان 
فقصائد السأم تنطوي على برهان أول. ففي مقابل المثال» فالسأم هو - في آنٍ - 
النقيض والعبوس. إنه قريب -دلالبًا - من مصطلح جعلته القصيدة الافتتاحية بديهيًا: 
«الضجرا» الذي يتخذ دلالةٌ لاهوتية إضافية مستمدةً من مصطلح aل6٠0ة‏ في العصور 
الوسطى (الحزن الكئيب). 

فمنذ «سأم ١‏ فإن القارئ مدعو إلى مسرح حزن أو جفاف داخليّ. والحضور 
الوحيد ل«أنا» في هذه القصيدة هو ضمير ملكية (قطتي)ء الذي يقابل - إلى جانبه - 
جمعا من الأشياء غير الشخصية ذات القيمة الرمزية ا «بلوقوازة الذي 
يصب من جربو برد مُظلِمًا» على الموتى إلى روح شاعر عجوز ۳ في اتوب 
تَصرِيفي الْمّاء»» إلى «جرس ينوح» إلى «وَلد الْقَلْب» إلى «سَيّدَّةٍ الْبِسْتوني» التي 
تتحدث رة شوم عَنْ علاقاتِهمَا العامة لْحَابرَة)» تميل السوناتا إلى رسم صورة 
موضنوغية مخشيئة لدرجة عدم القدرة على الإشارة إا إلى لسان حال العناصر غير 
الذاتية. وتكشف السوناتا عن داخحل مَرَضيٌ تقول رموزه المعزولة التجزؤ. 

وتمضي قصيدة «سأم ۲» شوطًا أبعد: فدون اكتفاء بالمغامرة في لعبة التشبيهات 
الذاتية الاأكثر ا فإن الفاعل لا يتردد في التساؤل بحلمات «المَادّة الْحَبة»: امن 
الآنء انها الاد الا ل ES‏ قَطْعَةَ ۾ جَرَّانیټِ اة برْعب غامض». 
وذلك ما يشهد على درجة التحجر التي بلغها الفاعل في حديثه إلى نفسه. وتلاقّى 
کل کمال داخلي هنا لعا «أبي هول عت عتيق)» «منسي» و«المزاج الضاري» الذي ما 
زا بلي رلکه «لاپکئي لاني آي ني ارچ 


۳١ 


خلال العلاقة بين هذه الروح والآخر» والتي يمكن خلالها أن نرى - بطريقة أكثر 
وضو حًا شارات الاغتراب. 
3% 

و ی لكنه الحب الذي لا يكف عن إثبات تناقضاته. 
وقد یتلقی فی «عطر غرائبی)» ذ في «خحصلة الشعر» أو في «الشرفة» انطباعًا بنشوة 
عاشقة. لكن السعادة - في القصيدة الأخيرة - ليست سوى نوع من الاستعادة» من 
التذكرء إلى حد أن المقطوعة الأخيرة لا تملك سوى التساؤل عن إمكانية أن تولد من 
جديك هذه العهري هله العطون وهذه اللات اللا اتةه مرة أخرى» من «هَاويَة 
لا اغوار 

وبصورة أكثر عمومية» فالحب يقع تحت شارة التعارض. هكذاء على سبيل 
المثالء في تأثير للتجاور كاشف» فالقصيدة ا هى «مبارزة»» التي 


تصف العلاقة العاشقة کصراع قاتل يترجم اعَضبة اقلوب الا ا 
بالْخُب». 


ثمَةَ قصائد أخرى تشهد على تمزقات أكثر عمقًا؛ ذه ففى إلى عذراء) - على سبیل 
8 فإن الحركة المزدوجة للإذلال الذاتى Ew‏ للشاعر إزاء هذه العشيقة 
المتحولة إلى معبود/ صنم» ثم انقلاب هذا الإذلال إلى اهتياج سادي وقاتل يسم 
الحب ب«الوحشية». فالعشيقة عذراء ذات خطايا سبع ومنذورة للموت. ويعلن 


الشاعر بوضوح: 
انا الجر والسّگین! 


O FE 
N ENG 
رال ةا‎ 
وفكر بودلير واضح في ربط الحب بالألم. وثمة ملاحظة في «سهام نارية)‎ 


(۴65) تقول بسخرية أليمة: «ذات مرة» تم التساؤل أمامي عما يشكل أكبر متعة 
في الحب؟ أجاب أحدهم بصورة طبيعية: «في الأخذ)» وآخر: «في العطاء». وهذا 


۳۲ 


قال: «متعة الكبرياء“! - وقال ذاك: «شهوة المذلة!» كل هؤلاء البذيئين كانوا يتكلمون 
كتقليد ليسوع المسيح. في النهاية كان ثمة شخص طوباوي أكد أن أعظم متعة في 
الحب هي تأهيل مواطنين من أجل الوطن. أما أنا فقلت: «إن شهوة الحب الفريدة 
والسّامية تكمن في اليقين بارتكاب الشر. ويعرف الرجل والمرأة منذ الميلاد أن في 
الشر تكمن كل شهوة». 

وهذا الارتباط بين الحب والألم - المتعارض مع المفهوم المسيحي» ومع مثالية 
واحد من قبيل فيكتور هوجو - هو المسئول عن اللوحات التي صدمت كثيرًا بعض 
E TG Ce‏ 

شق إلى الإحساس بعاطفته كعبء a E‏ 
عقاب قاس و ة سادية. فإلى هذه #الججترو تة اتی جینت بها»» والتي 1 يسر 
«أكَرهُكِ ِدر ما أحنك!» يعلن الشاعر: «هَکدًا 0 دات َة« / عِندَمَا دق اة 
ا اَن َزْحَفَ بلا صَوْتِ٬‏ کَجَبَان»/ Ee‏ جَسَدَل 
الم ج/ لأخَ صدرَك الْمَُسَامِح»/ وَأَرْنَكبَ في خصرك المذْعُول/ عا 
ک وَعَاراء/ و NL SAN E‏ 


وع 


العدَرحَة1/ بُ فيك شمّيء يا أي !» 

ف«السم» رمز للسأم و والرغبة لا تنكشف إلا في نزوع تدميري هو - 
بالتحديد _ أحد أشکال الألہ'" . وخارج القسوة» تكشف قصيدة «إلى تلك المبتهجة 
E‏ : السخط» » لا كتعبير متفاقم عن استثارة مُعدَبةء بل 
شارة يأس ميتافيزيقى. ففى قصيدة «(شهيدة)» يكشف المشهد الرئيس التدخل الغريب 
والمفاجئ للراوي الذي يبدوء لحظة مساءلته للجثةء آنه يضاعف - فى النقمة التى 
تعتريه على الافتراض الذي يصوغه - من الإيماءة القاتلةء المغيظة للزوج القاتل: 

ي ا 
شْبعِيهء رَغْمَ كَل لخب 

(1) ينطوي عنوالٌ الديوان نفسه على معنى «الأل؛ و#الوجع؛ الكامن في كلمة 1۷1 حيث يمكن ترجة العنوان 


إلى «أزهار الأل»ء فضلا بالطبع عن الترجمة الشائعة «آزهار الشر)» التي اعتمدناها كا هي. فالكلمة تنطوي 
على المعنيين معًا: «الشر» و«الألا. 


YT 


هَل أَضْبَعَ بجَسَلِ ِجَسَِكِ الطْيّم الاد 


شهوته الساسعة؟ 


< جيبي٬‏ ايا الج الآَيْمَة! ومن صََاِرك الْحَشْتَة 
ررك براع قخثوب 
فول اا ال ال هة غل انك رة 
لص َبْلاَتِ اوداع الأَخيرَة؟ 

تتكشف النقمة هنا باعتبارها احتجاجًا ميتافيزيقيًا على الفجوة بين لانهائيّة الشهوة 
ونهائيّة الجسد. وإذ يسترجع غضب العاشق» فإن الشاعر يكرر القتل خلال تأويله له 
مؤكًا هنا أن رهان المشهد ليس سوى المأساوي الذي يتخلل كل حب حقيقي. 

وتاسيس الب - أو الشهرة ت على الألم نما بعتي الارتاط بالموت: «الفجور 
وَالْمَوْتٌ فَانَانِ مَحْبوبتان». وهو ارتباط قدیم» لکنه یتخذ-لدی بودلیر -دلالةً مختلفة. 
فالارتباط بینهما - في العصر الرومانتيكيّ -يقوم على إدراك الموت باعتباره المعيار 
الوحيد الحقيقيّ للحب» واللانهائي. أما لدی بودليرء فالارتباط يقوم على ن الوعي 
العاشو شق يتجلى في نهائية الجسد المنذور للموت القادم. وتصدر «حداثة» بودلير من 
هذا الشكل للوعي. وعلى نقيض المثالية الروحية للرومانتیکیین»› فحداثة بودلیر لا 
تكف عن تأكيد الواقع القاطع للموت الفيزيقيّ. وكما كتب بونفوا: «لقد اختار بودلير 
الموت»» باعتبار الموت أحد أشكال الوعى 

وفي «رقصة جنائزية)» يمنح بودلير الخطاب إلى الموت» فيقرر الطريقة التي يقرن 
ھا ووو الشاعر نفسه بالتمثال الرمزي» فاضا عمَّى «القطيع» الذي يقافر 
ويمعن في الْبَهْجَةا» دون أن یری ( قب السَقَفي» الذي ينفذ من خلاله «بوق» ملاك 
الموت «كفوهة بندَقَة سَودَاء». 

لكن الموت -وبصورة مناقضة-هو موضوع حلم قلق باعتباره موقع فخ محتمَّل. 
فإذا ما كان التحذير بنهائية الجسد يغير من الوعى الشعريّ» بجعله أكثر حساسية 
بصورة لانهائية» فسنجد - كتعويض لدى بودلير - التعبير عن عذاب أن الموت لن 


۳٤ 


يكون سوى وهم» وأن الحياة ما بعد الموت لن تكون سوى ديمومة للحياة» سوى 
امتداد الانتظار الذي حُكم به على الأحياء: 

َنْب میا بلا مفَاجَاًة والفر الرهيب 

کان يلمُني. وَمادا! ادا گل شَيْء؟ 

گات السََارَه قد رُفعَت وَكَنْتُ ما ارال اَظر. 


ى 
ت 


حیث تت قصيدة «حلم شخص فضولي» عن كابوس: ففيما وراء الموت «بلا 
مفاجأة» لن يكون سوى بداية «الْقَجْر الرّهيب» ليوم بلا نهاية. ولا كت ان اة 
التهكميّة لهذه القصيدة تخفف من فظاظة الحالة. صحيح أن بودلير ليس أول من 
تناول هذه الفكرة - فهناك هاينى وجوتييه -لكن ليس هناك من اتخذها بجديَّة بودلير» 
ولا أحد تأمل بعمق كبودلير هذه الفرضيّة بمثل هذا القلق: 

3 ا م 

ا 

لِمَصِير بالغ الْمَسوَة!) 

ا ونا ا ر 

ليس مَضمُونًا حتى في القبر؛ 


رعو 2 ا وو ا ر و و 
وان کل شىْءِ» حتى المَوت» يخدعناء 
ر ا 
انتا دَائمًا أَبَدًا 


ار را 8 ر 
رمَا سیّکون علیتاء وا أسفاه! 


٤ 2 aS ۴‏ 0 1 ص 
آ ن ن لار الا 


في بلَدِ ما مَجُهُول 


2 ر‎ 
“f og mm 


ونغرس فيها معرفة ثقيلة 


تحت قَدَمنًا العَارية الدامية؟ 


وبصورة مختلفة أيضاء يتخذ الموت معنى فضاء آخر. وباعتباره أملاً كخلاص ماء 


فإنه يتخذ لوان الحلم: 


هو مَجْدٌ الالء وَمَحْرَن الْغِلاَلِ الووجي» 

فا ا ی ار و 

هو كيس نقود الفقير وَمَوطنه القلِيم» 

هو الرُواق الوح عَلَّى السَمَاوَاتِ الو 


e E a‏ من لم يزر الأرض 


ره ليشاهد فيها «الْمَضهَدَ ال لِلْفْجْر الأبدِي»» ومعاناة قوة الزمن الاه الد 
ال انميت يكشت المرتاعتارة لاذ الرحية رة ال والط ين 
الرنية الى ب نالدرا كارن انر توعان لدي م نرت 
AEE ES E a‏ 
موضوعي متوافق مع شهوة اللانهائي التي تسكن المتكلم: 


۳٦ 


4 ك لبان العَجُور هو الوَقْت! رقع الْمِرْسَاة! 


هذه البلاد د ت ls‏ 


a َوب‎ 


أن تَعُوص في قاع الْهَاوِيةء أو الْجَجيم» أو السَمَاءء ما الْقَرْق؟ 
في قاع المَجْهُولٍ لِنَعْثر عَلَى الْجَدِيد! 


#%# #* % 


وإذا كان الرومانتيكيون قد أنشدوا مدائح للربٌ فإنه قذم «ابتهالات الشيطان». وإذ 
أشادوا بالحب «الطاهر»ء فإنه يعكف على الشهوة الجسدية. وفيما قدموا ورود الحياة 
لنشمهاء سيقترح هو عفونة الجثث. لقد سعواإلى جمال الجميل» فيما توصل إلى جمال 
البشع» جمال شيطاني حقيقي. وإذ تمت قبله زراعة كل أنواع الورود فإنه سيكتفي 
بتفتيح النباتات المهجورة للشر والموت في المخالب الخانقة لبستاني كئيب. 

فالقصدة الود تة لم ر اف دات شاع ولا ارخا لم ت الروضة: 
فالانفصال صارمٌ بين الشعر والشاعر كذاتِ فردية شخصية» لتبداً مع بودلير تلك 
المسافة المباعدة بين القصيدة وصاحبهاء بحيث تصبح القصيدة نتاجًا إبداعيًاء له 
وجوده الموضوعيٌ المستقل. 

فالات - لدی بودلير د ليست ذات الشاعر» التخصية الفردية؛ بل هى ذات 
اغا ات ا دت ا ال ف ارام ال الخد الت 
فاجأته دون استعداد أو تأهيل» ودون ف ا ا 
القبول بهاء بما هي ظواهر سلبية في عمومهاء مُدمرة لماهية الإنسان. 

و«الأنا» - الواردة فى القصائد - هى «أنا» غير ذاتيةء غير شخصية» لشخص 
ارغ اورت هن د خي ر ر اا وور ان ت مه 
مشاعره» ورغباته وذاتيته الضيقة الشخصية في تحديد عالم القصيدة. هي ما تكتشفه 
تلك الذات «العامة» في العالم من خبايا وأسرارء ما يتخفى وراء السطح الزلق المصقول 
من أطلال وركام وأشلاء» وما يكمُنْ وراء تفاصيل اليومي من عمومي مأساويّ. 

ولهذا» فهي قصيدة لا عاطفية (ليس الشعور - أو القلب - هو الفاعل في العملية 
الا ا ان ليس العقل؛ بل الخيال المحكوم-أو المكبوح-بدرجة ا 
والفكر). لا آهاتِ ولا دموع. لا أناشيد أو مراثي. لا حزن ولا بهجة. 

هناء يستعيد العالم الخارجيٌ استقلاليته وموضوعيته التي فقدها في الخيال 
الرومانتيكي. فهو -لدى بودلير -قائم خارج الإنسان الخياليّ» واضحًاء قاسيًا» صلدا 
بلا إمكانية لدمجه أو اختصاره أو إلخاء حضوره الماديّ» وفاعليته الفظة . لکن حضوره 
سلبي (بلا إسقاطات ذاتية عليه)» لا د ينتج سوی «الْعَمَّنِ السَقيم' و«الصَجَرٍ وَالأَحَرَان 
الْكبيرَة» و«الْمُسوخ النَانَحَة على تابه" و«الفُجُور» و«الرّذِيلَّة الأمُومة». 


۳۷ 


«ما من احترام إنساني» ولا أي حياء زائف» ولا أي توافق» ولا أي قبول عالمي 
SE SRE‏ 
بالفضيلة). «لقد وضعت في هذا الكتاب البشع كل قلبي» كل رقتي» كل ديني ينی 
(المتنگر)» وکل حقدي». 
ولدی بودلیںء فإن الواقع مو کالم مبرّح: «سَرَعَان ما سَتَنعَرس الالام 
التَابضة/ في ليك المْفعَم بالرْعْب يلما في الْهَدَف»؛ حيث ث تقول هذه الأبيات ن 
فة اغ الحاة -الحالة التي ينبغي علبها أن يتحمل الفاعل الواقع. . وينجم عن 
ذلك ما يمكن أن نسميه معرفة بفعل الألم الذي يعيد شخصنة المجهول الذي تحدث 
عنه باربي دورقيي: «على اختلاف مع عدد كبير للغاية من القصائد الغنائية الراهنة 
المشغولة للغاية بذاتيتها وانطباعاتها الصغيرة البائسة» فإن شعر السيد بودلير لهو أقل 
كشقًا عن الشعور الفرديّ من مفهوم بالغ الصرامة لعقله.. إن شاعر «أزهار الشر» هو- 
في العمق - شاعر درامي.. وكتابه الراهن هو دراما مُجهلة ممثلها الكوني هو». 
فهناك إذن في غنائية الديوان تجاوز ل«الشعور الفرديْ» بالانكسار الذاتيٌ الذي 
سيتخذ مكانًا فى «مجهولية» الدراما. فهذا «الصوت المجَهّل»». أو صوت «الممثل 
الكو هو د فى الوقت نفسده ا صوت اذو ترات أكثر شخصانية) أك ذاة 
مما حدث فى الشعر من قبل. ويكمن السبب فى ذلك فى أن هذا الممثل - 
الغنائي البودليري - يقع في موقف من «السلبية»» بل من الضعف الذي يعوقه عن 
احتمال الفعل (المدمر) لواقع (خارجي» لكنه أيصًا داخلي) بطريقة لن تغطي تخْمّي 
+ # 


في عام «آزهار الشر» )۱۸٥۷(‏ يتجلّى مشروع «سأم باريس؛ . ولا بد أنه قد تشكل 
فيما قبل» لكن بودلير لم يُعان الحاجة إلى التعبير عنه إلا في اللحظة التي صدر فيها 
الديوان المنظوم. 

ولدى نشر القصائد الأخيرة» استقبلها سانت -بيف بحرارة» حيث اعتبر «الأرامل» 
و«البهلوان العجوز» بمثابة درَتّين». لكن بعد نشر مجموعة أخرى في لا بريس» 
(۲۵8 4[)» سیکتب تیودور دي بانقیل: «لقد وقع حدث ادبي حقیقیٌ» أقصد نشر 


۳۸ 


«قصائد نثر» شارل بودلير (..) هذه الروائع القصيرة المنجّزة فاا ا م 
من كل حبكةء بل يمكن القول من كل تركيب مادي» تتبدّى الفكرة الحرة الرشيقة» في 
عريها الباهرء دون أن تملك سوى التجلي لتدفع بحشد الجبابرة المدَّعين والخاوين 
إلى السقوط في التراب (..) ولا تنخدعوا فيهاء ففي اختيار النشر المستخدم في هذه 
المؤلفات» هناك أيصًا برهان هام. فها هي ثلاثون عامًاء ماذا أقول؟ ها هي الف عام 
ونحن نكرر بشفقة: «ماذا ستكونون بدون النظم» بدون الإيقاع» بدون القافية» بدون 
تلك المفاتن المادية التي تؤكدون تواطؤها مع أحاسيسناء تهدهد الروح في نشوة 
موسيقية وتخفي تحت ثراء وشيها بساطة أفكاركم الفقيرة؟» فحستا! إن قصائد نثر 
شارل بودلير ترد على ذلك أيصًا (..) أيها البلهاء الغرباء بتخيلكم أن في أرجحة معينة 
للمقاطع اللفظية» في تعليق للمعتى» في العودة المنتظمة لأصوات معينة مُنح الامتياز 
الخارق لإنجاب مخلوقات!..» 

لقد دخل بودلير عالم قصيدة النشر كما يدخل غابةٌ مجهولةء عذراء تقريبًاء مليئة 
بالفخاخ» بالمهابة والمخاطرء بقدر ما هي مغوية. ولعل قراء كتابه «صالون ٠۱۸١۹‏ 
لم يلحظوا-وسط الخطاب المتعلق بالفن التشكيلي -هذه الخاطرة التي تشبه الحديث 
الذاتي: «اخطرة كشعر النثر» .(la poésie en prose)‏ لم تكن نذيرًّاء على النقيض» بالعمل 
المطروح» لأنه كان هناك عامان على الأقل قد مرا على صياغة وتشكيل قصيدة النثر 
(حتى لو اعترفنا بأن بودلير لم ينظر إلى هذه القصائد الأولى كتدريبات منفصلة). 

ولكنه سيكرر: «خطرة كالحرية المطلقة)» كصدّى لما قال عن قصيدة النثر» وعن 
أنها «بداية مطلقة». 

لكن ما هى «الحريّة المطلقة“؟ فإذا ما كانت الحريّة التى لا تستمد قوانينها إلا من 
الذات» فهي حرية شاغرا اشر وهنا نکن بال دید الط الرئيس الذي أدركه؛ هذه 
القواني نين المستمدة من الذات» والتي لايعرفها أحدمقدمًاء ولن يتعرف عليها بالتالي أحد. 

وفيما كان يكتب «أزهار الشر»ء كان مشغولاً في الوقت نفسه بفتح طريق آخر» 
لم تطأه قدم من قبل» يمنح خلاله التعبير الشعريّ شكلاً جديدًا؛ أو بالأحرى اختراع 
شعر آخر؛ لكنه يمثل - في الوقت نفسه _ محاولة ل«التجاوب» مع نفسه» لاستعادة 
موضوعاته الكبرى» في نمط غريب. 


۳۹ 


(۵) 
يعرف محققو أعمال بودلير - والمتخصصون في شعريته - أن ما يصطلح على 
وصفه ب«الأعمال الشعرية الكاملة إنما ينقسم إلى قسمين كبيرين: القصائد المنظومة 
وقصائد النثر. وهو التقسيم الذي كان بودلير يعتمده بنفسه» دون خلط بين الشكلين 
الشعريين. 
وقد درج محققو أعمال بودلير - خلال قرابة القرن ونصف القرن من عملهم 
المتواصل على أشعاره المنشورة خلال حياته أو بعد الوفاة - على إدراج القصائد 
المنظومة تحت ذلك العنوان العام «أزهار الشر»» دون أن يعني ذلك أنها كانت كلها 
جزءًا من ذلك الديوان الذي أصدر بودلير طبعته الأولى عام ۷١۱۸ء‏ وطبعته الثانية 
عام ۱۸٦۱‏ 
فهم یوردون عادة کل ما آصدره بودلیر خلال حیاته» وما اکتشف بعد وفاته» من قصائد 
منظومة تحت هذا العنوان العام - «آزهار الشر» - الذي بدأ في الظهور بشكل رسمي في 
الأول من يونيو ۱۸٥٩١‏ بمجلة (روثى دي دو موند“ »)Revue de deux mondes)‏ حین 
شرت تحته ثماني عشرة قصيدة تصدرها هذا المقتطف: 
يقال إِلّه لبد ِن إِغْرَاق الأَضْيَاء الْمقَيَة 


NP E 


إن اشر الْمُنْسّارَ ِن جريد بعل الْكَاباتِ 


زاو e‏ ت 
سرصیب اخلاف الذرية؛ 


ايله ليست انك الْجَهْل. 


(ث. أجريبا دوبينيء 
المأساويون» الكتاب الثانى) 


لكن الكتلة الأساسية التي ترد تحت ذلك العنوان العام «أزهار الشر» إنما 
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تستند - في جوهرهاء بالفعل - على قصائد الديوان» الذي صدر - خلال حياة 
بودلير - في طبعتين: 

١‏ الطبعة الأولى عام :۱۸١۷‏ أزهار الشر» بوليه - مالاسي ودي بروازء باريس. 
يضم الغلاف وصفحة العنوان المقتطف السابق. وقد صدر الكتاب يوم ۲١‏ يونيو 
۷ محتويًا ٠١١‏ قصيدة - من بينها ١‏ قصيدة غير منشورة من قبل - تتوزع على 
خمسة أقسام: سأم ومثال» أزهار الشر» تمرد» الخمر» الموت. وقد حكمت المحكمة 
السادسة للجُنح بحذف ١‏ قصائد من الديوان . ودفعت ضرورة كتابة قصائد جديدة 
لملء الفراغات التي تتخلل -بهذا الحذف -معمار الأزهار» فضلاً عن البيع المتسارع 
للنسخ على الرغم من أو بفضل الحكم - إلى تفكير بودلير في طبعة جديدة. 

e as 3‏ - مالاسي ودي برواز» باريس 
١‏ فلم تنضب الطبعة الأولى معين اللافن ا ةا لهااي 
إضافتها - محل القصائد المحذوفة - قد تضاعفت. وفي الأسبوع الأول من فبراير 
,١‏ صدرت الطبعة الثانية من الأزهار في ٠١٠١‏ نسخة» وهي تضم ١‏ قصيدة 
جديدة» إذا ما اعتبرت قصيدة «طيف» بمثابة أربع سوناتات» وهي تحمل بورتريه 
للمؤلف من رسم وحفر براكمون. 

ولا تضم هذه الطبعة - في الواقع - سوى قصيدة واحدة غير منشورة» هي نهاية 
النهار»» حيث سبق لبودلير نشر البقية في الصحف فيما بين ۱۸١۷‏ إلى الأيام الأولى 
من عام .۱۸١١‏ وتضم الطبعة قسمًا جديدًا إضافيًا يحمل عنوان «لوحات باريسية). 

وكان من المقرر أن تصدر هذه الطبعة مع مقدمة يوضح فيها بودلير «ألاعيبه) 
و«انتحالاته)» فیما کان یرید الانتقام فيها من تهجم لوي فيو عليه في ۱٤‏ مایو ۱۸١۸‏ 
في «لو روقي“(1ز٥١۸6‏ م1)» والتعريض بآنه قد وقع في نزاع مع القضاء من أجل شيء 
تافه»؛ لكن هذه المقدمة لم يقدر لها النشرء لا في هذه الطبعة ولا في الثالثة» وستتخذ 
-في تراث بودلير -شكل أربعة مشروعات لمقدمة غير منشورة. 


(۱) راجع ملفات القضيةء وتحديد القصائد ال محكوم بحذفهاء في القسم الخاص بالمحاكمة» فيا يلي من ملاحق 
ووثائق «أزهار الشر»ء في نهاية هذا الكتاب. 


٤١ 


الثاذ 


١ 


= 


ويضيف المحققون - في طبعاتهم التالية من «أزهار الشر» - إلى قصائد الطبعة 


نية: 


دیوان «البقایا»؛ وهو كتيب شعري تشر في بروکسیل في فبرایر ۰۱۸٩٩‏ على يد 
بوليه - مالاسي. ويضم القصائد المحذوفة -بحكم المحكمة -من الطبعة الأولى» 
بعد نشرها في بروكسيل في صحيفة «بارناس ساتيريك« Parnasse satyrique du)‏ 
eاsièec .)di×-neuvieme‏ وقد صدر الدیوان في ۲٠١‏ نسخة» مع لوحة غلاف رمزية 
من أعمال فیلیسیان روب. 

آزهار شر جديدة رت في «لو بارناس کونتومبور|ڻ) )-0صcOntep Le Parnasse‏ 
«زهع)» في ۳١‏ مارس ١٦۱۸؛‏ وتضم قصائد: نبذة لكتاب مُدان» امتحان منتصف 
الليل» غزلية حزينةء إلى امرأة من مالابار» الفدية» ترنيمة» الصوت» العاصِي» 
النافورة» عينا برت» النذيرء بعيدًا عن هناء تأمل» الهاوية» نواح إيكاروس. ۰ 


۳-القصائد الإإضافية المستمدة من الطبعة الثالثة ل«أزهار الشرا» ميشيل ليفي» باريس» 


۲ 


۸.,. وکان بودلير قد وقع عام ۳١۸-عقدًا‏ مع هيتزل لنشر طبعة ثالثةء مزيدة 
من «أزهار الشر». وظل أمل رؤية هذه الطبعة يهدهد الشاعر حتى لحظاته الأخيرة» 
دون تحقق. وفي عام ۸٦۱۸ء‏ نشرت هذه الطبعة» التي ستدعَى النهائية» برعاية دي 
بانيل» باعتبارها الجزء الأول من «الأعمال الكاملة لبودلير)» يتصدرها بورتريه 
محفور للشاعر من أعمال ا. نارجو مع «ملاحظة» لتيوفيل جوتييه. وتضم هذه 
الطبعة ٠١١‏ قصيدة» تنتظم في ستة أقسام» شأن الطبعة الثانية التي ترد كاملة. وقد 
ضيفت إليها قصائد «البقايا» الاثنتا عشرة» وبعض القصائد التي لم تكن معروفة 
فى ذلك الحين إلا كأعمال أولى منشورة فى بعض الصحف. والقصيدة الوحيدة 
a ERE E‏ « إلى تیودور دي بانقیل». 
كما تضم الطبعة ملحا يجمع «مقالات الإبات» التي أعدها بودلیر عام ۱۸٩۷‏ 
لتقديمها للقضاء» ورسائل سانت -بیف وکوستان وإميل ديشا. 


وتتفاوت الطبعات التى تحمل عنوان «أزهار الشر)» فيما عدا ذلك. فثْمَّةَ طبعات 


قوفف عند هذه الحدود ٠‏ وتمة أخرى تف إلى ها شبى فسا شاصا تالقضائد 


المنظومة التي كتبها بودلير في شبابه» دون أن يقم على نشرها في حياته (وهو قسم 
يتفاوت بدوره - فى عدد القصائد من طبعة إلى أخرى» ومن محقق إلى آخر). 

أما القصائد المنظومة» التى كتبها بودلير فيما يتعلق برحلته إلى بلجيكاء فلا ترد 
ضمن هذه الطبعات المنفردة من «أزهار الشر»»ء بل فى طبعات الأعمال الكاملة» 
وغالبًا ضمن كتاباته المتعلقة ببلجيكاء أي خارج نطاق الأقسام «الشعرية». 

وتلتزم ترجمتنا العربية هذه بذلك الحد الأقصى المتاح - فرنسيًا - من قصائد 
ودر الطو م 

أما قصائد النثرء فلا اجتهادات أو اختلاف ذي بال فيها. فتاريخها أكثر تحديدًا 
وشار دون آن بطر ا على نها أى تغيير على مدئ النوات اللاخقة لوفاة 
بودلیر. 

وشأن «أزهار الشرا» فما سيصبح «سأم باريس» (ذلك أنه حمل أسماء متتالية 
سابقة على صدوره النهائى. شأن الأزهار)ء سينشر مج ز٤ا‏ فى الصحف والدوريات»› 
تحت أول عنوان له: «(قصائد ليلية). 
الكتاب فى يونيو c“1۸71۹‏ لدی میشیل - لیفی»› مشکاا م «الفراديس الاصطناعية»» 
الجزء الرابع من «الأعمال الكاملة)» بعنوان «قصائد نثر قصيرة). 

ولن تشهد الطبعات اللاحقة من «سأم باريس» - حتى الآن - أية إضافة» فيما عدا 
بعض الملاحق المتعلقة بعناوين مشروعات قصائد كان يزمع بودلير كتابتهاء أو مقاطع 
غير مكتملة» أو ملاحظات تمهيدية» دون اكتشاف أية قصيدة مكتملة - غير منشورة - 
ضمن أوراقه الشخصية. وهو ما يعني أن قصائد الطبعة الأولى من «سأم باريس» لم 
تطراً عليها إضافة شعرية منذ صدورها لأول مرة. 

والاختلاف الوحيد الذي یمکن رصده بین الطبعات المختلفة من «سأم باریس»» 
هو تلك القصيدة «المنظومة» التي ترد في ختام الديوان» في بعض الطبعات» دون 
بعضها الآخر. وقد بدا لنا منطقيًا موقف بعض المحققين الفرنسيين من أنها لم تكتب 
صلا ل«سأم باريس»» بل لاختتام «أزهار الشرا» استنادًا إلى رأي «بوليه - مالاسّي»» 


۳ 


صديق بودلير وناشر أعماله الشعرية. فلم يكتب بودلير «مفتتخًا» منظومًا للقصائد 
النثريةء فلماذا يختتمها بقصيدة منظومة؟ 
3% 
وقد استندنا فى تر جمة القصائد «المنظومة» على: 
Baudelaire, Les Fleurs du Mal, Édition de Claude Pichois, (folio classique),‏ 
Gallimard, Paris 1996.‏ 
واعتمدنا هذه الطبعة كمصدر أول لترجمة «أزهار الشر)» وترتيب القصائد 
والأقسام» وضبط البنية العامة للأزهار؛ وي أمور تختلف فيها طبعات «أزهار الشر»» 
استنادًا إلى مكانة كلود بيشوا كعميد لمُحققي أعمال بودلير. 
Baudelaire, Les Fleurs du Mal, Édition établie par John E. Jackson, Le Livre‏ 
de Poche, Librairie Générale Française, 2001.‏ 
تزيد هذه الطبعة - فضلاً عن المصدر التالى - عن طبعة «بيشوا» السابقة فى عدد 
القصائد الواردة بقسم «قصائد الشباب». ففيما يورد «بيشوا» ١‏ قصائده تورد هذه 
الطبعة وطبعة الأعمال الكاملة التالية ٩‏ قصائد» وهو ما دفعنا إلى ترجمة قصائد القسم 
بالاعتماد على المصادر الأكمل. 
Baudelaire, CUVRES COMPLÈTES, Édition Robert Laffont, Paris 1999.‏ 
وتنفرد هذه الطبعة - دون الطبعات المختلفة من أعمال بودلير التى اعتمدنا 
عليهاء أو حتى اطلعنا عليها دون اعتمادها مصدرًا RES‏ 
القصائد المنسوبة إلى بودلير والقصائد المشتركة» لكن محقق الأعمال لم يستعلع 
ا و - حتى هو نفسه متشگکا 
في نسبتها إليه» أو I E TT‏ 
التي التام. a‏ أن ا قد ورد ا ا إمعانًا في «الشمولية»» ر ا باب 
الاحتياط». كماأن هذه الطبعة تحتوي على القصائد «البلجيكية» التى كتبها بودلير» 
دون أن توردها أي من المصادر الأخرى التى اعتمدناها. 


٤ 


Baudelaire, Les Fleurs du Mal, choix de poêmes, par Adrien Cart et S. Hamel, 


Edition Remise ã Jour, Librairie Larousse, Paris 1972. 


أما قصائد النثر » فقد استندنا فى ترجمتها على: 
Baudelaire, Le Spleen de Paris (Texte de 1869), Le Livre de Poche, Paris‏ 
.1964 


Baudelaire, Le Spleen de Paris, Edition établie présenté et commentée par 
Yves Florenne, Le Livre de Poche Paris 1998. 


Baudelaire Le Spleen de Paris (EUVRES COMPLÈTES Êdition Robert 
Laffont Paris 1999). 


وفيمايتعلق بالأعمال التكميلية (مقال «موقف بودلير لبول فاليري» السيرة الشعرية 
والذاتية لبودلير» مشروعات المقدمة والخاتمةء وثائق المحاكمةء اللإضاءات) فلم 
نعتمد فيها على مصدر واحد» بل رجعنا بشأنها إلى المصادر السابقة» فضلاً عن 
مراجع أخرى متفاوتة. 
رفعت سلاًم 


القاهرة: ۲۵ فبرایر ۲٠۰۰۷‏ 


0 


مراجع المقدمة 


Baudelaire, Les Fleurs du Mal, Êdition de Claude Pichois, (folio classique), Gallimard, Paris, 
1996. 


Baudelaire, CUVRES COMPLÈTES, Édition Robert Laffont, Paris, 1999. 


Baudelaire, Les Fleurs du Mal, choix de poêmes, par Adrien Cart et S, Hamel, Edition Remise 


ã Jour, Librairie Larousse, Paris, 1972. 
John E. Jackson, INTRODUCTION, Les Fleurs du Mal, Édition établie par John E. Jackson, 
Le Livre de Poche, Librairie Générale Française, 2001. 

سوزان برنار» قصيدة النثر من بودلير حتى الآنء ترجمة راوية صادق» مراجعة وتقديم رفعت سلام» 
دار شرقیات» القاهرة ۱۹۹۸/ oe‏ ۲. (والفصل المتعلق ببودلير -بالتر كيز على تجربة قصيدة 
النشر لديه -هو أهم ما نُشر بالعربية في هذا الخصوص). 

د. عبد الغفار مکاوي: ثورة الشعر الحديث»› الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة 4۹۷۲+ 
وللكتاب طبعة ثانية في مجلد واحد» دار أبوللوء القاهرة ۹۹۸ (وهو من أهم الكتب العربية 
عن تجربة الحداثة الشعرية الأوروبية؛ والفصل الخاص ببودلير ربما كان أهم ما كتب عن 
الشاعر الفرنسيّ بالعربية» على الرغم من إغفاله تجربة «سأم باريس»). 

فرانسوا بورشه: بودلیر» ترجمة الدکتور فواد یوب دار بیروت» بیروت ۱۹٥۸‏ 


موسوعة المصطلح النقدي» ترجمة الدكتور عبد الواحد لؤلؤة دار الرشید بغداد ٠۹۸۲‏ 
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بودلير: سيرة ما 


٩:1‏ آبریل؛ میلاد شارل بییر بودلیر» في ۱۳ شارع هوتفیي بباریس» بمنزل ستتم 
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إزالته في نهاية الإمبراطورية الثانية مع شق طريق سان جيرمان. أمه-كارولين 
أرشينبو- دوفايي - في السابعة والعشرين من عمرهاء ووالده - جوزیف - 
فرانسوا بودلير- في الواحد والستين من عمره. لکن جوتييه سيكتب _ فيما 
بعد آنه ولد فی ۲۱ أبريل» فيما والدته ستؤكد فى رسالة إلى آسيلينو-على 
أنه ولد في ۷ أبريل. و٩‏ أبريل هو التاريخ المُسجُل بشهادة ميلاده الرسمية. 
۷ يونيو؛ التعميد في كنيسة سان سولبيس. 

مولد جوستاف فلوبیر» وشارل نودیيه (مؤلف «سمارًا»)» ووالتر سکوت»› 
ودي کوینسی (مؤلف «اعترافات مدمن أفيون»). 

وفاة نابليون. 

١‏ فبراير؛ وفاة فرانسوا بودلير» والد شارل» الرئيس السابق لمكتب البرلمان» 
عن 1۷ عامًا. كان أيصًا رسامًاء وقام بدراسات للفلسفة وعلوم الدين بجامعة 
باريس. تزوج - في المرة الأولى - في ۷ مایو ۱۷۹۷ من جين جوستين 
بعد تَرَمّلها فى الثالثة والثلائين من عمرهاء تترك السيدة بودلير - «كارولين 
آرشیمبو - دوفایی» - شارع هوتفیی إلى 0۸ شارع نئان أندريه دیزار» ثم إلى 


۰ میدان سان آندریه دیزار. 


0۹ 


AA 


AT 


AY 


في الصيف؛ الإقامة في نرّبي» قرب غابة بولوني» في منزل ريفي صغير يقع 
في شارع دیبارکادیر (تمت إزالة المنزل عام ۱۹۳۰). 

فيكتور هوجو يصدر «كرومويل). آنجر: لوحة «تمجيد هومير». 

وفاة بتهوفين. معركة حول مذهب التحول (عصءنصإه]یمه1۲)» وهو مذهب 
يرى عدم ثبات الأنواع الحيةء لأنها في حالة تحول دائم. 

حل البرلمان الفرنسي . نتائح الأنتخابات البرلمانية الجديدة تصب في صالح 
العا 2ة 

جرب الاستقلال اليونانية: معر كة تفارين: 

۸ نوفمبر؛ السيدة بودلير تتزوج بالرائد جاك أوبيك وهو في التاسعة 
والثلاثين. عسكري لامع» خحاض معارك النمسا وإسبانيا وواترلو» ونال عدة 
أوسمة حربية رفيعة. وينتظره مستقبل لامع. لكنه رجل ذو إرادة متصلبة وأفق 
ضیق» لن یتوافق معه بودلیر أبدًا. 


يرسل أوپيك في مهمة عسكرية إلى الجزائرء وباريس مسرح لثورة ٠۸۳١‏ 


يتهج الطفل بودلیر لسفر غریمه» لاعتقاده أن العسكريين لا يعودون 
من الحروب. لكن الرجل يعود مكللاً بالغار مرة أخرى» وتتم ترقيته من 
جدید. 

الانتقال إلى ليون التي كانت شوارعها تضج بأصداء العصيان الأخير» الذي 
سمي في ۱۸۳١‏ «ثورة الجُوع»» تحت شعار «الحياة ونحن نعمل أو الموت 
ونحن نقاتل». تم تعيين أوپيك - الذي رقي إلى رتبة مقدم - قائدًا للفرقة 
السابعة العسكرية هناك. ويتم وضع شارل في بنسيون ديلورم. 

وسيكتب - عن تلك الفترة - فيما بعد: «يستحيل على المرء» مهما يكن 
الحزب الذي يتتسب إليه» ومهما تكن الأوهام التي تغذى بهاء آلا يرتعش 
لمشهد الجماهير المريضة التي تتنفس غبار المصانع» وتبتلع القطنء 
وتتشرب الأسبيداج» والزئبق» وسائر السموم الضرورية لخلق الآثار الرائعة» 
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وتنام في القاذورات» في أعماق الأحياء حيث أكثر الفضائل تواضعًا وعظمة 
تقيم جنبًا إلى جنب أقسى الشرور...٠‏ 

العودة إلى باريس» حيث عين العقيد أوپيك قائدًا للفرقة العسكرية الأولىء» 
بعد ترقیته من جدید. 

١‏ مارس؛ التحاق شارل بالقسم الداخلي لمدرسة لوي لوجران. أوپيك 
يقدمه إلى مدير المدرسة: «سيدي» هذه هدية أقدمها لك. هذا تلميذ سوف 
يُشرّف مدرستك). لكن الصراع الداخلي بين الطفل والجنرال يتصاعد. 
يونيو؛ «كثير من الطيش؛ اعتياد محدود على اللغات القديمة. افتقار للطاقة 
لتصحیح أخطائه»» یکتب أستاذه أشيل شودان. «تزوير» أكاذيب. أساليب 
فروسية أحيانًا وأحيانًا صادمة من فرط الافتعال». 

يحصل على الجائزة الثانية في الشعر اللاتيني في المسابقة السنوية العامة. 
«لديه القدرة على الابتكار عندما يريد» وعلى اللإإجادة. وليس لديه ما يكفى 
من الجدية للقيام بدراسات قوية وجادةا» هذا ما يكتبه عنه الأستاذ ديفورج. 
رحلة في جبال بيرنيس» خلال موسم الإجازات» بصحبة العقيد أوپيك 
وامه. 

فبراير؛ «اتخذ بودلير منذ بضعة أيام سمات بالغة الغرابة. ايع اي 
حد أنه» بعد أن كان قد اتخذ الطريق القويم منذ بداية العام» يستمتع تع بان یکون 
مثالا سيًا٤؛‏ الأستاذ أشيل كارير. 

۱۸ أبريل: يتم طرد اوور من لمر الأستاذ ج. . بيیرو وجه رسالة 
الى زوج آمه آوپيك: «سيدي» إذأنذر ابنكم من قبل نائب المدير بأن يعيد 
ا و 
إلى قصاصات وابتلعها. وأعلن» لدى استدعائه عندي» أنه يفضل أي عقاب 
على تسليم سر زميله» وأصرٌ على الشهادة لصالح هذا الصديق» [...] وكان 
يجيب علي باستهزاء لا ينبغي علي تحمل وقاحته. إنني أرسل إليك -إذن- 
ااب لای ان ر اد کی کے پک ل ا 
الشرير..» 
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يطرد من المدرسة بسبب العصيان. يستكمل استعداداته لامتحان البكالوريا 
في بنسيون لوفيك بايلي» حيث يرتبط باثنين من الشعراء الشبان المحليين: 


۲ أغسطس؛ يحصل على شهادة البکالوريا. ویترقی الکولونيل إلى جنرالء 
ویخطط لابن زوجته مستقبله کدبلوماسی» اعتمادًا على نفو ذه لدی السلطات 


العليا. وبودلير يصمم على تكريس نفسه للأدب. 

يعيش بودلير حياة بوهيمية لطالب مسجل بكلية الحقوق» لكنه لا يحضر أية 
محاضرات. أولى لقاءاته ببعض الشخصيات الأدبية لتلك الفترة. يقيم علاقة 
في الحي اللاتيني - مع العاهرة سارة» التي يسميها أقرباؤها لوشيت. وهي 
التي سيكتب عنها قصيدته ليست لدي كعشيقة لبؤة). 

أولى العلاقات فى الو سط الأدبى: إدوارد أورلياك» جيرار دي نرفال» بلزاك. 
افا اا خا ا ف 
بالارتباط بوظيفة. 

۱ ینایر؛ «لو کورسیر) (ع ھاہ٣‏ م1) تنشر أنشودة نة بدون توقیع. 
الأنشودة إنتاج مشترك لبودلير ولافافاسير. 


أوپيك يكتب إلى آلفونس بودلير» شقيق الشاعر: «سيدي العزيز بودلير» لقد 
حانت اللحظة التي ينبغي عمل شيء ما فيها لمنع أخيك من الضياع المطلق. 
إنني في النهاية على إلمام» على الأقل» بوضعيته» وأحواله وسلوكياته. إن 
الخطر كبير. وهناك» في رأيي» ورأي بول ولابييه» ضرورة عاجلة لانتزاعه 
من بلاط باريس الرَلِق. وأفكر في دفعه إلى القيام برحلة بحرية طويلة» 
إلى هند أو أخرى» على أمل انتزاعه» بتغريبه على هذا النحو» من علاقاته 
الشائنة» وإزاء كل ما سيكون عليه درسه» سيستطيع العودة إلى الطريق القويم 
ويعود إلينا شاعرًا ربماء لكن شاعرًا يتوفر على إلهاماته من مصادر أفضل من 
بالوعات باریس...» 

٩‏ يونیو: على متن اباخرة بحار الجنوب» المتجهة إلى الهندء يقوم برحلة 
«تربوية» بحرية طويلة» لإبعاده عن نمط الحياة والوسط الذي يعيش فيه» 
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ول غ د اتی اجتمعت بناءً على طلب الزوجين أوپيك» 
اللذين حذرا من الحياة الفوضوية لبودلير» ورغبته في ألا يكرس نفسه إلا 
للأدب. 


-١‏ ۹ سبتمبر؛ يقيم في جزيرة موريشيوس» بعد تعرض الباخرة لعاصفة 
واضطرارها إلى الرسو بالجزيرة. يكتب قصيدة إلى خلاسية»» إلى زوجة 
مضيفه بالجزيرة» ويرسلها إليه بعد عودته إلى فرنسا. 


أكتوبر؛ يقيم في جزيرة بوربون. يقرر عدم استکمال رحلته» والعودة إلى 
ارظن والكفر من :الاك الاحةة نكر اله ن هكي الاحلة 
الإجبارية المجهضة. 


أكتوبر :۱۸٤١‏ «جزيرة بوربون» ۲١‏ أكتوبر ١٤۱۸ء‏ سيدي العزيز أوتارء 
كنت قد طلبت مني بضعة أبيات أرسلها إلى موريشيوس من أجل زوجتك» 
ولم آنسكم. فكم هو جيد» ورقيق» ولطيف أن تمر أشعار» كتبها شاب إلى 
سيدة» من خلال يدي زوجها قبل الوصول إليهاء فآنت من أرسلها إليه» من 
أجل ألا تريها لها إلا إن أعجبتك. منذ أن غادرتكم» كثيرًا ما فكرت فيكم 
وفي أصدقائكم الممتازين. ولن أنسى بالتأكيد الصباحات الجميلة التي 
منحتموها لي» أنتم والسيدة أوتار» والسيد ب. ولو لم أكن أحب باريس ولو 
E OR E‏ 
على حبي» وعلى أن تجدوني قل غرابةٌ مما آبدو. وقد يكون من المحتمل 
إلى حدٌ ما أن أعود إلى موريشيوس» إلا إذا كانت السفينة التي تقلني إلى 
بوردو (لالسيد) لن تجد مسافرين. ها هي سوناتتي: e‏ إذن» فسأنتظ ركم 
فى فرنسا. تحياتى المحترمة إلى السيدة أوتار». 

لفريد دي موسيه: ذكرى (قصيدة). بلزاك: كاهن القرية. جوجول: الأرواح 
الميتة. 


١ :‏ فبرایر؛ بودلیر قاع إلى بوردو: «لا أظن أننى أعود والتعقل في جيبي». 
يقيم - في باريس - علاقات أدبي یل جوتييه وتیودور دي 
بانقیل وسانت -بیف وفیکتور هوجو. 
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يبدأعلاقته مع جين دوقال» فينوس السوداء)» فتاة خلاسية تمشل 
في أحد المسارح الصغيرة بالحي» التي سيرتبط بها في علاقة عميقة 
وعاصفة في نفس الوقت حتى ٠۸١١‏ 

٩‏ أبريل؛ يبلغ الحادية والعشرين من عمره» سن الرشد القانونية» ويحصل 
على آلاف الفرنكات الذهبية» كجزء من نصيبه من ميراث أبيه. 

يهرب من المنزل» ويترك لأمه كلمة صغيرة: «إني أرحل» ولن أعاود الظهور 
إلا في حالة فكرية ومالية أفضل. إني أرحل لأسباب عديدة. فأنا - بادئ ذي 
بدء - عرضة لهزال وخمول رهيبين» ولابد لي من كثير من الوحدة حتى 
أسترد قواي قليلاً وأعاود سيرتي الأولى. وثانيًاء فإنه من المستحيل أن أكون 
لما يريدنن زو جك: :لا شك أئى ساضطر إلى أن أغيش اة قاسية لكنى 
سارن این خا ووی رم وھا ورن رتافد کش ان 
تتشكي» بل أن تتفهميه». 

ينتقل للسكنى بغرفة في جزيرة سان لويس وسط باريس. يضاعف 
من مصروفاته بصورة زائدة. ويعيش حياة بوهيمي ثري» مع الحشيش 


والأفيون. 
لويزيوس برتران: جاسبار الليلي (بعد عام من وفاة الشاعر). إ. سو: أسرار 
باریس. 


نهاية حرب الأفيون في الصين. 
۳ : يشار بودلیر إرنست برارون فى تأليف دراما شعرية» لن تكتمل أبدًا. 
أبريل؛ الانتقال إلى مسكن جديد بشارع فانو. 


أكتوبر؛ العودة إلى جزيرة سان لويس» بفندق بيمودان. وأحد ساكنيه هو 
TE‏ 


(1) سيتخذها رجل أعال بلجيكيّ عشيقةٌ له فيا بعد ويصبح بيتها قبلة كبار المخقفين والمبدعين الفرنسيين» 
ومن بينهم بودلير وموسييه ونرقال وسانت - بيف وفلوبير والموسيقار بيرليوز. وسيطلق عليها «جوتييه) 
لقب «الرئيسة؟. 
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يشارك في حضور احتماعات «نادي الحشاشين». 
نوفمبر/ دیسمبر؛ ترفض «لوتنتامار» (1114۳2۲۲۴ م1) ولا ديموقراطي 
باسيفيكڭ» (عf|¶ue Démocratie Paci‏ 4ا) نشر مقالات لبودلیرء باعتبارھا 
مفرطة في الجرأة. حوالي خمس عشرة قصيدة - ستتخذ مكانها فيما بعد في 
«أزهار الشر» - كانت قد كتبت حتى ذلك الحين. 
نصف ميراثه تم إنفاقه في عامين. مجلس للعائلة يجتمع» وترفع أمه دعوى 
قضائية تطالب بوضع ما تبقی من میراثه ت تحت رقابة وصي قانوني تعينه 
المحكمة. المحكمة تقضي بتعيين الموثق نارسيس - ديزيريه آنسيل وصيًا 
قانونیًا علی أمواله» لا یمنحه إلا مبلعًا محددًا كل عام. 

2 
بعد أن اثقل بالديون» بودلير يقضي بقية حياته في التهرب من الدائنينء 
والتوسل إلى اسل وأمه ليقدما له «(دفعات مسىقة) من مستححقاته الخاضعة 
2 
مارس؛ ي ينشر - لدى مؤسسة كازيل - عمل صغير مُعْمَّل المؤلف» «أسرار 
طريفة باریس)» وهو مجموعة من الحكايات واللمحات الساخرة 
التى شارك فى إعدادها بودلير. 
۱ دیسمبر؛ د تنشر «لارتیست» (LI Artiste)‏ - بتوقیع بریفا دانجلمنون - سوناتا 
«إلى السيدة دي باري»» التي قد يكون بودلير مؤلفها الحقيقي. 
ألفريد دي فيني: منزل الراعي. الكسندر دوماس: الكونت دي مونت 
کریستو. 
إنشاء ول تلخراف كهربائي على يد مورس. 
ینایر» مایو» أغسطس؛ تنشر «لارتیست» ثلاث سوناتات» اثنتان منها بتوقيع 
بريفا دانجلمون» والثالثة مغفلة المؤلف» ويمكن أن يكون بودلير مؤلفها 
الأصلي. ويحكي أرسين هوساي - الذي كان يدير «لارتيست» في ذلك 
الحين - في كتابه «اعترافات)» أن بريفا قد وقع أمامه وأمام بودلير على 
انات چا ر 
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أبريل؛ الناشر جول لابيت ينشر «صالون ٠۱۸٤١‏ باسم «بودلير- دوفايي» في 
كتيب يقع في ۷۲ صفحة. والاسم تركيب من الاسم العائلي لأبيه والاسم 
العائليّ الأصليّ لأمه قبل الزواج الثاني. 

٥‏ مايو؛ «لارتيست» تنشر سوناتا إلى خلاسية» باسم بودلير- دوفابي. 


٠‏ يونيو؛ محاولة انتحار بودلير بالسكين» بعد كتابته وصية يوصي فيها بأن 
تئول جميع ممتلكاته إلى عشيقته الآنسة جين لوميه (اسم آخر لجين دوقال). 
يكتب إلى آنسيل الوصي القانوني عليه - في ٠١‏ يونيو :۱۸٤١‏ «عندما 
ا هذه السات ا ميتًا. إنها تجهل ذلك. 
وتعرف وصيتى. فعدا النصيب المحجوز لأمى» فينبغى أن ترث الاآنسة لوميه 
EON EE RE‏ المرفقة 
بهذه الرسالة. 

إنني أموت في حالة قلق مرعب. فلتتذكر حديثنا بالأمس. إنني أرغب» أريد 
أن تُنفذ أفکاري بدقة. وهناك شخصان يمكنهما التهجم علۍ وصيتي» آي 
شقيقي - ولن يستطيعا التهجم عليها إلا بحجة الخلل العقلي (...) إنني 
TR OT Tg‏ 
وتعب يقظتي لا يحتمّلان. إنني أنتحر لأني غير مفيد للآخرين - وخَطر على 
نفسي. . إنني أنتحر لأني أعتقد أني خالد» وآمل في ذلك. .. لا أعرف شقيقي 
إلا قليلاً - فهو لم يعش داخلي ولا معي -إنه ليس بحاجة لي. واي ال 
سممت حياتي كيرا ودائمًا عن غير قصد» لم تعد بحاجة إلى هذه النقود. 
فلديها زوجهاء وتملك كائتًا إنسانيًاء وعاطفة» ومحبة. أما أناء فليس لدي 
سوی جين لومیه. .. فلتطلعها على مثالي المخيف وكيف أن فوضى العقل 
والحياة أفضيا بي إلى يأس كئيب أو إلى فناء تام». 

طعن نفسه في صدره» فنقل إلى مركز الشرطة أولاًء ثم إلى دار غريمه زوج 
آمه» وتم تسدید دیونه. 

على ظهر غلاف كتاب لبيير دوبون» إعلان عن الصدور القريب لديوان 
«السحاقيًات»(٥‏ ءءء[ sم1)‏ لبودلير دوفايي. 


1¥ 


يوليو؛ بودلير يقيم لدى أمه»ء بالمقر العسكري لباريس» الذي يرأسه أوپيك» 
زوج أمه. خصومات جديدة وقطيعة أخرى مع زوج الأم. يرحل الشاعر 
للإقامة بفندك دنكرك: «لقد غادرث عائلتي من جديد. لم يكن ذلك ليستمر. 
إنهم لا يشربون سوى البوردو عند أمي» وأنا لا أستطيع الاستغناء عن 
البورجون». 

نتوفمبر؛ ر بدون توقیع - في « لو کورسیر _ lwت|ù« Le Corsaire)-‏ 
1 ) فانتازيا عن بلزاك بعنوان « كيف يسدد دیونه مع افتقاره إلى العبقرية). 
وسيعترف بودلير بكتابته هذه المقطوعة عندما يعيد نشرها-بعد بضعة شهور 
مقترنة باسمه» في صحيفة أخرى. 

تیوفیل جوتييه: إسباناء کومیدیا الموت. میریمیه: کارمن. دومیيه: رجال 
ادال فاخ اناو 


1 ینایر/ أبریل؛ التعاون مع «لو کورسیر - ساتان» و«لِسبري بيبليك» (۲|۲م۴%‎ : ٩ 


1A 


ءناع. يقدم للثانية - كنص من تأليفه - «الشاب الساحر»» الذي ليس سوى 
ترجمة قاصرة لقصة إنجليزية نشرت عام ٠۸۳١‏ 

تنقلات كثيرة في السكتى. 

مایو؛ ينشر - لدی ميشيل ليقي - کتيبًا بعنوان «صالون ١٤۱۸ء‏ ويتضمن 
الإعلان عن صدور لاحق لديوان شعري بعنوان «السحاقيات» (وهو ما 
سيصبح - بعد إحدى عشرة سنة -«أزهار الشرا)ء واعقيدة المرأة المحبوبة) 
الذي لن يطبع أبدّاء ويبدو أنه لم يكتب أصلاً. 

الإعجاب بأعمال ديلاكروا - الذي تبدّى في «صالون ٠۱۸٤١‏ - يتأكد بقوة 
فی «(صالون .)۱۸٤٩١‏ 


٦‏ سبتمبر؟ ينشر فى «لاأرتيست» قصيدة «السادر» التى ستصبح - في «أزهار 
الشر»-«دون جوان فی الجحيم. 

سبتمبر؛ بداية تعامل - بدون توقيع - مع «لوتنتامار« »)LeTintamarre)‏ لن 
ینتھی إلا فی مارس ۱۸٤١۷‏ 


۳ دیسمبر؛ ينشر فى لارتيست» قصيدة إلى هندية» التى ستنشر - فى 
«أزهار الشر» -بعنوان إلى امرأة من مالابار. 

:\AEY¥‏ پنایر؛ جمعية الأدباء الشبان تنشر نصه السردي «فانقارلو)» الذي يقدم فيه 
بودلير نفسه -بدرجة أو أآخرى-في شخصية صامويل كرامر» بطل النص. 
خلال العام» تتفاوت أحواله بصورة حادة. يقيم مع جين دوفال. ویغرم 
بممثلة اخرى صغيرة في العشرين من عمرها. 
يقرأ ترجمة «القطة السوداء» لإدجار آلان بوء التى ستشكل أول تماس 
له بعالم بو. 
كوربيه يرسم له البورتريه الشهير (متحف مونبولييه حاليًا). 
٤‏ نوفمبر؛ یعید شامفلوري -في «لو کورسیر-ساتان) -نشر سوناتا لبودلیر 
(السوناتا الشهيرة «القطط)). 
ديسمبر؛ بودلير ينتقل للإقامة في منزل جديد. يكتب إلى أمه: «لو كان 
بمقدوري ان اغ خلال خمسة عشر يومًا أو عشرین» حیاةً منتظمة» 
فإن ذكائى سيجد خلاصه. تلك محاولة أخيرة» تلك مقامرة. غامري على 
المجهول» يا أمي العزيزة» أرجوك... فعندما تكرمت في المرة الأخيرة 
فأعطيتني خمسة عشر فرنکًا كنت قد قضيت يومين دون طعام» ثماني 
وأربعين ساعة». 

۸!: التعاون مع «لو کورسیر- ساتان». 
نهاية فبراير؛ ليلة ٤‏ ۲ فبراير تنطلق الرصاصات الأولى فى الانتفاضة الشعبية 
بباريس. لويس فيليب المذعور يتنازل عن العرش ويهرب في عربة عادية» 
فيما الثوار يجتاحون قصر التويليري ويستولون عليه. 
بودلير يشارك فى الانتفاضة الشعبية» المرتبطة بالجمعية الجمهورية المركزية» 
التي أسسها بلانکي» ويْصدر مع اثنين من أصدقائه - شامفلوري وتوبان - 
نشرة ذات طابع اشتراكي» «الخلاص العام» تختفي بعد صدور عددها 
الثانى. 

اي 


۹ 


يلتقي جول بويسون مع بودلير» في المساء» بأحد الميادين» وبندقية في يده 
وهو يصرخ فی الشارع: «لا بد من الذهاب للإطلاق الرصاص على الجنرال 
آوپيك» (زوج أمه). 

وسیکتب: «إن في کل تبدل شينًا سافلاً ولذيدًا في آن» شيئًا مستمدًا من 
الخيانة والارتحال. وهو ما يكفى لتفسير الثورة الفرنسية). 

آبریل/ مایو؛ يعمل سکرتيرًا لتحریر جريدة «لا تریبین ناسیونال» (عہuط:۲آ‏ 
01ن ها)» فيما لا يبدو متوافقًا مع التوجهات المحافظة للجريدة. 
السيدة أويك وزوجها يسافران إلى القسطنطينية» حيث أرسل زوجها كوزير 
مفوض. قبل رحيلهما بأيام» يؤنب آوپيك -ابن زوجته على علاقته مع جين 
دوفال» التي تختلس آمواله وتخونه. خصام کامل بین بودلير وأمه. 

9١‏ بوتيو الشاعر شارك ف الاتقاضة العمالة المسلحة: 

- (La Liberté de Penser) “ani یولیو؛ ینشر - فی لا لیبریتیه دي ڊو‎ ٥ 
ترجمته الأولى لأحد أعمال إدجار آلان بو بعنوان «رؤيا عجيبة).‎ 

أكتوبر؛ يتوجه إلى شاتورو ليصبح رئيس تحرير صحيفة أسبوعية جديدة 
ذات ميول محافظة. في نهاية الأسبوع» يعود إلى باريس بعد أن أصاب 
بالهلع أصحاب الجريدة» بفعل مواجهتهم بمجموعة من «المصادرات» غير 
المتوقعة والأحكام المحيرة. 

نوفمبر؛ ينشر قصيدة «خمر القاتل). ويتم الإعلان عن نشر ديوان شعريّ له 
لدى ميشيل ليقي - في فبراير ٠۸٤۹‏ بعنوان «الأعراف» (وهو ما سيصبح 
فيما بعد «أزهار الشر)ء بعد التخلى عن العنوان السابق» «السحاقيات»). 
ألكسندر دوما الابن: سيدة الكاميليا. وفاة شاتوبريان. إملي برونتي: مرتفعات 
وذرنج. 


ثورة فبراير؛ حركات ثورية في اوربا. 


۹ : فترة كثيبة من حياة بودلير. غرم بموسيقى فاجنرء التي لن يسمع بها الباريسيون 


إلا عام .۱۸١١‏ يمع ديوانًا من أشعاره» كتبه بخط اليد كاتب عمومي. 


۳ دیسمبر؛ يتوجه إلى دیجون. لا يعرف ما الذي کان ينوي فعله فی هذه 
المدينةء حيث كان يتوقع أن يقيم فيها لمدة طويلة. يقرر - أثناء إقامته بفندق 
بالمدينة - استئجار شمَة صغيرة وأثاث. 

وفاة إدجار آلان بو» عن أربعين عامًا. 

٩:: ٩۰‏ يناير؛ جين دوفال تلحق به في ديجون. في الربيع» العودة إلى بأاريس» بعد 
متاعب صحية (أعراض ثانوية لمرض الزهري الذي كان قد أصيب به منذ 
مایو/ يولیو؛ ینشر فی مجلة «لو ماجازان دي فامى» (ءeل 1e Mags‏ 
۴ قصيدتين: «عقاب الغطرسة» واخمر الشرفاء» (التى أصبحت 
فيما بعد «روح الخمر»). 

۱ : مارس؟ ینشر فی «لو ميساجيه دي لاسمبېلى¶ )غعb1é (Le Messager de 1’ Asser‏ 
دراسته «عن الخمر والحشيش باعتبارهما أداتين لتعددية الفردية)» وهى 
المشروع الأول ل«الفراديس الاصطناعية». 

٩‏ أبريل؛ تحت العنوان العام «الأعراف» تنشر «لو ميساجيه» إحدى عشرة 
قصيدة» ستنشر فيما بعد ضمن «أزهار الشر». 

بداية يونيو؛ لدى العودة من القسطنطينيةء يقضى الجنرال أوييك وزوجته 
بضعة أيام في فندق الدانوب» قبل أن يتوجه سفيرًا إلى مدريد. السيدة أوپيك 
تعثر على ابنها في حالة عوز تام. 

يولیو؛ يتعاون مع «لو ريبيبليك دي بیبل) (عاupع۴ du‏ i¶ueاRépub‏ eا)»‏ وھى 
نشرة ديموقراطية. ترفض جريدة ١لو‏ بى (كره۴ م1) اقتراحه بكتابة سلسلة 
من المقالات حول فن الكاريكاتير. 

أغسطس؛ ينشر دراسته حول الشاعر بير ديبون. 

٥‏ أكتوبر؛ يطلب من لندن الأعمال الكاملة لإدجار آلان بو. 


۷1 


۷ نوفمبر؛ ینشر فی لأ سومین تیlتر (La Semaine Théãtrale) «J|‏ مقالاً 
عن «الدراما والرومان الشرفاء). 


انقلات ۲ ديشر ر افيه الرعب. 


۲۲:۲ يناير؛ ينشر فى «لا سومين تياترال» مقالاً عن «المدرسة الوثنية). 


VY 


۱ فبرایر؛ تنشر «لا سومین تیاترال» قصیدتین لبودلیر. 


مع بعض أصدقائه» وخاصة مونسليه شامفلوري» يقرر بودلير إصدار جريدة 
أسبوعية فلسفية» لكن المشروع سرعان ما يتم التخلي عنه. 

مارس/ آبريل؛ مجلة «لا روقی دي باریس“ (isہھ۴ Rue de‏ 4ا) تنشر 
دراسة بودلير «إدجار آلان بوء حياته وأعماله». وهو أول نص هام في فرنسا 
عن الشاعر الأمريكیٌ. ویکتب إلى أمه» فى ۲۷ مارس: « لقد عثرت على 
مؤلف أمريكيٌ أثار داخلي تعاطفًا لا يصدق» وقد کتبت عن حیاته ومؤلفاته 
مقالتين» كتبتهما بحمية» لكنك ستجدين فيهما بلا شك بعض السطور التي 
ی عا ل و ا و 
التي أعيشها... وأنا مجبر على العمل ليلا حتى أحصل على الهدوء وأتجنب 
المضايقات التي لا تحتّملء هذه المضايقات التي تُسببها المرآة التي أعيش 
معها». 

۷ آبريل؛ بودلير يترك مسكنه» إلى مسكن آخر» وينفصل عن «جين دوقال». 
يكتب إلى أمه: « لقد أصبحت جين عائقا ليس في سبيل سعادتي فحسب... 
بل في سبيل استكمال فكري أيصًا.. في الماضي كانت تتمتع ببعض 
الصفات -لكنها فقدتها-وأنا كسبت البصيرة. فأن تعيشي مع كائن لا يعترف 
بأي من جهودك بل يعاكسها بخراقة أو خبث دائمين» ولا يعتبرك إلا مثل 
خادمه وملكيته» ويستحيل عليك أن تتبادلى معه كلمة واحدة فى السياسة 
أو الاد کان لا بريد أن بعل الى الرغم من آئك افر حت عله 
بنفسك أن تعطیه دروسًاء مخلوق لا يعجّب بي» ولا یعتی حتی بدراساتي» 
بل يمكن أن يلقي بمخطوطاتي في النار إن كان ذلك سيعود عليه بمال أكثر 
من نشرهاء ويطرد قطي وقد كان تسليتي الوحيدة في البيت» ويدخل إلى 


:\Aor 


اللجوء إلى اقتصاد شديد خلال شهر واحد سيسمح لي -بفضل راحة مؤقتة 
أن آنھی کتابًا كبيرًا - أخيرًّاء أيكون ذلك ممکتاء أیكون ممکنا؟...٠.‏ لکن 
العلاقة لن تنقطع بشكل نهائي» وسيكون حريصًا على تدبير نقود لها بين 
الحين والحين» على الرغم من ديونه التي لا تنتهي. 

کتوبر؛ ينشر في «لا روفي دي باري» قصيدتین وإحدی ترجماته لبو» وینشر 
ترجمة أخرى لبو في «لو ماجازان دي فامي». 

٩‏ ديسمبر؛ يهدي ويرسل أآول قصيدة إلى أبولوني ساباتييه» بدون توقيع» 
تحمل عنوان إلى امرأة مبتهجة للغاية). وستصبح هذه القصيدة - تحت 
عنوان «إلى تلك المبتهجة للغاية» إحدى ست قصائد من «أزهار الشر» سيتم 
,2 ی 

فيكتور لوكو مخطوط ترجمة «حكايات عجيبة» لبو» ويتسلم ثمنه. لكنه يقرر 
بفعل عدم رضائه عن الترجمة _ طلب وقف نشره» متحملاً أن يتحول إلى 
مدين بالأجر الذي كان قد تسلمه من قبل وأنفقه. 

.)۴۹٣1( فبرایر؛ نشر ترجمته لبو في جريدة «باریس»‎ ٤ 

١‏ مارس؛ ترجمة أخرى لبو (الغراب) تنشر في «لارتيست». الإفلاس 
والإحباط يمنعان بودلير من الاستجابة إلى إلحاح «روقوبلان» مدير الأوبرا 
۲۷ مارس؟ نشر ترجمة لبو في «لو موند ليتير ير“ .(Le Monde Littéraire)‏ 
۷ أبريل؛ فى الجريدة نفسهاء ينشر مقالة مهمة: «أخلاقيات اللعبة). 

مايو؛ الانتقال إن فرساي» ومجموعة قصائد جديدة» مجهولة التوقيع» 
ترسل إلى السيدة ساباتييه. 


A2 
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٠١۳‏ نوفمبر؛ ترجمة لبو تنشر في صحيفة «باريس». 
يناير؛ يخطط لكتابة عمل درامي فى خمسة فصول» بعنوان «السكّير» الذي 
تتبدّی فکرته في عدد من قصائده. لکنه لا یکتبه. 
فبراير؛ مجموعة جديدة من القصائد - بلا توقيع - تصل إلى السيدة ساباتييه. 
يلجاً إلى الإقامة في فندق «يورك» لمدة ما بين عشرة وخمسة عشر يوماء 
للتهرب من دائنيه. 
۷ فبراير؛ يكتب إلى السيدة ساباتييه: «لا أظن» سيدتي» أن النساء» عمومًاء 
CG TG‏ 
شك - أن أكون حصيفا بتعليمها لهن كلهن على السواء. لكن» معك» فلا 
مخاطرة؛ فروحك بالغة الثراء والطيبة بحيث تفسح مكانًا للغرور والقسوة. 
ومن ناحية أخرى» فلقد ارتويتِ بلا أي شك -وتشبّعتِ من الإطراءات إِلاً 
و ا ر و ا ی ی 
في حياتك» حتىّ بدون معرفته.. أما بالنسبة لهذا الور مجهول المصدرء 
الذي قلت لك عنه» فأي عُذر سأتعلل به» سوى أن خطتي الأول يؤدي إلى 
كل الأخطاء الأحرى» وأن الطبع قد غلب عَلَيّ. فلتفترضي إن شئت دات 
أحیانًا تحت ضغط كابة عنيدة لم لم أستطع إيجاد السلوّى إلا في متعة كتابة 
قصائد لك» وأن أجبّر بعد ذلك على موافقة الرغبة البريئة في إطلاعك عليها 
مع الخوف الرهيب من أن تزعجك. ذلك ما يفسر الخْور. إنها تمضي أمامي» 
MS ST‏ 
اک فوا کو و ی ت ف 
فا المثالء - لا يستطيع» كإطراء أسمّى» إلا اشتهاء التعبير عن العرفان 
بالخير الذي فعله؟» 


مايو؛ ينتقل إلى الإأقامة في فندق «مراكش» بشارع السين. 


٥‏ یولیو؛ تبدأً جریدة «لو بیی )[٥ ٣۵(‏ فی نشر ترجمة بودلیر «حکایات 
عجيبة لبو. ويستمر النشر بصورة متقطعة حتى أبريل ۱۸١١‏ 


نهاية يوليو؛ يعود بودلير إلى لقاء الممثلة ماري دوبران. 
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ديسمبر؛ بفعل إلحاح المؤجرين-الذين لا ينالون حقوقهم إلا متأخرًاء وعلى 
أقساط صغيرة - يخبر أمه أنه ينوي «العودة فى الحال إلى العلاقات غير 
الزوجية)» سواء بالعثور على جين دوقال» أو بالإقامة «لدى الأخرى»ء ماري 
دوبران أو الغامضة ج. جى. ف» التى سيهدي إليها «الفراديس الاصطناعية). 
يرتبط -في هذه الفترة نفسها - بباربي دورقيي. 

مارس/ أبريل؛ 1 تنقلات بين الفنادق خلال شهر» فيما الجنرال أوپيك 
يشتري منزلا صغيرا في «أونفلير» أمام البحر. 

مايو؛ تنشر لو بيى! (sره۴‏ ع1) دراسة له عن المعرض العالمى الذي افتتح 
مؤخرًا في قصر الفنون الجديد. 

Revue de لعu×( یونیو؟ بودلیر ینشر ۱۸ قصيدة فی روف دي دو موند)‎ ١ 
6‰مم) واسعة الانتشار والان تحت عنوان «أزهار الشر»ء الذي يظهر‎ 
للمرة الأولى.‎ 

الممثلة ماري دوبران - عشيقة بودلير- تصبح أهم صديقاته. يلتقي بالسيدة 
ساباتييه» التي سيقيم معها علاقة صداقة أفلاطونية لعدة سنوات. وتظهر فيما 
بعد آثار دوبران وساباتييه فى القصائد اللاحقة لبودلير. 

۸ يوليو؛ صحيفة لو بورتفی» (عااء؟ع۲۲ه۲ م]) تنشر دراسته «(عن جوهر 
الضحك والفكاهى فى الفن التشكيلى». 

۳ أغسطم ؛يعد- مع میشي| ليقي -مسألة طبع ترج جمته _(حكايات عحية) 


واحكايات عجيبة جديدة) لإإدجار آلان بو فى جزءين. 


تنشر «لو بورتفى» الجزء الثانى من دراسته «المعرض العالمى ١١۱۸ء‏ 
ويتعلو بالفنان إنجرء والتي رفضت «لو بيي» Pays)‏ ما) نشرها كاملة. 

٤‏ و۱۹ آغسطس؛ بودلير يكتب إلى جورج صاند ليوصيها على ماري 
دوبران التي تسعى إلى الارتباط بأحد المسارح. 


النشر الأول لقصائد نثر قصيرةء فى ديوان مشترك بعنوان «فونتانبلو» 
.(Fontainebleau)‏ 

٤‏ نوفمبر؛ تکتب الو فيجارو» (٥٣۵ع۴1‏ عا)» فى تعليقها على القصائد 
المنشورة من «أزهار الشر» فى يونيو الماضى - فى «روقى دي دو موند 
ùÎ _ (Revue de deux mondes)‏ هذه القصائد قد دمرت «اسمعة الدهشة» 


التي أحدثها بودليرء وهبطت بمنزلة كاتبها إلى مستوى «الفواكه المجففة في 
الشعر المعاصرا. 
آلكسندر دوما الابن: عالم الغانيات. كوربيه: لوحة «ورشة العمل). 


تحالف أنجلوفرنسي ضد روسيا: حملة القرم. تأسيس شركة قناة السويس. 


١‏ : مارس؛ صدور الجزء الأول -لدى ميشيل ليفي-من ترجمة بودلير لبو تحت 


عنوان «حكايات عحيبة)» بسعر فرنك واحد للنسخة. 

مايو؛ يعود بودلير إلى الإقامة بأحد الفنادق» فندق فولتير» لمدة عامين. 
أغسطس. أو بداية سبتمبر؛ قطيعة نهائية مع جين دوفال. يكتب إلى أمه في 
١‏ سمب اغلاق غادقة أزبعة عر عاماء يجين قد فطعتة..: هذه الفراة 
كانت تسليتي الوحيدة» ولذتي الوحيدة» ورفيقي الوحيد. وعلى الرغم من ما 
انتاب علاقتنا العاصفة من هزات باطنة فإن فكرة الانفصال النهائي لم تخطر 
بہالی إطلاقًا. وأنا آفاجۍ نفسی حتى الآن وأنا أفكر» عندما أرى شيا جميلا 
أو منظرًا فاتتاء أو آي شىء لطيف: لماذا ليست معى الآن؟» 

٠‏ ديسمبر؛ الاتفاق مع بوليه - مالاسي على نشر «أزهار الشر»» ومع ميشيل 


۷ : ما الذي کان يجري عام ۷ ,عام «أزهار الشر»؟ 


V٦ 


کان لوي _نابلیون بونابرت (۱۸۷۳-۱۸۰۸) یحکم فرنسا منذ ۰۱۸٥۲‏ باسم 
نابليون الثالث. في ١٥۱۸ء‏ وقعت معاهدة باريس» التي نهت حرب القرم. 
وفى ۱۸١۷‏ وقعت أزمة مالية فادحة فى فرنسا. وحملة فرنسية إنجليزية فى 


الض: 


و ا ا کید 


جين دوقال» رسم بودلیر 


جين دوقال» رسم بودلیر السيدة ساباتییه 


VY 


VA 


وفي الآداب» وفاة هنريش هايني. وفاة المغني بيرانجيه» وألفريد دي موسيه» 
وأوچست کونت. 

ألفريد دي يني يعيش معتزلاً العالم» ويكمل الأجزاء الأخيرة من «الأقدار». 
فيكتور هوجو - المنفي في جورنيسي - ينشر» عام ۱۸٥١‏ «تأملات»» 
ويجهز الجزء الأول من «أسطورة القرون» .)۱۸١۹(‏ تيودور دي بانفيل 
ينشر «قصائد غنائية صغيرة) عام ٩٥۱۸ء‏ و«آناشيد» في ۱۸٥۷‏ لوكونت 
دي ليل يقدم - عام ٠۸١۸‏ الطبعة الثالثة من «قصائد» قديمة. ينشر فلوبير 
ق ۷-«السيدة بوفاري». المؤرخ ميشليه يعكف على «تاريخ عصر 
النهضة والأزمان الحديثة) (١١۷-۱۸١۱۸)ء‏ ويكتب «الطائر» (١١۱۸)ء‏ 
و(الحشرة» (۱۸0۷). 


في الفنون: عام ۰۱۸٥۷‏ يدخل دیلاكروا المجمع؛ ويعمل بكنيسة «(سانت ‏ 
آنج. كورو يعرض لوحة «حفل موسيقي ريفي٠؛‏ وكوربيه الذي رسم عام 
٥‏ «ورشة العمل» التي يظهر فيها بودلير -يعرض «الآنسات على شاطئ 
السين». بدايات الرَسّام والحفار ويستلر في باريس» حيث سيحظى برعاية 
بودلیر. 

بناء القاعات المركزية لباریس من ۱۸١٤‏ إلى 1۸٦١‏ تنظيم جديد لباريس 
على يد الحاكم هوسمان. برليوز يكتب أوبرا «الطرواديون» من ۱۸٠١‏ إلى 
۳. وجونو سیحقق انتصارًا كبيرًا في الأوبرا ب «فاوست» ۱۸١۸‏ 

٤‏ قرايرة ليم مخطرط «أزهار الترة إلى وة ع مالسي غير مرا 
الباريسي؛ حيث يقيم مالاسي في ألنسون التي يدير فيها مطبعة عائلية 
بمشاركة دي برواز. 

مارس؛ نشر الجزء الثاني من ترجمته لبو تحت عنوان «حكايات عجيبة 
جديدة». والنسخة تباع بفرنك واحد. 

۲۰ أبريل؛ « لا روفي فرانسیز) (ع ۴۲۵٣٤۵1٤‏ ۷ueء‌R‏ 4ا]) تنشر عددا من القصائد 
التي ستظهر لاحقا في «أزهار الشر». 

۸ آبريل؛ الجنرال آوپيك يتوفى في مسكنه. يتقدم بودلير جنازة الجنرال» 


مجلس الشيوخ وبقية المشيعين. ولم يترك الجنرال لزوجته سوى دخل 
سنوي محدود» لتوافق الحكومة - بطلب منها على تقديم منحة سنوية لها 
قدرها ٦‏ آلاف فرنك. 
١‏ مايو؛ «لارتيست» تنشر قصائد من «أزهار الشر» الذي يجري طبعه. 
٥‏ يونيو؛ صدور «أزهار الشرا» في ٠٠١‏ نسخة» ويباع بثلاثة فرنكات 
ه يوليو؛ تعود «لو فيجارو! إلى شن الهجوم على بودليرء وتدعو إلى ملاحقة 
الديوان قضائيا. وفيها يكتب جوستاف بوردان عن «أزهار الشر»: 
«لم يشهد المرء أبدا إهدارًا- بمثل هذا الجنون-لمثل هذه القدرات الرفيعة. 
لخفات كك الم فوا لخا اقل ةجردل و لحطات 
أخرى لا يعتري المرء فيها أي شك: إنه» في معظم الأوقات» التكرار 
الرتيب والعمدي للألفاظ نفسهاء وللأفكار نفسها.. والقبيح في ذلك يقترن 
بالدنيء؛ والمنفّر في ذلك يبلغ النن. فلم ير المرء قَضمًا قط بل مضعًاء لكل 
هذه الأثداء في مثل هذه الصفحات القليلة؛ أبدّا لم يشهد المرء استعراصًا 
مماثلاً للشياطين» والأجِتّة» والأبالسةء واليرقان» والقطط والهوام. 
فهذا الكتاب مستشفی مفتو حة لکل العاهات العقليةء وکل انحلالات القلب؛ 
وليت ذلك كان من أجل علاجهاء لكنها مستعصية. 

وكان ممكتا فهم أن خيال شاعر في الثانية والعشرين من عمره قد انساق 
إلى مثل هذه الموضوعات» لكن لا يمكن أبدًا التماس العذر لرجل تجاوز 
الثلائين من عمره على نشره كتابا يحمل مثل هذه الفظاعات). 
ر يتب إلى أمه: «إنى سعيد تقريبًا لأول مرة فی حیاتی. فالكتاب جيد تقريبًاء 
ولسوف يبقى»› هذا الكتاب شهادة على قرفى وحقدي على سائر الأشياء». 
۷ یولیو؛ یتم تقدیم بودلیر وناشريه -بوليه -مالاسي ودبرواز -إلى المحاكمة 
بتهمة انتهاك الأخلاق العامة. وتطالب النيابة العامة بحذف ٠١‏ قصائد» ست 


۷۹ 


منها بحجة إهانة الأخلاق العامة: الجواهر,ء ليثيه» إلى تلك المبتهجة للغايةء 
ليسبوس» نساء ملعونات» تحولات مصاصة الدماء؛ وأربع بحجة إهانة 
الأخلاق المسيحية: إنكار سان بيير» هابيل وقابيل» ابتهالات الشيطان» خمر 
القاتل. 

١‏ يوليو؛ بودلير يكتب إلى بوليه - مالاسي لينبهه إلى المصادرة الوشيكة 
لنسخ «أزهار الشر: «أسرع»› و جال اة ٠آ‏ 
فلتبق فحسب على ٥١‏ نسخة لتغذية الحارس الشرس» العدالة..» 


ٍ 
۰. 


٤‏ یوليو؛ إدوار تييري ینشر مقالا فی «لومونیتور) (ناعا¡1هM‏ ع1) یخصصه 
لمديح ديوان بودلير. يلجا سانت - بيف إلى التزام الصمت الكامل» ولا 
يخط حرفا لصالح بودلير» على الرغم من مكانته المؤثرة وعلاقته الوطيدة 
۸ أغسطس؛ للمرة الأولى» يكتب بودلير إلى السيدة ساباتييه رسالة بتوقيعه 
الهامة: «كانت الإمبراطورة تقف إلى جانب فلوبير. وأنا بحاجة إلى امرأًة»؛ 
ويعترف لها «كل القصائد الواردة بین صفحتى ۸٤‏ و١٠٠‏ (فى الديوان 
المصادر) تتعلق بك». 

أغسطس؛ بعد مرافعة ممثل النائب العام إرنست بينار (الذي سبق أن 
ترافع - كممشل للادعاء - ضد «السيدة بوقاري» لفلوبير» في بداية العام 
نفسه)» ودفاع المحامي شيه ديستانج» تقضي محكمة الجنح بأن بودلير 
وناشریه «مذنبون).. وتخريم بودلير ٠٠١‏ فرنك» وکل من الناشرين ٠٠١‏ 
فرنك» مع حذف ١‏ قصائد من تلك المذكورة في عريضة الاتهام (ليسبوس» 
نساء ملعونات» ليثيه» إلى تلك المبتهجة للغايةء الحواهر» تحولات مصاصة 
الدماء). 

٤‏ أغسطس؛ بعنوان «قصائد ليلية)» تنشر «لو بریزو) (6۶6۸۲إ۲۴ م1) ست 
«(قصائد نثر قصيرة» لبودلير. 

۰ آغسطس؛ من دي جيرنيسي هوجو يکتب إلى بودلير: «أزهارك تشع 


وتتآلق كالنجوم.. ولسوف تتلقى أحد الأوسمة النادرة التي يمنحها النظام 
الحقيقي.. وما يقال من أن القضاء قد أدانك باسم ما يقال إنه الأخلاق لهو 
إكليل إضافي لك». 

١‏ أغسطس؛ في فندق صغير بشارع روسو الضيق» تأتي إليه ساباتييه بلا 
ورقة توت. ويعجز بودلير عن تحويل العلاقة الخياليةء الأفلاطونية» إلى 
علاقة جنسية. يكتب لها: «قلتٌ لك بالأمس (استنسیننی» ستخونیننی؟ فمن 
يمتعك سيضجرك. [...] فمنذ بضعة أيام» كنت إلهة وهو ما کان مریسًا 
للغاية» ما كان جميلاً للغاية» ما كان منيعًا. وها أنت الآن امرأة...». وستظل 
علاقته بها - فيما بعد - فى حدود الصداقة. 

١‏ و١٠‏ أكتوبر؛ تنشر «لو بريزو» مقالات بودلير التي تحمل عنوان «بعض 
رسام الكاريكاتير الفرنسيين والأجانب». 

۱۸ أكتوبر؛ ينشر في «لارتيست» دراسته عن فلوبير و«السيدة بوفاري». 

٦‏ نوفمبر؛ بودلير يكتب إلى الإأمبراطورة يلتمس منها تخفيض الغرامة التي 
حكم عليه بها بسبب «أزهار الشر». 

٥‏ نوفمبر؛ لو بريزو تنشر قصائد جديدة لبودلير» ستجد مكانها من بعد 
فى الطبعتين الثانية والثالثة من «أزهار الشر». 

يكتب إلى أمه: «يأس عظيم وإحساس لا يطاق بالعزلة» وخوف أبدي من 
كارثة غامضة» وشك كامل بقواي» وانعدام تام للرغبات» واستحالة العثور 
على أية تسلية. إن النجاح الغريب الذي لقيه كتابي وما أثاره من أحقاد قد 
ثارت اهتمامي برهة من الزمن» ثم عدت فسقطت بعد ذلك.. ولا شك أنني 
عندما أتذكر أني تعرضت من قبل لحالات مماثلة ونهضت منها فإني لا أقلق 
كثيرًّا؛ لكني لا أتذكر أيضا أني تدهورت أبدًا إلى هذه الدرجة» وتجرجرت 
مثل هذا الزمن الطويل فى الضجر». 


۸١ 


السين». كورو: لوحة «حفل موسيقي ريفي؟. فاجنر يؤلف - في فينيسيا - 


«تریستان وإیزولده». 
خضوع منطقة القبائل الجزائرية للقوات الفرنسية. انتفاضة فى الهند ضد 
الإنجليز. 


۸: يناير؛ آلام في الساقين» يسير بصعوبة» اختناقات» ومتاعب في الهضم. 


AY 


فرنك» باعتباره مترجم «حكايات عجيبة جديدة). 

٠‏ يناير؛ غرفة الجنح السادسة تقوم بتخفيض الخرامة المفروضة على مؤلف 
«أزهار الشر» إلى ٠١‏ فرنكاء بعد رسالته إلى الإمبراطورة. 

نهاية فبراير» بودلير يحتد على آنسيل» الوصي القضائي عليه» الذي تتصادم 
رقابته الرعناء مع كبرياء بودلير. بلغ مه بنيته إهانة آنسيل. 

٠‏ مارس/ ٤‏ أو ه أبريل؛ بودلير يقيم في كوربي» لتصحيح مسودات الجزء 
الثالث من ترجمته لبو التى يصدرها ميشيل ليفى فى هذه المدينة. 

نهاية آبریل؛ صدور ترجمة «مغامرات آرثر جوردون بيم» لبو. 

٩‏ سبتمبر؟؛ «لارتیست'» تنشر سوناتا «مبارزة). 

۰ سبتمبر؛ «لا روقی کونتومبرین» (عp0۲411٣ع۸٥c Revue‏ 4ا) تنشر 
دراسته عن الحشيش (الجزء الأول من «القراديس الاصطناعية)). 

نهاية أكتوبر» يقيم لدى جين دوفال» التي لم تنقطع علاقته بها تمامًاء رغم 
العديد من القرارات بالقطيعة. 

يكتب في ٠١‏ نوفمبر إلى كالون: «أزهار الشر» الجديدة بدأت (...). 
فالمحكمة لا تطلب إلا استبدال ست قصائد. ربما سأضع عشرين. والأساتذة 
المحتجون سيكتشفون بألم أنني كاثوليكيّ غير قابل للتقويم. وسأحاول أن 
أكون مفهومًا تمامًا: تارةٌ بالغ الهبوط وتارة بالغ السمُو. وبفضل هذا النهج» 


جين دوفال» حبيبة بودلیر» من أعمال مانيه 
LES‏ 
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غلاف الطبعة الأولى من «أزهار الشر» 


A۲ 


سأستطيع الهبوط حتى العواطف المقززة. ولن يكون هناك سوى ذوي سوء 
النية المطلقة الذين لن يدركوا لاشخصانية شعري المقصودة). 


٩۹‏ : فى هذه الفترة» فيما يبدو بدأ بودلير كتابة ملحوظات بهدف إصدار كتاب لن 


A4 


یکتمل» وستنشر شذراته ومقطوعاته» بعد وفاته» تحت عنواني «(صواریخ» 
و«قلبی عاريًا). 

او ر اا لر عن مجو عة ففة ارل 
۰ ینایر؛ « لا روقی فرانسیز؟ (عءنھہ۴۲۵ ۸e۷ue‏ 14) تنشر قصیدتین لبودلیر 
(«الممسوس» و«مذاق العدم»). 


فبراير؛ وزير المعارف العمومية يوافق على منح بودلير «مكافأة» جديدة على 
ترجمته «حكايات عجيبة جديدة» لبو. 


۳ فبراير؛ من أونفلير- التي يقيم فيها الآن-ير سل إلى مكسيم دي كام قصيدة 
«الرحلة» التي يهديها إليه والتي ستظهر في الطبعة الثانية من «أزهار الشر». 


۱۲-١‏ مارس؛ ترجمة جديدة لبو تنشر فی (لا روفی فرانسیز). 
۳ مارس؛ «لارتیست! تلشر دراسته عن تیوفیل جوتییه. 
٥‏ مارس؛ «لا روقی کونتومبرين) تنشر قصيدته «(رقصة جنائزية). 


٥‏ ابریل؛ جين دوقال تصاب بالشلل» وتنقل إلى المصحة. ویتولی بودلیر 
تدبير نفقاتها العلاجية. 


٠‏ آبريل؛ ثلاث قصائد تنشر في «لا روثي فرانسيز» (سيزينياء الرحلةء طائر 
القطرس). 
أبريل؛ لا روفي فرانسيز» تنشر ترجمة أخرى لبو. 


٠‏ مايو؛ «لا روقي فرانسيز» تنشر قصيدة «خصلة الشعر». 


۸1° 


٠‏ يونيو/ ٠٠‏ يوليو؛ بالمجلة نفسهاء بودلير ينشر «رسالة عن صالون 
{A0۹‏ . 


سبتمبر؛ (لا رو ف انترناسیونال» (21۴ R۷8 1۸۵۲٣210٣‏ 14) تنشر قصيدتي 


«الشيوخ السبعة» و«العجائز القصيرات». 

أكتوبر؛ «لا روثي إنترناسيونال التي تصدر شهريًا من جنيف -تبدأً في نشر 
ترجمة جديدة قام بها بودلير لأحد أعمال ہو: یو ریکا (k۵٥إ8u)»‏ وسیتواصل 
نوفمبر- يوليو؛ الناشر بوليه - مالاسي ينشر»ء في كتيب» دراسة بودلير عن 
تيوفيل جوتييه» مسبوقة برسالة من قيكتور هوجو أشاد فيها بشاعر «ازهار 
الشر» لأنه خلق «رعشة جديدة» فى الشعر الفرنسيّ. 

٠‏ نوفمبر؛ ثلاث قصائد لبودلير تنشر في لا روفي كونتومبرين» («القناع!» 
و«أنشودة الخريف»» و«سوناتا الخريف»). 

فيكتور هوجو: أسطورة القرون (الحلقة الأولى). داروين: أصل الأنواع. 
جونو: فاوست. 

خر فة الو : 

١‏ يناير؛ بودلير وبوليه -مالاسي يوقعان عقدًا بنشر أربعة أعمال (طبعة جديدة 
من «أزهار الشر»» و«الفراديس الاصطناعية». و«طرائف جمالية)» وكتاب 
من الملاحظات الأدبية)» على أن يطبع من كل عمل ٠٠٠١‏ نسخة مقابل 
٠‏ فرنك للمؤلف عن كل كتاب» يدفع نصفها مع تسليم المخطوط إلى 
الناشر» والنصف الآخر مع التوقيع على أمر الطباعة. 

-٥‏ ۳۱ ینایر؛ «لا روي کونتومبرین» تنشر مقال بودلیر «مدمن آفیون» 
(الجزء الثاني من «الفراديس اللاصطناعية»). 

۷ فبراير؛ إعانة جديدة لبودلير بمبلغ ٠٠٠١‏ فرنك من وزير المعارف العمومية 
عن مقالاته عن الفن. 


Ao 


A٦۱ 


A٦ 


1۷ فہرایر؛ یکتب إلى فاجنر ‏ بعد حضوره عددًا من حفلاته بباریس قدمت 
خلالها «تانهاوزر» و«لوينجرين» -ليعرب له عن «أعظم متعة موسيقية أحس 
بها على وجه الإطلاق». 

مايو؛ صدور (الفراديس الاصطناعية» فى ٠٠٠١‏ نسخة ل ف 0۰ 
٥‏ مایو؛ «لا روقی کونتومبرین» تنشر ٩‏ قصائد لبودلیر. 

٥‏ أکتوبر؛ «لارتیست» تنشر ۸ قصائد لبودلير («كيمياء الألم»» «ارعب 
متعاطف»» «ساعة الحائط)»ء «العميان). «إلى عابرة)» «طيف»» «أغنية 
الأصيل»» «ترنيمة إلى الحمال»). 

© نوفمبر؛ وزير المعارف العمومية يوافق لبودلير على «إعانة أدبية» بمبلغ 
٠‏ فرنك. 

هیبولیت تين: لافونتين وخرافاته. إ. لابيش: رحلة السيد بيريشون. بيرتوليه: 
كيمياء عضوية. 

ق اد 

بداية فبراير؛ صدور الطبعة الثانية من «أزهار الشر» فى ٠٠٠١‏ نسخة» بدون 
القصائد الممنوعة» وبإضافة ١‏ قصيدة جديدة» وبمبلغ ٣‏ فرنكات للنسخة. 

فى مارس» يكتب إلى بوليه - مالاسى: «منذ أمد بعيد وأنا أقف على حافة 
الانتحار. وما يمنعنى هو سبب بعيد عن الجبن وحتى عن الأسف. إنها 
الكبرياء التي تمنعني من أن أترك قضايا معقدةلم تُحل بعد. ولسوف أترك ما 
ا ا ا و ت 
منذ شهرين بشكل خاص في بلادة وياس يبعثان على القلق. أحسست 
بنفسي مصابًا بنوع من المرض على غرار جيرار (دي نرفال)» وهو الخوف 
من عجزي من الآن فصاعدًا عن التفكير أو كتابة سطر واحد. ومنذ أربعة 


وذلك آمر عظیم. 


وکت الآ ا ااي اة ان وف بد لااو ل اروغ 
تصديق ذلك؛ أربعون سنة» ومجلس وصاية» وديون ضخمة» وأخيرًا-وذلك 
أسواً شىء -إرادة ضائعة مفسدة. من يدري ما إذا كان الفكر نفسه قد فسد؟ 
لا دري شيئًاء ولا أستطيع أن أدري بعد الآنء ما دمت قد فقدت حتى القدرة 
على الجهد (...) إذا ما كان ثمة رجل قد عرف» وهو شاب» السأم وروح 
التشاؤم» فذلك الرجل هو أنا بالتأكيد. ومع ذلك فلدىٌ رغبة فى الحياة 
وأريد أن أعرف الأمان قليلاًء والمجد» والرّضصًَا الذاتي. لكن ثمة شينًا رهيبًا 
يقول لي: أبدا؛ ومع ذلك فثمة شيء آخر يقول لي: جَرّب». لكنه لم يجد 
الجرأة الكافية على إرسال الرسالة» لتبقى في أوراقه. 

١‏ أبريل؛ ۲ روقی أوروبيين» Revue européenne)‏ aا)‏ تنشر دراسة هامة 
لبودلیر عن فاجنر» ثم تنشر- في مایو - له «ریتشارد فاجنر واتانهاوزر» في 


باریس». 
٣‏ أبريل؛ الكونت والفسكي» وزير الدولة» يوافق لبودلير على إعانة بمبلغ 
١‏ فرنك. 


أبريل - مايو؛ الوضع المالي لبودلير في غاية الصعوبة» وحالته النفسية في 
يكتب إلى أمه» في ٦‏ مايو: «أنا موجو أبدّاء دون أن سكي في ذلك» على 
حافة الانتحار (...) نحن مقدر علينا بكل تأكيد أن يحب بعضنا بعصاء أن 
نعيش الواحد للآخر.. ومع ذلك» ففي ظل هذه الظروف الرهيبة التي أقع 
حاليا تحت وطأتهاء تواتيني القناعة بأن أحدنا سيقتل الآخر» وأننا سنقتل 
بعضنا بعصا فى نهاية المطاف.. إنى وحيد» دون أصدقاء» ودون عشيقةء 
ودون كلب أو قط. فلمن أشكو أمري؟ ليست لدي سوى صورة أبي الأخرس 
أَبدًا» 

٥‏ یونیو؛ «لا روٹی فانتایزیست) (عاکiینها٣4؟ Re۷ue‏ 14) تبداً فی نشر 


سلسلة من ملاحظات بودلير التي تستهدف تكوين أنطولوجيا شعرية» تحت 


AV 


عنوان «تأملات في بعض المعاصرين لي»» تخصص الحلقة الأولى لفيكتور 
هوجو . 
يوليو؛ بودلير يقرر ترشيح نفسه للأكاديمية الفرنسية. 
يوليو - أغسطس؛ «لا روثي فانتايزيست» تنشر مقالات بودلير عن ثمانية 
شعراء معاصرین» من بينهم جوتييه وهو جو ولوکونت دي لیل وبانقیل. 
٥‏ سبتمبر؛ «لا روثي أوروبيين»؛ تنشر ٤‏ قصائد لبودلير» و«لا روڻي 
فانتايزيست تنشر مقاله عن الرسوم الجدارية لديلاكروا. ۰ 
٥‏ أكتوبر» «لا روقي فانتایزیست» تنشر مقالاً له عن «الشهداء الحمقى» 
للیون کلادیل. 
١‏ نوفمبر؛ لا روفي فانتایزیست» تنشر ٩‏ قصائد نثر لبودلیر. 
١‏ ديسمبر؛ بودلير يخبر السكرتير الدائم للأكاديمية الفرنسية بترشحه لشغل 
أحد المقاعد الشاغرة» طمعًا في احتلال كرسي لاكوردير المتوفى حديثا. 
حاول سانت - بيف وموسيه إقناعه بالعدول عن الفكرة. ويقوم بزيارات 
تقليدية قبل نهاية العام إلى قيني ولامارتين وفيينيه وفيلمان وباتان. 
الأخوان جونكور: الأخت فيلومين. تنازلات محدودة من نابليون الثالث 
اناري 

۳ : النصف الثاني من يناير؛ بودلير ينشر مقالاً بدون توقيع في «روفي أنيكدوتيك» 
)Revue anecdotique)‏ بعنوان «إصلاح الأكاديمية». 
في الفترة نفسها تقريبًاء بودلير يكتشف «واقعة بشعة)» لا يريد البوح بها 
لأحد. والاحتمال الأقرب إلى الواقع أنه اكتشف أن الشقيق المزعوم الذي 
يعيش مع جين دوقال ليس سوى «حبيب القلب». 
۳ يناير؛ بودلير يكتب في مذكراته: «لقد غذيت هيستيريتي بالبهجة 
ار ع ر و یت ر ا ا ر 


على . 


AA 


۸۹ 


١‏ مارس؛ «لارتیست! تنشر العديد من قصائد بودلير. 

۲۹ أبريل؛ بودلیر ینشر فی «لو بولقار) (e۷2rdاuهط )Le‏ مقالاّ عن «البؤساء» 
لقیکتور هوجو. 

بداية أغسطس؛ صدور الجزء الرابع من «شعراء فرنسيون» ليوجين كريبيه» 
وفيه سبع مقالات قصيرة لبودلير وسبع قصائد له مصحوبة بمقال لجوتييه. 
۲ سبتمبر: يتم القبض على بوليه -مالاسي» ناشر «أزهار الشر» لعجزه عن 
دید دته فا فما بعد الى اک 

E‏ «لأبريس! (٥5١۲م‏ 14) تنشر عشرين «(قصيدة نثر 
قصيرة» لبودلير (من بينها ٠٤١‏ قصيدة جديدة). 

لوکونت دي لیل: قصائد بربرية. فیکتور هوجو: البؤساء. دورانتي: قضية 
جيوم الجميل. فيي دي ليل -آدام: إيزيس. فوكو يقيس سرعة الضوء. 
حملة المكسيك. محاولة غاریبالدي ضد روما. بسمارك ERE‏ رئيس 


ا 


\F:A1Y‏ يناير؟ بودلير يمنح الناشر هيتزيل الحق الحصري- ولمدة خمس سنوات 


لكتاب شعري (طبعة ثالثةء مزيدة أيصاء من «أزهار الشر»)»ء وديوان من 
قصائد النثر (سأم باريس). يقضي العقد بأن يتم طبع ألفي نسخة من كل 
منهما؛ على أن ينال المؤلف - عن كل كتاب - ٠٠١‏ فرنك يتسلمها لدى 
توقيع العقد (لكن هيتزل لا يتسلم أبدًا العملين). 

١‏ نوفمبر؛ ميشيل ليقي يحصل - مقابل ألفي فرنك - على الحقوق الكاملة 
لترجمات بودلير لأعمال إدجار آلان بو (ثلاثة أجزاء منشورة» وجزءان على 
زو 

قصائد النثر تنشر في عدد من الصحف والمجلات على مدى العام. 

يكتب إلى أمه» بخصوص اقلبي عاريًا» الذي ما يزال مشروعا تحت التنفيذ: 
«إيه حستًا! نعم» هذا الكتاب الذي حلمت كثيرًا به سيكون كتابًا من الأحقاد. 
(...) إنني أريد أن أدفع إلى الإحساس بلا هوادة بأني أشعر كغريب على 


Af 


العالم ومعتقداته. سأوجه ضد فرنسا كلها موهبتي الحقيقية في التضارب. 
إنني بحاجة إلى الانتقام مثلما يكون الرجل المُرهق بحاجة إلى استحمام). 
٠١-۷‏ فبراير؛ الفيجارو تبدأً نشر «سأم باريس»» لكنها تقطع النشر بعد ٦‏ 
قصائد. كتبرير لذلك» مدير الصحيفة يخبر بودلير أن قصائده قد «أصابت 
العالم كله بالسأم». 

٤‏ أبريل؛ يتو جه بودلير إلى بروكسيل» لإلقاء سلسلة من المحاضرات. 

۲ - ۲۳ مايو؛ يقدم ٠‏ محاضرات للوسط الأدبي والفنيّ عن ديلاكروا 
وجوتييه والمنبهات. لا حضور في المحاضرات الثلاث الأولى» بما يدفع 
إدارة «حلقة الفنون»» صاحبة الدعوة» إلى وقف السلسلة وإرسال مائة فرنك 
إليه بدلا من ثلاثمائة. 

۴ مايو؛ «عزيزي مانيه» أشكرك على رسالتك الودودة. فلتقدم محبتي إلى 
أمك وزوجتك» وإذا ما كان لك أن تبلغنى بأشياء طيبة عن مصير لوحاتك» 
کی ل تى رذعل نانك الفخكرن اغا كدة و لجر :لفك 
كنت ضحية للخداع الأكثر وقاحة. هناء الغش هو قاعدة ولا يُشِين أبدًا. إنني 
لم أتصدٌ بعدٌ للمسألة الكبيرة التي جئتٌ من أجلهاء لكن كل ما يحدث لي هو 
شوم تمامًاء -[...] لا تصدق أبدا ما سيّقال لك عن طيبة القلب البلجيكية. 
مكيدة» ريبة» حفاوة زائفة» فظاظةء احتيال» نعم...» 

نهاية مايو؛ رحلة خاطفة إلى نامور البلجيكية» لمقابلة فنان الحفر فيليسيان 
e)‏ 

۳ يونيو؛ الناشران لاكروا وفيربويشهوفين - المقيمان في بروكسيل - 
يرفضان الأعمال التي اقترحها عليهما بودلير. 

أغسطس؛ يقوم بجولة لزيارة المدن الكبرى البلجيكية لتوثيق كتابه «بلجيكا 
البائسة!». 

بداية ديسمبر؛ يقيم لدى روب في مدينة نامور. 

ألفريد دي فينى: الأقدار (بعد الوفاة). أ.رودان: الرجل ذو الأنف 
المكسورة. 


۹۱ 


:1Ae 


۹۲ 


اکس ميلان قراطو را على المكشيك: اشيش الامسة خرب بروسية ضد 
الدانمرك. 


يناير؛ «لو موند الليستريه» Monde 11s) r6(‏ eا)‏ تنشر ترجمة بودلیر لعمل 
بو «نظام الدكتور جودرون والأستاذ بليم)» لكن الحقوق المالية تول إلى 
ميشيل ليشي الذي سبق أن اشترى جميع حقوق ترجماته لبو. 
يناير؛ «أمي العزيزة» لست بحاجة إلى أبهة هذا اليوم» بالغ الكابة وسط كل 
أيام السنة» كي أفكر فيك» وأفكر في واجباتي وكل المسئوليات التي راكمتّها 
على نفسي منذ أعوام كثيرة . واجبي الرئيس» بل الوحيد» سيكون أن أجعلك 
سعيدة. إنني أفكر في ذلك بلا انتهاء. لن يكون ذلك مسموحځًا لي؟ اک 
اناي ر عة ان الله یمکنه أن یسترد منی فجأةًّ هذه الإمكانية. إنني أعدّك 
أولاً بن هذه السنة... إنني أتضرج ی نا أفكر في كل المخصصات 
التي فرضتها عليك. أعدك أيصًا أنه لن يمر يوم في السنة بلا عمل. بالتأكيدى 
لا بد للمكافأة أن تكون في النهاية. فلدىٌ العقل المفعم بأفكار كئيبة بة. وكم 
هو صعب أن يقوم المرء EE RE‏ 
لا التفكير في كتاب» بل الكتابة بلا إعياء؛ وفي النهايةء امتلاك الشجاعة. 
طول الوقت! لقد حسبت أن کل ما کان لدي في رأسي - منذ وقت طويل - 
لن يكبدني سوى خمسة عشر شهرًا من العمل» فيما لو عملت بدأب. كم مرة 
قلت لنفسي» على الرغم من أعصابي» على الرغم من الأوقات السيئة» على 
الرغم من الدائنينء على الرغم من الضجر والوحدة؛ فلترًء فلأتشجع 
والنتيجة المثمرة ربماستأتي... كم مرة منحني الله بالفعل رصيد خمسة عشر 
شهرًا! وعلى الرغم من ذلك فکثیرًا ما قطعت» كثيرًا جداء حتى الآن» تنفيذ 
كل مشروعاتي. فهل سيكون لدي الوقت (بافتراض أنني سأمتلك الشجاعة) 
لإصلاح كل ما ينبغي علي إصلاحه! لو كنت متأكدًا» على الأقل» من 
امتلاكي لخمس أو ست سنوات أمامي! لكن من على يقين من ذلك؟ هناك 
بالنسبة لي الآنء فكرة ثابتة» هي فكرة الموت» غير المصحوبة برعب ساذج» 
لقد عانيت كثيرًا حتى الآن» وتم عقابي كثيرًا إلى حد أني أعتقد أن كثيرّا من 
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الأشياء يمكنها أن تكون غفراتًا لي لكنه على الرغم من ذلك مقيت» لأنه 
E‏ 
في باريس» جحيمي» ستة أو سبعة أيام وحيدًا» دون تقديم ضمانات معينة 
إلى بعض الدائنين. لقد علمني منفاي عبور كل الأخطاء الممكنة. . تنقصني 
الطاقة الضرورية للعمل غير المنقطع. وعندما أتوفر عليهاء سأكون فخورًا 
وأكثر سكينة. عندي آمل طيب. وتعرفين كل ما سأنشر. وا أسفاه! كم من 
أشياء متأخرة!. 

۱ فبرایر؛ شاعر شاب» ستیفان مالارمیه» ینشر فی (لارتیست» (اسيمفونية 
أدبية» تكرس في جانب منها- لبودلير. 

منتصف مارس» ميشيل ليقي يصدر الجزء الخامس من أعمال بو» من ترجمة 
بودلير: «حكايات ساخرة وجادة). 

٠١ - ٤‏ يوليو؛ العودة إلى باريس من بروكسيل» بعد عام من الغياب عن 
باریس. 

أكتوبر؛ بودلير يرثى لحالته «الخاملة» التى تدفعه إلى التشكك فى قدراته. 
فمنذ ٠١‏ شهرًاء لم يستطع إنجاز أي عمل مما كان قد وعد بتسليمه. 
نوفمبر- دیسمبر؛ بول فیرلین ينشر في (لار» (1۸1۲) مدیحا لبودلیر. 
ديسمبر؛ آلام عصبية عنيفة» أفيون» وغيره. 

ینایر؛ حالات دوار» وآلام عصببة» وغشان. وکیله الأدبي - المسئول عن 
التفاوض بخصوص أعماله - لا يحقق آي شيء. بودلير يطلب من الوصي 
القضائي آنسیل أن يتصل باسمه بناشرين مختلفين. 

ه مارس؛ بعد معرفته متأخرًا بالمدائح التي وجههاإليه الشبان غير المعروفين» 
مالارمیه وقیرلین» یکتب بودلیر إلى جول تروباء سکرتیر سانت - بیف: 
«هؤلاء الشبان يبون في الخوف من الكلاب. لا أحب سوى البقاء وحيدًا». 
٥‏ مارس؛ يتو جه إلى نامور بصحبة روب وبوليه - مالاسي. في اليوم التالي» 


۹۳ 


۹٤ 


تظهر عليه متاعب في المخ. يصطحبه صدیقاه إلى بروکسیل؛ يصاب جانبه 
الأيمن بالشللء ويصبح حديثه صعبا ومشتتا. 

٠‏ مارس؛ الرسالة الأخيرة بخط يد بودلير. 

١مارس؛‏ تحت عنوان «أزهار الشر الجديدة!» تنشر «بارناس كونتومبوران» 
١١ )Parnasse contemporain)‏ قصيدة جديدة لبودلير» تالية للطبعة الثانية من 
«أزهار الشر». 


۱۹-۳ أبريل؛ العجز عن الكلام والتعبير يتزايد. بودلير يعالج في 
مصحة ببروكسيل. يقوم بزيارته الوصي القضائي آنسيل وأمه التي تبلغ 
الثانية والسبعين. 

نهاية آبریل -یونیو؛ ینتقل إلى فندق جراند میروار» ویداوم على زیارته بولیه - 
مالاسي والرسام جوزيف ستيفنس. بوليه - مالاسي يقوم بنشر كتيب شعري 
لبودلیر فی بروکسیل» تحت عنوان «البقایا» فی ۲٠١‏ نسخة» فيما كان بودلير 
ما يزال قادرا على تصحيح مسودات الطباعة. الكتيب يضم ۲١‏ قصيدة» من 
بينها القصائد الست المدانة عام ۱۸١۷‏ الغلاف من رسم روب» وبودلير 
«تتملكه فر حة الأطفال لرؤيته الكتيب». 

۲ يوليو؛ بودلير يغادر بروكسيل إلى باريس في صحبة أمه وخادمتها والرسام 
جوزیف ستیفنس . 

٤‏ يوليو؛ بعد قضاء يومين في الفندق» يتم نقل بودلير إلى مصحة الدكتور 
إيميل دوثال للعلاج بالماء. 

الصيف؛ بناء على عريضة بادر بها أسيلينيو ووقعها بانفيل وشامفلوري 
ولوکونت دي لیل ومیریمیه وسانت - بیف وساندو» يوافق وزير المعارف 
العمومية على المشاركة فى نفقات إقامة بودلير فى مصحة دوقال. زوجتا 
بول موريس وإدوار مانيه تأتيان لتعزفا له ألحان فاجنر على البيانو. 

العدد الأول من البارناسى المعاصر». فيرلين: قصائد زحلية. فيكتور 
مر عمال الجر در كى الجريهة والعقات: 


۳١ : ۷‏ أغسطس؛ يتوفى بودلير فى الحادية عشرة صباًاء بعد عذاب طويل. فى 
اليوم نفسه» تہداً اروقي ٠ nationale) «Jli gli‏ في نشر المجموعة 
الأخيرة من قصائد نثر قصيرة. 

۳ سبتمبر؛ إقامة الطقوس الدينيةء ودفنه فى مقبرة مونبارناس. بانقيل 
وآسیلینیو یلقیان کلمتین أمام قبره. 
إمیل زولا: تیریز راکان. کارل مارکس: رأس المال. 

۵ مايو؛ محكمة الجنح بمدينة ليل تحكم على بوليه -مالاسي -ناشر «البقايا)_ 
بالسجن عامًا» وغرامة ٠٠١‏ فرنك» وتأمر بإتلاف النسخ المضبوطة من 
الكتيب المنشور فى بلجيكا منذ عامين. 
ديسمبر؛ ميشيل ليقي يصدر الطبعة الأولى من «طرائف جمالية» والطبعة 
الثالثة من «زهار الشر»» بمقدمة لتيوفيل جوتييه» وتضم ٠١١‏ قصيدة. 

4٩؛:؛:‏ ميشيل ليقى ينشر الطبعات الأولى من «الفن الرومانتيكى» واقصائد نثر 
قصيرة). شارل آسيلينيو ينشر دراسة ممتازة في السيرة الذاتية والنقد: شارل 


بودلیر» حیاته وعمله. 
۳٣:٩۹‏ مايو؛ إلغاء حكم الإدانة على «أزهار الشر» بصورة رسمية من محكمة 
فرنسية. 
8 ر 2 
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موقف بودلیر 
بقلم بول فاليري 


يودلير في قمة مجده. 

إن الكتاب الصغيرء «أزهار الشر»» الذي لا يزيد عن ثلاثمائة صفحة» يفوق فى 
القيمةء بالمعيار الأدبي» أكثر الأعمال ضخامةً وشهرة. لقد ترجم إلى غالبية اللغات 
الأوروبية. وهي حقيقة سأتوقف عندها برهةء لأنها_ فيما أعتقد - بلا سابقة في تاريخ 
الدب الفرنسى. 

قالشعراء الفرنسيون عمومًا محدودون في الشهرة والتقدير في الخارح. فنحن 
-بسهولة أكبر - رواد في النثر بالإجماع؛ لكن التفوق الشعري لا يُمنح لنا إلا على 
مضض. إن النظام والتصلب اللذين هَيّمَّنا على لغتنا منذ القرن السابع عشر» ونَبرّنا 
القريد» وعروضنا الصارم» ونزعتنا للبساطة والوضوح المباشر» وخوفنا من المغالاة 
والعبثية» كنوع من التواضع في تعبيرنا والنزعة المجردة لفكرناء قد أفضت إلى شعر 
يختلف بصورة كبيرة عن شعر الأمم الأخرى» ويجعله صعب المنال بالنسبة لهم. 
فلافونتين يبدو بلا طَعم بالنسبة للأجانب. وراسين كتابٌ مغلق. وتناغماته مفرطة في 
البراعة» وحبكته مفرطة فى النقاء» ولغته مفرطة فى الأناقة» مفرطة فى الامتلاء بالضوء 
والظل» حتى لتبدو بلا حيوية لمن لا يمتلك معرفةً حميمة بلغتنا. بل إن ڦيكتور هوجو 
تفسه ليس معروفا بالكاد في الخارج إلا برواياته. 

لكن مع بودلير» فإن الشعر الفرنسي يجتاز أخيرًّا حدودنا. إنه يقرأ عبر العالم؛ 


۹۷ 


یحتل مکانه باعتباره الشعر المميّر للحداثة؛ يشجع على التقليدء ويثري آذهاتا فوق 
الحصر. فآشخاص مثل سوینبرن» وجابرییل دانونزو» وستیفان جورج ينطوون على 
شهادة رائعة على التأثير البودليري فى البلدان الأجنبية. 
Tt‏ ۰ ا * = 0 آ 

موهبة من بودلير» فلا أحد أهم منه. 

فمن أين تأتى هذه الأهمية الاستشنائية؟ كيف كان لرجل بالغ الفرادة» انفصل عن 
العادي إلى هذا الحد. أن يكون قادرا على توليد مثل هذه الحركة واسعة الانتشار؟ 

هذه الشعبية العظيمة بعد الوفاة» هذا الثراء الروحى» هذا المجد الأسمَّى» لا بد 
أنه لا يعتمد فحسب على قيمته الخاصة كشاعر» لكن أيصًا على ظروف استثنائية. 
فالذكاء النقدي المرتبط بالكفاءة الشعرية هي هذا الظرف. فبودلير مدينٌ لهذا التحالف 
النادر باكتشاف رئيسي. لقد ولد حسيًا ومُدققا؛ كان يتمتع بحساسية قادته ضروراتها 
إلى تحقيق أرهف التجارب الشكلية؛ لكن هذه المواهب كان لها أن تجعله غريمًا 
لجوتييه أو فنانًا باريسيًا ممتارًاء إن لم يقده فضوله العقلي إلى اكتشاف عالم ثقافيَ 
جديد في أعمال إدجار آلان بو. شيطان الاستبصار» عبقري التحليل ومبدع الأجَّدء 
تلك التوليفات الأكثر إغواءً بين المنطق والخيال» بين الصوفية والحساب» والمحلل 
النفسي للاستثنائي» المهندس الأدبي الذي درس واستفاد من كل ينابيع الفن - لهذا 
موهبته» وتغير بصورة رائعة مصيره. 

وسأعود بعد قليل إلى تأثيرات هذا التماس السحري بين عقلين. لكني الآن لا بد 
أن أتأمل الظرف الثانى اللافت للانتباه فى تشكيل بودلير. 

لقد بلغ الرجولة فيما كانت الرومانتيكية في ذروتها؛ جيل مبهر يهيمن على 
إمبراطورية الآدب. لامارتين» هوجو» موسّيه» فينى كانوا سادة الوقت. 

فلتضع نفسك في موقف شاب بلغ سن الكتابة في ۱۸٤١‏ لقد تربّى على الكتاب 
الذين كانت غريزته تأمره - بصورة مستبدة -بأن يُزيلهم. ووجوده الأدبيً الذي استثير 


۹۸ 


وتغذى عليهم» وارتعش من شهرتهم» وتحدد بأعمالهم» محكوم بالضرورة - على 
الرغم من ذلك بنفيهم» بالإطاحة بهم» وإزاحة هؤلاء الأشخاص الذين بدوا له 
محتلين لكل المواقع الملائمة للشهرة ومنكرين له: الأول: عالم الأشكال. الثاني: 
عالم المشاعر. الثالث: التصويرية. الرابع» الحمق. 

كانت القضية تكمن في تمييز نفسه بأي ثمن عن مجموعة من شعراء عظام جمَعتهم 
ضربة مصادفة ما بصورة استثنائية - بكامل الفاعلية في الفترة نفسها 

لعل مشکلة بودلیر آنئذ» ربما کان لا بد لها أن تتحدد هكًا: «حتى تكون شاعرًا 
غا ی آلا کو ف وو و و ا 
قد قيلت بصورة واعية» لكن الفكرة لا بد نها وجدت داخل بودلير. بل إنها بالضرورة 
هي بودلير. كانت «المصلحة العُليا» له. ففي مجالات الإبداع» وهي أيصًا مجالات 
الكبرياء» فإن الحاجة إلى تمايز المرء لا يمكن أن تنفصل عن الوجود ذاته. لقد كتب 
بودلير في مشروع مقدمته لأزهار الشر: إن شعراء مشهورين تقاسموا منذ أملٍ بعيد 

أكثر الأقاليم E‏ . لقد بدا لي ذلك سارًاء بل ممتعًا أكثر لأن 
المهمة كانت أصعب.. 


باختصار» فقد انقاد مجبرًّاء بفعل حالته الروحية ومحيطهاء بصورة متزايدة 
الوضوح» إلى معارضة النسق» أو غياب النسق» المسمًى بالرومانتيكية. 

ولن أحدد هذا المصطلح. فلمحاولة فعل ذلك سيكون من الضروري فقدان كل 
معنى للدقة SS SM aS‏ 
الأكثر احتمالاً لدى شاعرنا «في حالة الميلاد» عندما جُوبه بأدب عصره. ومنه 
ی و ا ا 
الزمن والتطورات الأدبية الأخيرة - بل بفضل بودلير» بفضل عمله ونجاحه- فإنتا 
نمتلك أدوات مؤكدة وبسيطة لتقديم تحديد صغير لفكرتنا الضبابية بالضرورة» 
المقبولة أحيانًاء والاعتباطية تمامًا أحيانًا أخرى» عن الرومانتيكية. يكمن هذا النهج 
قي ملاحظة ما تلى الرومانتيكية» وفيم اختلف» وصحح وتناقض معهاء وفي النهاية 
احتل مكانها. ويكفي أن نتأمل الحركات والأعمال التي نتجت بعدها وضدهاء واي 


(۱) راج جع النصوص الكاملةَ لشروعات مقدمة «أزهار الشر» في قسم «الملاحق؛» في نهاية هذا الكتاب. 


۹۹ 


منها كان استجابة دقيقةء آليةّء حتمية لما كانته. ولهذاء فقد اعتّبرت الرومانتيكية» آنئز 
ما ناقضته الطبيعية» وما جمّعت البارناسية قواها ضده؛ كانت ما حدد نزعة بودلير 
الخاصة. لقد كانت هى التى حفزت ضد نفسها - فى آنِ واحد غالبًا - إرادة الكمالء 
وصوفية ال لا لكف الاج إل تلدع ورال هراسخ ل 
باختصار» الرغبة في مادة أكثر صلادةً وشكل أكثر نقاءً ورهافة. ولا شيء يلقي الضوء 
على الرومانتيكية أكثر من مجموع برامج ونزعات خلفائها. 

أيمكن أن تكون مثالب الرومانتيكية هى فحسب التساهلات غير المنفصلة عن 
E A RT A‏ 
تتبدّى الحكمةء والدقةء وباختصار الكمالء إلا عندما يتم الاقتصاد في القوة. 

وأيّا ما قد يكون ذلك» فقد بدأت مرحلة الشك مع شباب بودلير. كان جوتييه قد 
احتج فعلاً واتخذ رد فعل ضد رخاوة الشروط الشكلية» وفقر أو هلامية اللغة. وسرعان 
ما کان کل واحد بطریقته» سانت -بيف وفلوبير ولوكونت دي ليل» يشهر السلاح ضد 
السهولة مشبوبة العاطفة» والتنافر الأسلوبى» والإفراط فى السذاجة والغرابة... لقد 
قبل لاسر و ن ها ا في ا وفي الحقيقةء وفي القيمة 
REG E E A‏ 

والخلاصة» فإنني سأقول إن حلول «مدارس» متنوعة محل الرومانتيكية يمكن 
اعتباره حلولاً للفعل التأملي محل العفوي. 

إن النتاج الرومانتيكي - بصورة عامة - لا يساعد على قراءة بطيئة غير متعاطفة من 
قبل قارئ صعب ومثقف. 

وودر کات هذا القاری: كانت رول العضاة الى اة وة د 
التقاط ولفت الانتباه» والمبالغة في نقاط ضعف ورّلاّت الرومانتيكية التي تم رصدها 
عن كثب في أعمال وشخصيات رجالها العظام. الرومانتيكية في أوجهاء كان يمكن أن 
يقول» ولذا فهي قاتلة؛ وكان قادرا على اعتبارهم آلهة وأنصاف آلهة ذلك اليوم» على نحو 
ما كانت تنظر عيون تاليران وميترنيخ المتشككةء حوالي ۱۸۹۷ء إلى سادة العالم... 

هکذا نظر بودلیر إلى قيکتور هو جو» ولیس من المستحیل أن نحدس ماذا کان يفكر 
فيه. كان هوجو مهيمنًا؛ لقد امتلك -فوق لامارتين-مزية مواد عمل أكثر قوة وتحديدًا 
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يصورة لانهائية. فالمدى الشاسع لمعجمه» وتنوع إيقاعاته» والغزارة المفرطة لصوره» 
قد سحقت كل شعر غريم. لكن عمله أحيانًا ما قدم تنازلات إلى السوقي» وفقد نفسه 
في بلاغة نبوية ومناجيات لانهائية. تعابث مع الجمهورء وانغخمس في حوارات مع 
الله. وبساطة فلسفته» وتفاوت وتنافر السياقات» والتباينات الكثيرة بين أعاجيب 
التقصيلة وهشاشة الموضوع» وتنافر الكل - کل شيء» باختصار» الذي يمكن أن 
يصدم فيعلّم بالتالي ويوجه مراقبًا شابًا عديم الرحمة نحو فته الشخصي المستقبلي 
-كل هذه الآشياء كان لبودلير أن يرصدها داخله» ويفصلها عن الإعجاب المفروض 
عليه بفعل مواهب هوجو ال البذاءات» والوقاحات» والنقاط القابلة للطعن في 
عمله أي إمكانات الحياة وفرص الشهرة ة التي خلفها فنان عظيم ليتم التقاطها. 

وببعض المكر وبراعة أكثر قليلاً من اللازم» فسوف يكون مغريًا أن نقارن شعر 
وچ بشع ودی دف ان کف کان ا خر اسک ا وول کول اقول اکر 
من ذلك. فمن الواضح أن بودلير كان يسعى إلى تحقيق ما لم يحققه هوجو؛ وأنه 
أحجم عن كل الفعاليات التي كان هوجو منيعًا فيها؛ وأنه عاد إلى عَروض أقل حرية 
ومتقول بصورة مدققة من النثر؛ وآنه سعى» ودائمًا ما توصل في الغالب إلى سحر لا 
ينكسرء تلك القيمة عصية المنال وشبه المتعالية لبعض القصائد ‏ لكنها القيمة التي لا 
تلقاها إلا نادرًاء وقلّما في حالتها الصافيةء ذ في العمل الضخم لهوجو. 


وفضلاً عن ذلك» فلم يدرك بودلير» أو أدرك بالكاد» قيكتور هوجو الأخير» مبدع 
الأخطاء القصوى والروائع الرفيعة. لقد صدرت «أسطورة القرون» بعد عامين من 
صدور «أزهار الشر». أما بالنسبة لأعمال هوجو الأخيرة» فلم تُنشر إلا بعد وفاة 
بودلیر بوقت طویل. وفيها تكمن أهمية تقنية أرفع بصورة لانهائية من كل قصائد 
هوجو الأخرى. وليس ذلك هو الموضع» كما أني لا أملك الوقت» لتوضيح هذه 
الفكرة. فلن أقدم إلا مُسودةً لاستطراد مُحتّمل. فما يدهشني - لدى فيكتور هوجو 
هو طاقته الحيوية التي لا نظير لها. والطاقة الحيوية هي طول العمر والقدرة على 
العمل متحدتين - طول العُمر مضاعمًا بالقدرة على العمل. فخلال أكثر من ستين 
عامًا» كان هذا الرجل الاستثنائنّ يجلس إلى مكتبه من الخامسة صباحًا حتى الظهيرة 
يوميًا! كان يسعى بلا هوادة إلى تحقيق تركيبات لغوية جديدة» وأن يفرضهاء ويلح 
عليها ويحس بالرصا لدى سماعه لاستجابتها. لقد كتب مائة أو مائتي ألف بيت 
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من الشعر» واكتسب بذلك المراس غير المنقطع نهجًا غريبًا في التفكير قدّره النقاد 
السطحيون بأفضل ما استطاعوا. لكنه هوجو» خلال عمله الطويل هذاء لم يكل فط 
عن تحقيق وتدعيم نفسه في فنه؛ ولا شك أنه أخطأً أكثر فأكثر في الانتقاء» وفقد أكثر 
فأكثر الإإحساس بالتناسبات» وأعاق شعره بألفاظ هلامية» غامضة ومتقلبة» رصعها 
بسهولة وغزارة كبيرتين ب«الهاوية» و«اللانهائى» و«المطلق»ء إلى أن فقدت هذه 
الكلمات الرهيبة حتى مظهر الخُمق الذي أسبغها عليها الاستخدام. ومع ذلك فيا 
لها من قصائد مذهلة كتبها فى الفترة الخيرة من حياته - قصائد بلا نظير فى الامتدادء 
في التنظيم الخارجي» في ا في الكمال! في «وتر افو لاذاء و«الله» وانهاية 
إبليس»» وقصيدته عن وفاة جوتييه» فإن الفنان ذا السبعين عامًا-الذي شهد كل غرمائه 
رترت ورای ياد كاملا من الشعراء برلد هه بل آنه سفند من الدروس عة 
المنال التي يلقنها التلميذ للأستاذ إذا ما عاش الأستاذ-بلغ ذروة القوة الشعرية ونبالة 
معرفة نظم الشعر. 

لم يكف هوجو أبدًا عن التعلّم بالممارسة؛ لكن بودلير - الذي يتجاوز مدى 
حياته بالكاد نصف عمر هوجو تطور بطريقة أخرى تمامًا. ويمكن القول إنه كان 
عليه تعويض قَصّر والقصور المنتظّر للمدى الزمنى المحدود الذي كان عليه أن 
ا ا ف ا ا ن ا ر 
قد سمح له ببلوغ قمة كماله» وأن يكتشف مجاله الشخصي» ويحدد شكلاً وتوجِهًا 
معينين سيحملان ويحفظان اسمه. كان ثمة افتقار للوقت ليحقق طموحاته الأدبية 
بتجارب متعددة ونتاج كثيف من أعماله. وكان عليه أن يختار الطريق الأقصر» وأن 
خد مو اف تلن رهه وان كن معد اف ا ارات وا اوهد 
انغ أن وت بادوات الان عن اة وعم مجطيع آنل وا برد 
أن يفعل؛ وأن يتوحد - داخله - مع الفضائل العفوية للشاعر» الشكوكيةء والانتبا 
والقدرة الاستنباطية للناقد. 

ذلك هو السبب في أن بودلير» على الرغم من آنه رومانتيكي في الأصل» بل 
رومانتيكي حتى في الذوق» يبدو أحيانًا كلاسيكيا. وثمة طرق لانهائية لتحديد مفهوم 
الكلاسيكي» أو محاولة تحديده. لكننا سنتبنى اليوم هذا المفهوم: الكلاسيكي هو 
كاتب يحمل داخله ناقدًا ويو حده بصورة عميقة بعمله. فثمة بُرّاللو داخل راسين. 
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ومع ذلك» فما الذي كان يمكن اختياره من الرومانتيكيةء وكيف كان يمكن 
التمييز فيها بين خير وشرء زائف وحقيقي» مثالب وفضائل» إن لم يكن على المرء 
أن يتحامل مع كتاب النصف الأول من القرن التاسع عشر على نحو ما تعامل رجال 
لويس الرابع عشر مع كتاب القرن السادس عشر؟ إن كل كلاسيكية تنتحل رومانسية 
مُسبقة. وكل المميزات التى أسبغت على الفن «الكلاسيكى»ء وكل الاعتراضات 
ا اتا ر و و ویر کی کک ی ا 
لاحقًا. نظام ينتحل الفوضَى ليهزمها. تكوين» هو البراعة» يعتمد هيولّى بدائيةً معينة 
من الحدوس والتجليات الطبيعية. والنقاء هو نتاج عمليات لانهائية في اللغة» 
والسعي وراء الشكل ليس سوى إعادة تنظيم تأملية لأدوات التعبير. فالكلاسيكي 
ينطوي بالتالي على القصدي» تلك الأفعال المُدبّرة التي تحور النتاج «الطبيعي» 
وفقا لمفهوم واضح وعقلاني للإنسان والفن. لكنناء كما علمتنا العلوم» لا يمكننا 
إتجاز عمل عقلاني ومركب بطريقة منظمة إلا من خلال مجموعة من التقاليد. ويتم 
إدراك الفن الكلاسيكي بوجود» ووضوح» وإطلاقية هذه التقاليد. وسواء ما إذا كان 
الأمر متعلقا بالوحدات الثلاث» أم بالمبادئ العَروضيةء أم القيود اللفظيةء فإن هذه 
القواعد الاعتباطية فيما يبدو هي ما تشكل قوته وضعفه. فالقليل الذي تم إدراكه اليوم 
ويصعب الآن الدفاع عنه» ومن المستحيل تقريبًا رصده» إنما يصدر- مع ذلك عن 
إدراك قديم» ومرهف» وعميق لشروط المتعة الثقافية الخالصة. 

ویذکرنا بودلیر» فی منتصف الرومانتيكية» بالکلاسیکی» لکنه یذکرنا فحسب لا 
أكثر. لهد توفي شاا و عاش قشلا عن ذل تفاطل الانطع القت التي أعغا: 
لأناس زمنه البقاءٌ البائ على قيد الحياة للكلاسيكية القديمة للإمبراطورية. لم تكن 
أبدا مسألة نفخ الحياة فيما هو ميت بوضوح» بل ربما مسألة التوصل -بوسائل أخرى 
-إلى الروح التي لم تعد تسكن الجسد. 

لقد تجاهل الرومانتيكيون - بصورة عملية - كل شيء يطالب بالفكر المركز. لقد 
NSEC E e e‏ 
قد أرقهم كثيرًا. كانوا يمقتون تجريد الفكر والاستنباط - لا في أعمالهم فحسب» بل 
أيضصًا في إعداد أعمالهم» وهو ما كان أكثر خطورة بصورة لانهائية. وبدا الفرنسيون 
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كأنهم قد نسوا مواهبهم التحليلية. وجدير بالذكر أن نلاحظ أن الرومانتيكيين قد ثاروا 
ضد القرن الثامن عشر بأكثر مما ضد السابع عشر» وكالوا الاتهامات بالسطحية لأناس 
كانوا أكثر ثقافة بكثير منهم هُم أنفسهم - أكثر حرصًا على معرفة الحقائق والأفكارء 
أكثر اهتمامًا بالدقة وبالفكر بالمعنى الأوسع. 

ووقت أن كان العلم على وشك إنجاز تطورات استثنائيةء أبدت الرومانتيكية حالة 
عقلية مضادةً للعلم. فالعاطفة والإلهام اقتنعا بأنهما مكتفيان ذاتيًا. 


لكن» تحت سماء مغايرة تمامًاء وسط أناس مشغولين بكليتهم بتطورهم المادي» 
وما يزالون لامبالين بالماضي» فيما يرتبون مستقبلهم ويمنحون الحرية الأكمل 
للتجارب من كل نوع» هناك ظهر -في الوقت نفسه تقريبًا-ر جل كان له أن يتأمل أشياء 
العقل بوضوح» بتعقل» باستبصار لم نصادفه قط إلى هذه الدرجة في عقل موقوف 
على الإبداع الشعري. ومن بين هذه الأشياء الإنتاج الأدبي. فقبل بُو» لم يتم بدا بحث 
مشكلة الأدب في مقدماتها المنطقيةء وإرجاعها إلى مشكلة سيكلوجية» والتعامل 
معها بأدوات تحليلية يتم خلالها توظيف منطق وآليات الوقائع بصورة مدروسة. 
فللمرة الأولى تتضح العلاقات بين العمل والقارئ» ونقدّم باعتبارها أسس الفن 
الإأيجابية. وهذا التحليل - وهذاالظرف يؤكد لنا قيمته -ينطبق ويتم إثباته بوضوح في 
كل مجالات الإنتاج الأدبيّ. والملاحظات نفسهاء التحديدات نفسهاء الرصد الكمي 
نفسه» الأفكار الموجُهة نفسها تكيف نفسها بالتساوي مع الأعمال المقرر أل تور 
بقوة وقسوة على العواطف -لتتغلب على جمهور يحب العواطف القوية والمغامرات 
الغريبة - وأرهف آنماط الأدب والتنظيم الدقيق لإبداعات الشاعر. 

والقول بأن هذا التحليل يصلح للقصة القصيرة» شأن القصيدة» وأنه قابل للتطبيق 
على بنية التصوري والخياليء شأن تقديم وإعادة تشكيل الممكن» إنما يعني أن 
عموميته جديرة بالملاحظة حقا. وخصيصة ما هو عام هي خصوبته. فلبلوغ نقطة 
يسيطر المرء منها على مجال نشاط بكامله» فمن الضروري إدراك مجموعة من 
الاحتمالات والمجالات غير المستكشفة» والطرق الواجب اتباعهاء والأراضي 
الواجب استغلالهاء والمدن الواجب بناؤهاء والعلاقات الواجب إقامتهاء والمناهج 
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الواجب توسيعها. ولهذاء فلا يدهشنا أن يكون بو -وقد امتلك مثل هذا المنهج الفعال 
والراسخ - مبدعًا لمنوعات مختلفة عديدة» وأن يكون قد قدم المثال الأول والأكثر 
إدهاشًا للقصة العلميةء وللقصيدة الحديثة عن نشوء الكون» ورواية التحقيق الجنائي» 
ومقدمة لأدب الحالات النفسية المَرّضية» وأن يَبِّم كل هذا العمل - في كل صفحة - 
E TS‏ وكان لهذا الرجل 
العظيم أن ين ينسى اليوم تمامًاء لو لم يقدمه بودلير إلى الأدب الأوروبي. فلنلاحظ أن 
مجد بو العالمي ضعيف» أو ليس موضع نقاش إلا في بلده الأصلي وإنجلترا. . فهذا 
الشاعر الأنجلوساكسوني قد أهمله بنو جنسه. 

وثمة ملاحظة أخرى : إن بودلير وبو قد تبادلا القَيّم ا ل 
وتلقی منه ما لیس لدیه. لقد أوصل الأخير (بُو) إلى الأول (بودلير) نسقًا كاملا من 
القكر الجديد والعميق. لقد أناره» وأثراه» وحدد أفكاره عن جملة موضوعات: فلسفة 
التأليف» نظرية المُصطتع» إدراك وإدانة الحديث» أهمية الاستثنائي والغرابة» النزعة 
الأرستقراطيةء الصوفيةء النزوع إلى الأناقة والدقة» حتى السياسة.. لقد تخصْب بها 
بودلير» وألهم» وتعمّق. 

لكن» في مقابل ما أخذه منح بودلير لفكر بُو اتساعًا لانهائيًا. لقد قدمه إلى 
المستقبل. وقد كان سلوك بودلير» وترجمته» ومقدماته هي ما فتح ذلك الاتساع الذي 
-بكلمات مالارميه العظيمة - يغير الشاعر في ذاته» ويضمنه لعزلة الشاعر التعيس. 

ولن أبحث ما يدين به كل هذا الدب لهذا المبدع الرائع. فسواء ما إذا أخذنا 
جول فیرن وذریته» أو جابوريو ونظراءه» أو تأملنا- ضمن أساليب أرقى بكثير - إنتاج 
ديستويفسکي» فمن السهل أن نری أن «مغامرات ج. جوردون بیرن» و«سر شارع 
مور و«ليجيا» و«القلب الواشي» كانت بالنسبة لهم نماذج تم تقليدها كثيرًّاء 
ودرست بصورة شاملة» ولم يتم ا قط . 

ااال فح عا قد دن ار ودر و الجر ال ت عام اكات 
أعمال بو. فبعض قصائد «أزهار الشر» تستمد إحساسها اديا من قصائد يو. 
ويعضها يتضمن أبيانًا تمثل نقلاً دقيقًا؛ لكني سأتجاهل هذه الاستعارات الخاصة 
التي لا تعدو أهميتها أن تكون - بمعتى ما - محلية. وأستبقي فحسب الاستعارات 
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الجوهرية التي تمشل الفكرة الحقيقية التى كَوّنها بو عن الشعر. فمفهومه» الذي أعلنه 
في قالات معددة كان الخامل الرتين في تيبر أفكار بودلير فة إن اكمار نر ية 
التأليف في عقل بودليرء والدروس التي استخلصها منهاء والتطويرات التي تلقتها 
من أسلافه الثقافيين - وخاصة قيمتها الجوهرية العظيمة - تفرض علينا التوقف برهة 

ولن أخفي حقيقة أن أساس فكر بو مرتبط بنسق ميتافيزيقي شخصي معين. لكن 
هذا النسق» إذا ما كان يوجه ويهيمن ويوحي بهذه النظريات» فإنه لا محالة يخترقها. 

وقد تم التعبير عن أفكار بُو عن الشعر في مقالات متعددة» أهمها (لكنها تتعلق - 
على الأقل -بتقنية التظم الإنجليزي) تحمل عنوان «المبداً الشعري). وقد فين بودلير 
بعمق بهذه المقالةء وتلقى منها انطباعا بالغ الكثافةء إلى حد أنه اعتبر محتواها - ليس 
المحتوى فحسب» بل الشكل نفسه - ملكية خاصة به. 

ولا يستطيع المرء أن يحول دون استحلال ما يبدو أنه بالضبط قد صنع من أجله» 
رغمًا عن نفسه» فيعتبره قد صنع بواسطته... إنه يميل - بصورة لا ناوم - إلى اقتباس 
ما يوافق شخصيته الخاصة بصورة حميمة؛ واللغة نفسها تنشر - باسم الملكية - فكرة 
ما قد َكيف مع شخص ما ويشبعه تمامًاء مع فكرة ملكية هذا الشخص... 

وعلى الرغم من أن بودلير قد استنار بنظرية «المبداً الجمالي» واستحوذت عليه - 
أو بالأحرى لأنه استنار بها وتملكته - فلم يضمن ترجمته لهذه المقالة في أعمال بُوء 
لكنه قدم الجزء الهم منها- بلا تغيير تقريبًا-في مقدمة ترجمته ل«حكايات عجيبة). 
وكان لهذه النزعة الانتحالية أن تكون محل نقاش» لو لم يلفت الكاتب نفسه - كما 
سنرى-الانتباه إليها: ففي مقالة عن تيوفيل جوتييه» أعاد بودلير إنتاج كل الجزء الذي 
نتتحدث عنهء ليسبقه بهذه السطور المدهشة بالغة الوضوح: «من المسموح به أحياتاء 
فيما أعتقد» أن نقتبس من شخص ما لنتحاشى إعادة صياغة الشخص نفسه. وبالتالى 
N‏ ۰ 

فماذا كانت إذن آراء بو عن الشعر؟ 

سألخص باختصار آراءه. فهو يحلل الشروط السيكلوجية للقصيدة. ومن بينهاء 
يضع في المقام الأول القصائد التي تعتمد على أبعاد الأعمال الشعرية. ويمنح أهمية 


۱۰٦ 


استفنائية لاعتبار طُولها. ويتقصّى - فضلاً عن ذلك المفهوم الحقيقيّ لهذه الأعمال. 
ويثبت بسهولة أن هناك عددًا كبيرًّا من القصائد تتعلق بأفكار كان يمكن للنشر أن 
يكون أداةٌ كافيةٌ لها. فلن يكسب التاريخ» ولا العلم» ولا الأخلاق من جراء نشرها 
في لغة الروح. وعلى الرغم من آن أعظم الشعراء قد بجلوا وكرسوا الشعر التعليمي» 
والشغر التاريخى أو عاقيإلا أنه ير خد ير ابة ماده المحر فة المنطقة او التجريية 
اا ا ا و 

لقد أدرك ل ا ع ال الحديث أن يتوافق مع نزوع عصر يقیم تمایزا 
حادًا متزايدًا بين الأشكال ومجالات النشاط . أدرك أنه يمكن أن يطالب بتحقيق هدفه 
وإنتاج ذاته» في حالة نقيةء إلى حد ما. 


LS TOT E‏ کک 
الصرفية. 


وإذا ما نظرنا الآن إلى «أزهار الشر»» وتكبدنا عناء مقارنة هذا الكتاب بأعمال 
شعرية أخرى من نفس المرحلةء فلن يدهشنا أن نجد عمل بودلير متسقا۔ بصورة 
ملحوظة - مع مفاهيم ٻو» وا بالتالی عن منتجات الرومانتيكية. فأزهار الشر 
لا يتضمن قصائد تاريخية ولا أسطورية؛ ولا شيء ينبني على قصة. لا تحليق إلى 
القلسفة. ولا ظهور هنا للسياسة. والوصف نادر ودائمًا و SESS‏ 
a SS CE‏ .. نظام وَجَمَالٌ» رف وَسكيتة 

في أفضل أشعار بودلير» ثمة توحيد بين الجسد والعقل» ومزيج من الفخامة 
والحرارة والمرارة» من الأآبدية والحميمية» وتضافر نادر للغاية بين الإرادة والتناغم» 
وهو ما يميزها بوضوح على الشعر الرومانتيكي بقدر ما يمايزها بوضوح عن الشعر 

e 4‏ 
البارناسي. ولم یکن بارناسوس عطوفا إلى حد بعید على بودلیر. وانبه لوکونت دي 


(1) من قصيدة «الدعوة إلى السفر)» لبودلير. راجع تر جتها الكاملة في يلي. 


ليل على العقم. لقد نسي ن الخصوبة الحقيقية للشاعر لا تكمن في عدد قصائده» بل 
في مدى تأثيراتها. ولا يمكن الحكم عليها إلا في سياق الزمن. فنحن نرى اليوم- بعد 
أكثر من ستين عامًا- صدى عمل بودلير الفريد والبعيد عن النسخ ما يزال يملأ العالم 
الشعريّء وما يزال مؤثرّاء مستعصيًا على التجاهل» مدعَمًا بعدد كبير من الأعمال التى 
a E ES ES E O ES‏ 
الفترورى أن نض إلى العمر الا زمار ار ا اعا عة ن ال ری 
الرفيع» وعددًا ماو وو ار التي قام بها الشعر. إن تأثير اقصائد عتيقة» 
و«قصائد بربرية» لهو آقل تنوعا واقل إدهاشا. 

ومع ذلك فلا بد من إدراك أن هذا التأثير نفسه» لو كان قد مُورس على بودليرء 
لربما أثناه عن الكتابةء أو الاحتفاظ ببعض القصائد بالغة الضعف التى يمكن العثور 
علها ى يراه فمن رين الات الا رة عفر نةا ايع وهي إحدى القاند 
الا ا ا ا ا ی حه رة 
ا ا ا ا 
بسخافة الجزء الأوسط» ومستعدون تمامًا لاعتباره عدمًا أو فراعًا. فلا يستطيع أن 
يحقق معجزة من هذا النوع إلا شاعر عظيم. 

منذ برهة» تحدثت عن إنتاج «(سحر)» والآن نطقت بكلمة «معجزة). فلا شك أن 
ثمة مصطلحات ينبغى استخدامها بصورة مقتصدة بسبب تشديدات معانيها والسهولة 
التي یکن بها استخد امها؛ لکنی لا آدری کی یمکن استدالهما إلا بمرادفین طریلین 
وجٍداليین... وسأظل مبهمّاء مقتصرًا على اقتراح ما یجب أن یکون. فلا بد من توضيح 
أن اللغة تنطوي على منابع شعورية ممتزجة بخصائصها العمليةء الدّالة بصورة 
مباشرة. ومسئولية» وعمل» ووظيفة الشاعر تكمن في استخراج وتفعيل قوى السحر 
تلك» منبهات الحياة الشعورية والحساسية العقلية تلك» التي تمتزج معًا في اللغة 
الاستعمالية بإشارات وأدوات اتصال الحياة السطحية العادية. بذلك» يكرّس الشاعر 
نفسّه ويستهلك ذاته فى مهمة تحديد بناء لغة داخل اللغة؛ وهذه العمليةء الطويلة 
والمر وة الي تب رعا فى ارات العا ا ی تر إلى تاس فاب 


(1) من أعمال لوكونت دي ليل» الشاعر الرومانتيكيّ الفرنسيّ .)۱۸٦۲(‏ 


1۰۸ 


الشخصية بصورة أكثر نقاءًء وأقوى وأعمق في أفكارهاء وأكثر كثافةَ في حياتهاء وأكثر 
أنافة ولاق ف اليك من أي تتخص براقحى وها الخطاب الاستان جلى 
اتيا ويتم التعرف عليه بالإيقاع والتناغمات التي تغذيه» والتي لا بد أن ترتبط - بعمق 
وحتى بغموض - بأصلهاء إلى حد ألا يعود ممكتا أن ينفصل الصوت عن المعنى» 
متجاوبّين مع بعضهما البعض بصورة لانهائية في الذاكرة. 

ویدین شعر بودلير بديمومته والرقى الذي ما يزال يمتلكه إلى الكمال والصفاء 
غير العادي لجَرْسه. أحيانًا ما يتراجع هذا الصوت إلى البلاغة» على نحو ما تكرر - 
إلى حدّ ما كثيرا في حالة شعراء تلك الحقبة؛ لكنه يحتفظ ويْنْمّي-بصورة تدعو إلى 
E E‏ 

وفى ذلك» فقد اتخذ بودلير - سعيدًا - رد فعله ضد الاتجاه إلى الأسلوب النثريّء 
الذي كان ملحوظًا في الشعر الفرنسي منذ منتصف القرن السابع عشر. ويلفت الانتباه 
أن الرجل- الذي ندين له بعودة الشعر إلى جوهره -هو أيضا أحد الكتاب الفرنسيين 
الأوائل النتمين يشب بالمو سى إن أذكر هذا اورجه الذى تجلى بالمقالات 
الشهيرة عن «تانهاوزر» و«لوينجرين»» بسبب التطور الأخير لتأثير الموسيقى على 
الشعر... «فما عمد الرمزية يتلخص ببساطة تامة فى النية الشائعة لدى العديد من 
عائلات الشعراء ای و 

ولأجعل محاولتي تفسير أهمية بودلير اليوم قل تعميمًا وأقل نقصًاء فلا بد أن 
أستدعي الآن ما كانه كناقد فني. لقد عرف ديلاكروا ومانيه. وسعَّى إلى تقييم مزايا 
نجر وغريمه» مثلما قارن بين واقعيتّي كوربيه ومانيه بالغتي الاختلاف. أما بالنسبة 
لدومييه العظيم» فقد أك له إعجابا شاركته فيه الأجيال التالية. ربما بالغ في قيمة 
قتسطنطين جيز. لكن أحكامه» على العموم» التي يحفزها ويرافقها أكثر الاعتبارات 
رهافةٌ وجوهريةٌ في الرسم» تظل نماذج في مجالهاء سهلةٌ بصورة بالغة» ولهذا فهي 
يالغة الصعوبة. 

لكن المجد الأعظم لبودلير» على نحو ما أوضحت في البدايةء يكمن في أنه لهم 
- بلا شك ۔ شعراء عظامًا کثیرین. فلا قیرلین» ولا مالارمیه» ولا رامبو کان لهم أن 
يكونوا ما كانوه لو لم يقرءوا «أزهار الشر» في السّن الفاصل. وسيكون من السهل 


۱۰۹ 


الإشارة- في هذه المجموعة إلى قصائد ألقى شكلّها ووحيُّها ظلاً على قصائد معينة 
لفيرلين ومالارميه ورامبو. ولكن ذلك بالغ الوضوح إلى حد ألا أدخل في التفاصيل. 
وسأقتصر على اللإشارة إلى دلالة المزيج القلق» الحميم والقوي» للعاطفة الصوفية 
والتوقد الحسى الذي تنامَى لذى فيرلين؛ وسعار الهروب» ونفاد الصبر الذي استثاره 
لكر والس الع اا خا را الفا الى يجي اعام راسو 
المختصّر والعنيف» مُفعمًا بالطاقة والحيويةء حاضرًا ويمكن تمييزه بوضوح لدى 
بودلیر. 
أما بالنسبة لستيفان مالارميه» الذي يمكن لقصائده الأولى أن تعتبر أكثر أزهار 
الشر جمالاً وإحكامًاء فقد اتبع في أرهف خلاصاتها التجارب الشكلية والتقنية التي 
قام بو بتحليلهاء وأوصلت إليه مقالات بودلير وتعليقاته عليها حبها وعلمته أهميتها. 
ففیما اتبع فيرلين ورامبو بودلير في نظام الشعور والأحاسيس» دفع مالارميه أعماله 
قدمًا في إقليم الكمال والصفاء الشعري. 
بول قالیری 
Variétés, Il, 1930.‏ 


ر a 5 r‏ ر چاق اي 


غلاف الطبعة الأولى من «أزهار الشر» مع تصحيحات بودلير بخط يده 
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11۲ 


إمهداء 


إلى الشاعر المعصوم 


إلى الساحر الرفيع في الأدب الفرنسي 
إلى مُعلمي وصديقي الأعز والأجل 


مع مشاعر 
التواضع الأعمق 
اهدي 
هذه الأزهار العليلة 


ش ب 


11۳ 


إلى القارئ 
ار کر و ع ر ی و ا 
لحَماقة» والخطاء والفجور» والشح 
ا ر ٤ 2 o2‏ 
تحتل أرْوَاحَتا وَتَسْتَولی على اجسَاوتاء 
ونغدى اماتا الكحوية: 


َر 


و ا 
مثلمَا يغذي الشحادون هَوَامَهم. 


و ا ا ا ااا و ی 
خطاياتا عنيدة» وندمنا بلید؛ 
وَنّدفع ثمَنَا بَاهظا لاعيَرَافايتا 


مود هين إلى لري الول 
مُنتقِدِينَ اَن موا رَهِيدة تيل أوْساتا. 


رص 


1 


على و اة ال اليس العم 
الذي يُهَذْهِدٌ طَرِيلاً أروَاحَنًا الْمَشحُورَة 
نخدت اراتا القن 


ت 
ت 


ر اال د فاا اکا لْعَليم. 


ُو السَيْطَا الذي ينيك اليوط التي تحر 
جد الْفِنةً في الأسَيَاءِ الْمَمَيَة؛ 

ر و 

وَننحَدِر کل ا 
بلامَلَم غ 


ی ا e‏ ے2 رای 
هذا کفاجر باس قبل ویلتهم 
الثذي السَهِيدَ لِعَاهرَة عة 


مَتَرَاصْينَء مُتَرَاجِوِينَ» کمليُونِ دُودَةٍ مَعَوِيّة 
عرب في عقولا حَشد من الجن 

م ۹ر یس و ر9 ول ارہ 2 ا ےا 
وَعِندمًا تفس يَنحَدِرٌ المَوّت إلى رئايتاء 


ل“ 2 


هرا حًا فيا مَعَ ا لآنات الصمًاء. 


ودا مَا كان الاعيَصَابُ وَالسّمُ وَالْخْنْجَرُ وَالْحريق» 
لم توش بعد برسومها الهازئة 


الوح النَافَِة ِمَصَائرتًا البَاِسة 


ت 


فللأن 


ا 


و الاد ادل لكالا الكافة 


اَن بين اباءِ آوّی» وَالْفُودِء ولاب الصيْدِ 

وال وَالعَقَارب» رَالعُقّاب» وَالأقًاعي» 

وَالْوْحُوش العَاوِيّة وَالنَابحَة وَالْمُرَمْجِرَة وَالرَاجِمَة» 

قي مَعْرض الو حُوش الشَاِن لِخَطًاياتء 

هتاك ما هو اتر بَسَاعَةَ وَفَظَاظَةء وَقَدَارَة! 

على الرغم من أن لا يضر حَرَكاتٍ وَاضِحَة ولا صَرَحَاتِ قَاوحَة» 
وَيُمْکة اَن ييل الأَرْصَ إلى اَطلال 

ويبتلعَ في إخْدَى تا اوا ته الْعَالّم؛ 


َه الصَجَر! -يَلْكَ الْعَيْن الْمَعْرَورِقَة بدَمْع لا اراي 


ا ي ا 3 ف 

تَحْلم بالمَسّانق وهي ندَخنْ النارجيلًة. 

تَعرفه» أيْها الْقَارىٌء هذا الْوَحْس الرّهيف» 
کر ا و اور و 


| القارئ المتافق› یا د شبيهي» اا 


ع 


سام ومثال 


برکه 


۰ 


عِنْدَمّا تَجَلّى السَاعِرٌ في هَدَا الْحَالّم الصجرء 


بقار من الْمَوّى الْعْلَيّ 
اهرت أَمّه المَذْعُورَة الطَافِحَةٌ بالكَجدِيف 


0 ەر ر 


فصتا تحر الرت» الذي يشفى عَلنهًا: 


»0 آه! لِم َم اصع N ES‏ 
فصل مِنْ رصاع هَدًا المَشخ! 
ر ر 


لته عَلّى َة الْملَذَاتٍ الْعَابرَة 
الي حَمَلّت فيها بطي كَمَارَتِي ! 


«وطالّما انك اتر یی من بين كل النساء 
کی ره اش وه 3 
ولي لاتيم رمي ذا الخ الاير 


فی الناں مل رسالة حب 


أب کرايك آي نباي 
عَلّى الأَدَاة اللعِيَة زورك 
وَسَأقطَمٌ N‏ 


ص ص 


کا تلع رَبدَ كَرَاهيیهاء 
وَإِذُ لا كوي الأَفدَار الأبدِية الْمَرْسُومَة 
اليخرة لاص بالجرات الأموسة 


O‏ الطَفْل ال روم باش 
ا و ا غ 
وَفِي کل مَا يشرب ويکل 


يد الرَحِيقّ وَمَاءَ الْحَياةٍ الْوَرْدِي. 


E 
تتشي بالإسًاد إِطريق الصليب؛‎ 


وَالرُوځ التي عه في طَوَافِه 

يکي من يته سيدا مل عَصْمور العَابَة. 
e 8 E SES E E E E‏ 

اما من کان هفو إلى حبهم فيرًاقبونه بوجّل» 


1۲۲ 


َون عَمّا يَذفَعُه إلى الْعَرٍيلء 


ت 


ور 0 وچ بو 
وَيمَارسون عليه وحشيتهم. 


وَفي احبر وَالْحَمْر الْمَرْصودِلِفَوِه 
حون الماد و الاق الف 


وماق يمون كڵ مايلمَس؛ 


ر ا ا رة e‏ ا 
وَيّلومُون أنْفسَهّم على وضع أقدَامهم على خطاه. 


ےه EEA‏ ا ا 

وَتَصرخ رَوجَته فِي السَاحَاتِ العَامَة: 

«طالمَا يرّانى جَميلة إلى حَد الجَدَارَة بالعبًادةء 
eh <‏ 1 

فسَأتخذ مهنة المَعْبو دات القَدِيمّة» 


ت 


ا 2 got‏ ت 
وم ٠ُ‏ ارد أن أَتَحَلى بالذهَب؛ 
«وَسَأسكرٌ بالتاردين وَالبخور وَالْمْر 

و ت هك 
بالركوع» باللحوم وَالخمُورء 
لأعرف قَذرَټي واا صَاجِگة ‏ عَلّى اعْيَصاب 
قران السَمَاوِيَة مِنَ الْقَلب الْمُعْجَّب بي! 


ر صت 


SE 


ے 
و 


صَاْصَعٌ عَلَيهِ يَدِيّ اله اموب 


Y۳ 


ر س o‏ 
رقاو ال اطا الاق 
يا 
ا ر جص 0 
ظافر وک ر 


ا وو 0 و ا 
«وّمثل عصمور ضور یر دوس وا ت 
SY‏ 
وَلأَْفِيّ عَلِيليَ الْسَبي 


E a 


ا رَائعَّاء 
الساع لْرَادِعٌ ذِرَاعيه في وَرَع٬‏ 
الوا ا ا 
َحْجُبٌ عَنه مزأى الْحُشود الهايجة: 


EE چە‎ * 


«مبًارّك أنت < رب يا من تمنح الالم 
کَټّريّاق سماو ی لِقَدَارَاتنَا 

وَالْجَوْکر لای وَالازقی 

َي يم الأَفْوِياء لِلْمَلَدَاتِ القَذسِية 
عرف اك تَحْتفِظٌ گان لِشَاءِر 

في صمُوف الأبرَار مِنَ الأفوًاج ال 
أك تَدعُوه إلى الْحَفْل الاي 


1۲٤ 


لِلْمَلاَنكةء وَالْفْصَائل» وَالسَيَادَة. 
«أعرف أن الْعَذَابَ هو النبل المريد 

e‏ کر 2 ا 

الذي لن يأكَلَّه أبدًا الترَابُ ولا الْجَجيم» 
nc Ê r~‏ 
ولکي آضفرَ ٳكليليّ الروجي 


لا بُ مِنْ تَغريم الأَزْمَانِ وَالأكرّان. 


E 


َك الْمُجَومَرَاتِ الصَابعة لالميرًا الْمَدِيمَة 
والمَعاذن الحهر ل ولال الارن 
الي أَعَدَنهَا يدك لَنْ تَسَْطيع الوَاء 
بهذا التاج الجَمِيل» البَاهر الوهاج؛ 


«لأنه لن يُصتَعَ إلا مِنْ نور صَافِء 

0 ھت SG ,& E‏ ص 

مستقى من تار مقدسة للأشعة الأولى» 

2o iz Ea n < f‏ ا 
وَإِرَاءَهّا لن تكو ن العيُون الْمَانيةء على رَوْعَيَها الكامكةء 


رر 


وی مَرَايّا مُعْيَمَةَ ابح !» 


() بالميرا (مدينة النخيل): مدينة سورية قديمة» تحمل اسم «تدمرا. كانت قوية وبالغة الثراء» حيث أسّست 
فيها الملكة «زنوبيا» ملكة قوية وشهيرة. 


1Y0 


۲ 


طائر القَطرّس 


كرا ها تند البخارة اة 
طبور الرس الود خر نولت 
الق المنصانة على چ المَرِيرَة 


وَمَا إن يرْمُوا بهم عَلّى سطح السَفِيَة 

AE a a 
أَجْْحتَهُم الْكبيرَة اليّصَاءَ إلى جانبهم‎ 

بشکل يرنّی له مل الْمَجَاذيف. 


هَذَا الْمُسَاوِرٌ الْمُجَنَحْ» كم هُوَ أرق وَصَِيف! 
TT‏ 
والآخر بقَلَده وهو يعْرْجْ الْعَاجِرَ الّذِي كان بَطير ! 


۲٦ 


والشَاعِر شبية بأمير الْعْيوم 
لحَاصِفة وَيَهْرَأ بالسهَام؛ 
ا ی ا ن 


و 2 


وه ا اوق عن الي 


1۷ 


قوق الْمُسَنْمَعَاتِ قوق الْوذيانء 

وَالْجبَالء وَالْعَابَاتِ» وَالعْيوم» وَالْبحار 
EE‏ 
TE E‏ ا 


EE 
ي ي‎ 


َسُقَينَ ببَهْجَة أعوَارَ القَصاء 


بشم و زجلا وق ال 


ِي بيدا عن هََا العم اليم 
وَل لري في الأثير الأعلّىء 

ولَْشرّبي TS‏ 
الارالمة الي تمو مر الفضاءات النقية. 


1۲۸ 


و الجر وَالأَخْرَانِ لْكَبيرَة 
الي توء طاتا عَلّى الْوجُو الصََابيء 


سوي مَنْ يَسْتَطيعء بجَتاح قَوِي» 


الائطلاق إلى اقول الْمُْضِيبَة السَاكتَة! 


ق 


تقوم افا د الات 
ياتطلاق حر في الصاح إلى السّمَاوّات» 


من يُحَلیّ قوق الْحَيَاة وََمِي بلا عَنَاء 
لَه الرَهُور وَالأَسَيَاء الصامىَة! 


۲۹ 


مُا يَمْضِي الإنسَان خلال عَابَاتِ من رُمُوز 


2 و 


ترقبه بنظرَاتِ وادعة. 


وَكَاصَدَاءِ مَدِيدة نمرج فى البعيد 
في تة منيو حوبت 


ساسع مل اللَيْل وَالصيّاء» 


ص ٣‏ 2 م ا 2 ت ۹ 
َتَجَاوّبٰ العطورء والالوان» والاصوّات. 


هتاك عطور تَدِية ممل أَجْسَادِ الاأطقًالء 


رَهِيَة كالْمَرَامِيرء وَححَضَرَاءُ گالْبرَاري» 


۰ 


لها ريح الأَضْيَاءِ اللاَنهاة 
الع وَالْمِسْكٍ وَاللبَانِ وَالبخورء 
E ST‏ و 


1۳۱ 


۵ 


‌ ك 2 
الحعصور العارية 


ر و ا 
(1(£ ۰ 


TT‏ از بطي اماي بالئب. 
اتاك كان الرَجُل وَالْمَرأةُ في حَيريَة 
تيتا و لزنب ولال 
وفيا ال ها الاشه رت على عار ما 
وسيب ا الْخِصبة في کرم الإتاج» 
ا جد أبنَاءَمَّا عِبنًا باهظًا أَبدّاء 
ll‏ مرن 
وَالرَجُل» رَشِياء مولا E‏ له 

(#) القصيدة أصلاً بدون عنوان والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


)١(‏ اسم آخر للإله «أبوللو» إله الشعر والفنون. 
(۲) زوجة ساتيرن» وأم جوبيتر» إهة الأرض والخصوبة.. 


۳۲ 


€ ر € ا ت بره ر 
آن يمحر بالوَانِ الجَمَّال الى نصبته ملكا عليها؛ 
ی 

فواكه صافية بلا شائبةَ ونقية بلا خدش» 


وها الأفلس الْجَامِدٌ يَذْعُو إلى الْقَضء! 


وَالشَاعِر الوم عِندَمَا يريد تَصورَ 

َو عة لطر في الأمان 

2 ع و ت ر نے ا 

التي رى فيها عَري الرّجل وعري المَرأةء 

ھی ی و و 

یس پر وده مح بحسن رو حه 

إِرَاءَ هذه ا ة السودَاء ال ي بالرْعّب. 

انها المْسوخ الاحة على ااا 

يها الْحْصُورٌ الْمْضجِكة! وَالْجُذُوعٌ الجَِيرةٌبالأَيعَة! 

ا 2 SE EE ENE‏ 
مها الأجُسَاد الْبَاِسَة اللوي ية الضامرَة» الرخوة او ذات الکروش» 
التي لها لَه الْمَنْمَعَةء الصارِمُ الَْادِئ» 

كَأَطْمًال» في أَفْمِطَيه امو لاي ! 


2 2ر Ik.‏ 2 ر ا 
وات آیتهًا النتا وا اسقاه! شاحبات کالشمو ¢ 
0 وی ت رة 2 ر ت ہے 


يغتَِي كن الَجُور وانتن» ايتها الْعَدَارّىء 
ُجَرجِرْد ميرَاتَ الرَِياة الأمُوميّة 


وَكل بَسَاعَاتِ الْحْصوبة! 


ينخرکن و 


mM 


ا ا 


e AS 


f 


۰ 


۱۳۳ 


راغا من الْجَمَال مَجُهُو له للشعوب ية 

وجوه لَخْرَنَهًا روځ اقلت 

وَمَا سیه الْمَرءُ جَمَاليّاتِ الفتور؛ 

َك َه الْمُْحْتَرَعَاتِ لِربَاتِ شعرتًا المُتَأخرَة 

لن تَمَْعَ بدا الاخاس الْمَرِيصة 

مَِ الاعيَرَافِ الْعَمِيق بقَضل السَبَاب» 

ا لْممَدس» بسیمًاټو لبَيطَة» بجّبيزه العذتة 
وَعَيِْه الرَائقة الصَافية كَمَاءِ مُنْساب» 

والذي يشر على کل شَيْءِ لی ابال 

مش رة السّمَّاءء E‏ الكو 


8 


۳€ 


: 


الفتارات 


و ا 

7 2( ص وو e‏ 
وسَادة لحم طري لا يمكن الحب عليهاء 
لَك الْحَيَاة تنْسَابُ فيا وَتَحتَلِح بلا اء 
مما لاء في السَمَاءِ وَالبَحْرُ في البّحُر؛ 


وروی فى O‏ 
فيا َة سَاحرُون» امامو عَلبة 
Fg‏ 2 ا 2 

مفعَمَةٍ بالغموض» يتَجَلون فِي ظِل 


2 


ت س ت و آي 
ركام الجَلِيدِ وَالصنوبر التي تجيط ببلاوهم؛ 
رمبرانت » مشش ية مَلِية بالْهَمْهَمَات» 
) روبتز: فنان فلمنکی .)۱١٤١ _۱٥۷۷(‏ 
) لیونارد دي ینشی: فنان إیطالی .)٠١۱۹-۱٤٥۲(‏ 
۳) رمبرانت: فنان هولندي (۱۹۹۹-۱۹۰7). 


10 


ل 


لا ينها وی صَلِیب کبیرء 


2ري و 


الصلرات الد هه اعد الادو رات 


ت 
seo 7‏ 


کر ET‏ 
ويخترقها فجاة شعَاع شتوي؛ 


ت 


(0) 


مّایکل الجر ن اي ری فيه فيه شخوص هرقل 


نمرج بشخوص المَسيح» وأشباحًا قوية 
نيق مَصبة في الْعَسَى 

ر ی ی 
فتمزق أكفانها وهی تفرد أصابعها؛ 


ق د عَصبة الْمُلاَكِم يا سَمَاهَةَ الطْعْمَةء 
قد َجَحْتٍ فِي الَْقَاطِ جَمَال الأَنْدَال» 


فاك 2 ممعم بالکبرياء» وَإِنْسَانٌ واه مَصفَر» 


Te ور‎ 


هو بوجیه الا مَبرَاطْورٌ الْكَئْيبُ لِلْمَحْكومِينَ ‏ بالأشعًال السَاقة؛ 


فلو تقك غل لكات 
رارف ية رڈ شيمَة ضيعًهًا ابات 
الي ت صب الْجنون على هذا المَرْقّص الدًائر؛ 


(۱) مایکل اُنجلو: رسام ونحات إيطالي .)٠١١۴ -۱٤۷١(‏ 
(۲) بوجیه: نحات فرنسیّ .)۱٩۹٤-۱٦۲۰(‏ 
(۳) واتو: رسام فرنسیّ .)۱۷۲۱-۱۹۸۴٤(‏ 


۳١ 


جو کا ا ا 


اة ثم في مَحَافِل السَحَرَت 


ے 
ء 


يِحَجَابِر أَمَامَ الْمَرَايا وَأَطْمَال عَرَاة 


ص 


لإغْرَاء الشيَاطِينِ التي تكم جَوَاربها؛ 


لاک را وما تتاھا مان ق 


مظلها ابه ا 


۶ e d92 e 


حیثٹ فاق فة E‏ 
مل كَنْهيدَة مَكَنومَةٍ إشيبر " 

ا E‏ ا 2 ال ےا اضر & 

هذه اللعنات» وهدا التجديف» وهذه‌الاتات» 


ا ر ا ّ 2 
هَذِهِ اشرات وَالصرَخات وَالدمُوع وَصَلَوا تالحم دل 


ی ۲ لی رص و ا ص 
هی صَدّی ير دد فی آلف متَاهة؛ 


8) جویا: رسام إسباتي ۱۷۴٩(‏ -۱۸۲۸). 


() دیلاکروا: رسام فرنسی (۱۷۹۸ - »)۱۸٦۳‏ کان بودلير شديد الإإعجاب بأعاله. 


9) قیبر: موسیقار الان (۱۸۲۹-۱۷۸7). 


۳Y۷ 


ِي هذا ارف المد اساب ِن عَضر إلى عضر 
أي موت على قاطي ديك ! 


۴۸ 


۷ 
رَبْة الشعر العَليّلة 
يا رب شري العلل وا أسَمَاه! مادا جَرَّى لَك هذا الصّبَاح؟ 
عَيَْاٍ اران ممعَمَتَانِ بالروّى اللي 
وَعَلّى سيك يشر وَاحدًا وَرَاء الآخر» 


الخرد ال ع وارد وكرت 


ر aE Nes A‏ 
فهل صَبت الشيطاتة الخضرَاءَ وّالعفريت الوَرّدي 
عليْك الخوف وَالحْب مِنْ جرارهما؟ 
ا وو ت 
هَل أغرَقَك الكابوس» بقَبضة مستبدة عاصية» 
ر 2 ۲ )ر 

قي اعمَاق «مينتورن» خرافية؟ 


ن تسى الأفكار القويّة دائمًا 


ے 
ا آ 


E 

کم ود 

صَدَرَكٍ الذِي يفو بأريج الْعَافية 
83) مُستنقع بجنوب روما. 


۴۹ 


ر ا 2 و 2 2 ۰ i‏ ت 
. ی وأ« 2 
وان ڀنسات دمكڭ المَسيجي في دفقاتټِ إيقاعية 


ممل الأصرَّ راث الْمْوْقَعَة َة لِلْمَمَاطع الْمَِيمَة 
الي هيين ليها بالتتاوب أب الأعًاني 


PIR: ل‎ ۶ 


فويبُوس» وَبّان الْعَظِيم سَيْدُ 2 


(۱) هو الإله «بان»» إله الرّيف والموسيقى 


4 


۸ 


ربة الشعر الذنيئّة 


يا رب قَلِْيء يا عَاشُقَةَ الْقَّصورء 

دما تطلق با الان لر باحو الشماة 
8 ا ٣‏ م 2 تە ے 

خلال الثلجيةء 


هَل سَتَبْعْينَ إلى الْحَيَاء كييك الرخاميتيْن 
في الاأشعَةَ الله الى ق الْمَصَارِيع؟ 
وَإذ تُحِسَينَ بكيس توك اويا شن قَصرك 


هل سََحْصَدِينَ الذَهَبَ من القَباب اللازورَدِية؟ 


عك سبي فوت يوك کل مَساء 
مل طفل في الْجُوقَة يَلْعَبُ بالْمبْحَرَة 
أن نشدي لَك الْحَمْد الى لا ومين بها أبداء 


1۲ 


ی هوان ائم تُغْرضِین مَابَِكٍ 
كتك اأ DINI 2 ّ e‏ 
كنك الب الدع ابي ليراها عد 


ِن أجل بسي الرَعَاع. 


۹ 


الراهبُ القاسد 


انَتِ الأَذْيرَة الْقَدِيمَة تَعْرض في لَوْحَات 

عَلَّى الأسرَّار الْهّائلّةء الحَقَيقَة الْمُقَدَسَةَ 

الي كان تَأثرهَاء الْمْلْهْبْ لِلْمَلوب الْوَرعَة» 
و 


7 0 2 ى 
يخفف من برْودَة زهدها. 


قي تلك الأَزْمَانِ جين كان مسح يهر مَوَاِم م الرزع» 
گان ار من راهب هیر قَلِيلاً ما برذ لَه الآ ذكُر» 
سالرت بَسَاطَة 


مُتَخْدَا من مَجَال الجِتَارَاتِ وَرْسَةَ عَمَل لَه. 


عو 
-رُوجي مََبرَه» اکن فيها وَأطُوف» 
کرَاهب قاسي مذ الأَرَل؛ 


ل۹ رودو وه E‏ 
ولا شَيْءَ يرين جُذرَان هذا الذير البَشع. 


€۳ 


آنا اران الكرل م می سَأَستَطيع إ إن 
القيام عرض حي ُي الييب» 


ص 


ما تفعله يداي وتحبه عَيْتاي؟ 


٤ 


۰ 


الحَدوّ 


ر چ بف ت 8 8 
لم يكن شبّابي سوى عاصفة مُظلِمَةء 
جور E‏ ت 
تطعا هنا وَهتاك شمُوس بَاهرَة؛ 


EL E 
الذي لم ّي فِي حَدِيفَتي إلا عَلّى القليل م ار الرردة:‎ 


ZE TC 3o TK 7> 

و آتذا الآن قد لمشت خريف الأفكارء 

ولا بد من اسَيَعْمَال الجَارُوف وَالجَرّافات 
للإعادَة تو حيد الأرْض المَعْمُورَة بالمياهِ من جَدِيده 


7 ى لما فسا قَسََ کا 
لي حفر المَاء فيها فجَواتِ كبيرَة كالقبور. 


وَمَن يَذريء ما ٳدَا گات الرَهُورُ الْجَدِيدَة التي آَخلُمُ با 
جد في كز الأزضي فأو رتال اكابل 
الغذَاءَ الرُوجِيٌ الْذِي يَمْتَحُها الْحَبَرية؟ 


e 2‏ & رو وت و ا ر 
ايها الالم! أيها الالم! الزمَن يلتهم الحَبَاة» 
وَالْعَدو الْعَامض الَذِي يَقَضْمُ تًا الْقَلْبء 


0 9 
ا ی 


ينمو ووی ما قد مِنْ دِمَاء! 


ن عِبْءِ تقِيلء يا زيف .> 
حا تاح الْمَرءُ إلى شَجَاعَيّك! 


وَحَكّى لو امسَلَكَ الْجَسَارَةَ في الع 
قَالفَنُ ويل وَالرَمَنْ قَصِير. 


َعِيدًا عَنِ الْجَبَانَاتِ السَهِيرَة 
إلى مَقَبرَة مَعْرُولّة 
قلتَمْض» يا فلب مغل طَبْل مَْحُوح» 


گە ےا ر 9 ا 
ونت تدق الألحَان الجنائزية. 


او و 2 ر ج 
-جواهر كثيرة ترقد مدفودة 
ا ا 
شخصيَة أسطورية يونانيةء حكم عليها بدفع حجر دائ إلى قمة جبل. وما إن يبلغ القمة حتى ينحدر الحجر 
إلى الأسفل» فيعود إلى دفعه إلى القَمَة من جديد. 


1۷ 


بَعيدًا عن الْمَعَاول وآلاتِ الْحَمر؛ 


ص 


رور ي 


وزهور كتير 


ووو ور 
0 
2 


2 ا 
تريق على مَضض 
رِيجَهَا الْعَذْبَ مل سر 
فى الْعْزلَّة الْعَمِيمَة. 


1۲ 


الحيَاةٌ النْابقة 


گات الشمُوءُ س لخر از أف تار 
ef‏ وار 


وَأعَمدَنهَا الصَخْمَةء الْمُْسَقَيمَةٌ المهية 


كَجَعَلهَاء في المَسَاءء سَبيهَةٌ بالْكهُوف الْبَارَلية. 


والأَمواجء الي َرَج لبها صرَدُ السَمَاوَات» 
گات تَمْزِح بطريقَةٍ جَلِيَة وَرُوجية 


التتاعُمَاتِ الْهَاِلةَ ِهُوسِيِمَاهَا الع 
يلوان اوت اة ف عيني. 


هاه ع فى السَهَوَاتِ الهادئّت 
وَس اللاز 2 والروائع 


وَعبي عرَاة م مُْبعِينَ بالْعُطُورء 


۱۹ 


2 0 ت ار م 2 
کانوا يرّطبون جَبیني بِمَرَاوَ السَعَف» 
e 2 Sil RI”‏ 
ولا هم لهم وی اکشاف 


السر الأ لي يذفعْني إلى لور 


0۰° 


1۳ 


ازتحال الجر 


القَبيكَة المسَتَة دات العيْونِ الْمسََدَة 

انطلَقّت بالاأّمُس» حَاملَة أَطْمَالَهَا 

لى ظَهُورهَاء أو مُسْلِمِينَ لِسَهيّهم الْمَمَنعَة 
الدّخيرَةَ الْجَاهرَةَ دائمَا لِلاَنْدَاءِ الْمُنَهدَلَة. 


پِڃِدَاءِ العَرَبَاتِ الي تكست عَائِلاهُم فيا 
وهم يَجُولُون بأبِصَارهم الْمُرْهَمَة في السَمَاوَات 
بای كيب عَلّى الأَوهَام الصَاِعة. 

ومن أعَمَاق مَكُمَنه الرَمْلِيّء يضاف الصَرْصار» 
جين یساهدهم و او 


و يو و و 2 
ي 


تَجْمَل الْحَجَرَيَفَجّرُ لاء نزهر الصحراء 
آعم کڑلو ؤل این لتت ته 

0 رر هه 2 2 

الل الم 5اط جات القادة. 


۱٤ 
الانشَانُ والبځر‎ 

2 ور و ا و ر 

أا الانشان الح داعا ما م الا 

و ر که ر رع رہ 

البحر مرائك؛ وأنت تمل مسك 

ا و ع 2 

قی تعاقب امواجه اللانهائى 

وَرُوحك لَيْسَت هَاوية اقل مَرَارَة. 


3ez‏ 7 ۰ 2 ا 
SR ° lÊ‏ 2 
عَانِقها بعَيتيّك. وَذْرَاعَيْك. وقلبك 
يهو أَحْيَانًا عن دقاته المُنَظْمَة 


قي صَحَب هَذا الاين الجَامح الوحَشْي. 


اشم مُظْلمَانِ وَكتومَان: 

يها الإْسَانء ما مِنْ أَحَيٍ سَبرَ أغْوَارَ مَاوِيايّك؛ 
ويها بحر ما مِنْ أحَدٍ يعرف كنورَك الْحَمِيمَة» 
وَمَا سد غِيرَتَكّمَا عَلّى الاحْيَمَاظٍ بالأَسْرًار! 


1o۳ 


یا ا و کا 2ة 2 ا 
ومع هڏاء فها هي قرون بلا حصر 
e Sof‏ 


ome 
رالجَوت؛‎ AE فرط مَا َه‎ 


يها الْمُمَاتِلاَنٍ الأبدِيّانِء ايها السَمَيمَان اللّذودَان! 


1o 


10۵ 


دون جُوان في الجحيم 


ےپ و ے ول ل ا 

عندمًا زل دون جوان إلى بحر الاعمَاق 

gs ES 2 ںہ‎ of lor 

وبعدمًا أعطى عمُلته النقدية إلى شارون « 

کا و ی ی ا ا ٌ 
قبْض على المَجَاذِيف شاد بیت ذو تَظرَةَ مَعَاليةء 


ا أ 


0 ت م 
مل اشن راع وة منَقّمَة. 
لوين تحت السَمَاءِ السَودَاءء 
وهل فطع گببر مِنَ صَحَايا الْقَرَابينء 


کن يُجَرْجردَ وَرَاءَه عَوِيلاً طَرِيلا. 


کائّت نسّا 


3) «شارون»: الملآح الذي يسمح لأرواح الموتى بعبور نهر «ستيكس»ء أحد أنهار الجحيم» في الأساطير 
ليونانيةء مقابل قطعة نقديّة. 

(۳) قيلسوف يوناني ٠٠١ - ٤٤٤(‏ ق.م)» موّسّس مدرسة تحتقر النقود والخيرات المادية. وقد التزم بالعيش 
حياة فقيرة ليتوافق مع مبادئه. 
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() و 


راج سجًاتاریل يطالبه اجره ضاحکاء 
فيمَا کان دون لوي" يري بصع مُرنِّش 


الاب الْرَقَحَ ِي هرا َيه 
E‏ ال َل الشوَّاطى. 


کے 


(Dr ©‏ 
منتَصِبًا في دُرُوعوء کان رَجَل حجري عِمْلاق 
ت ا ال ةيطع الْمَوْحَ الاش 
َي ابل الائ مُنْحَيًا على سيه 
ان ينظ إلى اتر القَّارب دون كرا ن 


(۱) خادم «دون جوان» في مسرحية موليير. 

(۲) والد «دون جوان». 

(۳) الزوجة الأخيرة لدون جوان. 

(6) إشارة إلى تمثال حجري لفارس کان «دون جوان» قد قتله قبل شهور» وأقامته له ابنته عند قبره. 


10١ 


۱٦ 


عقَابُ ۱ د لغْطرَسة 


قى َلك الأَرْمَانِ الرَائعَة الى ارَدَكَرَ فيها اللاهوت 
يأفْصى طَاقَةٍ وَحَيويةه 

I of lf e 

كى أن أَحَدَ الأخبار العْظْمَّاء 

€ هوو 

-يَعْدَ أن َد إلى القلوب اللامُبًاليةء 


ے 
ر 
. أ 


عمَاقهم الْحَالكة؛ 

وَيَعْدَ ن اجار إلى الأَمْجَادِ السَمَاويَة 

طْرقًا قَرِيدة ّم حطر لَه عَلّی بال» 

وَربّمَا لم أا قله وى الأزوّاح الْحَاِصَةَ 

وَمْلَمَا برتقي الإنسَان ّى دزی سَامِحَةِ ملگ الرْعْب» 
صَرََء مُهََاجا بعَطرَسَةٍ شبْطايية: 

هيا يشوع» يوع الصغير! مد رَفَعْتَكَ إلى الأعَالِي! 
لکيء لو ردت مُهَاجَمََك عَاريَا مِنَ الذرُوع» 


قوف َسَاوّى عَارُكَ مَحَ مَجْك› 


E 
2 ع‎ 2 


10V 


وَصَوءتِلكَ الشَمْس اخْتَجَبَ يسارو سَودَاء؛ 
وَاجْتَاحَ هدا الْعَقَلَ الْعماء 

دان کان مَعْبدَا حَيّاء عَامِرًا بالنظًام وَالرَحاء» 
َتحت قوفو توج الحَطَمَة. 

حل عَلَْهِ الصَمْتٌ رَالظَلام» 

مث قو صاع مفتاحه. 

مُذ داك أَصْبَحَ شَبِيهَا بحَيّوانَاتِ الشرارع» 
E yT‏ 
عَبْرَ الْحُمّول» دود ييز الصَيٍْْ مِنَ السَسَاءء 
قَذِرَاء بلا تمع وفيا مل شَيْءِ مُسْتَهلّك 


10۸ 


الجمال 
ت 0 2 8 1 8 و سے ت 

نا جَميلة» أيها | وا ا س 
وَصَذرِي» الَذِي تَهَالَّكَ عَلَيهِ الْجَمِيعَ وَاجدًا وَاجِدًاء 
E‏ 

مَخْلُوق لهام الساءِر 


ا 


بحب ابي صَامِتٍ مث الْمَادَة. 
ا سر سے ت 
رحد ل بن لج امي لی : 
رَه الْحَرَكة الي تريح الْحطوط 

و و ا ا 


e 
التي اتر اا ا م الصرُوح الشَامِحَة‎ 


ا ا صَارمَة؛ 


10۹ 


لأن ِي کي فن هَوْلاءِ العُشاق الطائعين - 


مرآتينِ صَافيتين تَجُعَلاَنِ کل شَيْءِ 


pA or 


عيناي» عينا 


11۰ 


و ے ٤‏ 
| 


جمَل» 
ي اعمان المُمْعَمََانِ بالتضَارَة | 


ے 
ت 


لابدية! 


المثال 


د ت 


لَنْ تون أَبدَا جَمَاليّاتُ الرخرفة» 

َلك المُنَجَات الفَاسدة وَليدة قن َافهء 

وَتلْكَ الأَْدَامٌ دات الأَحْمَاف وَالأّصَابع دات الصو 
ا ال ي 

ارك لجَاقارني ٠‏ اعِر انيمي 

فطكانة الح و م الات الي 

لأي لا أطي العثُورَ في َه الورُود السَاجبة 


على رَهرَة تمَاثل لوبي الحم المثالي. 


فما اجه هدا القن الى كاو تة 
ر 6 () ت ه 7 
هو اٿِ٬‏ يا ليڍي مَاکبہث ۰ النفس القَادرَةَ عَلّى الجَريمَةء 


3( رسام فرنسیٌ .)۱۸٦١-۱۸۰ ٤(‏ 
(۴)يطلة مسر حية «ماكبث» لشيكسبير. 


۱71 


ا 


يا حلم إيشخيل ' البح في ماخ الرَياح الجَنويية؛ 
(VDA ٤‏ 


| رای ا اا العظمة: »ابه مایكل أنچلوء 


ا لوين بسَكيَة ڏه في وضع غریب» 
ا ا ن ارك ااا 


(۱) أعظم مؤلفي الدراما في اليونان القديمة. 
(۲) إشارة لتمثال «الليلة» الذي أنجرّه مايكل أنجلو بقبر جوليان بكنيسة آل مديتشى بفلورنسا. 


11۲ 


E <=‏ و 
وقت أن كانت الطبيعة في ذروة عنفوانِها 


لے ےر وت GG a‏ ت 


i ۲ a 6 “2‏ ا ا 

کان لی أن احب العش إلى جانب فتاةٍ عملاقة» 
u‏ ت 2 

ے ت ەم € 


كَمَطة شَهوَانية عند أقدَام مَلكَة. 


ر 


ا f€‏ وەرے رر ارو ر ر 
وکان لي آن جب ريه جَسَدِهَا يتفتح مَع روجها 
ينمو حرا فى أَلْعَابهًا الرَّهية؛ 

ومن ما دا گان قبا ينوي على لُهیب فام 


ا ا که رو و تم 
عن الضباب البَليل الذي يعوم فِي عينيها؛ 


وَأَجُولٌ وَفْتَ المَرَاغ في أَضكالِةا الرَاِعَة؛ 


ەر . ا 2ر ۶2 و و و 
وأخيًانا- فى الصيف -عندَمًَا تكون الشموس مروذية» 


11۳ 


انام بلا مالا في ظِل نَديَبَهَاء 


۲۰ 


القتاع 


تمثال رمزي بأسلوب عصر النهضة 


سامل هَذًا اْكَنْرَ مِنَ الْمَفَاتِنِ الفَلورنيسة؛ 
هک لجسي رل الخشلات 
2 ور اشاق وَالقَوَه السَقِيقَتَانِ الإلَهّان. 
لا 1 لجر اء 


!2 لوي بصورَة لهي وَالتَحِيلَةٌ ِصورَة رَاِعة» 
و ا ر ت 

فة لاعيلاءِ رة باذخة» 
وَفسَةٍ كاهن أو أمير فِي أَوَقَاتِ القَرَاغ 


ت 


a N A‏ الا 
و او ویو و ب 

حَيث الغرور يجول في نشوتها؛ 

وَهَذهِ و النظرَة الطَويَة المَاكِرَةَء الفَايَرَةَ الساخرَة؛ 
دخلا ال جه المدلل اام بعلا EEL‏ 
وک م فيه يفول بيسيمَاء ءَ افر ة: 


2 8 


لی الشل ]رفست یجرف 


110 


لے 


ION 
ا‎ o رە ر و‎ 
فلنقترب ولندر حول جَمَالِه‎ 


ر 


ا لديف الفا ا الاجا لقا 
رأة ذَاتُ الْجَسَيِ الربانيء الوَاعِدِ بالسَعَادة 


هي قي الأعلی إلى و شش پراسین! 


ذلك رجه اىم O‏ 
خ2 ٤‏ 
وانظر» ها 7 مَسنجَة بو حَشِية» 


2 رَالْرَجهُ الصَادق 


ر الوه الخاوب. 


ها الألَمْ مِنْ عَيتبْك! 


TT 


ا ١‏ عات ! 
ا لی الازتتاد على ال قين» 


مو اها ف ال وا ااا علا ا ان ت 


عدا وَبَعْدَ عَلِ وَأَبدَا! - معا ! 


۳ 
تَزنيمَة إلى الجَمَال 

أتأتي مِنَ السَمَاءِ الْعَائِرَة آم تَصعَدُ مِنَ الْهَاوِيةء 

ايها الْجَمَال؟ بَظرثكَ السَيْطَانية وَالإلهية 

شرفي قَوْصًّى - الْحَْرَ وَالْجَرِيمَة 

وَلِهدَا يكن شبك الحَمْر. 

تَحْتَوي في عَيَْيْكَ العْرُوبَ وَالْفَجْر؛ 

ا الور ف ا اسي 

لاك شَرَابُ الْمَحَبّة وَفَمُكَ قَارُورَة 

دقع اَل إلى لَجس وَالطْفل إلى السَجَاعَة 

ضحد من لَجَة سَودَاء ام هبط مِنَ النجُوم؟ 

اهدر امون ينب أَذيلَ وبك مث كَلْب؛ 

در كما اى اة والكرارت) 

وَنهَيْمِن عَلّى الكل بلا مَسْوليةَ عن شَيء. 


1۸ 


2» 


ا ES‏ 1 ا ك رو 
قَخطو فو المَوتّى» ايها الجَمَال» الذِينَ تَهْرَا بهم؛ 
وَمِن بين مُجَوْهرَاِك لَيْسَ الرْعْبُ 8 اقلا فة 
والقغلء إٍخْدَى حَليّكَ الصَْيرَة الأَثْيرة 


راقص بولو قوق بطْيِك المُسَعَجْرِفة. 


القراكة الفررة ط نرك اة 
کەو ےه 2 رة و ر 
مفرقع» تحترى وتقول: مَبَارَّك هذا اللهب! 


ص 


لَه سِيمَاءُ مُحْتَّضِر ربت عَلّى صر 
يها u‏ ت ا ا لبَريء! 


E TY‏ رو کے ی ی و 
إذا ما فقَحَت لى عَيْنك وَابَسَامَتك وقدمُك البّاب 


E 


0 ا ج ا e of‏ 
إلى لهاي أحِبه ولم أعرفه أَبدا؟ 


ع 
لملا ll‏ 


مانام ال مادا َهم؟ لَك ام حوري بر 
مَادَايهم» e‏ ڏاتِ عيبن ِن مَحْمَل» 
وإيقاع وَعِطر شراق او مَليكتِي الْمَريدَة! 
خلت الكر ن اقل داه واللحطات ن رطا 


۹ 


۲۲ 


٥ے‏ 2 ره ك 
ARE‏ 

ore‏ ع ا ا 
مغْمَض العينين» فى أمسية خحريفية حَارة» 


و اا اط دة 


E O I e 
ر ا‎ 


e E 
جَزيرّة كسولة تَمْنحها الطبيعة‎ 
ضارا قَرِيدَةَ وَْمَارَا سَهيَّة؛‎ 
وَرجَالاًأجُسَادُهُم تَحِيلة وقَوية»‎ 


ناء عيوهُنَ مُذهِلة ِصَرَاحَيهَا. 


مادا يرك نحو ماعات ساخرة: 
رى مِيتاءَ مرْدَجِمًا بالاأشرعَة وَالصَرَارِي 


الرهفة ما ال ِن الموج البّخْري» 


1۷۰ 


اا 
ا سجر 
: ريج سجر الكَمْر الْهِنْدِيّ الأَحصَ 
5 ا 
يشر في الْهوَاءِ يقم ۰ 
الذي مي 


1۷۱ 


۲۳ 


اة القن 


ت 


ر 8 rT‏ 1 
س الخصلة» المجعدة حَتى العنى! 
ا ا البير المُمْعَم بالفتّور! 


ايها الَشوَة! كي أَعَمُرَ الْمِخْدَعَ الْمُعِْمَ هَدًا الْمَساء 
کک اة فى كلو لضا 

ES ¢ 

ريد ن الوح بها في الْهَرَاءِ كوندِيل! 


فاشًا الْكَسلی ر فريقيًا المسَمَدَةء 

عَالَم امل بيد وَعَائِبْ شب مَيّت» 
ييا في أعَمَاقك أيتّها الَْابة الْعَطِرَة! 
ّما بر أزوَاح أخرى في المُوسِفًىء 


َ9 4 ا | 8 
فروجي» يا حبي ۰ سبح ِي ويرت 


ا مضو إلى هتاك ح ed‏ 1 ا والإنْسَان المّرعَان بالسْغ» 
دران ويلا د َحْتَ وَقَدَة الْمَناخ؛ 


Y۲ 


Be a 2‏ د 1 ت 
قات تَنطوینَ يا بحر الأبنوس على حلم بار 


يالأشرعَةء وَالْمُْجَذفين» وَالنيرَانِ وَالصوّاري: 


ياء باهر يمن فيه لِرُوجي ان تَعُبَ 

قي دَفقَاتِ هَاَة الْعَبيرَ وَالصَّوْتَ وَاللون؛ 

حَيْتُ السَمُنْ الْمنْسَابة في الذَهَّب وَالتييج الْمُتَمَاو 
کو ۴ 


e‏ ت ا ر و 


e 


صغم راي السَموةبالشكر 

قي هَدًا الْمُحِيط الأَسرَّدِ الْذِي يسن مُجيطًا آخر؛ 
قري الثاقِبُ الذي يغه الموج 

يعر عََيكَ مِنْ جَِيد أيها الْكسَل الْحَصِيب! 
يها الْهَذهَدَاتُ اللاَنهائية لوقت المَرَاغ العا 


ها اشر الأَزرَق. الْحَبْمَة الْمَمْدُودَة ِن ظلّمَات» 
َل لي رُرَقةَ السَمَاءِ مَائَِة وَمُسسَدِيرة؛ 
آي زق پاراج اروج 


2 


زيت جُوزٍ لهند وَالمِسك وَالْقَطْرًان. 


1V۳ 


2 


طَويلاً! دا ستبذر يدي في شَعرك ازير الثقيل 
وق رر 8ور 2 

اليَاقوت وَاللولوًّ واللازورد» 

E E 

ألا اة آي ألم بها 


وَالقَدَحَ الذي أخَسي مِنه في رَسَمَاتِ طوِيلَة حَمْرَ الذكرّى؟ 


V€ 


۲4 


ا و )0 
مثل حشد من الديدان 


a E ےم‎ 

أعَسَمَك مغل فة السَمَاءِ اللي 

RAE E Ra 

وَأحِبْك اتر ۔ يها الْجَوِيلَه عنما نهربي مني 
وا ا وی نھرییں ي 
وَعِندَمَا تَبدِينَ ِي يا زيتة ليالِيّ 


EE 2 2‏ 2 ر ت 
ونت تَرِيدِينَ بصورَةٍ سَاخرَةٍ مِنَ المَّسّافات 


القَاصِلَة َي ذرَاعَيّ وَالرَحَابة الرَركاء. 


نمدم إلى الْهْجُوم» وَأَسَلّیّ إلى الافَْحَام» 
کا ع 
ەو ر 


وابد ايها الْحَيرَان الْقَاسِي العَنيد! 


حتى هو البرودة اني جلك عي أَجْمَل! 


القصيدة- أصلاً - بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المتر جم). 


1V0 


۲۵ 


أو 


يها الخزي الشامي"“ 


ر ۶ ر وت ر ا 
کہ ا وار بو اص 2 ا و ر و ES‏ 
شم م GS‏ ےت د 0 
وکن تدرئن انك على هاو الل الفرودةة 
IE‏ و س te‏ 4 ر 
لا بد لك كل يَوْم مِنْ قلب في اليزود. 
GEE CE‏ 
وَأعَمِدَة الإَارَة المُسَوَهَّجَة فى الاختَفَالات العامة 
ا 2 E:‏ 
تستخد مان بوقاحة فوة مستعَارَة 
دول مرف ا 
ےر چ E E E NT‏ 

E E N OE 

الاأداة الشافية» الشارية لدم العالم» 

e ار ا‎ E KE 

ی ووم ر 
() القصيدة - أصلا- بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1۷٦ 


انك دوي في جَوِيع الْمَرَايا؟ 

ألا تَذفَعْكٍ بدا إلى الَرَاجُع هَلَعّ 

عنْدَمَا َسْتَحْرِمُك ا في أَهْدَافهًا الْحَفِية 
يها مره يا مَلِكَةَ الرَدَائلء 

ايها الحَيوَان الدّنِيءُ- في سكل جتيَ؟ 


يها الْعَظَمَةٌ الْمُوجلة! أيْهّا الْخِرْيٌ السَّامِي! 


VY 


۳٢ 


MW 
بلا إشباع‎ 


ا السَمرَاء مل الال 
ذَاتِ الْعِطر الْمَريج مِنَ السك وَالطَّبّاقء 
يا عَمَل سَاجر إِفْريقَيٌء يا قفاوت | للا 


e‏ و 


ایسا الْمْسَعْودة دات الْحَصرِ الا يا اينه منتصف الليّالى السّودَاء» 


بدلا مِنَ الْحَمْر الإفريقَيةء وَالأفيُونِ ومر بير جلي 
قصل إِكُسِيرَ قَمكِ الذِي يتر فيه الْخُب؛ 
ودا رل رت مورا 


ضيح عَبَاِ الْحَوْصَ الَذِي يَرْتّوي يِه صَجَرِي. 


)١(‏ العنوان في الأصل باللغة اللاتينية .)S52 ×0× 5۸١1474(‏ والحملة مستمدة من مسرحية للشاعر 
اللاتيني «جوقينال»» وتتعلق «بميسالين»» زوجة الإمبراطور كلود: اوحين ضحرَت من الرجال - لكن 
بلا إشباع - اعتَرّلت». 


1A 


د بلارختة! اللي يِن هيك اشر علي 
ژر 


ٍ 01) e Fo 
فشك تهر شكس لأعاننك اسع مر‎ 


E‏ ت E‏ و کار وه ا 
ا ولا أستطيع - أيتها السَعْلاةً الفاجرَة» 


حَتى أَكسِر إِرَادَنَكْ وَأصَعَكٍ فِي مَأَرَق ‏ 


۴ه r‏ و ص 
ا ضيح برو سپرين في جيم ريرك ! 


)نهر الجحيم» في الأساطير اليونانية. وكان : ر ت لبلوغ الضفة الأ 
ر اليودابيه. و ن لا بد من عبوره مرات لبلو الضفة الأ J.‏ 0 
E‏ ی ی خری. «بروسبرین؟: 


1۷٩۹ 


۲۷ 


ا 

في ثيابها الْمُتَمَاو جَة الْمُلَمِعَةء 

حى ا تَمْشِي َحْسَبهًَا د ا 

ی ا سه قَصَهًا الْمُسَعْوذود الْمُمَدَّسّون 
على راف عِصِيّهم مَعَ الإيقاع. 

مل الرّمَال الْكَيِيبة وَررْقَةَ سَمَاءِ الصَحَاري» 

التي لا جس بالْمُعَاناة الإنسَانية 

مش السَبكاتِ الطرِيلَة لِمَوج البخّار 


IE E EEE 


عَيْتاهَا اللامعتَانِ مَجبولَتَانِ من مَعَادِن فايَتَةء 
وَفِي هَذِِ الطبيعة العَريبَة وَالرَمزية 
() القصيدة - أصلاً- بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1۸۰ 


حَيْتُ الْمَلاَكُ الْمَصُو نيمرح بأبي الْهَْلِ ايق 
r e”‏ ا 
حَيَٿ لا شَيْءَ وی ڏَهَب وَصَلْب وَصَوْءِ وَمَاس» 
سال بدا ممل تَجْم بلا جَذرَى_ 
الَعَظَمَة الباردَةُ لامراًة عَقّيم. 


1۸1١ 


۸ 


الأفعَى الرْاقضّة 


گم اجب ایا الْكَسولَةء اَن ری 
من جَسَدك الْجّمِيلء 


و ا 
OI E‏ 
ر و ا 
ذاتَ العطور اللاذعةء 
gf 7o‏ 
بحر عطر شارد 


2 ەت و 
دو امواج زرقاءَ وداكنة» 


A۲ 


رن 


عَبْتَاكٍ الان لا جلى فيهما أبدَا 
EEE‏ 


ر ور ا ی ا و ت 
ولدى روَيتَكٍ تمشِين بخطى موقعة» 
و الع u‏ 


2 2 2 
وَجَسَدٍ ميل وَيَطول 


و E‏ 
تدور من 2 ضفة لأخرّى 


و وو صَوَارِيهَا ف آلا 


وَمثل مَوْجَة كبر دوبان 


2 5 
اللوج الْهَادِرَة 


A۳ 


1A4 


To SF 
عندمًَا يَصعد المَاء من فمك‎ 


را اف 


ميدي يا تمس ما هذاه 


ر 


ذلك الصاح الْجَمِيلَ مِنْ صب عَذْب: 


a ّ 

ج ا کک رو بو ر کے ر 
n E‏ ا eS "a‏ 

قعند انعطافة د ب ضبق كانت جثة شا 

۹ ا ر 5 ۰ هه 


علۍ سرير َليء پالحصی؛ 
والسَاقَانِ فى الْهوَاءِ مث امرّ 


کات تَمْسَح ‏ بطَريقَةٍ لاَمبالية رَقَحَة - 


ر 


بَطتها المَلِيءَ بالرّوائح الكريهة. 


RT 
E 
وعدم إّى الطبيعَة الْعَظِيمَة أضعَافا مُضَاعفَةً‎ 


ِا كان كلا مترَابطاً الأَوْصال؛ 


A0 


at eh chr rar Û 
كات السَمَاء تشهد هَّذا الهيكل العَظوِي الرّائِع‎ 


أ الما سابك على المشْب. 


الذبابُ طن عَلَى مَِه الْبَطن المتحللة 
ال ها فوا راء 
من يرقا نساب مث سال شيف 


عَلَى مداد هَذْهٍ الأَسَمَال الْحَة. 


۶ سے ر ا 
ذلك يهبط» يَصعَد مثل مَوجَة» 
4 


E‏ ا 
يبدو أن الجثة» TT‏ 


O E 


وَكانَ هَدَا الْعَالَمْ يضر مُوسِيقى عريبة 


مل الْمَاء ا لجَاري والريح» 
أو الْحبُوب الي هرما الْمُعَرْبل بحَرَك إيقَاعِية 
2 


1۸٦ 


امَحَتَ الأَمُکال a,‏ سوّی حلب 


رَسم اولي بطِيءَ في المَجيء» 


الى اة ال ولا ب االات 


الى 


یا و اہ سے ےر 
وَوَرَاء الصخورء كلبة قلمة 


ه2 ت ت 
ا ي 9 چ ر 
تنظر إلينا بعَينِ غاضبة» 


: ك ا ەر ۶ ر ا ر 
قي انَظَار اللْحْظّة الي تَنهَش فيا مِنَ الكل الْعَظْمِي 


ا ی ر 
وَمَعَ ذلك فسَتَكونِينَ شبيهة بهذا الوسّخ» 

بهذا الْعَمَن الْمُمْز» 
يا َجْمَهَ عَيُونِي» يا مس طبيعَتي» 


انت يا مَلاَکِي وَنَرْوَتِي! 


ر رک ر 2 ر ےت 
حَقا! هَکَذا سَتَكَونينَء يا مَلكَة المَحَاسن» 
بَعْد القَرَابين الأخيرَة 


عندَمَا تَمْضِينَء تَحْتَ العشب وَالازْدهًار اميم 


في التَحَللٍ وَس الْعِضًَام. 


AY 


س ا ر 2 
مَکڌَاء يا قاتي! مولي لِلدود 
الذي سََنهَسكِ بالمَبلات 
Sn 2‏ ا ر e‏ 
إنِي حَفظت الشكل والجّوهر الرباني 
نالتا 


AA 


۳۰ 


0) 


9 
» + 


من الأعمَاق صَرّخت 


ا ەر o‏ 2 رو ع 

و رحمتك» انټ»› الوّحيدة الت ا 

من أعمَاق الْهوَة الْمُظْلِمَةَ الي هَرَّى فيهًا قَلْبي. 
#8 ےه و مور ر ت 

هو کون کژيب افقه رَصاصي» 

حَيْث يَسْبَح في اليل الوْعْبُ وَالكَجْدِيف؛ 

3 a ek ا ا‎ o 
شمُس بلا حَرَارَةٍ شطع فِي الأعلى ستة شهورء‎ 
٤ 0 5 2 a ر ھ‎ 
وَفِي الشهور الستَة الأخرَى يغطي الليّل الأزض؛‎ 
چ کو وص چ ات‎ 

يلد أكثر عريًا مِنَ الأزض القطبية؛ 


لا حَيْوَانَاتِ» وَلا ابيع ا و غابّات! 


هَكَدًا قلا رُعْبَ في الْعَالّم 
و ا ص 8 مه 2 2 ت 
كر من البرودة القاسية لهذه الشمس الثلجة 
) العنوان في الأصل باللغ الiııiî (DE PROFUNDIS CLAMAV1)‏ 


۸۹ 


وَمَذًا اليل الْهّائل الشبيه بالسّدِيم الْمَدِيم؛ 


ا 
E N 5‏ ٍ 
التي يمْكنها أن تغط في وم بَليدء 


2 ا 
ا EG‏ وه يەق 4 
: ا 
إلى أن تنل ببطءٍ عقدة الزمَن! 


۳١ 


اة ادمات 


-أيها السَائتة اَي ازكَبَطْتُ بها 
رياط الْمُدَانِ بلقيو 


رازا ا ليد بالْمُمَامَرة 


والدَيدَانِ بالجثةق 
E‏ ا کن ر 
يها الْمَلْعو َة عَلَيّْكْ الع ! 


اشد تالف الات 


E‏ وت 
ان يظفرَ بحريټي» 


وَطَلَبْتُ مِنَ السمُ التاقع 


وا أَسَمَاه! قَالسمُ وَالسَيْف 
عَامَلاَِي باځتقارِ وَقَالاً لِي: 
السا درا بالتحرر 


هوو ت 


م عمو وك اللعيئةة 


يها العّبي! لو كانت جُهُوفنًا 
ور ا ر 
صك من اميراطورتهاء 
لأعَادَتْ قبلاثك إِلّى الْحَيَاة 
جه مَصَّاصَةَ دِمَائك!» 


& ge n fp r (essa Ze ت‎ ES سناو‎ 


e‏ کا لیل ہے مم رتت رہ رتیل ہم په د س 
UF eta O ^ Arr eT‏ 4 مه € راو م 
یلمج ie, fr gene O E e‏ سے 9 


E hine,‏ و شه جاه ا ا ليم 
Da Eugen turan‏ 4 عر ار 4 س 
کو کا سەلە aE‏ 


e مسوا‎ ms fre 
ریمپم م نمر هخه نار‎ 
رمه مہ دصر سoتىچ ل‎ 


مخطو ط قصيدة «(مصاصة الدماء» 


ا ر ل 
يما كنت ذات ليلو بجوار يهودية بشْعَة» 


ےو و ن و 
کجنه ممددة بامټداد جته» 


و ی ا و ا و 
روحت آفکر بجوار هذاا > لجَسّدا لمشترئ 


قي الجَّمَال الكَيِيب الذي تَخْرمُ شهوتي تَفسَهًا مِنه. 


ا الْمْسَلَحَة بالقَوَة AS‏ 
وها ا ا 
وراه التي وجني لِلْحُبَ. 

ققد كان لي أن اقل شعي جَسَدَكٍ النبيلء 


ر ص 


3 ھر ° 0 ر 
اشر كَنْرَ الْمُدَاعَبَاتِ الْعَمِيقَة 


) القصيدة - أصلا - بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1۹۳ 


لو استطعتټ» ذاتَ مَساءٍ یا مَلكَةَ القاسيّات» 
وبدمعة تأټِي بلا عتاء» 


چ ه9 را چا وس و 
٠‏ ت Ss‏ ا 


1۹٤ 


۳ 


همتا خر 

دما قد ٍين» يا جَميتِي المُظْلِمَة 
قي أعَمَاقِ صریح من رام ا 
ار و رو و 
عَم ر ر ا و س 
وع کر ا ی او ر ري 
إلا رداب مَطير وَحَفرة جرقاء؛ 

و ا ر 
وع عندَمَا يمع الْحَجَر وهو بحن صَدرَلٍ الَّْاِف 
وَحَحصْرَيْكِ الَذِينِ يليما حر لا بال 
لبك من الحَمَمَانِ وَالرَعبةء 


وَقَدَمَيْكٍ مِنَ الرَكّض في الشَوْط الْمُعَامِر 


لَب الْمُْنمَنْ عَلَّى حُلْوِي اللايهَافي 
َلك أن القَبْرَ سَيفَهَمُ الشَاعِر أَبدَا» 


خلال َلك اللَيّالى الْعَظْيمَة بلا نُعَّاس» 


f‏ ا 
سيول لك: «أيتها العَاهرَّة الشائهةء مادا آفدت 
ی ا و r‏ 


E 


N LE 


القط 
ch fo 7 chee ft‏ 
تعال -يا قطي الجّمِيل - فوق قلبي العَاشق؛ 
فلح مالك 
ودعي اعرف في عَبَيَكَ الْجَوِيلتيْن 


عِندَمَا داعب أَصَابعي في وَفْتِ الْمَرَاغ 
وَعندَمًا نشی يی من منْعَةَ 
وید ھا سی يی ين 


‌ و ا 
التربيت على جَسدك المثير 
IG‏ 2 


٤ر e‏ 2 ص ر 
اری امراټي ِي الحَيّال. تَظرتَهاء 

ل فرك اا الان ا حبر لحبیب» 
ع وارد طم حرق ا 


ون فن ن ا اس 
ا وو ای ر ی 
سيمّاء مرهفة» واريح خطر 
يَعُومٌ حول جَسَدِهًا الأسْمَر. 


14۹۷ 


0 


ISE 
مبارزة‎ 


ي 


لح سلاا اهما وَالدمَاء. 
هَذِوِ الأَلْعَابُ فُعْمَعَاتُ الْحَدِيدِ هذه هي صَجيج 


Aur 7 r 


نگم الشیتانا یت كبرت 
ي e‏ لاان ق اا 
ان ا سيف وَالْخنْجّر الْحَاِن. 


E‏ قرب الثَاضِجَة الْمَجْرُوحَة بالْحْبَ! 


في السَيْلٍ الَِي اة الَْطَطُ ال ا 
تَدَخَرَجَ بَطَادنَاء مش ُن خث 
(۱) العنوان في الأصل باللغة اللاتينية (00ا۷11٤5).‏ 


۹۸ 


وَجلدهُمَا ب سَيزدَهر ب بجّذب الأشرّاك. 


r 


ندر فيا بلا دم كمارِسَةٍ 8 إِنْسَانيةه 


ofa» 


ِن أجل تخي عن جقيتًا! 


هذه و الَهّاوية» ۾ هي الجَّحي المَأهُول ل باَضرِ ٍ قاتا ! 


۱۹4 


E E 
آم الذكرَيّات» يا عشيقة العشيقات»›‎ 1 
وة و‎ o وة ر بے‎ 2 

آنتِ» کل رَغباټي! آنتِ» کل فروضي! 


ص 


ر ا 2 
E E ECE‏ ا 
وعذوبة المدفاة وسحر الامسيات» 


م الذكريّات» ا عد عَشيقَة 1 ع لعَشيقّات! 


2 
٤ 
1 


يا 


الأمْيِيَاتُ الْمْصَاءٌَ باضطرام الَْحْ» 
ا في ال المَحْجوبة بأبْخْرَةٍ وَرَدِيّة. 
گم گان دی عَذبّا لي! گم گا فبك حَانیا عَلَیٰ! 


: 2 2 5 ر 6 9ے 
ص الامستات المَضاءَة باضطرام الفحم. 


2 و 2 0 
ما أجْمّل الشمُوس في الأَمْسِيَاتِ الحَارَة! 
ما اعم الْقَصَاءَ! وَأَفوّى الْقَلْبٍ! 


Yon 


اني عَلَيْكِ يا مَلكَةَ الْمَعْسوقّات» 
ووو ٤‏ 2 


كنت أظن أنى سى عِطْرَ ديك. 
ره ءّ 
E E‏ 


کے 
آنا 


وأحَير نها ا بة! أيْهّا الس ! 
Te‏ و 7 2 2 

وتام قدمَاكٍِ في يدي الا خويتين 

و ر و و 

وكان الليل يتكاثف مثل سُور. 


اعرف فَنَ اسِذعَاء اللْحَضَاتِ السَعِيدَةَ 
ا ا ج E‏ 
إدما E‏ الْمَاتَرَّة 
قي عَيرٍ جَسٍَِ الْحَبيب وَقَلْبِكِ الرّهيف؟ 


ے 
أ 


2 5 ا‎ SI E 
عرف فن استدعاءِ اللحظات السعيدة.‎ 


N ` 


وال وال 2 
لن ولد مِنْ جَِيد من هَاوِيَةٍ لا سير أعْوَارَمَا 
e‏ 

ها العهُرب ٤‏ مء ا ادت اللانهائة ! 


الممشوس 


َعَطّتِ السَمْس بياب الْجِداد. وَمْلَهاء 
لتم او دن كما تَهْرّی؛ فضت ولعب 
تغرف بكَامِك في هَاوية الصَجر؛ 


ا ن إا ما أَرَذْت الْيَرْم» 

مث جم مَخْسوف يرح مى العبّش» 

ن حر في الأَمَاكِن اَي يَزْدَحِمُ فيه الْجُنونء 

قلا بأس! يها الْخْنْجَر السَاجر فرج مِنْ غِمْرك! 


دو 2 ص 2 
فلتضي عينيك بشعلة الثرَيًا! 
ص 2 5 ا ك 


قاض ۽ وتك بتظَرَاتِ الأَفّْاظ ! 


سو 


\ 


te 


2 


e E RT O! 2 ET 
¢ ما فر فيك د يسعديي» سَمَیمَّا کان ام نز‎ 


33)]حد أس|ء الشيطان. 


۳ 


١‏ الظلمَات 
ا TE‏ 
في سَرَاديب الحزنٍ پلا قرّار 
0 ا 
حَيث نفانِيّ القدر؛ 
ا چرە م کر ا ا ا 
حیث لا نسل آبدا شعاع وزدي وبهیج؛ 
ا ی ا 0 
حيث» وجيدا مَع الليلء ذلك الصيف الكئيب» 


أضیځ مغل رسام گم عل له اجر 
بالرّشم» لِلاأَسّف! ا 


وَحَبْث اسل وَآكل قبي 
مث طبًّاخ ذي سَهية قال 


مِم دات لَحْظَةء وَيَمْتَد٬‏ وَبَطُول 
ا اخسن وَالرَوعة. 
وفي هته الكالةة E‏ 


ا 


ا ا 


حرفت فيو على رار تي الْجَمِيلّة: 


أ القارئ» هَل اسَنْدَة 2 تاا 


و ت َة 
هذا لبور الي فيم زيت 

0 ص‎ 2 ٤ 

او المسك المَكِينَ في جرّاب مَا؟ 


ر کی ی 2 

قتنة عميقة» سَاحرَة» تثير فينا 
و 
دا طب الا ت د ق 


رة الذَكُرَى الرَائعة. 

ومن شعرمًا اللَذْنِ الثقيلء 

َصَاعَد راه بر وحمي 
وَمِىَ الثيّاب» الْمُوسلين أو القَطِيفة 


و ي 4 


ت عا 
عت عبن الفراء. 


بعلو عَنِ الطبيعَة الهَابِلَة 


E‏ 0 ار ا ي 
هکذا الجواهر والاثاث» وَالمَعَادن» والطلاءء 


افق مع جَمَالِا التَاور؛ 


لا شَيْءَيُْيمإٍضرَاقه الالء 


ر 

وید و کل شل خاش له 
E‏ 
yT‏ 


في قَبلاَتِ السَانَانِ واكان 

وَببْطءٍ او فاد م ٤‏ حَرَکة 

کان ړي ا لِلقرد. 
الور ةا ىة 

الْمَرَصُ وَالْمَوْتٌ يُجِياأَنِ إلى رَمَّاد 


۲۹ 


قهن هَذِِ الْعْيُونِ الوَاسعة المتمَدَةَ وَالرَهيمةء 


من هَدَا امم الْذِي عرق فيه قَلْبيء 


2a‏ و ا 
من هده القبْلآت القوية کتریّاق» 


يِن هَذِ الراك حَيويَةَ من الأشعَة 


يموت ملي» في الْعُرلة 
ویک له الرَمَ ن اة الجَّارح» 


9س ت 


لوم بجَتّاحه الفظ.. 


يها لمال السود لِلحَياةوَالمَن 
ن تقل بدا في ڏَاكرَتي 


ن گات مَلَذټِي وَمَجُِي! 


۳ 


a 
کظل اتر زانل‎ 


َد َكِ مَذِ الأَبياتِ حَّى ذا ما بلع اوي 

بجاح شاطی الْعْصور النَائية 

ا الإنسَانة إلى الْحْلْم دات مَساء» 
قارب ينه رياح مالي E‏ 


رهی ذَِرَاٍالمَارئ گطبلء 
مغل الْخرَافاتِ غير الْمُوَكَدَت 


Fo‏ ےک و کے سے او 


ر چ 


> بحَلقةٍ ة أخويَّة ماز 
کر رو ن E‏ چو و 
م E‏ الْعَميقَة تی أعالِي السّمَاءِ» سوّاي! 
of ~‏ ھ ا E‏ 
اه انت مَنء کظل اثر زائل» 
() القصيدة - أصلاً - بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


۰۸ 


E 
فحتقرين بقدم طائشة ونظرَةٍ مشرقة‎ 

ر ر r‏ 
الأغياءَ الاين الَذِينَ نوك مَريرَت 


ا و و و TE‏ 4 ن ا ا o‏ 
ها التمْتال بعيَْيّن سَوْدَاوَيْن» يها المَلاَك الْعَظِيمْ بجّبين من بُرُونز! 


ا ا ا واو ا 
الصَاعِدٌ مث الْبَحر عَلّى الصَحْرَة السَودَاء الْعَارِيّة؟» 
و 


ما إن يُحَقَق قَلْنَّا مِم قَطَافه» 


تی حول الاه إلى شر لِك سر يعرف الْجَمِيى» 


ألم بالغ الْبَسَاطَة وبلا حمًاء» 
ومل فَرَحََكِ» جلي لِلْجَمِيع. 


ےو 


كمي دن عَنِ الْبَحْثِ, ينها الْمُصولية الْجَمِيلة! 
رغم عَذُوبة صَوْيكِ ذَبَضمُيَّي! 


اصمُيي» اسما الْجَّاهلّة! ی الرُوځُ اجه َبدًا! 
اا الْقَمْ ذو السَحِكِ الطفولِيّ! كر من الْحَيَّاةء 
CE E‏ 

SEMPER EADEM) ةıiıiںÛ|‎ ةغdJlب العنوان ف الأصل‎ )١( 


1۰ 


کے ے 


0 رر ES:‏ 
قلتدعي» دعي قلبي ينتشي باكذوبة» 

ا r o e‏ ۴ و م 
ويغرق في عَيَيَكِ الْجَمِيَينِ لما في حلم جَويل؛ 
وَيَعْمُو طَّويلاً فى ظِلَ أَهْدَابك! 


آئی السَيْطَان َا الصَبَاح 
a 1‏ ت e‏ 

إلى غرفتي العلوية لِرويتيء 

وَفِي مُحَاوَلَة لِصَبْطي ملسا بالْحَطا 


ie‏ ر رة و 
قال لی: «مَا أود معرفته» 


ودصره 2 ر ا ّ 
و رود ف 

0 ر ا و r‏ 
من بين ما هو اسود او ورڍي 


ا ان 


ما هو الأعڌب؟). او يا رُوجي! 
چ و ص چت mg‏ 

«لأَنَ َل ا فيا ترْيّاق» 

ا و 


1۲ 


1 


ما دا کان یغوینی شىء مَّا. 
اها بر مغل الْقَجْر 

ےر م ت 

وَنوَاسي مثل اللَيْل؛ 


ت کو r‏ 
والتناغم بالغ الرْهافةء 
ات اا د 


لے 0 
التوافقات العديدة. 


ê êr fz 
آيها التحَول الرُوجي‎ 
لِجَميع حَوَاسّي الْمُنْصَهِرَةَ فِي وَاجِدَة!‎ 
ال‎ e ا‎ 
لما يصْتَعٌ صَونهَا العَبير!؛‎ 


1۳ 


3 
E 2‏ 
طيفها يتراقص كشعلة 
مادا سََمَولينَ هَذًا الْمَسَا ينها الوح الْبَبِسَة الْمُنْعَزلة 
وا لبي يها الْقَلْبُ الذّاوي في الْمَاضِي» 
إّى المَايَةء بالِعَة الطْيةء الَْالِية 


ا رص جر ت ےه ر < fo‏ 9 

من جعلتك تر نها الربانية نزهر فاه من جَديد؟ 
-سَتَحْشد كل كَبريانا في إِْسَاِ مَدَاِجِهًا 

لاسَيْءَ يباري عذوبة سَلْطَانِهًا؛ 


ولجُسّدها الرُوحيّ أَرِيُ المَلاَنكة 


وَنَظرَتَهًا تَكَسُونَا مِنْ جَدِيِ بياب الضياء. 


سواء ف في اليل اَم في العَرلة 
سوَاءٌ في الشارع ا في ٠‏ 
قَطَيمَها يرَاقّص في الْهَرَاءِ كَسُعْلَة 
(۱) القصيدة - أصلاٌ بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1٤ 


اا ر و و ی رہ 
قاتا ما يكلم ويقول: «أنا جميلة» وامرك 
obs‏ س ٤E‏ 7 
من أجل حْبّي ألا تحب إلا الجَويل؛ 
ET‏ اه ا 
الماك اا و ال وا ا2 


\ 


ر ر ر 
uN‏ جريا 
رانء هَانَانِ الشَقِيقَانِ» سَفِيسَاي» 


2 


وَهمَا تَصْبَانِ في عَيتَيَ نيرَاتَهُمَا المَاسِية. 


رو ا ا a‏ 

ر 

2 ا 

فتنقذاڼي من کل شرَلٍٍ وکل خطيتَةٍ کبری؛ 
Er‏ 


هما خاومَايّ وأا عَبْذهُمَا؛ 


N 


يها لبان ايان َسْطَعَانِ بالصَيَاءِ الرُوجي 
گالشمُوع الْمَُوهَجَةٍ في وصح التهّار؛ تُحَصَبهَا السمُس» 
َا ل له 2 ة علاتها الحَارقة؛ 


کو ر ەس 2 ا ہے ر س ر 
مهم يفلو بالْمَوْتِ لَكنَكُمًا تيان لِلبَعْث؛ 
سيران تنشدَانِ بعت رُوجي» 


ها الَجْمَانِ اللَذَانِ لا تُذوى سَُعَلَتَهُمَا 


تخَاگس 


ها املك الْمفْعَمْبالبهْجَة هَل تغرف الك 
والخزى» والندامةء والتيت والجن 
وَالْمَحَاوف الْعَامِضَةَ في َلك اللالى الْمْرْعبة 


يها الْمَلاَك الْمُفعَمْ بالَْهْجَة هَل تغرف العَ؟ 


َا الماك الْمُفْعَمْ بالطَبة هَل تَعْرف الْكراهية 
ا ات از کک في الظَلاَم ودمع اة 
جين يُعْلِن الانَْمَامٌ َء الْجَهَنّمِي 

و ا ر و ا ر 5 

ويجعل من تفه قائدا لِقَوًانا؟ 


ايها الْمَلاَك الْمْمَعَم بالطيبةء هَل تغرف الْكراهية؟ 


نها الْمَلدَلدُ المْْعَمّ بالْعَافيةء هَل تغرف الخُمّى» 
ا 


1۸ 


على مداد الْجْدَرَانِ الْكَبْرّى الْبَاهَةء 
يَاحدَةً عَنِ السين الاو مر تعشة َة الشغاه؟ 
ها الْمَلاَك الْمُمْعَمْ بالعَافيةء مَل تغرف الْحُمّى؟ 


ها الْمَلدَُ الْمْفْعَمْ بالْجَمَالى هَل تَعْرفُ الَجاعيدء 
من قَرَاءَة الرْعْب السَري لِلوَقَاء 

قي عَيونِ تَرنّوي مِنهًا طَوِيلاً عَيونتا النهمة؟ 

ها الْمَلاَكُ الْمُفْعَمْ بالْجَمَالِ مَل تغرف التَجَاعيد؟ 


ها الْمَلاَكُ لْمُْعَمُ بالسََادَةء وَالْمَرَح وَالصَيّاء 
کان لِدَاوْدَ او ن طا اف 
ا 

كي لا أَرجُو منك يها املك إلا الصَلَوّات» 
ها المَلَكُ الْممْعَم بالسَعَادَة وَالمَرَّح وَالصََّاء! 


#) كان الملك داود - في شيخوخته المريضة المكتثبة - بحاجة إلى فتاة ليشعر بالدفء. 


۰ 


٤0 


اعتراف 


ت ا ر ا ES‏ 
ذات مرة» مرة وحيدة» ایتها | لمحبوبة العذبة» 
اكات ذرَاعك النَاعمة 
ا EF Og‏ 
على ذراعي (في عمق زوحي المظلم 
لم تیت بدا تلك الذكُرّى)؛ 
رفت شترا ويال جرية: 
ا کا 5 7 ر ےه 
کان القَمَر الم لمکتمإ عرض نفسّه» 
کو 2 س چ 
وَجَلال الليل» كنهرء 


Cc 
A 


زغل اداد امازل ت ار ات الع بان 


ت 4 ے ەو i‏ 


ت 


۴ َّ ros E 
تسترق السمع» أو كظلال حبيبة»‎ 


وہ 2 7 ر 
ترَافقنا على مَهل. 


وَفجُأةء وَسط الحميمية الحرَّة 


سے عه م ور 


و 
المتفتحة فی الضياء الشاحب» 
6 


2 a E GE 
منك ايتها الالة الموسيقية الخصبة التي لا تصدر‎ 
إلا ال ةا لاط‎ 


a‏ € ر2 
منك» أفلتت» مر ددة. 
ا ی کو کے کف و و 
واضحة ومَرحة مثل بوق 


ف الصاح المسَوهُح 


اة مرول عة كَيبق قَذْرَت 
0 
تخجل منها اسرنهاء 
فتَحْبسهًا طَوِيلاً في سراب 
لتَحِْيَها عن العَالَم. 


eM eC AOI 
أيها المَلاك البّائش» كانت تغنى» نَعَمَتك الصارخة:‎ 


«لا َء عَلّى الأرْض بلا يقين» 


0 


ر ا ا 
ودائمًاء وَمَهْمَّا كانت مَجَمَلة بعناية» 


es A N AIT 
فالانانية الإنسانية نصح تَمْسَهًا؛‎ 


۲۲1 


ي 


يا له ِن عَمَلِ بل 
لِلرَّاقصَة لاء الَاردَة الي تقرط 
فى الصحك المْفَتَعَل؛ 


رو ر 


ٍ 2 ر 5 0 o‏ 
فل شىء يََصدَعٌ الْحْب وَالْجَمَالء 
إلى أن َرَميَهُم في سل السَنْيَان 


ت 
ليجيلهم إلى الأبدية!» 


ETS 
فال ولارن‎ 
وَهَدَا الوح الْمُرْعِبَ ا‎ 
على كَرْيِي عراف الْقَلْب.‎ 


٤ 


الفَجَر الرُوحيّ 


عِنْدَمَا يّذخل المَجْرٌ الأبيْصُ الورِْيّء وَسط الْمَاجنينء 
إلى مُجَُمَع اَنَل المْضْنِيء 

يصو مَل من النعاس الصاري 

على فِعْل سر خف منتقم. 


سے و ر ار ر ۳ و‌ ت 
قالزرفة بَِيدَة امال لِلسَمَاوَاتِ الرُوجِية 
ِن أجل الإنْسان الصرِيع الحالم ما يرال والمتالب 


و 


کک 
هَكدّاء يا رَبّي الْمَحبوبةء أيهَا الْكَائِن الْجَلِيّ الصّافِي 


عَلَى الأَطْلدَل الدَاخبة لِلْعَرْبَدَاتِ الْحَمْمَّاء 


ا ر کک و رک رہ کے را 
ترّفرف ذكرَالٍ أكثرَ إشرَاقاء ووردية» وفتنه» 


ت 
ع و ص 


بلا انيهَاءِء أَمَامَ عبتي المُسعتيْن. 


ے 
ee‏ 


أعتمَّت E‏ الشمُوع؛ 
ر کور و و lg‏ و 
مَكدًاء أا اروخ الْمالمَه المَاهِرَّةت 


ا و 
فطيفك يشبه دَائمًا الشمس الخالدة! 


e ر و ا و‎ E 

ها هو الزمَن ياي حيث كل زهرَة 

ا و 
مَتَمَايلة على سَاقها تفوح مثل مبْخرّة؛ 
تدوز الا ضرات والعطو ر قى هرا الفا 


رر ر 


ا ر ور 


قصة نة و دوا قات ! 
رفصة حزينة ودوار فار ! 


a‏ و ا 8 r‏ ت 

o‏ „ ا "“ ا 
الكمّان يرتوش مثل قلب کي 
ەو 


e 
ا ا ا ا ردو‎ 


قصة حر رة دوا قات ! 
رقصة حزينة ودوار فاتر 


رار ف د و و در 
وَالسَمَاء كئيبة وَجَمِيلة هثل مَذْبّح كَنِيسَةٍ رجيب . 


E ۴ 1 = o €‏ 
الكمَان يرتوش ثل فلب شجي» 
قلب رَهیف يكره العَدَمَ الشاسع الأسوّد! 


صح 


وَالشَمْس عرفت في ديا المُتَحثر. 


وات ر ر r‏ وہ ا ر 
والسماء كئيبة وجَويلة مثل مذبح كَنِيسَة رجيب» 


Yo 


كَلْبْ رَهيف يكره الْعَدَمَ السَاسع السود 
مِم كل بايا امَاضِي المُضِيء! 
ا عرقت في ديَِا ال 


ج 


وَذكرَاكٍ داخلي تللا مل مَعْرض الْقَرَابين 


ن الفْصّي! 


۸ 
قارورة العطر 

ماك عطور قوية سحلل كل الْمَرّاد. 

E Es 

وییدو آنها برق الزجَاج. 

وَعِندَمَا تفتَحٌ صُنْذُوقًا قَادِمَا من السَرْق 


E E‏ صارخاء 


اورا ياب في مزل هور 

مفَعَمَةَ برَائحَةَ ة الرَمَنِ ج اللاَذْعَة الترابّة القَايِمَةَ 
ەر ر 

أخيَائًا ما جد اء قَارُورَةَ عِطرِ قَدِيمَة 


> ° 


کر ا - فة روح عائِدة. 


ر کو ت 2 5 


0 
2ے 


تطلق جَتَاحَّا و مُحَلقَّة 


مْصطبعَة بالاَزْرَق» مُوْشَاةٌ بالْوزْدي مَبرْفََة بالدَمَّب. 


o o ا‎ 

ها هى الذكَرّى المُسكرة تَرَّفرف 

ا 0 ی ر رە و‌ و 3 
في الهوَاءِ المضطرب؛ العيتان مُعْمَضصَتَانِ؛ والدوار 
رھ و و د ر3 کی ا ا ی و 

يتاب الروح المَهزومة ويدفعها بيدين 


ص 


إلى هُوَةٍ مُظْلِمَة بالْعَمّن الإْسَاني؛ 


ضرا لی حا اوت ابر 
فيمّاء وَالعار N‏ اكان 
ر ر 2 ر 2 0 5 ي 

يتَحَرك في صَخْوَته الْجُْمَان الَبَحِىَ 


و و ا او 
لحب قديم زنخ» ساجر ومَقبور. 


هَكَذاء عِندَمَا سَأضِيع مِنْ ذاكِرَة الناس» 

ر ر ەر el OF‏ ا ر 
عندما سيرمَی يي» فِي ركن بخزانة ياب مشئومة» 
کی چ ق م 

كقارورَة عطر قدِيمَة مَهجورَة» 

E 
رثةء متربةء فذِرَةٍ» حَمَيرَة» لزجَة مشدوخة»‎ 

EE EE E ر ر‎ ٤ 

ساكون كفنك» أيها الوبّاء الممَحبوب! 

o. 2 27‏ ك 

الشاهد على فوتك وّعلى حدتك» 

کو 8 که ۴ 

نها 


رس 2 
ر سے 


السَرَابُ الَِي يتاکلني» يا حَيَاةَ ومو 


A۸ 


۹ 


الشم 


ره 2 0 NG‏ ا چ 
يعرف الخْمُر أن يسو أقذر الاكواخ 
ر خارق» 
ع کیہ ed TE‏ 
فى ذهب البْحَار الأخمَرء 


2 DE 


ت ەي 2 روو ر 
يصَخم الأَفيون ما لا تخومَ له 
ر۶ ت ت 
وَبُطیل ما لا حدود لَه» 
ووي ار ر رو رة کے 
يعمق الزمََ» ويجّوف الشهوة. 
رو و هھ a 2 f‏ 
ويفعم الروح إلى ما فوق طاقتها 
بمَلَذَاتِ سَودَاءَ كَييبة. 


من عَينيك عَينَيك الحَضرارَين»› 


Aira" 


و ەرە اه 9 Eê‏ 9ے 
البحَيرََين اللتينِ تروش فيهمًَا وجي وتنعس... 
واني آخلايي فتراجتة 


ص 


روي مِن هَاتَيْنِ الهوَيْنِ المَرِيرَتين. 


وة 


هَذَا اباي المُعْجِرَة الرَهيبة 

لريقك اللاذِي 
الذي عرق فاا رُوجي بلا تدم 
فيا يَجرفها الدرار» 


يذْقَعُها ابره إلى سَرَاطى الْمَوْت! 


0۰ 


سَماءَ غائمة 


بدو اق ا E‏ 


وعَينك الاق (آهي رَرقَاءُء َم ا اَم خحضراء؟) 
الْعَذبة الخال الا بالتاوب 


حك اللامالا و وو ا السا 


دَكريَني ب ِلك ليام البيَصَاءء الْمَاترَة وَالْعَاِمَةء 
الي تَذفَمُ اقلوب الَو إل دزف الدمو» 


جيتماء مُهَْاجَةٌ َحْتَ وَطأو أ مَجُهول يَعْتَصر رها 


و 


E 


س اا وا فان اة 
ال اد الْقَصول الصبابية 
ك اين أيَُا الْمَسهَدُ ليمي اللَدِيّ 


الذي سْيله الأشَعَةُ المَْسَاقطَةٌ مِنْ سَكَاءِ عَايِمَة! 


۲۳١ 


E TTY 
يها الْمَرأةُ الْخَطرة! ينها الْمَتاحاث الْمُعْوية!‎ 
هَل سَأَعَسق أَيَصًا ثلُوجَكِ وَصَقِيعَك؟‎ 

وا اسهد هر الا الخد 


مَلَذَاتِ أَكَترَ جِدَّةَ مِنَ الثلج وَالْحَدِيد؟ 


tM 


TY 


۵۱ 


القط 


(۱) 


2 5 
ا . . 
يتمشی في فکري» 
و E‏ 
مثلمَا ذف شقته» 


ا ا 


وعندما يموءُ لا یکاد ب يسمَع» 


U 2‏ 4 رود ا بار ر 
مادئًا أ 


e‏ ادد 


+? 


م ٣ر‏ مزمجرًا 
فهو دَائِمًا ف وَعویق؛ 


ودلك هو سنه وم6 


هَدَا الصَوْتُ الَذِي بطم وََمَطً 
فى أعْمَاقيَ الْمُظْلمَةَ 


ی ا 
يفعمني كقصيدة متناغمَة 


A 


روه و 


ویبهجنی کرات الح 


سكن سى الالام 
وَيَحْتَوي كل السَسَوّات؛ 

وَکي يط باطْول الغبارات: 
اياج إلى گلِمات. 


لالس قوس کان 
ما يلْدَعْ قلبىَء الال اة 


سے هټ 2 ےر org‏ 
ويجعل وتره المتذبذب 


ےه ۆر ° ەر 
من صوتك» أيها القط الغامض› 
ھ2 oa‏ 
القط الملائكى. القط الغريب» 
ل و 5 ا 
الذي کل ما فيه» -مثلمَّا فى ملاك - 
ا اھ اغ 
رهيف بقدر ما هو متناغم! 

(Y) 

مِن فِرَائه الأشقر والبني 
ی و ا ا ب 
يصاعد عبير بَالِغ العذوبةء حَتى إننِي ذات مَسَاء 
2 2 ےرت ھی یی 4 
تعطرت منه» بعد مداعبته مره 


۳٤ 


e E 
هارو الأَليفَةإلْمَكان؛‎ 


ے 
5 


ا 
2 


٤ 
احبه‎ 


دما َنْجَذِبُ عَبْاي إلى هدا الق لذي اح 
تعودَانِ خاضعتيْن 
وَجِيتما َنظْرُ دال تيء 


o 


A 


0۲ 
الث فينة ال يلة 
ا و ی ا 
ود أن أصف لك ايتها الساحرَة الرقيقة! 


المَمَاتِنَ الْمَُتَوعَة التي رين شَبابك؛ 


ود أن رشم لَك جَمَالّك. 


1 


e‏ وو ہو 


5 مرج الطمُولةُ بالنضج. 


ا و ا َك الْكَبِيرَة» 
هين ية وي نيق إلى لخر 
مُشْرَعَةَ السرا وَنَهْضِينَ E‏ 


على عَنْقَكِ الْمُكَتَيرٍ الْمُنْسَدِيرء عَلَى كَِمَيْكِ الْمُمَْليْن» 


٣ a 
تتبختر ر رساك تة عريبّة؛‎ 


وص 


تَجْتَازِينَ طَريقَك» طِفلَةَ مهيبة. 


ا ر ا 
ن اصف لك _ايتها الساحر رَه الرَقَيقَة 2 


لْمَمَاََ المَُنَوَة اي د رين سابك ؟ 
ا ن أَرْسمَ لَك جَمَالّك» 


ئ ا ا ے ەت 2٩‏ ت E‏ 
کک کک لمُتَمَاوج» 
و و و و ر 2 
الوّاحها المحدبة المشرقة 
0م 3 e‏ 5 
مثل الدروع تَجْتَذِب البْرُوق؛ 
روع مُعْرية» مُسَلَحَة روس وروي ! 
e TE‏ 
e‏ ا ر چ 
بجر وعطور» ومَشروبات 
i eA IA‏ 
تصيب الأذهان والقلوبَ بالهذيان! 


ا ټين جار ره رلك الْكَبيرة 
مُشْرَعَة الشَرَاع» وََمْضِينَ الهَُيّْى 


TY 


YA 


سَاقَا التبیَانِب د ا توبك E‏ 
2ر 


تَعَذبَانِ E,‏ الشَهَوّاتِ ا 


زا 5 ين قان 


% 


ا 


شرَابًا سود في در عميق. 
وَذْرَاعَاكِ» اللَانِ ْمك أن تَلاعَبَا باْهَرَاقِلَة الْمّبكّرينء 
همَاعَريمَان عَِيدَانِ لعا بنارا الْمْضيعَة 

مَخْلُوقَانِ حصان حبيبك بعنفوان» 
انعا لط فى فلك 


0 


علق عقك العكر الم دير على كه كفيك الْمُمَْلسيْن» 


تَجْتَازينَ طريقك» طِفلَة ا 


or 


الدهوة إلى النْقّر 


ا o4 ۳ a‏ 
يا طفلټي» يا اختِي» 
ەور و 


ان نحِبٌ فِي وَفْتِ الْمَرَاغ» 


اش 


ِهذه السَمَاوَاتِ العامة 


المتالمَيْن خلال الدموع [ 


هناك لاشَيْءَ سوی نِظًام وهال 


E TEE 


صر ع 


۳۹4 


3 


ورب و و 


ر ع 


برَوّائح الْعَْر امهم 
ا 
الا 


O E 


في السّرّ إلى الروح 


هتاك لاشَيْءَ ری نظام وَجّمّال» 


ی ی کے 
تَرّفي» وسكينة وَشهوَة. 


دات الْورّاج الْمُسَسكم؛ 


E 
eS 
وَالَْتَوَاتِ» َكَل الْمَدِيَةَ‎ 
لاقوت وَالذَمَب؛‎ 
ويتام العَالّم‎ 
فِي ضياع حَار.‎ 


هتاك لا شَيْءَ وى نِظًام وال 


ترف وَس سَكبنَة و سهوة. 


رھ ا 


0 


بلا تفي 


هَل َستَطِيع إٍخمَاد السدَامَاتِ القَدِيمَةء الطَريلة 
التي ياء وتاج وتتلَوّی» 
وَتعَّدّی پتا کَمَا الود بالْمَوْنّی» 
اا َه بابو ط؟ 
ل تتطيع ما5 التدَاقات العَمبة؟ 


کے 
عرق هدا العَدوّ الْقَدِيمء 
لدم اة كا الاو ة 
الك e‏ 


٤ 


۹ 


د 2 


تقولي» ينها الساجر ا ول لو هین 
ِهذه الَمس الطَافِحَة بالْكُرُوب 


کپ و د و و ر ا 
الشبيهة بمَيت يسمه الجر ¢ 
يه میت د جرحی 
و 
ر سه سَنابك الخيول» 
وهر 


A N E lS 


لهذا الْمُْحَضَرِ لَِي اشسَمَهٌ الذفْبُ 
و صده الغران 

لا لدی لیران اد ی ان برک لباس 
نبل ليه قر 

ها الخقر الاس الذي اف !ا 


و و و 
هَل يمْكن إِصَاءَة سَمَاءِ مُوجلة وَسَودَاء؟ 


اكتف من الْقَطْرَانِ» بلا صباح اماف 


و 


ا ی 
بلا نجوم» ولا بروق کئبة؟ 


ا ٠‏ َ ا ّ س صر 9ے 
هَل يمْكن إضاءَة سَمَاءِ موحلة وسوداء؟ 


SE E 
الآمّل الذي يشرق في نَوَافذٍ الفندق‎ 


ژر E‏ 
شهداءَ الطريق العاثر! 


E۳ 


هوو 


أَطمَاً كل سَيْءٍ في تَوَافِذِ الْهَنْدُق! 


اسیا الاح ٤‏ إل STL E‏ ¢ 
أيتها الساحرَةا لحبيبة» أتجبين المَلعونين! 
: ا 
قولي» اتعرفین ما لا یغتفر؟ 


أنَعّرفينَ الندَامَةء دات المَلاَمح المَسَْمُومَة» 
الي حدم قبا هَدَفا لَها؟ 


€ 2 و و ا ¢ 
أیتها الساحرَة الحبيبة» اتحبين الملعونين؟ 


ما لا كير لَه يضم بأستَانه اللعِينة 

رُوحَتاء ذلك اصرح امير لِلسَمقة 
وا ا 2 ا 
وكثيرًا ما يهاجم» مثل الارضة» 


کاتا لم یکن سوی صَوءِء دمب وَغاز» 
يصرع السَبْطَانَ الْهّائل؛ 
لَك قَلْبي الذي لا تخرف الضرة أبذاد 
هُو مَسْرَح ينظو المَرْءُ فيه 


دائمًا - دائمًا شدّى _ الْكَابِنَ دا الْجَنَاحَيْنِ من غاز! 


و O‏ 
سَمَاءٌ خريف جَميلة أنتِ» صَافية وَوَرْدِية! 
E O EE‏ 0 
لكنْ الحزن يَصاعد داخلى كالبحرء 
E‏ ا 
ويترك» عند انسحَابه» على شفتي الكَئِيبة 


الذَكَرّى الْحَارَِة لِوْحله الْمَرير. 
بدا ات دی على دزی الع 


الْمَحَالِبُ وَالأيَابُ الوحشِية لِلمَرأة. 


r E 


قلا ثي عَنْ فَلبي؛ ققد الْتَهَمَنةُ الوْحُوش. 


۰ ەس 2 و 8 َه رة رھ ص 
فيه يَسكَرْون» ولون ويْمْكٌ بَعْضهُم بعر بَعْض 


ے 
که رر و ره 


ريج يَعَومٌ حول صَدَرٍِ العَاري!... 


م ۳ ر ور 2 2 ا ٤‏ ت 2 0 
يها الْجَمَالء ايها الاَفة القَاسِية لِلاَروّاح» تريدِيته ! 
شی ی و کا ےی EY)‏ 
بعينيّك الناريتين»› المتالقتين کالاعباد» 


قَلْمّحْرقي هَذِه الأشلاء الي حَلْمَنْهّا الْوْحُوش! 


۵7 


ا 0 


اة الخرفف 


)1( 
N‏ ره د مو ا 
سرعان ما سَنغرق في الظلمَاتِ البّاردة؛ 


قَودَاعَاء يها الصَيَاءُ الْحَيٌ لِصَيْفِتا الْقَصِير! 
هااا ها أندّا مم الأَحسَابَ E‏ 


المَمَاءُ كله سه سَيَعُودُ إلى وجُودي ا 
2 
والك ا والارتعاد والرغ 4 والل الاى ا جباريٰ» 
ا 2 4 ق 9 
نش لبي إلاَ كنل غر : e‏ 


أَسْمَع مُرتَعِدّا كل الأَخطًاب الْمتَسَاقطًة؛ 

2 ا سے رڪ ٣ RR‏ 9 2 
ولیس أكثر صمَمًا صدى منصة الإعدام التي تقام. 
ٍ 2 م e‏ رر 

وَرُوجي تشبه بُرَجًا يهار 

ر RR EEE‏ قَيلَة لا تكل. 


A 


وبّدو لي٬‏ ٳڏ يُهَذهدني مدا الارتِطَام الرّټيب. 
نهم یسرون عَلّی عَجّل تَعْسا فی مَکَانِ مَا. 
لمَن؟-بالاأس كان الصَيْف؛ وَهَّا هُرّ الْخّريف! 


وَهَدَا اجيج الْعَامِض يدوي كرجيل. 


(Y) 
وَالجَمَالَ الْعَڏبَ٬ لکن كَل سَيء اليم عدي مر‎ 
وَلا د سء لا حبك ولا عَرْتّك ولا الْمِدفَاة‎ 
يساوي عي الشَمْس الَاطِعَة عَلى البَحر.‎ 
قلحي مَعَ َلك ا ا الرّهيف!‎ 
a 
حبيبة أو سَقَيقَةء فَلمَكن الْعَذوبة الْعَابرَة‎ 


2 .۰ ت َه 2 ا 
J‏ ریب مجیل او شمر غاربة. 


دور قصير! فالمَقبرة تَنتظر؛ رة 

آو! دعِينِي» وجَبيڼي على ربك 

دوق سا عَلَی الصف الأبيصَ الْمُلتَهب 
الشَاعَ الأَضَفَرَ الْعَذْبَ لناب الَْريف! 


0۷ 
إلى عَذراء 


رع الط ره ا اة 


E 2‏ او لے 
أريد أن آبتنِيّ لكْ» آيتها العّذرَاء يا عشيقتي» 


ا 9 چ ای ر a‏ 
وَأحفِرّ في الركنِ الاكثر سرّادا من قليي» 
ر ‏ # ا ەر 2 

بيدا عَنِ السَهَوَة ليوب وَالنرة السار 


۶ 2 


لر ت 


2 
0« مر صعه بالزرقة والذهب» 


ى 


ر e a‏ 2 
وبقصائدي الصقيلةء المَضفورَة من مَعدِنٍ نقي 
و٤‏ ا 5 

موشی ببراعة بقوافف من بلور» 

سَأَصتَع لسك اجا هَائِلا؛ 

و د کک ت و 

ومن عیرلی» آیتها العذراء الفانية» 

ر ا 7 ت ر 

ساحيك لك معطفاء خحشنا وثقيلا 

بالطريقة البر بريةء مَبّطنا بالشك 


سيبس مَمَايِنَكِ» مثل برج مراقبة؛ 


0۰ 


یس موش باللالی» »بل بجَِيع دُمُوعِي! 
وَرِدَاؤكٍ سَيكُون شَهوَتيء الْمُرنَِشّةء 
الْمُتَمَاوجَةَ شَهُرَتِي الصَاعِدَةَ الْهَابَطِة 
E E‏ 
وَأَكسو بَا جَسَدَ جس ا ی ی 
َسَأَضتَع لَكِ من ن اځترامي فين وين 
من السَاتَانِء بَحْصَعَانِ لِقَدَمَيْكِ السَمَاوِيَيْنء 
وَيسجتانهماء في عِتاتي حَويم» 

إن م اتی ر رغم في اتاب 


ے ت 
آ2 0 ao‏ ره 


أصوعَ قَمَرَا مِنْ فِصَة مَوْطبًا ك 
اصح الثعبانَ الي ينه أَْسًا 
يها الْمَلكة الْمَُْصِرَةٌ وَالْخصبة في الافيدَاء 
٤‏ الْوّحْش الطّافِح , بالحِقد وَالْبّصاق. 
ين افگاريء مَصْفُوهَةَ الشمُوع 
م اهيل الْمُزدَهرِ بمَلِكة الْعَدَارَىء 
رصع الانیگاسَات گالشُجُوم السَفْفَ الْملودَ بالأَرْرَق 


وهي تَرفبُكِ دائما بعْيونِ من ار؛ 
ل٤‏ 


ولان گل َء ية يحشقَك وي ب يعْجَّب بك» 


ود فیصبح الكل انا وبخورًاء» و ت و ومرّاء 


رە و ا ی 

وسترقى روحي العاصفة» كبخار 

7 0 ر و ا َ0 
يك با الَهَاء ها اة الَصَاء التَلجية. 


في التهَاية کي تَستکولِي دور مَريَم 

ولتمتر زح ا بالبربرية 

E EON‏ قسَأَصتَم من الْحَطًايا السَبْم الْكبْرّى» 
كَجَلاَوِ عَم بالندَم» سَبْعَ سَگاكِينَ قَاطِعَة 
وَكَمُشَعْوذٍ بلا إحْسَاس» 

مدا أعَمَى أعمَّاق حبك هَدَفاء 

عرسا جَويعًا في فبك الايض 


YoY 


۵0۸ 


E‏ ا 9 2٣‏ ر 
مَعَ آن حاجبيك الشريرين 
لست اء ملك 


اناالا دات ال اهن 


i EE B2 
فيي آحبك» يا طائشتي»›‎ 
يا هاي المَرْعب!‎ 


الاو 

تحط ان داك الخ 
ولراك مَلاَمِح 
ا 


Yor 


TT‏ لطر 
1 يا وريه E‏ الْمُظْلمَةَ السّاختَة. 


آو! قوی الْمَسرُوبَات 
وَنَخْرفينَ الْمُدَاعَبّات 
ال اا الا 


ومين الْوَسَابد 
بأوصاعك الْمُترَاخية 


رَاخيانا شین 
عَيْظِكِ الغامض» 


در في جدية» 


الع اقشات وَالْقَبُلات؛ 


ا کے 
تمَرفينني» يا سمراټِي» 


Yo 


عَيَك الْعذبة مث القَمَر. 


قحب تَعلَبْك السّاتان» 


o 


تَحْتَ قَدَمَيّْكٍ الْحريرييْن السَاجرتيْن» 


ےا 


عاف ر رو جي ر بك» 
بك أ الضَوءُ ا 
الا اة 


ِي سيبيريّاي السّوَدَاء! 


Yo0 


ی 0 ET‏ 
فلتتخيل «ديانا» وسط حاشيها اللطيفة 


E‏ ټ او د کک 


گەت ا 
هل رَأيت اثيروني» حبيبة المَجُرَرَةَ 
م ر اوو ا 9 
وهي تحَرْض على الهجوم شَعَبًا مِنَ الحفاةء 
ر وو و 


وجتتها وَعينَاهَا مُشتَعِلَانِ٬‏ وَهي ودي دَوْرَهَاء 


صاغدة والشف فی الد السَلاَلِمَ ا لمَلَكَة؟ 


الرَقيمَّةَ رَحِيمَةٌ i‏ هي قاټِلة؛ 


)١(‏ ربّة الصيد» في الأساطير اليونانية. 
(۲) ثبروني دي ميركور: بطلة الثورة الفرنسية عام ٠۷۸۹‏ 


Ee 


ر ي و رو ٠‏ 2 
وَشَجَاعَتهًاء الشغوفة بالبارُودِ وَالطبول 


عرف كيف َصَعٌ السَلَحَ أمَامَ ولات 


وَدَاثِمًا لِقَلْبهَاء الْذِي دَمَرنَه التيرَان 
٤‏ ر ر E‏ 
رَصِيڏ من الدمُوع لمن يبي جَدَارَةَ بها 


0 
فرانشیسکا ماي لوو" 


أبباتٌ مكتوبة إلى امرأةٍ متواضعة واسعة المعرفة وورعة 
ھر a‏ 0 ا ا 
ساغنى لك على اوتار جَديدة» 
ا e‏ 
اجلو ا ی ج 


r ونت‎ 


في عزلة قليي. 

اها الكر اة اة 

ا 2 

الي بمَصُلها عَفِرَتِ الذثُوب! 


سانل مِنْكٍ المبَل 


(۱) القصيدة في الأصل - مكتوبة باللغة اللاتينية. وقد اعتمدنا- في ترحتها إلى العربية - على الترحة الفرتسي 
ما التى أنجز ھا ١جو‏ ل مو iaš=s Mouquet, Vers /afins de Baudelaire, Mercure de r4 C€) “44S‏ 
1933( والواردة في هوامش الطبعة الكاملة من أعمال بودليرء التي اعتمدناها كمرجع أساميّء وتمت 
مراجعتها على ترجحمة «باتريك لابارث» Pati) 1221e‏ الواردة في هرامش كع[ #delaire,‏ 
Fleurs du Mal, le livre de poche classique , Paris, 1999.‏ 


YoA۸ 


۴ و ا 
انث المفعَمَة بالجاذيية. 


عندَمًا كدَرَٹ عَاصفَة ال 
ك الط ات 
جات لِي» إِلَهة. 


في العَرَتق المَرير. 
ر رتو a‏ ا 
-سَأعَلّق فلي بهيگلك! 


كَحَوْض مَلِيءٍ بالْمَضِيلَة» 


کنب لشاب e‏ 


ج 


اکان کک 
وواه م 

في الجوع مَطعَوِيء 
في الليّلٍ مصباحي» 


0 ەر و‎ 
re el el 


ضيفي الان قوی إلى فَوّاي. 


4 0 ا o‏ ت 
أيها الحَمَام المُعَطر 
بالْعَبير الرّهيف! 


Ee‏ ت سا Ce‏ س 
فلتبرقي حول جقوي 

يا جِرَام الْعِفةء 

العلل بالماو الملا ؛ 


لای بالْجَرّاهر» 
ور 


څبڙ مُمَلح٬‏ طاح شهيَ. 
جر مهاري اران 


5 


11 


إلى سشيدة خلاأسيّة 


> و و و 4 

قي بل معطر تداعبه الشمس» 

o‏ ور“ ر ھبوا 
تعرفت» تحت سرادق من اشجار ارجوان 
ك ر ت or‏ 0 

ونخِيل يهطل في عيني الفتورء 

ا ی اھ ہے کن وک 

على سيدة خلاسية ذات مفاتن مَجهولة. 


تتا شاجبة وَسَاختة؛ وَلِلسَمْرَة الْمَابة 

ويه تجيلَة في مِشْينهَا مل صَائدَة 

وَابِسَامتها هَادِئة وَعَيَْاهَا آمسان» 

قدا ما كان لَك سَّدَتّي» أن تَمْضي إلى بد الْمَجْرِ الْحَقَيقِيء 
۴ ی اا ی 

جَهِيلَةء جَدِيرة بنَزيينِ الصَيَاع الْعَرِيمَة 


1١ 


سخرس فن حى اللات الظلك: 
OS N‏ 


or 


الذي سرض عَيَاٍ لهم الْحْصُوع كر ِن عَيدٍِ السود 


1Y 


(1) aa, e 


حزينة وتانهة 


قوی لی تا أجاث» هَل يحل لبك أحيانًاء 


بعيدا عن المُحيط الود لِلمَدِيتة القذِرَةَ 
ەو roc a‏ 
نحو مجيط أخرَ تومض فيه الروعة 
PE E O‏ 

ررق صافي غائر مثل العذرية؟ 


مولي لِيء يا «أَجَّاث»» مَل يحل فبك أخيانًا؟ 
لحر البَحْرُ الشَاسمء يواسي عَتَاعًا! 


ت 2 ۾ ر 3 

الذي يُصَاحِبُ الأَرْعَنَ الْهَائل لِلرَيَاح الْهَادِرَةَ 
ذلك اله الامة ليده 

! الْسَاسعء يواسي اا‎ E 


رع , کی ا ر و a‏ 
أمَأحذينيء ينها العَربة! وَلتَحُولينيء ينها رمَا ! 
0( العنوان في الأصل بlلiة‏ اlأlتıiı (MOESTA ET ERRABUND4A)‏ 


۳ 


تدا اا ف الط مرل هي دا 
-أصحيخ أن قَلْبَ أَجَاتٌ الْحَزين 
ااافا ل : بيدا عَنٍ التدم» وَالْجَرَائم لآل 
حُذيني» أيثها رنه ولتخولينيء أيه المرًاطة؟ 
كم انت بيد ايها الْفْردَوْس الْمُعَط 
حَيْت لا شَيْءَ وى حب وَبَهْجَة نَت رة صَافية 
ES‏ 
4 


حَيْت الْقَلْبْ يَعْرق في السَهْوَةٍ الخالةا 
كم انت بيد ايها الْمرْدَوْس الْمُعَطّر ! 


َك ادوس الأَخضصَر لِلْحْبٌ الطفوليء 
رَالسَبَاقَاتِ وَالأعَاني» وَالْمَبلاَتِء وَالبَاقّات» 
والكانات الم فة وراء الال 

مع أقدَاح الْحَمْرٍء في الْمَسَاءِ في الأَجَمَات» 
E‏ 


لفِرْدَوْس البَرِيء الْمَلِيء بالْمَلَدَاتِ الْهَاربة 

اهو حَقا اَعَد مِنَ الهِنْدِ وَالصين! 

يكن اسْيِذْعَاؤٌه بالصّرّحاتِ التَابِحَة» 

راا عرو ي 

َلك الْفرْدَوْس الْبَريبُ الْمَلِيءُ بالْمَلَدَاتِ الهَاربّة! 


14 


َل اَل ات اعون الَوَحيبةء 
سَأَعُودٌ إلى مِخْدَعك 


o ° f 
وانعل الك بلا ضرت‎ 


وَسَأمُنحك» ا سَمراټِي» 


ا ت 
وَحيَمَا يحل الصْبَاح الشاجحب» 


سَتَجِدِینَ مَکانی خاویاء 


و اروا الا 


110 


وَفيمَا ا الأخرون بالرقة 
4 ا 
ريي أريد المت 


على انك و ایك بال فت؛ 


7٦1 


1٤ 
سُوتاقا الخريف‎ 

عَيْنَاكِء الصَافِيَانِ مل الْبلورء تمَولاَنِ لي: 

«بالنسبة لَك أيهًا العَاشق العّريب» ما قيمَتّي؟» 

إلابرَاءة الْحَيَرَانِ الْعَيقء 

يها الْممَذمِدةُ اي تُذعُوني يذُمَا ّى سُباتِ طُويل 

وَلاً سِيرََة السَوَدَاءَ الْمَحْتوبة باللّهيب. 

إني أَرَه الَْاطِمَةء وَالفَكر يسبب لي الألم! 


ص و 
لا یرید 
ےو 


e A a ERT O E 


و 


الْمُظْلِم» مَُرَصدًاء شد قَوْسَّه الْقَاتّل. 
A E,‏ 


1Y 


e e‏ ا 
الجَريمَة» والرْعب» والجنون! يا وَرَدَة المارجريت الشاحبة! 


f‏ : 2 ك 
الست _ مثلى - شمسا حريفية» 


ا س ا 
یا حبیبتی «مَارجریت» اليضاءَ البأردة؟ 


(1)اسم حبيبة «فاوست» لدى «جوته»» لكن أهي المقصودة؟ 


YA 


14 


خزن القمر 


ر ا 3 2 
هَذَا الْمَسَاءء يَحْلم الْقَمَر بكسّل کبیر؛ 
2 
يلةء مُستَرَخية على وَسَابِدَ كَثيرَة» 
E 2‏ ا 
تداع بيد شاردَةَ خفيفة 
a‏ ر 


دود يها قبل الو 


ے 
ت ٤‏ 
کامر اة 
0 
ٍ 


چ 


وَعَلّى الَهْرٍ السَاَانِ لِلْمُنْحَدَرَاتِ الطرية 
يستسلم» مسَمَاونَاء لإِغمَاءَاتِ طَوِيلَة» 
وَيَطْوف بعَبْيّهِ على الرُوّى البيْصاء 

اي تَصَاعَدٌ ِي الزرَهَة گالارمَار. 


وَجيتمايَسْمَح خان لِدَمْعَة مَارِبةٍ أن نلق 
ت و وس 

على هذا الكوكب» في فتوره المتبطل» 
ا ا ا ر 

يلتقط شاعر بار» عدو لِلنوم» 


ر 
0 


في نجويف كَمو هَذِهِ الدمْعَةَ الشاجبة» 
ر TE‏ 
ذاتِ الانعكاسَاتِ القزجية هثل كَِسرَة آوبالء 


وَيَدسهًا في قله بيدا عَنْ عَيُونِ الشمْس. 


V۰ 


ST E 
العشاف المتيمون والعلمَاء المتقشفون‎ 
۶ ۶۾ ي ر ه ر‎ 

ون ی وی ی 
الْقَطَط الْمَوِيةَ الرَققَةء فَحْرَ الْمَتازلء 


ed 


سَريعة التأثر مِلَهُم بالبرُودَة ومهم جب الاسْيَقرًار. 


اش الم ا 


ا م 


م 


يشون عن صمت وَرْعب الَلَمّات؛ 
)0 ا 
کان ل«إيريب» اَن يدهم جاده الْجَنَائزيينء 


فيا أو حضوا رُم لِلْعَبودية. 


وَعندَمًا ر يَحْلْمُو ن يذو آنل الأَوْصاع 
لِکائِتاتِ ا بي الْهَوْل الْعَظِيمَةٍ الرَاقِدَة في أعَمَاق العْرلّة 


ی ا ب 


ت 


ي بنذو ها ام في لم پاد نيهاء؛ 


() إقليم من ظلام تحت الأرض» يحكمه الموت. 


۲۷۱١ 


49 و ا و ت ا ر و هټ ت 
أعَصَاوهُم الجنيية الخصبة مُفَعَمَة بالْوّمَصَاتِ السحريّة» 
وَبشظايا من ڏَهَب» وَرَمْل تَاعِم» 


و 
ن n‏ ا یک 2 ت 
يرصعون بالنجوم الخافتة حَدَقاتهم الروحية. 


VY 


1¥ 


البنوم 


2 
تحت | 


سحت شجَار الطْقَسُوس السودَاء ات توویهم» 


3 و 
بلا حرا سيجثمون 
حَتى السَاعة السّودَاويّة 
و ر 
أو حال اللات 


وَهُم يَذفَعُونَ اسمس الْمَالّة. 


وره أن بَحْسَّى في هَدَا الْعَالّم 


الصَجِيحَ ال 


VT 


الإنسَان الْمحَضْي بظل عابر 
يحول دما اقاب 


عَلّى رَعبَيّهِ في بير الْمَکّان. 


Vé 


1۸ 


الغليئون 


ړ 94و 2 ور 
آنا غليون مو ف؛ 


اة ا الزنجية 
آ و و 
ن سيدي مدخن کبير 


يَصَاعَد مي ذخان كما مِنْ وخ 
يُطْهّى فيه الطْعَام 


في انيار عَوْدة القَلاح. 


غر ر 2 
أعانِق وأخترق روحه 
في الشبكة المَتَحركة الرَرْقاء 


0 ع 


ال َد وا ا e‏ 
ت تصاعد ملتهبة من فمي» 


۷٦1 


كيرا ما تطويني الموسيقى مثل بَحر! 


0 
نحو نجمتى الشاحبة» 


س کے 


الصذْرٌ في الأَمَام وَالرَنتَانِ مَُمََْان 
مث السرَاع. 
5 2 اھ وو ا 2 
¢ م مه e‏ 
جس داخلي بنبض جَويع الاهواء 
لِسَفِينةٍ في مَارّق؛ 


وَالرَيح الطيبةء وَالْعَاصِمَةَ في اضطرَابها 


VY 


على الْهُة الْهَِلَة 
ےه E‏ رہ 
تهذهدنی. فی أَخيانِ آخری» طبی مَادی مراه کبْرّی 


لاسي ! 


TVA 


2 


ذا ما ات يَوْم تيل قاتِم 

دفن مسيجي ا من باب ll‏ 
ی 

ورَاءَ ر عض الأنقَاضٍ القديم 

اع ان ق او ا 
عيوتها اة 

َالأفعَى صِعَارَمَا؛ 


ر م 2 ص 0 
ون سََسْمَع طْرّال العام 
قوق رَأسك الْمُدَانَة 


عُوَاء لتاب التائح 


1⁄۹ 


وَالسّاحرّات الْجَائعات» 


َلَهُوَ الْعَجَائز الشبقين 


وَمَكَائدً الأشرّار. 


TA® 


۷١ 


تقش خيالي 


e 
هذا الشبّح الفريد بلا أيه زينة‎ 


سوّى إكليل بشع ِي بالمَهُرَجَّان 


al 5 E 6 2‏ 0 2 
بلا مهمّاز» ولا سوط يدفع جَوّاده إلى اللهاث» 
چ 0 ر رر اوم 
کک e‏ 
ل منخريه كَمَصرُوع. 
TT‏ 
AYER,‏ بحافر مُعَامِر. 
الاس يلوح سيف مُه 
قوق شود پلا اشم مها داب 
ےم و ٤‏ 


وجار گأمیر قد منز 


الال ر بلا فی 


۲A۱ 


Y۲ 


الميْت المبتهح 


في أَرْض خصبة» مَلاّى الحار وت 
EES ¢‏ ورو 
يذ أن احفر لتقي حُفرَةً عَمِيمَة» 
ا و f ۶ EE Ee‏ م ا 
فيها يمكنني وقت الفرَاغ ميد عظامي العيِيقة 


وَالنومٌ في النسَيَانِ مثل سَمَكة قرش في المَوج. 


ابخف ن ال ا اواك اا 

َبَدَلاً مِنَ اسَجْدَاءِ دَمْعَةَ من الْعَالَّم 

د ا 

وآنا حى» سافضل دعوة الغْربّان 

و ا ا ا 22 
إلى اسراف كل مَوَاضع هَيْكلِيّ الحَظمي القَذْر. 


Rh AE E A e 
أيتها الديدان! الفاق السود بلا عيونٍ ولأ اذانء‎ 


ا ر و ٢ e‏ 
فلتشهدوا ميا حرا ومَسَهجًا يجي ءُ إل 
يها الفلاَسِفَة الْمُستَمَْعُونَ بالْعَيْش يا أَبتاءَ الْعَفْنء 


YAY 


نالوا الى حَطَامي ٳِڏَن بلا َدَم. 
ج ر 
وقولوا لي إن كان مَا يرال هناك عذاب 


لهذا الْجَسد اله جوز بلا رُوح» الا ا 


YAT 


Vf 


برميل الكراهيّة 


الكَرَاهية هي برميل الذَانَايِيّات "؛ 
المُهْنَاحُ لاغدالا اميه 


yy 


في هَذِه الْمَهَّاوي يَصَْمَ اسيا لان ت 
گان یسرب نها آلف عَام ‏ من الْعَرّق وَالْعَنَاءء 
وَمَحَ دَلِكَ کان يُعِيدٌ ٳِحَياءَ صَحَاياه» 


وَبَعْثِ أَجْسَادهم لِيعْمَصِرَمَا. 


e Ey‏ وقد حکم عليهن قي 


TAG 


ت e‏ £ 2 )1( 
يرايد مغل أَفْعْوَانِ يرن" 


لَك الشَاربينَ السَعَدَاءَ رفون قَاهرهُ» 
والكرافة دور لهذا الم الجر لاء 
مِنَ الْعَجْز بدا عَن الوم تَحْكَ الطَاولّة. 


عبان له سبع رءوسء تنبت کلم| طعت. 
A0‏ 


Y٤ 


الجرس المشرُوخ 


موعت خلال لَيّالي الشَاءء 


2 
5 


ا 


ن تَسمَعَ٬‏ پجوار الثار المرتَجمَة الدَاخنة 
الذَكُرَيَاتِ لبيد تبث ببطء 


في صَحَّب الأَجْرَاس الْمعَتية في الصَبَاب. 


e : ا‎ RAs 
فطوبى إِلجَرّس ذي الحَنجَرَة القويةء‎ 
اظ في َة جد رَغْمَ ْو‎ 
الذي يطل بإخلاص صَيْحَته الدييية‎ 


sS 


کدی عجو ز يقَظَانَ e NEE‏ 


ا 


ما اا فروجي مَروخة وَفِي صَجَرمَا 
ملا بأعَانيها هَرَاء اللاي ارد 


وَكيرًا ما يبه صونهًا الوَاهي 


ا 


۾ وع 
رید ال 


YA“ 


CE 
ا ری ی‎ 
2 
2 ت‎ 


على حَافة ڀرگ ڌم تحت كوم رة من المَونّىء 


5 
ت 


وَيَمُوت» بلا حرَاكٍ» فى عَتَاءِ هائل. 


YAY 


٠مأّس‎ 


O CE E 
ا ر 2ه‎ o ت ك ھا ص‎ 
يصب من جَرَته بدا مُظْلِمًا فی دَفْقَاتٍ كَبْرّی‎ 
عَلّى السكَانِ الشَاجِبينَ ِبر الْمُجَاوِرَة‎ 


َالْوَفيّاتِ عَلّى الصوَاجي الصَبابية. 


رَقطيء بَاحتَة ها عَنْ مَضجَّع على البََطء 
و 2 ر ر ص کو ر 5 
تهر بلا هُذوءِ جَسَدَمَّا الأجْرَبَ النجيل؛ 
2 ه 
IT e E OZ 2 ۹‏ کا a‏ ر 
وروح شاعر عجوز تهيم في أنبوب تصريف المَاء 


م الصَوْتِ الْحَرِينِ شبح مَقرور. 


الْجَرَّس ينو وَالْحَطَّبُ الداخن 
ا 9 A‏ 
رافق فی نشاز» الول المزكوم» 
(۱) الشهر الخامس في تقويم الثورة الفرنسية (من ۲۰ يناير إلى ۱۸ فبراير). 


TAA 


< 8 8 0 ا‎ ere 
قيمَّا في لَعْبَة مَلِينَةَ بالعطور القَذِرَة‎ 


ع 


يمَحَدّث ولد الْقَلْبٍ الْجَمِيل مَعَ مح سيد البستونئ 
وز تھا لر ية الْحَابرَة. 


4 2 ر غ و 20° 
اث مش جور 2 ll‏ 
ك۶ 


۲۸4 


خرَاة صَحْمَة دات أَذْرَاج مُكَدَّسَةٍ بالْحِسَابَات 
وَالقَصائ. وسائ عَرَاميّة وَالدَعَاوَى» وَالقَصَّص» 
ع حْضة غر قبل مَلْمُودَةٍ في إيصًالآت» 
ا اا 
مر و 

يحوي أَكََرَ ِا تَحْويه الْمَبرَة العام مِنْ الْمَوّْى. 
NEL‏ 

حف فيا مث التَدَم دود طَويل 


ے 
ر 


يكب اما على أَعَر مناي . 


تا مِحْدَعٌّ عي مَلِيءٌ بالْورُود الذابلة 
ك ر2 


حَيْث يرق ركام كبر مِنَ الثياب البَالية 


۹۰ 


۶ ر 7 
e d‏ ت البَاستيل التاِحَة وَرْسوم بُوشيه الباهتة» 
ا 


قستنشق وحدها أرِيج قَارُورَة عِطرِ مَمتوحَة. 


لا شَيْءَ طِيل ممل الايا الْعَرْجَاء» 
غ ا مره الور الكّب؛ 
تَحْت النَدَفي التَقِيَة لِلسََوَاتِ الثلْجية 
ا خجَام الأبدية. 
من الآن» يها الْمَادَهٌ الْحيَه!ء لَنْ كوي 
وى قَطْعَةٍ جَرَانيت ملفة برغب عَايض» 
رَاقدَةٍ في عمق صَحْراءَ صَبابية؛ 
بي هَل عَتيتی يجهل العَالَمُ 
۹ تي إلأني اة كشي اريه 


(۱) فرانسوا بوشیه» رسام فرنسیٌ (۱۷۷۰_۱۷۰۳). 


۲4۱ 
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سَأم۲ 


0X 


ت 


E E 


ت 


ذ 


مُحَقَرّا انْحِنَاءَاتِ مُعَلوِيه» 


تالكر تح ول يراتا الأخرى. 
لا شىء يمكنة التَرَفِيه عَنّه» لا اليد لا الصقّرء 
ای ر ا 
وَالاتاشيد الَا لمُهَرّجو الْمْمَصل 
َم تعد تلهي رَس مدا الْمَريضٍ القَّاسي؛ 
وراش الْمُوَشی بالری يحول إلى َر 
وَالْوَصِيقَاتُ اللاي يبرن كل امير وَسِيمًا 
ما عُذَ يعفن إيجًاد ية مبرّجَة 
ايراع بَسمَةمِنْ هَدًا اليكل العظين الات 
وَالعَالِمُ الذِي يَصوُ لَه الذَهَبَ لَم يَسْتَطع أَبَدَا 
ھە و 


راع الْعْنْصرَ المَاسِدَ مِنْ کين وه 


14۲ 


۹۳ 


۷۸ 


٤مأاَس‎ 


ل السا الخفكة الوت فر غطاء 
على الرْوح رة فَرِيسَةٍ الصَجَرِ الطّريلء 
و ا م 

ودا تل افا ان د الا 


ت و TE‏ ا 


ا 
رم 
ت ak‏ 


م N‏ ا 

وَحِينَ تخل الأَرْص إلى زِنرَانّة دة 
e r‏ 

فيمَا يخبط الأمّل» مثل خفاش» 

في الْجُذرَانِ بجَتاجه الْمَفروع 


ا 


8 2 
وَتَرتَطِم رَأسّه في سقَوف بَالِية؛ 
EE‏ 
وَحينَ يقلد المَطرء وهو ينشر خيوطه الهائلة» 
2r OAR‏ 

قضبان سجن شاسع» 

رب اكم ِن ناب َر 

مړ روھ ٢‏ . ےه وو > 

ياتى ليْمد خیوطه فی اعمَاق رءوسناء 


4٤ 


0 
€ 9 


قفر أجُرَاس قحا في رُعْب 

2 ت‎ 2f 2 

وتطلى عويلا وبيلا إلى السّمَاءء 

مثل أزوَاح هَاثِمَةٍ بلا مَأوّى 
a‏ 

نطق في اين طويل. 

وعرتات م ا 9 9 س 
و : ی 2 0 طبول أو موسیقی» 
سای بط و و 
ا ر ٠‏ روجي؟ والامل» المَهُرّوم» 
والبكا والعدا ت ال خي ال 


ر آل 6 
يرسود لاهم السَرَداء في رأيي لحي 


LES FLEURS. DU NAL 18 
ا‎ 

Quand la pluie lalan! se4 immense (ralnée fupTa, 1 9, 

Dunc vaste prison imila lea bareaux, 

Bt qu'un peuple tmuet d'horribles araignéed 


Tt e Beat eed arveu 1 /‏ سل 


ss tould-coup Saulenl avec re / 
Bl Yers lo ciel 1 erry) 
Ainsi que des esprilg TANA e! sans palrie 4 مسا‎ hula) 


Qu se metlenl ù geindre opinidtrénen!. 


: d na 
tlk ~E corbillards, sans tambourfn; musique, 
1 9 
ا‎ 
بط رال‎ 


Mon ûme; eyl'Espoir 


Une ¢preuve des 
Fleurs du mal 


| pe 
: , Angersge despotiquo 
corrigée par # Sur mon erne Indliné plinle son drapeau nour. 
Baudelaire. ar 
ya 
: 0 ۳ 
Tmt X r, لھ‎ nL 


مقا 8 Os‏ 
طع من قصيدة et i‏ 
يدة «سأم» (حين تثقل السماء) 
يحات بودلير لطبعة «أزهار الشر؛ الأول 
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۷۹ 
وسواس 
قر و و ن 2 ت E E‏ < 
يها الْعَابَاتُ الْكُبْرّى» تُخبفيتني مَل الْكَاتِذْرَائيّات؛ 
ےه چ ر دو ر ر 
تعوينَ كالأزغن؛ وَفِى قلوبنا اللعينةه 


ے 
ر ق o‏ 


ََجَاوَبُ أَصدَاءُ تشيدك «مِنَ الأعمَاق». 


بي أَكرَهُكَ. أيهَا الْمُجيط ! َمََرَاثكَ وَصَحَّكء 
ST E OE‏ 
لِلإنْسَانِ الْمَهْرو» الْمُفعَم بالات وَاللْعَنَات» 


ے 


أسمعة فى الضجك الهائل للبحر: 


2 3 ‌ِ ا و 
آيها الليل! كم ستحلو لِي» بدونِ هَذِه النجوم 
لي ينَكلَمُ صَووهَا لَه مَعرُوَة! 


لأت نشد مراع وَالسَوَادَ وَالْعَرَاء! 


ت 3 ےه ا 

لکا للمّات د 7 

2 2 س 
ers 2‏ 


تعيش فيه فيه فيه» طَافرَةَ من عيِي د بالآلآف» 
گائتات ائ دات بطر ات مألرفة: 


4۷ 


A۰ 


مَذاقَ العَدَم 


و ر 
ا 
2 ر چ2 5 2 2 فا کی ی 

لم يعد الأمَل» الذي كان مِهْمَّازه يَسْيرٌ حَمَاسّك 


ا ا n‏ ا 
8 تسلم» يا قلبي؛ ولتغط في نومك الحيواني. 


کر اوک و ارهق رت ارد عر ر ات او . 
لم يعد لحب بالتسبة لَك مداق إلا كالسَجَار؛ 


و 2 0 E‏ < ي کے ر کے 
فوداعا إذن» يا اعيات اللات النحَاسية وَاهاتِ الناي! 
ويها المَلَذَابُ لا تَعُودِي إلى إِغْواءِ قب مَُجَهّم عَبُوس! 


ٍ ر ا از و 
والزمَن يلتهمني دقيقة دقيقة› 


f 
اتا‎ 


ت 


ّم 


۴ 


۶ 
عل 


1 


of 


ES 


ها الْجُرْف ألا ريد الإطَاحَةَ بي في انهيارك؟ 


1۹4 


عى لِلآخر حَيَاةَ وَرَوعَة! 


() ر ەو > 7 

يا «هيرميس» المَجُهول الذي يعينني 

وَدَاِما ماقي 

ا و ا )¥( 

ها آنت تجعاني ندا هيداس ۰ 
کت الي بان؛ 
7 2 ك و ا 
بقَضلك أَحَرَلُ الب إلى حَيد 
ا ب 

() المؤسّس الأسطوريٰ لمْنَ الكيمياء. 

(۲) ملك في الأساطيبر الإغريقيّة» يتحول كل ما تسه يداه إلى ذَهَّب. 


00 


ت 
وفِي كفن الغيوم 


وَعَلّى السوَاجِلِ السّمَاويّةَ 


ا اا ا ا 


صتع توابيت حَجرية كَبيرَة. 


AY 


زعب متعَاطضف 


ار ا 
ا إلى رُوحِك الْحَارِية 
جب ا ا الْمَارق. 


- ّا شرا 

ا 

ن اوح مل «اوٹیں“ 

عِنْدَمَا طْرد مِنْ فرَدَوْسه اللاتيني. 

اا ال مارات ال ب مل الشَرَاطي الرَمْلية 
فك کس کریاتی؛ 

وَعَيومُكِ الْكَبيرَة ایی رتد ئ السود 


)١(‏ الشاعر اللاتہ: تينیّ «أوقيد» ٤۳(‏ ق .م1 لدی طرة من روما؟» ونفي إلى «سيئيس» 


۳۲ 


هي عَرَبَات الْمَوْنّى لأخلاَمِي 


fl‏ و 
واضواۇكِ هي انيکاس 


ر 5 ا ر 
الجَجيم الذي يَسْسَمْيَع فيه قلبي. 


آل جف 
سَاصرِبك بلا عَصَب 

ولا كرَاهيةء كَجَرارء 

ت و )( د 

کضرب موسّی للحَجَر! 

ےر و 

وسَأفجُر من جُفونك» 


لأزويّ صَخْرَائِي» 

ماد القذا. 

ورَغبتی لْمُمْعَمَةٌ بالأمّل 
مقطو عل وموك الخالكة 


4 2 َ ر2 5 
وټي قلي الذي سيسکرونه 
سردد آهَاتّك الحبيبة 
)1( العنوان ف بdJlغة‏ |لıiı .(L'HEAUTONTIMOROUMENOS)‏ 
(۲) وفقًا لسفر الخروج» ضرب موسى الحجرّ بعصاه» فتفجر بالماء» لوي عطش الإسرائيليين. 


۳€ 


في السَيمْمونّة السَمَاوِيّة 
رخزي رُنی؛ 


هي الصَاخبة في صَوتِي! 

ار وت ذلك اسم الأسرّد! 
0 

تي تَنْظَرُ فيها إلى تَفْيها الْمَرأهٌ الشرسّة 
ا الجر وَالسّگین! 


AN 


أا الأعْصَاء رَآلة الكَعْذيب» 
وا ي لصحيه وَالْجَلاّد! 


ااقصاص اء ی 
أَحَدٌ لاء الْمَهْجُورين الْعِضًام 
الْمَحْكُومِينَ بالَحِكِ الاي 


ت 2 رو و 4 ا ر 
والين لم يعودوا قاڍرین على الابسام! 


انطلق من الزرْقَة وََوّى 
في هر استيخس» الرَصَاصِي الْمُوجل 
ِي لا تمد لَه عي مي السََاء؛ 


ر ر رل 
ا و 


وق 

سحص یس مسحور 

في مَسَاعِيه الْحَابة» 

بَا عن الصَوَءِ وَالْمفتاح» 

۶ ر و ر و 
للهروب من مَکَانِ مَلِيءِ بالهرام؛ 


2 ره 2 2 0 
شخص مَلعون يبط بلا مصباح» 
على حال وة فص اينه 
الأعَمَاقَ الرَّطبةء 


lI 4 o o 
حيث تسهر وحوش لزجَة‎ 
و ا ت‎ 
وعيونها الفسفورية الواسعة‎ 
سرلا ا ا چە‎ 

تَجعَل اليل أَكََرَ طلم 


ولا تسه تَسمَح برويَة سوَاهَا؛ 


اجه عَنِ الْمَضِيق الْمَسْنُوم 
هوت إلى هدا السَجْن؛ 


وو ا ا و 
رموز واضحَة ولوحة مكتملة 
e REE‏ 


€ 


يَذْفْعٌ إلى ال أن السَيْلّان 


| ر 

وفنار ساخ جَهنويٰ»› 
2 ت 
وَشعلة الفصائل الشيطاييةء 
کے و ت 

وعزاء ومجد فريدان» 


ا 


۸0 


ساعة الحائط 


ا ے ر و هه ° 5 
يها السَاعَة! أيها الإلَة لموم الْمْحِيف الْعَصِيء 
EL I | o ٣‏ 


ٌ 
2 


وا 
في فلك الْمُمَعَم بالرْعَب لما في الْهَدَف؛ 


ا 3 


و وک ا ر 2 ٤‏ 
المتعة الضبابية سَتَمْرّ إلى الأفق 


ص ِء 
ت 


3 
مثل جنية السلف إلى أعمَّاق الخلمفية؛ 
3 


EEE‏ و ا و ت ت 
كل لَحْظَة َنَم منك قَطعَة مِنَ اللذة 


الْمَمْنُوحَة لِكُل إِْسَانٍِ مِنْ أجل مويو الْكامل. 


ر ا 

ثلاثة لاف وستمائة مره فى الساعة» 

e ٣ r ml I FA < 

م هټ ا ا ۹ 4 ik‏ 
ا N‏ 

الشبيه بصَوتِ حَشرَةٍء يمول الآن: آنا المَاضيء 


و و 2 


ر ا م 0 
وقد امَْصَصْت حَيَاَكَ بخرْطومي الْقَذْر! 


ت 
9ر ت 9ے 


SS 
ON ES 7 
لا زو اَن لوب جي ات ر: مجم‎ 


لا بغي إِفلاتهًا دود اشتخلاص الذكَب مِنْها! 


Af 2 e o 
يربح بلا خدًاع» دامًا! ذلك هو القانون.‎ 


اهار بَتَاقص؛ وَالليْل يرايد قَلََْدَكر ! 
وَالْهُرَة دما عَطْسّى؛ وَالسَاعَة الْمَائبة تَفرغ. 


معان ما حدق الاعة الى تقول لك ها الصدةة الشمارية 
َالمَضِيلة الْجَلِيلَ رَوْجَنُكُ اَي ما رال عَذرَا» 
هک و 

ا سيول لَك الْجَميع: افكت اماالاه الور اكا اران 


(۱) الكلمة الأولى مكتوبة في الأصل -بالإنجليزيّةء والثانية بالفرنسيّة» والأخيرة باللاتينيّة. 


۳1۰ 


۸٦ 


ا 0 
أود» تاليف قصائدِي الرعوية بعفة» 


اَن اَسَلْقَیَ إلى جرَّار السَمَاءِء كَالْمَلَكین» 


کے 
ت 


وَبجَانِب التواقيس» أَصْغِي حالما 

وَدقني عَلَى بدي يِن اعَالِي سَقِيفُِيء 

سارى الوَرْسة الي مني وزير ؛ 

الأنَابيبَء وَأَبْرَاجَ الأجْرَاس» صَوَارِي الْمُدُنِ هَذِه 
والسَكَاوَات السَاسعة التي تَذفَم لِلْحْلم بالأبية. 
ا 
رل للجم في السَمَاءِء وَالْوِصْبَاح في النَافِذَةَ 
وَأنهارّ ذُحَانِ الْمَحْم تَصَاعَدُ إلى الْقَبّة الرَرْقّاء 
َالْقَمَر ير رَه الشَاجب. 


سَأَرَى الرَبيعء وَالصَيْفَء وَالْحريف؛ 


ان ا خلال الصَبَّاب» 


۳1۳ 


ا الأبُوّاب وَالْمَصَارِيع 
لاني في اليل فُصورِي الْحَبَالة. 
آذ اخم بآقاق رَرقّاء» 

باق بتَوَافير دَامِعَةٍ في الْمَرْمَر» 
قَبْلاَتِ» وَعصَافيرَ ا صَبَاح مَسَاء» 
كل ما هو مولي في القَصَائِدِ العَرَلِية. 
وَالْهِياحُ ال الى شف على لَافدَتّي سد 
ن دقعني لى رفع بيني عن مَتيي؛ 
لاي ساكو عَارِفًا في رَه 
اسيَدعاءِ ء الرييع حَسبَ مَشِيتيِي» 
وَاجيِذَاب انين مِنْ قلي 
ولق متاخ دافئ ‏ من افگاري المشتعلة. 


۳1٤ 


الشمس 


عَلَى مداد الصَاحِية الْقَِيمَةء حَيْتُ تَدَلّى مَِ الأكُوَاخ 
مَعَالِقّ اتفه حَامِية الْمُتَع السريّة 

جين نهال السَمْس الاه بأضة مُصَاعَمة 

عَلَى الْمَِيَة وَالْخُمَول عَلَّى الأشقف وَالسَتابلء 
أَمْضِي وَحيدًا 0 مَبارَرَټي اة 


مشا ف ٤‏ ركن مُصَادَقَات الْمَّافيةء 


متَعَثرّا فی الكلمَاتِ مثلمًا فى أخْجَار الرصيف» 
هھ ٢‏ يەر ەر EE‏ عر 
مَصطدمًا آحيانا بابيّات حَلمُت بها منذ أَمَلِ بعيد 


E E 
ضا 2 اء ا‎ 
يود في الحقول القصائد كالورود؛‎ 
َع الْهُمُوم إلى التبخر فِي السّمَاءء‎ 
ا التحل بالْعَسّل.‎ 
هو من يعيد يد سَبَابَ أصحَاب العَكاكيز‎ 


10 


رو 2و و و 


ویر دهم مبتهجین مُرهَفِین کالفتیات 

رر ت 2 

ويام مَوَاسِمَ الحَصَادِ بالنمَاء والنضج 

في الْقَلْبٍ الأبدِيّ الْذِي يريد دَائِمًا الازْومًار! 


وَعِنْدَمَا هبط إلى الْمُدنِء گساعں 
يشمو ہمے Te‏ الْرَضيعة 


o ۶ے‎ 
E 
م و‎ Los ت‎ ٢ 


۳1١ 


A۸ 


إلى مُتسولة صهباءَ الشعر 


أا الاه الصا 
ای مح تَوبها ِن خلال د قوب 
پروي الفَقر 

الا 


ا اا اع المي 
قَجَسَدكِ الشاب الْعَليلء 
ال ا 


2 e 
rE r El 
ور ت‎ 
“el sz 


| اھا 


۳1۷ 


۳1۸ 


فلو بَدَلامِنْ رة قَصِيرَة 

کان هناك َوب مَلَكِيٌ داع 

يتج جر في طْيَاتِ طوِيلَة دات حَفيف 
لی نین 


E 


ديك الْجَِيلَين» المتالمَيْن 
کالعیُون؛ 


وَتَطْردَانِ ِصَرَبَاتِ تاره 
الأصَابع القَظَة 


لال من اه الْمياه» 


ا و رو 
مُعجبوك المَصفدون. 


N e e وم‎ 
يهدونك بواکيرهم‎ 


وتو ا م ا 
غلام مكرر ولهان بالصدفة» 
ر ګګ وسو رو .ر ( )وس 
سید مکرر ورونسار ر 
و و ا oo‏ ور 
کانوا يُرضدون من اجل | لمت 


عَشك التّدِي! 


ا ا ر 
وستحصين فِي اسرتِك 
2 ت ر ر ی 
قبلاَتٍ أكثرَ مِنَ الزنًابق 
وَنَحْضِعِينَ لِمَوّانينك 


PR of 
! اكثر من فالوًا‎ 


(۱) رومی بیللو ھ81 6۳ ۸» شاعر فرنسیّ -۱١۲۸(‏ ۷۷١۱)»مشهور‏ بقصائده الغزليّة. 

1( یبر رور )۱٥۸ ۱۵۲) Pierre Ronsard‏ شاعر فرنسیٌ کبیر» یمشل رمرًا لعاشق الجمال 
الأنثويّ. 1 

(۴) أسرة ملوك فرنسا السَابقة على أسرة البوربون. 


F۹ 


ص 
۰ 


2 e 
-مَعَ ذلك سَتَمَضين متسولة‎ 
بضع فصَلاَتِ قَدِيمَة مَرمية‎ 
وا کا کے ا‎ 
2 9ے‎ 
في مفترَق الطرق؛‎ 


ص 


E E 
ا‎ 
اتی لا أطي آه! ادر‎ 


إهدَاءَهَا لك. 


e‏ ا م 
فلتذهبى إذن» بلا زينة اخرّى 
و £ < ٤‏ 
۱ 


ا 2ه ور 
سوى عريك الرهيف 


)١(‏ عملة نقديّة صغبرة. 


TY 


ال 2 
إلى فيكتور هوجو 
)۱( 
عو ر ۲( ے غو 8 ا َەو 2 
«أندروماك» » كم افر فيك! ذلك النهر الصغير 
° سو ا ر و ا ب 8 
المراة الحزينة البَائسَّة حيث تَوْهجَت فى المَاضى 


ص 


ت E‏ ت 5 
تهر «السَيمُوًا» هدا الخادع الذي يكير بدمُوعك 


الْعَظلَمَهٌ الْهَائلة للام E‏ 


اش ر کے for‏ 
ذاكرتى الخصة أينعت فجاة» 
را 0 o£‏ ت ™( ا 
فما كنت عبر كارُوسيل الْجَدِيد. 
ا ا ی E e‏ 0 و 
تعد هتاك باريس القديمَة (فشكل المدينة 
al CS‏ 2 


َعير» وا أسمَاه!» بارع من فلب الإنْسان)؛ 


() أرملة «هيكتور»» بطل طروادة الذي فتل على يد «أخيل». راجع الإلياذة. 
(۲) هو نهر «السيموا“ الرّائف الذي أجرته «أندروماك» أمام طروادة الخيالية. 
(۳) ميدان أقيم أمام متحف «اللوفر» بباريس. 


ت 


لا رى إلا داخلي كَل هذا الْمُحَبّم من الأكُرّاخ» 

َا لرام ِن يجان وَيسيًان الأغودَي 
الأ ء البرك 
وَسَقَط الْمَسَاع الْمُحْتَلط مُْتَمِعًا عَلَى ابلاط . 


2 ا‎ par Ee AAT 

هتاك انت حظبرۂ حیوانات تمد تمتد في المَاضي؛ 

ماك ران دات صَبَاح» ا 

ا رو ر 2 I EE‏ ر ت 
2 تحت السَمَّاوّاتِ الصافية البَّاردَة» حَيْث الطرّقات 
شف و کبة في ا الصامت» 

ر هاربة من قم Zz‏ 

لزج على الأزض ارو ركه الات 


ا و 


وَبراحتيٰ قدَمَيْهَا َحَْكْ بالبَاَطِ ا 
ورب تع پلا مَاءِ گان الا فاا ا 


يُحَمَّمْ جَنَاحَيهٍ بعَصَبيَةَ في التراب» 
وَيقَول» وَالقَلْبُ مُفَعَمْ َير E‏ ا ته الْجَمِيلَة في مَسقَط رَأسه: 
«أَيّهّا الْمَّاء مى إِذن سَنَمْطر؟ O e‏ 


3 ك ء 
رى هذا التَعيس» الأسُطَورَة الريب المََْومَة» 


E‏ فة على عنقو الْمَستّج» 


۳۲۲ 


٤ e 2ro ص‎ e 
نحو السمَاء أحياناء مثل إِنسَانٍ «أوقيد»»‎ 
تحر السّمَاء السَاخرَةٍ والزرقاءَ بة بقَسوّة»‎ 
ور وو ر سے س ت‎ 

کانه يوجه المَلامَّة إلى الله! 


)( 
باریس را لکن لا شی ۶ فی کاس بدل! 
ا قالات كتل حجري 
صواج فيم ل َء بُطْبځ بالَبة لي مرا 
وَذكُرياتي الْحَبيبة اد وَطأة مِنَ الصحُور. 
اا تالف ي ع ادى الرن 
كر في بَجَعِيّ الْكَبْرّى» يإيمَاءاها الْمَجُنوة» 
مغ انين مُضجكة مهيب 


رر 9 


E 
تتاکلها رَغبة بلا هوادة! ثم فيك‎ 


يا «أندرومَاك»» وَأنتِ تهوِينَ مِن ذِرَاعَيٰ روج عظيم» 
ا ذرَاعى «بيرٌوس» المتَعَطرس» 
مُْحَنيةٌ في ذهُول فرب مََبَرَةٍ حاوية؛ 

2 foley rf 
أ «هيلينوس»!‎ E 


كر في الزن NEE‏ 
اي توص في الول ةين اردق 


عن اجار جوز الهنْدِ الْعَائَةَ بإفريقيًا الفَاة 
وَرَاءَ الْجدَار الاثِلٍ لِلسِيم؛ 


في کل مَن فَقَدَ ما لاّيُسَْعَاد بداب أبدًا! 
ر ی ار ر ٍ ك 

في هَوْلاءِ الْذِين يرون بالدمُوع 

رو و 


وَيَرْصَعُون الْعَذَابَ مِْلَمَا مِنْ دة حَنون! 
1 ا 3 E‏ اش ت 2 3 
في اليَامَى المَهُزولينَ الذَابلينَ كالزهور! 


هَكذّا في الْحَابة اَي تفي فيهَا رُوجي نَمْسهَا 

دوي دی كَدِيمَة بملءِ صَوْتِ بُوق! 

كر في البَحَارَة اَن بإحدَى الجر 

في الأَسرَى» وَالْمَهْرُومِين... وَفِي الْكشيرينَ عَيْرهم! 


T€ 


۹۰ 


الشيُوخ السُبعَة 


إلى فيكتور هوجو 
مدي ا دة لای بالاَخلا» 
حَيْتُ الَف يعلق بالمَارٌ في وصح النَهّار ! 
وَفي كَل مَكانِ كالغ َنْسَابُ الأَسرّار 
في الشرَايين الصيقَة لِعْمَلاق جَبّار. 


دات صَبّاح» فما كانت الْمََازل في الشّارع اليب 
آي ُي ِن ارتقاعِټ الصَبّاب 


ن 
ا 


تصنع ضفيْن لتر واسع»› 
وگڍیگور شيو روح الْمْمنلء 


و أعْصابي کَبَطل» 
وَمُسَحَدنًامَعَ فيي الصجرَة» 


Yo 


ار 


في الفاسةال تة بالْمَرْكَبَاتِ القية. 
جاه ظَهَرَ لي عَجُور گات أَسَمَالهُ المْصَمَرَة 
تاک لرن هة الاء الماطرة 

وَين َب أن تعر الصَدَنَات» 

بدونِ الْخْبْث الْوَاِضٍ فِي عينيه عة 


r روق‎ 


o 0‏ 
بدو عينه مَعْمُورَة بالجقد؛ 
ر ا ا ر 
ور ته كانت تشحذ الصقيع» 
E CA 0‏ 
کات E‏ 3 


یه يهو 


ما کان أخْدَبَ» بل مهدمًاء وعَمُوده الفقري 


س 0م ت 


eT‏ وال الق 


لِعاجز مِنْ دَوَاتِ الأَرْبَع ا ولودی دت غل لا تے: 
في الج وَالاَوْحَال گان َهْضِي بَا 

ESE 

عذوانيًا ڄَا الكَوْنِ لا عَيرَ مُبّال. 


١ 


تظیره کان عه ينبعه: اللَحْية نفشُهاء وَالْعَبْنْ. وَالظَهَرُ وَالْعُكَارُ وَالْخْرَّق 
ما مِنْ مَلْمَح كان مُعَايرّاء فمن تمس الْجّجيم جَّاء» 
هذا التَوْءَمٌ الْممَوي» وَهَدَانِ السَبَحَانِ الْبَارُوكيّان 


کا ها نحو عَايَة مَجُهُو يولَة. 


r E A A 
أو أية صدفة خبيثة كانت تهينني هكذا؟‎ 
لك آي ایت م رات د ری‎ 


هذا الْعَجُورَ الْمَضْمّومَ الّذِي كان يَبَصَاعَف! 


فَمَنْ يَضحَك من ازعَاجي» 

ومن لم به رعَسّة أحويّة 

يمل جَيّدًا أن هَوّلاء الْمُسُوحَ السَبْعَةَ المُرْعبين 
کټ ب على الرَغْم من هَدَا اندم سما ا ةا 


»أن 


فا کون لِي» دون ا ا الثامنء 
الْقَرِنَ اقاي السّاخرَ الوّبيلء 
مقر را العقاء كاين وات لافة؟ 


- لني ادرت ظَهري لِلمَوِٻ الْجَهَتّمِي. 


مُهَاجًا مل مَحْمُور يَرَى الأَسَياءَ مُرْدَوَجَة 


YY 


rs 


E 2‏ ت ر 

عدت فَأعلَقَت بابی» مَرْعوبًاء 

سرا ا و و ی ر هو ےل 
سَقَيمًا ومَقرورا» وعقلي مَحموم ومشوش» 
م ایو ات 

وقد ضرَبَنِي الغموض والعيثية ! 


عبتا حاو عَقلي ملاك الرمَام؛ 

2 E A 

بدت العاصفة» فى تَلاعبهاء مُحَارّ لا 

2 7 e 2 o 
وراحت روجي تتراقص» تترافص» مثل مرکب عجوز‎ 


بلا صوّار» في بحر وَحَشْيّ بلا ضِفَاف! 


E Crgat n Janay ےک نی اک کے‎ HEF, ر‎ 


a E 


ییک وع کے 


‌ 


خخطوط المقطع الأخير من «الشيوخ السبعة» 


A۸ 


۹۱ 
لعجَانز القصيرات 
إلى فیکتور هوجو 
(۱) 
في ال لشتايًا | لآثِمَة لِلْعَوَاصِم العِيمَة 


ا عت رل 
ا مُذْعنًا لِمراجی الشرم 


هله اسوخ RAE‏ كات نِسَاءَ في الْمَاضِيء 
آسونین ا لاس" e E‏ 
أو ملتوية !ق هي ايا َروّاح. 

e 2 5‏ ا E‏ م 

في ياب مثقوبة أو مَلابس مهترئة 


يَرْحَفْنَ٬‏ تَحْتَ ساط ريا الال اا 


(1) إيبونين: زوجة «جولوا سابينيوس»» أحد قادة الانتفاضة ضدٌ روماء عام .1٩‏ وقد فصلت الالتزام بمصير 
زوجها القتيل» لتلحى به بعد مقتله. لائس: عاهرة شهيرة في «(كورنثة) اليونانية. 


4 


هه رت ەم پک 

مرتعداتِ مَع قرقعة الا توييسات» 

ا س E Rs‏ 
وهن يَضمَمْنَ إلى احضانهن»› كذخيرَة ثمينة» 


ا ص ا 


ر ور وو ع و وإ 
حقيبة صغيرة موشاة بورود أو صور ملغزة؛ 


4 مر‎ ٠ 
ب‎ a e ج‎ 
يخببن» تماما مثل الدمى؛‎ 
ت‎ EF ۴ر و ا‎ > 
مشل الحَيَرّاتاتِ الجَريحَة»‎ »¿ 
2 ەە 2 ا‎ 
او رقص بلا رَغبة» کاجرّاس صغيرَة بائسة‎ 


ق ر e‏ ت ر 
علق بها شَيْطًان قاس ! وَمُهَشمَات َه ما 


£ 


یجرجرن ان 


ت َ2 وو ٭ےے E‏ 
كانت لهن عيون سَمَاوية لِفتاةٍ صَغْيرَة 


ەر 2 
تندهش وََضحَك إِرَاءَ كل مَا يضيء. 


ے 
٤‏ 


-ألاَحَظتّم رازا أن نعو العَجَاثز 
کن کر ا 
َالمَوْتُ اليم يصع في ذِ الَوابيتِ المسَابهة 


ر وھ 


رَمْزا لِذوقِ غریب اسر» 


وَعِندَمَا ألمَح شَبَسًا وَاهيًا 


r 


A e 0‏ الحا لِباریس» 
ا اما ان هَدًا الْكَائَِ الهس 


إِنْمَايَمُضِي الْهُوَبتی إلى مَل جَييد؛ 


ھا و2 و 
إن لم أبخّث» تاملا فی الهندسة» 
رن ° و ا 
لدی ويه هله الأاعضاء المتخلعة. 


و 


َد الْمَرَاتٍ التي ينبي فِيهًا عَلَى الْعَامِل 


و 0 


E 0‏ 5 ا ت 5 و ار ر 
تیر د الَنْدُوق الذي تُوصَمٌ فيه كل هذه الأَجْسَاد. 


N A‏ نه فن دمعة 
وتات مرركسَة بمَعدِنٍ ا 

و ۳ a‏ ۹ 
وَلِهَذِهِ العيونِ الغامِضة مَفايِن لا تقاوَم 


بالنشبة لمن رع التعاسَة المَاسية! 


)۲( 
)0 
وَقَعَّت قعَت ڦِيتال الرَاجلَة في عَرَام فراسگاټي ء 
N E‏ 
متها الْمَقيد؛ شَهيرة مَلاَشِية 
() فيستال: كاهنة العذرية في «فيستا؛؛ فراسكاتي: اسم بيت شهير للقمار بباريس» أغلق عام ٠۸۳۷‏ 


۳۳1 


ا ر 


لها في الْمَاضِي يفوي في ازدهَارمَاء 
ماك النعض فا جو ن العل من الال 
ًالوا لاإخلاَص الَذِي أَعَارَهُم أجْنْحَتّه: 

ايها البراق القَدِيرُ قحلي حى السّمَاء! 


ص r‏ 2 ار ےم ر 
واحدة» امتحنت بالتعَاسة فِي مَوطنهاء 
sS‏ با ا ا ر 
وأخرَى» أبهظها رَوجها بالعَذابات» 

م 


وار ا “ NS‏ ابنهّاء 
وو و ی چو ا و 
کلهن يَسْتَطِعْنَ صنع تهر مِن دمُوعِهن! 


)( 
آه! کم ا عت من هَؤلاءِ الْعَجَائٍز الْقَّصِيرَات! 
إخداهن» من ر بين ريات سَاعَةً وان 


وهي تُذِي السَمَاءَ براح فرمزية 
کان تلش هكر على الفراد على 


أريکة» 
o2‏ ا و O‏ 3 
لَسْمَعَ إٍخْدَى هَذِهِ المَعْروفات المُوسِيقيّةء العَامرة بالنخًاس» 
(۱) تيقولي: حديقة ومكان للمتّعة بباريس. 


TY 


الي د r E E‏ 
واي د N SEE‏ 
بَعْص البْطولية في فَلّب اَن الْمَدِيتة. 


0 مر ا ۶ر 3 و 
SS‏ 
گات كَنْهَل بسَرَاهَةٍ مِنْ هَدًا انيد الْحَرْبي الْحَيَرِي؛ 
و لے e‏ 


وعينها تنفتح اانا مث عينِ صَقَرِ عجوز؛ 
ا 


(é( 
هگا تَمْضِینَ زم وَذُونَ سکوی‎ 
خلال فوص ان الْعَارِمَةء‎ 
ات ملوب دامية» عَشْيقَاتِ ۴ فدیسات؛‎ 


کات اماز هن جا مضی غلی کل لان 

من كن الفمنة أو كنت المَجْده 
E E‏ 
ینکن لدی مُرُوره بمُلاَحَظةٍ هَازئة؛ 


وفي أَعَقَابكُنّ يقافر طفل حَفِيرٌ وَدنيء. 


ن 2 r‏ ۶ ت 
خجلاَتِ من وَجُودکن» ظِلاَلا مَجَعْدَة 


۳ 


ولاح بحُن أينها امَصايرالعَرية! 


ر 2 
5 


ل 0 ر r‏ ا of»‏ 
يا أنقاض إِسَانية ناضجَة من أجل الابدية! 


ا ےو 
ت که و2 ت 


ڏکئيء اا الي ارقي گن عن بد بحان» 


ر ر سے لہ ےہ 


وَعَيْني قَلِقَة مرَكَرَه على خطوَاتَكُن الْمرَدَدَةَ 


ا و ا ا ا e‏ 
أعيش أَيّامَكن الغابرَةَء القَاِمَة أو المَُضِيئة؛ 
ولي الْمُتگاڻر َم بل ايان ! 


وَرُوجي ت لم بل فَصَائلگن! 


ور چ ر ر ق و ت 
أيتها الأطلال! يا عائلتي! أيتها العقول المَُجَاِسَة! 


ا 


و رد وت ے ت ى ت 
قدم لكن كل مَسَاءٍ تجية وداع مهيبة ! 
بەر رصا 4ت > 


قاتا کون غاا با حرا ات لمان عاماة 


عَلّى من سَبَحُط الِْخْلَبُ الرَهِيبُ للَه؟ 


TEE 


ی 


يهود عَارِصَاتِ الأَزْيَاءِء وَمْضحكُود بعْمُوض؛ 
عون فَريدُون مل مَن يسيون فِي التو 
وَلاأَحَدَ يدري إلى أَينَ يُحَمْلِمَو ن بعْيْونهم الْمْظْلْمَة. 


عيونهُم» التي رَحَلّت عَنْهَا الوه ر مضه السَمَاويةء 
E‏ 
في البَعِید؛ ولاب يَرَاهُم أَحَد بدا حَالِهين ينون 


زوت اليل ترالارض: 


2 2 
هكذا يُمْضون في الظلام الشامل» 
شت ميق الصَمْتِ الا لاأبّدِي. آه نها المَدِيَة! 


م 


ُعْتنَ حَولتاء وَنَضحَكينَ وتّخورین» 


To 


e‏ ےت 0ے س ت 

مَأخوذة باللذة حتى الفظاظة› 

اا ےا اک اک ی ااا کڈ لوح اک م 
فلتنظري! إِنښي أجُرجر فيي آيضا! لني ببلادةٍ آكثر منهم» 


و 
ر وس ت 
0 ع 


سأل: مي ئون ف السماف هولاءِ العشان؟ 


ا 


Î 


4r 


إلى غابرة 


كان الشارعٌ الصَاخبٌ يَهْيِرُ حَوْلي. 
مرت امراة طويلةء جياه في توب الْجِدَاد 


والأسّى المهيب» وبي متَرَفة 


o‏ کا 


رفع وَنوَرجځ ڏل وَطْيَاتِ توبها؛ 


رَشيقة وَتبيله بسَافَيْنٍ كَسَافَيٰ تَمْنًال. 


ونا مُهَاجًا ثل مَهُوُوس _احْسَسَيْت 


كَسَمَاءٍ دَاكِنَة يولد فيهًا الإعصارء 


برّق.. ئم الظَلام! - أيهَا الْجَمَالُ اهاب 


الذي عاشي تظرة مله أولد اة و ديد 
ارالك 


اك مره رى إلا في الأبديّة؟ 


TY 


فی مَکَانِ حر بيدا بَعِيدَّا عن هُتا! بَعْدَ الأوّان! أَبدًا ربمَا! 
lf fr r e i ef *&‏ 
لاني اجهل إلى آين تَفْرَينَ» ولا تدرین إلى آين أمضي» 


أ 


ي ت وهو ٤‏ 4ر ر € ت O a EE‏ 
يا نت الي كنت سَاَحيُهَاء يا نت الي تعْرفينَ ديك ! 


TA 


۹4 


الهيكل الحظميٌ الكادح 


(۱) 
المرميّة عَلّى هذه الأرصِفة الْمتّربة 
0 راص 


e E س‎ 


و ا 
هثل مومياءَ عتيقة» 


ص ا ر 2 0 
وَالمَرء يَرّى» وهو ما يَجْعَّل 
هَذِهٍ الأَهُوَال الْعَامِصة أَكَترَ كمال 


۳4 


أجسادا مسو حه وَهَيّاكل عَظمية» 


4 ك و 
َحْرْث مث الْگاڍجین. 


(Y) 
مِنْ هذه الأرض التي تَنبشُون»‎ 
بها الفلاخون المدغنرن الكرن‎ 
و وگ‎ 
بکل عفان ظُهُو رگ‎ 
أو عَصَلاََكُم الْعَارِية‎ 
ەرو و ع‎ 
فلتقولواء آ‎ 
اف االتخ كرف لاان اد ال ر ف ال‎ 
Ry Tez 
تجنونه» ولاي مزارع‎ 
ا ار‎ 3 o2 o2 
عل ان وا ن ا‎ 


ر 4 
ي حصاد غریب» 


ا 

اتریدوں - کرمز واضح رَهیب 
لِمَصِير بالغ القَسوَة!- 

اَن تک ك 


وَأننَا دايا بدا 


ر را 4 ەس س عر 
ریما سیکون عليناء وا أَسّماه! 


أف ترت الرض القاة 
في بل تا جور ل 


رر 


ونغرس فيها معز ق َه تَقَيلَة 


2 


َحْتَ قَدَمِتَا الْعَارِيَة الدَامِية؟ 


0 


۹۵ 


غالا 


ها هو الْمَسَاءُ السَاجرٌ» صَدِيق الْمُجُرم؛ 
2 ة 0 ر ص 
يحل مثل متواطئ» بخطی الذئب؛ وَالسّمَاء 


ا 2 و 


لی ويا مل فة هال 
وَالإنسَانا لا ول ا 


الْمَسَاءُ الْمَسَاءٌ الْحَبيبُ الْمْسْتَهَّى 
ممن َس ع ذِرَاعاه ان تقولا بلا كزب: 
لزم !مر السا الَذِي يهئ 
الأَرْوَاح التي ينْهَسهَا ألم وَخشيء 
العام المنابر الذي تقل عَلَبهِ رَأسه» 
وَالْعَامِل الْمَحْنِيً الْذِي يَعودٌ إلى فرّاشه. 
في ڏَلِكَ الْجِينِ يَصحُو سَيَاطِين مُفيدون 


e‏ اليح 
َسْتَعِرٌ الدَعَارَةٌ في الشوَارع 
رمث فر تغل فت دُرُوبَها؛ 
في کل مَکَانِ تسق N,‏ خفًا؛ 
مغل اعدو ِي اول م حُجُوم خاطِف؛ 
e‏ 

وَتَحْتَلِس مِنَ الإنْسَانِ مَايأكٌل. 
هتا TS‏ صَفِير الْمَطَابخ» 
وَعوَاءَ المَسَارح» وَهَدِير افر الْمُوسيقية؛ 
وَمَوَائِد الضيافةء حَيْث المُقَامَرَة تَصسَمُ الْمَلَذّات» 
a‏ شین وراه 
E Ry‏ 
E‏ 
e‏ 
ليشا بِضعة يام وَيكسوا عَشِيمَاتهم 
کک NERS‏ 
وله ي اَذَك عن هَذَا الد 
ها اعا اي َة فيهاعَََات الْمَرْمَى! 
الل اكيب يمك بخناقهم؛ 
E‏ 
َمْتَلِى الْمُْسسَشفى باهَاتهم. - وَأكتر مِنْ واجد 


E 


لن ياي بعد الان لو حساءَه العطرء 


في ركن الْمِدَقَا في الْمَسَاءِء بِجَانب شخص حَبيب. 


بل إن الْعَالبيةَ لم تَعْرف أَبدًا 


ا ر رر 7 
عذوبَة البيْتِ» وَأبَدا لم يعيشوا! 


3 


۹٦ 
المقَامَرة‎ 
في مَقَاعِدَ وير باي عَاهرَ ات عَجَائز‎ 
EG رەو 2 م‎ 2N 
سَاجِبَات» مَصْبُوعَات الرمُوش» عيْونهُنَ عاج فال‎ 
متَظَرّقات» ومن اانه النحية‎ 


ر ر 


ا ر ا ey‏ و 
يَسَاقَط صَليل الْمَعْدَنِ وَالْحَجَر الْكريم؛ 


حول طَاولاَتِ الْقَمَار وجوه بلا شِقًاه» 


وَشماه بلا لوْنٍِ» وَأفوَاه بلا أسْنَان» 


وَأ و ےا ره وع رر ت 
و & a‏ حمی جهنمه» 


ول 


متش الْجَيْبَ الاي أو الصَذرَ التابض؛ 


ا ا 
تحت السقوف المتسخة» صف من ثرَيات شاحبة 
DESTE‏ و رات م 


وفاد ما تت راا 
على جِباءِ اة ِسْعَرَاء مَرْمُوقين 


ينون يدوا عَرقهم الدَامِي؛ 


To 


ها هي اللَوْحَةٌ السَوْداءٌ الي رَأينهَا في حلم لَيْلي 
ا ي ر الهف الصامت» 

رى قي متَکئاء مَقَرُورَاء» صَامًاء حَسودَا 
ادا الهرة اليد لوزلا الاس 

َالبَهْجَةَ الكيية لِهَوْلاء الَْاهرَاتِ الَجَاّز» 
و بحهية ارون آمَاِي 


ا و ۴ 2ه 
أحَذهُم شرفو الْعَابرء وَالأخرَى بِجَّمَالِهّا! 


وَقلبي راع مِنْ حَسَِ الكثير من البوساء 
الْمُهَرْولِينَ بكَهْمَةٍ إلى الْهَاوية الْمَاغِرَة» 
2 


ا 
والزِين سيفضلون» مخمورين بدمهم» 


العذابَ على المَوْتِ وَالجَحِيم على الْعَدَم! 


۹۷ 


رقصّة جتائزية 


إلى إرنست كريستوف 


وس ت کے واھ جع و 
متباهية» کامرَاة حية» بموّامها النبيل» 


کے ت ۹ ت و 
مَع بَاقتها الكبيرَةء ومنديلها وقفازيهاء 


ب ء 

ا o‏ »هة 

فاتنة ممشوقة ذات سيمَاءَ غرية 

. کا کا کی ت ر 


وھا الفْضفَاض» فی کاله المَلک؛ 
و ا کي و ت ا ٠‏ ت 
ي ينسّدِل بغزارَة على قدم نح حيلة 


0 ر e‏ ر لے 
يطبق عَلَيْهّا َال مُوشی» جَمِیل كَوَردة. 


الدًالتيلا الي لهو عَلّى حَافة التّرفرَةء 
مثل تع شَهرَانِي يَرَتَطِم بالحَجَر» 


2 ر ۽ و اي جي 


٤ 
CC. 


المَقاتً الكَييب تي . 


e‏ العْرئَاءُ ببراعة بالرْهُور 
TS‏ 
8 ۰ و ۰ 
ا تبرج بجنون! 


ا سيعتبركٍ صورَة هَزليةه 


العضن 
يركون و اق سارى بالْجَسد» 


اشاق بلا زلکن اللإنسَاني. 
e‏ تشجیت اها الهَنْكل اكير لذو قي الْحَمِيم! 


0 E 


تين لر یجی» برك الوت 


اتا 
حفل الحياة؟ f‏ 
ا 
e‏ ا الاه ل رة 


2a ۽‎ 


¢ n لْكَمَاتّات»‎ a E 
ملين إِرَاحَةَ کابوسك الساخر»‎ 
وات لِتَطَالبي قَيْصَ الْعَرَبَدَة‎ 


EA 


بترطيب الْجَجِيم المُسْتَعر في فَليك؟ 


ەو 


مر لا لضب من الحَمَاقَة وَالْحَطًايًا! 


خلال العْلالّة الْمُسَوِيَة صُلُوعك 


3 ءَ 


ر س کت ر ر 

وَالحقيقة أننى أخشى ألا يلقى تبرْجك 
تمَنَا جَدِيرَا بجُهُوده؛ 

> ا ر A‏ 
فمَن» من هذه القلوب الفانية» يدرك السخرية؟ 
ا 2 E‏ 

فمفاتن الرْعب لا تسر إلا الأقويّاء! 

E س‎ E r 
هوه عَيسيّك» المَّلاّى بالأفكار المَْرعَة»‎ 
و ر ا‎ 
تفوح بالدوارء والراقصون البَصِيرون‎ 
ر ۶ ت 9 9ر‎ 0 

لن يتامًلوا إلا باشوئراز مَرير 


الاسام الا دة لأ شانك الاين واللاتن: 


مح دك فَمَن الذي لم يضم مُومياء بين ذِرَاعَيْ 
من الذِي لم يطعم مِن أَسياء المَمَبرَة؟ 
ما جَذوى الِْطرء وَالمَلاأًبس أو لري 


و الريتة؟ 
وَمَنْ يممص دور المُشمز 


ر 
د نفسه وسيمًاً. 


ت 


۳۹ 


PE r N? ~~ (1) ا‎ 

يا «بيّاور» بلا انف يا داعرَة لا تقاوم» 

ر3 IS‏ ص ا e‏ ھی ۳ 0 ت 
ولي دن لِهَولاءِ الرَاقَصِينَ المُتَظَاهرينَ بالانصِدَام: 

fe So TF o a r A 
«أيها المُخنثون المُتَعَجْرٍفون» على الرٌغم مِن فن المَاكياج‎ 


ەر ا 


فام تقو حون معا بالعوت | نها الو مارات المعطرة 

ي ا الڏاوي» ارون ال 

اها الت اللدمعة المغوو ن الارن 

الْهِرَه كونب لِرقصة لبور 

تَجْرفكم إلى أَمَاكِنَ مَجْهُولّة ! 

ا السَينِ الْبَاردَة ا شَوَاطئ م لل 

3 0ص ب کد ا ا 
يتقافز القطيع لماي ود يمع" في الْبَهجَة د ون آن 

في تُب ا لقف ر ىلموك 


ے 
ان 


اا 


اعرا بِصورَة رَهيبة موه ديه سوَدَاء. 

في كل الْمُتاساتِ تحت كَل الوس يُعْجَبُ اموب بك 
في كَل حَرَكاك البَهَوانية نها الإنْسَانية الْهْضحكة 
ولذ يعَطر تَفْسَة بالْمُرّء ملك 

فکثيرًامَا د يمْزح ريه بحَمَاقَتك!» 

الأصلّ- ا 


(۳) هو نهر الجانج المقدس باهند. 


۳0۰ 


۹۸ 


عشم الكذب 


عندَمًا اراك د تَمَرين» يا عزيڙتي اللاَمَبَالبةه 


2 


عَلَى نَم الْمُوسيقى الْذِي يكر عَلَى الكَفّف 
مَُْوْقمًا مِشْيَك الْمَُنَاغِمَةَ الْبّطيكة 


ت 


و ا 
ا جیما نامل جر جَبيتكِ الشَاحبَ الْمُوْسّى فة عَلِيلّة 
عل ضوءِ 2 الْعّار لَِي بل 
ا ا ا 


و 


َناك الَجَدَابَانِ مل عَيتي وجه مَرْسوم» 


قول لَِفْيي: گم هي جَهِيلَة! وَنَدِية بصُورَةٍ عُريبة! 
تو ھا الا کر لاه كصرح ملكي َيل 
وقلمهاء الجحدوشن مئل رة 


اض مش جَسدهاء ل 2 للحت البَارع. 


2 
آآ 


نت تَمَرَهٌ الْخَريف دات الْمَذَّاتي الاأَفْصَى 


س ا ی ا 
مزر وشو س هشن 


ر الا وره و € روو 
E‏ 


o 
nN 


عرف فا هناك عن اک کا 
لا تفي أبدًا أَسرَارَا عَالِية؛ 
علب کا ا کرای اوی و کان 


كر راء أكر عَمْقًا منك ايها السَمَارّات! 


كن ألا كفي أن وني الْمَظْهَرء 
لبي البَهْجَة في قَلْبٍ مارب مِنَ الْحَمِيّة؟ 
فعا ام حافك أر لامالانك؟ 


ا بالْقَرْب من المدية 

مرل الاضى: الص ر لك الهادی؛ 

ي و«فينوس» الْقَدِيمَةَ 

ّي تفي أَعَصَاءَمَا الْحَارِيةَ في أَجَمَةَ عَجْمَاء 
E E ET‏ 

ا ن اللافدة عت ك ريا 
كين كَبيرَة م مَفتوحة في السَّمَاء الو 

انها تال عَسَاءًَا الطَويلَ الصّامت» 

سَاكبة بصورَة كَبيرَة الكَاسَاتها الجَميلة كسَمْعة 


عَلّى المَفْرَّش ابيط وَسَتَائر الصوف. 


(1) القصيدة-في الأصل -بلا عنوان؛ والعنوان من اختيارنا (المترجم). 
(۲) إله الفواكه والحدائقء عند الإغريق. 


or 


ج 0 
الخادمة ذات القلب الطيب 


الْحَاوِمَة ات الْقَلْب الطَيّب الي كُنْتِ نارين مها 
واي ترفد في توما تخت مزج مراع 

ينبي مَعَ َلك أن أي لها بضع رهُور. 

اوی الْمَوْی اقرا يحاون ِن آلام اة 


ووم 3 E‏ 
ر عر رە 2 ەور PICA: e‏ ر ا 


a‏ ا 
2 ت و ۴م رە 3 E‏ ا 
فبالتأكيد» لا بد أن يَعْتَقَدوا أن الأخيَاءَ عاقون» 
ا ر و ل 

ٳذ ينامون» مثلهم» مَدَفِينَ في ملاءَاتهم» 


ی of‏ ی ا ر یک 
فيمَا هم» وَأحلام يَمَظَةَ سَوْدَاءَ نهشهم» 
دون رَفيتق فِي السّريرء بلا مُحَادَنَاتٍ سار 
aE a EE NEA e‏ 
هَياكل عَظمِية عَِيقَة لجيه صَمَلَهّا الدودء 
ETE‏ 
يجسون ثل الشتاءِ يقطر 
)١(‏ القصيدة _ في الأصل - بلا عنوان؛ والعنوان من اختيارنا (المترجم) 


ot 


ہے وو 


وَمُرُورَ القَرنِء بلا صَدِيتق أو عَائِلة 


ر 34 ® پر ° اص ر 
يدون الرَهُور الْمَية الْمُعلقَةَ عى فبُورهم. 


ر 2 ی رو م ويه 
A‏ 
AS E A‏ 

كنت آراها جَالِسَة فِي الو لمقعد الوثيرء 


اا في لي راء بارڌة من ديشمي 
A O RS N O‏ 
فكنت أجدها مقَعيّة فى أحَد أزكانِ غرفتى» 
aE‏ ا ر ن 
رصينة» جَاءَت من عمق سریرها الابدی 
ەر هه 5 2 
e‏ . ع م ا 2 ت 
لترعى الطفل الكبير بنظرَتها الامومية» 
جر رھ کے و ا 2 ا 
فمادا كان بمَقدوري أن أرد على هَذِهِ الرّوح الورعةء 
آ 


وأا رى ذُمُوعًا ساق مِن جُمُونا الْحَاية؟ 


Too 


ر ی و 
أيتها الفصول المُْحَادعة! أحبك وأمّدحك 
عَلَى إحَاطَة قبي وَعَمَلي هدا 
SES‏ 

هذا السّهإ ب الشاسع حَيْت تَمْرَح الرَيَاحُ لَبَاردَة» 
٠‏ بح دَوَارَةٌالْهَوَاء فِي اللَيّالي الطْرِيلَة 


فح زوجي جَنَاحَيْهّا على اتسَاعِھمًَا کالغرآ 


لا شَيْءَ عدب عَلَى الْمَلْب اله َعَم بأشَياء کربت 


وَالَذِي يهطل عَلَبِهِ الصََيعْ مد امد بيد 
کے 


يته ا الا ا يا مَلیکات مَتاخاتتاء 


۳01 


- إن لم تسكن الأ في اة بلا قمر 


انش ين ايء عَلّى سَرير الْمْصَادَفَة. 


Tov 


إلى قنسطنطين جيز 
)0۱( 
بهذا الْمَسهَدِ المُرَرّي 
الَِي EE‏ سان ا 
مدا الصاح مَا رال صورن 


رور 2 


5 2 ر ۹ ۾ 
الضبابية البعيدةء تذهلنى. 


الوم مُفَعَمْ بالْمُعْجرّات! 
عل َة فَرِيدَّة 


و ار 
حرمت من هذ المَشاهد 


النباتات الخارقة» 


e 0‏ ت 
E‏ 
ا 


اسَمْسَْتُ في لوحتي 


0۸ 


ص 
د و 


بابل من شلال وأروقة مقوسة» 

کان قَصرّا لاَنهائتًاء 

ملا بأخوَاضٍ اسْيَحْمَام وَسلاَلاًت 
مَُسَاقِطَة عَلّى الذّمَّب الْكامِ أو الصمّيل؛ 
مل ستاتر من کریشمال» 


is ls 2‏ 
کانت معلقة» متالقة» 


و 2 ا ا 
کان یحیط بال ك النائمة» 
ر 
و ر ۶ E. a‏ 
FO i! ê *‏ 
سے تک ےہ 


o A e 
طبقات المَاء کانت تسات زرقاء»‎ 


ى 
0 وم صرق افق 


2 ٤ 
بين ارصفة وردية وخضراء»‎ 


TD O 
ممتده ملایین الفراسخ»‎ 


۳0۹ 


لاَمُبَالِينَ رَصَامتينء 

3 ر ه0 g3‏ ا 
آنهارٌ جانج» ِي القبة الزرقاء 
| ا 

کانوا ينون الکنر مِنْ جرارهم 


في فجواتِ من المَاس. 


ور ھر ا ا 

وكمهندس معمّاري لعوالمى الخارقةء 
ب ك 2 

و ا کے 

د صنعت» كما أرّدت» 

و و و 

محیطا مروضا يساب 


في فق من جَواهر؛ 


ر ا و ۹ 
وَالجَمِيع» حَتى اللون الأسوّده 
es‏ 
E E‏ 

کان السائل يرصع مجده 

في الأشعَة البللورية. 


1 


لاَنَجْ ضلا عن دلك» ولا شعَاع 


ا ی ا ا ن 
الت تالقت بنار شخصية ! 
سے ت 


A 

صر 2 3 ر ر 

کان یرف (طرفة رَهيبّة! 

ەو Eê‏ ا ت ٍھ 
الكل من اجل العَينِء ١‏ شيْٰءَ للاذن!) 


ا 
کی ت 


اټ 3 
صمت الا بدية. 


)۲( 
وَلدَى فتح عَيَيٌ المَلِيتيْنِ باللهّب 


شهدت تشاعة ا البائس» 
حتت وأ إلى تذييء 


a 2‏ 
ساعة الحَارط بدقاتها الجنائثزية 

2 ج ا 
کات 2 م و ر و ر 
نت تدق بو حشية ساعة منتصف النهارء 


ا رە 
والسَمَاء تَنثر كَاباتِ 


عَلَى الْعَالّم الْحَزِين الْمُْحَدّر. 


۳٣۱ 


1۰۳ 


شَفق الصّباح 


2 


دوبه الصاح کات ندري في سَاحات الفْكْنات» 


ريح الصاح تهب على الْمَتاديل. 


EEG‏ يي بذع فيا زب الخلا 
المُرَاهقِينَ الْمَذبُوغِينَ ی ی لقب على وَسازر 

حَيْث يَصْتَع الصاح به TT‏ 
كَعَيْنِ دامِية د خلج ومحر ك؛ 

وَحَيْت الوح كَحْتَ وَطأة الْجَسَدٍ الْمَّء التقيلء 
وَکَوجه دامع جَمَمَنةُ التائ 

يمل الْهَوَاءُ برعْسَة الأَسَيَاءِ الْهَاربةء 

وَالرَجُل ضصَجر من الْكَابة ل 


ع ا ا 


1Y 


وَنْساءٌ | عة بجفُونِ ص مَمْتَقَعَةَ» 

E a E E A 

وفوا مَفتوحَةٍ» کن يرقدن في نومهن البَلِيد؛ 

a E CS E a A 
والمتسولات. فيمَا بجر جرن أثدَاءَهن النجيلة البّأردة»‎ 


2 ي 


س ر 


کَنَ يْفُحْنَ في جَمرَاتهنَ وََْْنَ في اَصاپوهن. 
هي السَاعَةُ اني تحدم فيها سط لبر وَالْيُخْل 
عَذَابات التسَاء في الولادة؛ 

ومثل هة طعا دم مزبد 

ترق يځ اليك ني الي لاء الشايي؛ 
وَحَمَمَ بحر م اعبش الأببية 

وَالْمُحتَضرُون في عَم الْمِصَحًات 

انوا يلْمَظُوَ الَمَسَ الأَخيرَ في شَهْمَاتِ بلا مثيل. 
وَالْعَاهرُونَ يَعُودُون» مُستَنرَفِينَ مِنْ عَمَلهم. 


کان الفجر ينمدم م وَثيدًا عَلّى السَين الْمَهْجُورء 
ور 
e‏ 


ر کے ےگ د ا چ 
گات نيىك بأدَوَاتهاء مثل عَجُوز متّابر. 


۳۳ 


GR: 


روح الخمر 


دات مَسَاءِ عَنّت روح الْحَمْر في الْقَتيَات: 
ار ا 2 ر ا ٭eو‏ و EN‏ 

«أيها الإنسان» آیها المحروم لْحَبیب 

من م ال حا راداي القَرمزيّة ت 


اواك ا ا لصَرء رَالأحرة! 


I SP‏ ا زر 
اعرف کم ينبي بذله» على تل من لهیب» 


ي ت 


من عَتاءِء من َرَت سمس حَارِقة 
ن أجل حل os‏ 


ے 


ا چ َة شان د انات 


في حلي رَجُل استَنرَقة الْعَمَلء 
ووه و ر 


وَصدره! لدافئ ضيح قر برا عذبًا 


فة اد اک کر فا وف لار 


1Y 


ی اص ا 


لا مع لارِمَاتِ بَوْم الأحَدِ دوي 
وًالأمَّل الذي يرد في صدذري وهو يَختَلج؟ 
امراف عَلّى الْمِنْصَدَة وَالاأَكَمَام مُسمَرَة 


ر کے ود ا ر E‏ 2 
سََمَجّدنی وَسَتکون سعیدا؛ 


¢ و Id or‏ 
سأشيل عَيَيٰ رَوْجَيَكَ الْمُبَهجَة؛ 


ر کو ر 

وَسَأعِيد إى انك فوته ووه 

وَسَأَكُون إِمُْصًارع الْحَياة اهيل هَذًا 
اريت الذِي يمري عَصَلاَتِ الْمُصارِعِين. 


و یا 4 ا 
وسانساب فيك» رَحيقا نباتياء 


حب تيه رمَا الْمُرَارعٌ الأَبِيّء 


ن 
= 


من جل أن یولد من شتا ال 


ص 


2 و و ے 2 
5 فار چو 25°77 
الذي سَيّشب نحو الله كوردة تادِرَة!» 


۳1۸ 


1۰0۵ 


خمر جامعي الخرق 


على الصَوءِ الأَحمَر لأَحَرِ نايل السوَارع 
التي جلد الريځ لها بُ رُجَاجَهَاء 
في فلب صَاحِية عََيقَةَء كَمَنَاهَةٍ مُوجِلَة 


a A A‏ ا 
ك تزحف الإنسانية فى اضطرَ اب عاصف. 
ء ٍ 3 


یری لمَرءُ جَامِعَ خرن يأتيء هَارًا سه 
مَعر ا ا» مُرتَطِمًا بالْجُذرَانِ مث شاعرء 


وَذُونَ اكَتَرَاثِ ال مَوضوعَاته» 


2 ا 


فيم أَيمَائاء وَين فَوَانينَ سامية» 
الخعاء وض الصَحَاياء 


a ا‎ 


برَوْعَة قَصَائله السَحْصِية. 


۳4۹ 


ا لاء الاس الْمُنهَكُو د بالهُمُوم المَنزلية 
الْمَطْحُوئُونَ بالْعَمَل» الْمُعَدَبُونَ بالرَمَن» 
عة ال ف ا اوا 
الْقّيءُ الْعَامِض لبَاريس الصَحْمَةء 


يَعُودون» وهم يوون برائَِحَة براميل الخمر» 
ا راقٰ» اراق لغار 
وَسواربهُم مَحْيةٌ كالأعلاًم الْقَدِيمَة. 


2 


الرايات» والر هور و« قراس النَص 

ر رفع أَمَامَهم» حر مهیب! 

وَفِي العَرَبدَةٍ المُذهلَّة الْبَاهرَة 

للانواق» اقات و الول 
ل ا للت المي ا 


\ 


هكا عَبْرَ الإنْسَانية الطائشة 

O 2 ر ر‎ a K2 
ياټِي الخمُر بالذهب» مثل باکتول فاتِن؛‎ 
کک اسان يعني مايره‎ 


ء بمواهيه مل الْمْلوكٍ ea‏ 


(۱) نهر في ملكة «ليديا» القديمةء كان يأتي مع تياره بشذرات من الذهب. 


V۰ 


اغراق کک کک 
حل الله ا ر ب 
وَأَصَافَ الإنْسَانٌ الْكَمْرَ الاب الْمُمَدّس لِدشّمْس! 


2 رر 
چم سس 7 ا و ا C@uumr‏ 


FP te LL ee a a a Biman Ku vw i e 
د‎ em e. 


2 


3 0 مم دگ ور پر r2‏ 7 


e. pren hne r ب‎ Hag وو د‎ 6 


a 
e. mn, Afar سی وکر ھی اا و‎ e Za 
stat co a ur Ca men aus Pit 
arti aA وو کی کد 25 وک‎ 


ر 


Ou’ 2 E dh egy ok igs 
Dou e ا ر‎ A e e و بر‎ 

og E E RR E E 
dk tte را نه ەو 2 ا‎ 


م ص 
e sell,‏ ے سم دست لہ مدمد کگو مم AE SEE‏ 


e >‏ پا کد 


جس نومر ر 2 ا E‏ مر ر 


9 


مخطوط قصيدة «خر جامعي الخرق» 


O e a Cak به فيرع مدي‎ 


Ce ald re Pee در جنیر‎ 


۳۷1 


ر f‏ ر Gy‏ 
أستَطيع إذن أن أشرَّبَ حى الثْمَالة 


ور 2ے وء » o‏ 
کان صر اخها يمَرق منى الأعصاب. 


سَعِيد مث مَلِك؛ 
ا 


رغ اي و کل ورود 
الظمًَا الرهيب الذي يمَزقنِي 


اھ ی ا ی ا کک 
رَمَيت بها فِي اعماق بئر٬»‏ 


03 


د سانساها إن أطت 


ومن أجل ا لمال 
مِثلَّمَا في الرَمَنِ الْجَوِيل لَِشويتاء 


لبت مِنها مَوْعِدًاء 


.۰ رو . E.‏ 
في المَسَاءِ» في طريق مَهجور. 

ه ەو ګر د ت 
LE,‏ 


ا 


تَحْنْ جَوِيعًاء دَرَجَةٍ أو آخرَی» حَمْقّی! 
م 1 2 ا 

كانت ما تزال جَميلة» 

برغم إرْهَاقها الكبير! وَانء 
A‏ ا 

كنت أحبها كثيرٌا! ذلك سَبّب 


ولي لَهَا: اخرُجي مِنْ َو الْحَيَة! 


۳Y۳ 


لا خد يُمْكن أن يفهمنى. أهتاك أحَد 
rr A‏ ا 

بين هَولاءِ السكارَى البلهاء 

2 ا f‏ 2 
قد حلم في لياليه السقَيمَة 


رم سے 


بأن يَصَسَحَ وشَاحًا مِنَ الحَمُر؟ 


هذه النَدَالَهَ الْمَْيعَة 
مث الآَلاَتٍِ الْحَِيِيّة 
لم تغرف أَبدًاء لا فی الصَبْف 


رلا فی السَسَاءء الح الْحَمَيقّى» 


بسو اته السودَاء» 

رص رر ن EE‏ 
بحَاشِيته الجُهنوية من الهموم» 
ا وږ 2و 

بقواریر سمه» بدموعه» 


بَصّخب سَلاسله وعظام مَوْتَّاه! 


ر کی وار 
- وها أنذا حر وَوّحيد! 
سَأسْكَرٌ هذا الْمَسَاءَ حى المَوّت؛ 


انمد على الأزض» 


PVE 


وَسَاامٌ مِم گَأْب! 

وَالسَاحبَاتُ دات الإطَارَات التقَيلّة 
الْمَحَكَلَة بالطّين وَالأحْجَار 
ا e‏ و و 

العَرَبَة المَهَاجَة يمْكن لها 


ولا الشيطان أو المَائدة المقدسة! 


TVo 


الَظرَة الْعَريبة لامرأة مُسْتهيرَ 
ي نسل ليت E‏ 
O‏ 


علدا يريد أن يُحَمم فيه ماله اللامبالی؛ 


ا اة من الرَيّالاًت : س صاع ال 


فل اجره فن أفلن الهلة؛ 


— 


ر ا ا 
صوات مُوسيقى مُعَذبَة ومهدهدة 


NE A 
يما ي يشبه صرخة بويدة لعذاب إسَانِيٰء‎ 


كل َلك لا يُصَاهي» ينها الْقَبينَ الْعَمِيمَة 
اللرق الْحَارِ E‏ 


۳۷7١ 


رين غ لار الات ولا 
وَالْکبریاءُ کنر کل قَاقَة 


ت 


VV 


YS 


Parry 


0ر 2 


تصلق عَلّى حصان الْحَّمْر 


ا سَمَاءِ خرَافيَة وَإِلهية! 


دوا عَصِيَ٬‏ 
فسنم السَرَابَ ابيد 


ى 
ەه 


في رة الصباح البللورية! 


متارِحَيْنِ برفتق على جتاح 
الرَوبعة البارعَة 


فی هَدَيَانٍ مُمَاثل»› 


۳7A 


ەو 


£ برب ون رَاحَةَ ولا هُوَادة» 
د AC‏ ~ # ع 
ET 5‏ 


۳۷۹ 


آزهاز الشَرُ 


الذمَار 


0 سه ا 7 
يطفو حَولِي مثل هَوَاءِ غير مَحسوس؛ 


که و رڅ ي وو 2 
ابتلعه اجس بو يحرف رئټي 


سكل كدر النَسَاءِ إِعْرّات 
E‏ 

يعود سَمسَىّ عَلّى مَشْرُوبَاتِ سَائة. 
س ر و 

مدا يموڏنيء بيدا عَنْ ين الل 
لاهتاء ط1ا من التعّب» ی قَلْب 


هول السّأم» العَايِرَةٍ المَهْجُورَةء 


TAT 


می أَمَامَ 7 از 5 
: م عيني لمفعمَتينِ بالجيرَة 
مَل صا 1 
بس ود ا و ا ی 
سخه» وجراحامَفتوحة» 


ولد الذَمَار الدَامية ! 


AE 


رسم لأستاذ مجهول 


سط قَوَارير لطر وَالأفوسَة الْمْقَصَبة 
م 
وًّالأثاث الشهرَانيّ» 

وَرُخام» وَلَوْحَاتِ» وباب عَطِرَة 


ر ر و 
a E ٠ PR‏ 
تسترسل فِي طياتِ باذخة» 


ا 


a 


E 
حف بات شخيرة في اناا اچاپ‎ 


رە 2 € 


َلفظ َنمَاسها اله 


ف 
غل ال ا اروف 
حمر حَياء شرب الْقَمَّاش 


Ao 


FA“ 


بشرَاهة مرج . 
EE‏ ر رتور ر 
وَكَالرُوّى الشاحبَة الي يُولْذَمَا الظلاَم 
ر 2 
ولتي تشدعيوتًاء 
ت e‏ گے م ت 0 
ترفد الرّأس» بكتلة شعرها الغرير القاتم 


ریجراهرکا الي 


تفْلِتٌ مَِ الْعَيْيَن المْضطربيّن 


NEE 


عَلّى السريرء مدد الجذعٌ الْعَارِي بلا وَسَاوس 

في اكيَمَال الْهِجْرَانِ الأَفصى 
وَالرَوْعَةَ السَربَةَ وَالْجَمَالِ الْوبيل 

الذي مََحَنْةُ الطبيعة لَه؛ 
جورب وروي مُوَشی بارگان دَهَية 

َل عَلَی الاق ِزِکُرّی؛ 


وَحَامِلَة الْجَوَارب مل عَيْنْ سِرَيّة وض 


وَالشكل الْمُريد لِهذِه الْعرْلَة 

وَلِصُورَةٍ شَحْصِبة كير قايرت 
کس 2 ۳ 2 . 2 ا 2 
تکشف e‏ وَضوِهًَاء 


عن به بهجَة آَثْمَةَ وَاحتَمَالات عريبة 
َة بالقَبلاَتِ الْجَهَنَوية 
ال اشحدت رت اة الأ 


السَابجِينَ في طْيَاتِ السار ؛ 


ومع ذلك E‏ من التَحَافة الاة 
لكف ذِي الْمُجيط الْمَُنَافِرء 
E ES‏ 


ا 
مثل حَية هائجة» 
2 ص کے 


EM 


۸ 5 


ا مَا تال حَمَا سَابّة! ‏ وَرُوحها الْحَانِقَة 
أا اا کا a‏ 
ر الشَهَرّ ات الصالة الصائة؟ 


N 


TAY 


والر جل ال اذى ل طن 


طعي وَأَنْتِ حي 
E‏ 
ت ۴و ص و ر م 
E‏ 
2 یور وتر ا ر 8 ا 
أجيبي» أيتهًا الجثة الاثِمَة! ومن ضصَمَائرك الخشتة 


و 
HC‏ 


وهو ير فغك مَحُموم» 
ولي لي أينها الرَأس الرَهِيبةء أعَلّى أَسسَانِكٍ انبرد 


لص فيلات الْوَدَاع الأخيرَة؟ 


-بعيدا عن العالم الهزلِيّء بيدا عنِ الجَمْع الأثم» 
E‏ الوا 
ى س 2 4 0 ەش رق ور 
لامي في سَلاَم» نامي في سَلام» ايها المَخلوقة العريبةء 


في قبرلٍ السري؛ 


رَجْلَكٍ يَسْمَى في الْعَالَم» مكلك الْحَاِد 
ا ر عنما یتام؛ 


وَوَفیًا حَتی | لممات: 


TAA 


ت 


امن اكه عن بَعَضهَا َأَيدِيهنّ المَُمَاربة 


بَعْصَهُن ممن لوين مُعْرَمَة ةلوح الطُويلء 

في أعَمَاق الأَجَمَاتِ حَيث رر الْجَدَاول» 
ا 

ا 


org 


خرَيَاتٌ. کأْخَوَاتِ يَمْشِينَ اتی بوقًار 


خلال ال رال ا لاف 


۳۸۹ 


ره ٤‏ 0 € ر (01( ر 
خی رای سات اطراں ا کال 
الأَنْدَاءَ الارن يه القَرمُرية لإِغرًائه؛ 


وَهُتاكء في وَميض الصَمْغ الْمَُدَاعِي» 

في الْجَوْفِ الصَامِتِ لِلْمََارَاتِ نة المَِيمَة 
مَنْ يَذْعِيتَكَ لِتَجْدَيَهنٌ مِنْ حُمَاهُنَ الْعَاوِيةء 

يا با حوس» ٠‏ يا هذه النَدَامَاتِ الْمَدِيمَة! 


ا ٥وو‏ 


E A E AT 


يَمْرْجْنَ في الَْابة الْمُْلِمَة وَاللَيّالي الْمُنْعَزلة 


ربد اللَدَةَ بدمُوع الآلام. 


کے ا ا ا و ا و ت م 
ایتھا العَذرَّاوّات» الشيّاطين»› المسوخ» الشهيدات»› 
ينها التفوسش الْعَظِيمَة الْمرْدَرِية لِلْوَاقع» 

البَاحتَاتُ عن اللانهائي» لور عات أو الشبقات» 


المعصات أا بالصَرَخاتِ» E‏ بالدمُوې 


الشياطين التى حرّضته على التمرّد والفسق. 
() إله الخمر والنشوة عند الإغريق. 


۳۹۰ 


ت 


سر کر ا ت ٢‏ ٍ ر 

يا من تبعَتکن رُوجي الى جَجيوکن» 

ها الأحَرَاتُ السات حبك بقَذرِ ما ري لکن 
عَلّى عَذَابَاَكُنَ ية وَطَمَيْكٌُ الي لا يرْنّريء 


ا ae E E E‏ 5 
وَقوّارير الحْب المَليَة بقلوگن العظيمَة! 


الشقيقتان الطيبتان 


د 


. 
الفحور والمَوت فَانَانِ محبوبتان» 

م ت E E AT eh‏ 
سَخِيتانٍ بالقبلاتِ عامرَتانٍ بالعافيةء 

| ےا راو ٣‏ 
خاصرتهمَا دَائمَّا عَذرَاءُ وََكسّسى بالخرّق 
ا و ر 
وتحت وطاة العمل الابدِي لم تنبا آبدا. 


ا اع الكت عدو العالف 
دِيم الجّجيم» المُدَاهن ا 

E ا ان‎ r: e 

الور وال ا ف ن ا 


سريرًا لم يقرَبه اندم أبَدَّا. 


ر م n‏ 2 8 ھت َه 
وَالتابُوتٌ وَالفِرَاش الخِصَبَانِ بالتجُدِيف 
و2 


r‏ ر و ر یر 
يقدمَانِ لناء بالتناوب» كشقيقتين طيبتيّن» 


r‏ و ا 
مَّلذات رَهيبة وعذوبة مرعبة. 


۳4۲ 


ج ند أن تف اما ال ^ وه الا ال-2 ٠.‏ 
فمَتى تريد أن تدفننِي» أيها الفجور ذو الذرَاعين القَذِرتين؛ 
ےا و و ا ا 2 

ويها اموت يا غُریمّه فی الْمَمَاتِنء می سَتَأتّی 


فس سروك اشد في رياجينه الكريهة؟ 


۳4۳ 


و ا ۰ 
مثل ينبو دَفقَاتٍ إِيقَاعية 
في e‏ 


8 


يروي ظَمَاً كَل الْكَاقتات» 
ويو كل گان في الطيعَة الاً 
في | ا الاح 
جیعر ا د حمر 


کا قاطا اة 
ا ا 


۳4٤ 


orl o Bre 
بحثت في الحب عن نوم مَنسيّ؛‎ 
ا‎ 

E e 1‏ ت 0 2 
کر الب واس ل س ری فراش رة 


e 
صيِع لِمَنج سراب إلى هَذٍِ الْمََيَاتٍِ الْقَاسِيَات!‎ 


۳40 


11٤ 


صورة رمزية 


ا و و ی 
هى امرَاة جَميلة وذات عنق حافل» 
و ا 
ترك شعرَهَا يَسْترسل في خمرهًا. 
RE‏ و رور رة ر ر ا 
ر ا ا 3 
تَضحَك لِلمَوتِ وَتّزدري الفجور» 
دين الو سين اللدين احر مت يدها 
اللتين تَحْشْطَانِ وَنَحْصَدَانِ دَائمّاء 
ااا المدمرَةء م ذلك 
log‏ ا ا ت و 
الروعة الفظة لهذا الجَسَلٍ الراسخ المنتصب. 
لدا یاد میتی باللدي 
إى رابا لمحتن المُنكلكتين ناء 
Fee‏ و شا و ت 
تدعو بعينيها الجنس البشري. 


۳4۹٦ 


و 
ا 


تقد عرف هذ الْعَذرَاءٌ الْعَةِ ۶ 
ا 

ا 

رع الْعفْرَانَ عَنْ أي عَار. 

تَجْهُل الْجَحِيم وَالْمَطْهَر 

وای ا ر 
سَعنْظرٌ إلى وَجْو اموت 

بل ر لا ب را و 


۳4V 


فيا كنت أُضكو دات يوم إلى الطييعة 


في اَرْض مِنْ رمَا مُحتَرقَةِ بلا خضرَق 


go 


SS 


وهي حول قَطِيعًا مَنَ السَيَاطِين الْمَاجرينء 


ا ا ن 


eS 


e a N 
مالین الإشارَاتِ وغاتف اللأعين:‎ 


سو رچ ا ی 
«فلتتامل ١‏ مها هذها رَّةالهثلة 
لوا عَلّى مَل هذه الصورَة الهزلية 


۳4۹۸ 


َيف ماملت هَدًا الذي يلد هبت 

النظْرَةٌ حَاِرة وَالشَعْرٌ في الريح. 

أيْس مُوْسمًا أن رى هذا السحْص الْمَرح» 
هَذًا الصَعْلُوك هَدًا الْبهلَوَانَ الْمَُطَلَ» هذا الْعْصجك» 
لاله يجيد بصُورَة فة ادا دور 

ريد اء الام أن يُسَلَّي 

الور وال اج ر وا موز 
TS‏ 
2 عاويًا خطبه الْعلَيةَ الْمْسهَبَة؟» 

گان مَقَدُورِي (وَكِبريائي بازتقاع الال 
يُضرف على اليم وَصرَاخ الشيَاطين) 
ا 

إن لم أَرَ وط قطيعهم الْمَاجرء 

جَرِيمَةٌ لم تدقع اسمس إلى الهاي ! 
َمَلِيكة قلي دات التَظْرَة الْمَرِيدَةَ 


ر رە ر e‏ 8 ر 0 
وتنثر عليهم ياتا بضع مداعبَاتِ قَذِرَة. 


۳۹4 


11 


رحلة إلى سيثيريا 


ِي كَعْضمُور گان بُرَفر في فرح 

وَيُحَلقّ حرا حول الْجِبال؛ 

گات السَفِينة تساب َحْتَ سَمَاءِ بلا عَيُوم؛ 
ا 

ما هَل الْجَرِيرَة الْحَرِيتة الْمَاتِمَة؟ - هي «سيثيريًا» » 
كما قالُوا لتاء باد شير في الاَغَانِيء 

إلذورَادو الاه لكل الصَْيانِ القدَامَى. 


ن 


انظَرُواء قهي في التهابة TPN‏ 


- جَزيرَة الأسْرَار الْعَدبَة وَأعيَاٍ الْقَلّب! 
0 9 ر ت 
مُنذ القَدَم وَ«فينوس» الطْيّْف الرَّاتع 
ورو ر E‏ 
(1) جزيرة بجنوب اليونان» اشتّهرت في الآداب والفنون- باعتبارها بلد الحب والمتعة. 


Eon 


ن أخضصَرء ميته بزهور مسَْتَحَة» 


e 4‏ * 
حَيْث آهات القلب فى العشق 
و 3 r‏ ه2 


تدور کالبخور على حَدِيقَةٍ من رهور 


A 


أو كالْهَدِيل الأَبدِيّ لِحَمَامَةٍ بريه ! 
شيرتا لمت ُتر ِن أزضي اله 
ا ور 


صَحرَاءُ صخرية تتغْصها صَرْحات حَادَة. 
لک مَعَ ذلك لَمَحْت سَينًا فُريدًا! 


ليس مَعْبَدًا في لال الأخرَاج» 

ا 

حَيث الكاهنهة الشابة» عاشقة الزهور› 

کاتّت د تمضي» وَالْجَسَد يمور بالاًذ سرَار السّاختة 
قاح ويها ائم العَابرة؛ 


و ل 
ا د ا 
لنرج الطيور باشرعتنا البيضاءء 
ر کو 4 E‏ ا 


رَاینا نه کان مشنقة ة بثلاَثِ در 


ممصا السود عن السَمَاءِء مل شََجَرَة سَرو. 


طیو زاره جانمة على طاتا 


دو 


کات دمر اهاج ان شوق تاضج» 


غارسًا ا منم -منقاره الملوّث» کال 
فی كل الأركان الدامية مر هذا الْعَمَنَ؛ 


کات انان ؟ ا و ِن ان ال 


lL‏ 9 و 


ا e‏ لات بَشعَةَ» 


خصوه تَمَامًَا بصربَة منقار. 


تَحْت الأَقدَام» قَطيع عَيُور مِنْ دَوَاتِ الأرْبَ 
اراك م ع د j 7S‏ 

والخطم مَرفوع» يحوم ويّطوف؛ 

حَيوّان ن ضحم كان يمَحَرَك في الْوَسَط 

مل جلا مُحَاط بمْسَاعِیه. 


ااا ا ا 


كيرا عَنْ مُعْبَمَدَاتك السَائة 


وآتام حَرَمَتَك من القبْر. 


ء 
ت 


يها اموق الأحْمَق عَدَابَانّكَ عَدَاباِي! 
واس لى رة أعصَابك اناوج 
باهر الطّوٍيل من مَرَارَة الَْدَابَاتِ الْمَدِيمَة 
مود مِنْ جَدِيڊ» مل فَيْءِ إلى فوِي؛ 
أماقف: اا الان اا و ادى الات 
أخسَسْت ِكَل الْمَتاقير وَكَل الأفْرَّاه 

ربن الوَاجرَة امور السَودَاء 

ااا ای و کی 


الما کات سا ةا وال کان وا ؟ 


2 
2 ا e‏ ا ا 
مَعَ ذلك» فكل شيْءٍ كان بالنسبَة ِي سود دَمَوَيا؛ 
ا ہر کہ و ے٥‏ ا 
وا أسفاه! فكفنت قلبي فِي هَذِه المَصة الرَمزية 


راص ص 


0م تر 0 
ت يي a‏ ّ 
ك ب 


في جَرِيرَتِكِ يا «ڦينوس»! لم جد شيا متَصِبًا 


o 
وگ‎ 


ا 


-آه! إِلّهي! فَلَتَمْتَحْنىَ الْقَرةَ وَالْشَجَاعَة 


سر 


3e 


َل امل قلي وَجَسَرِي پلا اشوراز! 


۱۱۷ 
الب والجُمجُمَة 
قاعدة قنديل قديم 
«(کیوبید) جالس 
عَلّى جُمْجُمَة الإنْسَان 
وَعَلَى هَدَا ال ا 
الف ا 


فقَاعَاتِ مُسَِْيرَة 

ََصَاعَد في ات 
گاما لضم إل الْعَوَالم 

في اعمات الأثير. 


6 و 


الكة المضة والهة 


و 2و ەو و س 2 rt‏ 
تفجر وتبصق روخها النجحيلة 


ھم ۾ ا 
2 حلم د . 
ي 


2 


و ا ي و 
- هذه اللعبة الو حشية البلهاءء 


اوو اء 


a 2‏ وو 
يها الْوَحْش المَّاّل» هُرَ مُخّي» 


وَدَمي وَلَخُمِي!». 


0 


تمرد 


۱1۸ 


انکار سان۔ بییر 


ا ت 
الي تَصَاعَدٌ كَل يَوْم إلى مَلاََكَهِ الأعِرَاء؟ 
كَطاغِية محم باللحم والح ا 

فو عل ال لصَحَس الْعَذْب لَِجْدٍيفتا الْمُريع. 


طالتاآن السَمَاوَاتِ عَلّى الرَّغْم مِنْ الم الِي کلف شَهَرَانهاء 


۱ E A E 


-آه! يسُوع» لكر حَِيقَة الزيّون! 
ّى مَنْ كان في سماو يَضحَك لِصَوْتِ الْمَسَامير 
ال را لاور ان تال 


4 


ا و3 


e 
وَعِنْدَمَا أحْمَسْت بالشوكٍ بوص‎ 


وږو ور ت ت 3 2 ا 2 ك 
فى جمجمتك التى تعيش فيها الإنسَانية الهائلة؛ 


وَالتقَل الرَهِيبُ لِجَسَدك الْمُْحَطّم 

عِنْدَمَا بط ذِرَاعَيْكَ الْمَمْدودَنَيْنء 

قَسَالّ دمُكَ وَعَرَفّكَ مِنْ جَبينِكٌ السَاجب» 
وَعندَمَا وضعو هَدَفًا اأَمَامَ الْجَميم» 
أَحَلْمْتَ بهَذِه الأيام الْمُْركَة الْجَمِيلَة 
دما اتيت نحق الوَعَدَ الأَبَِيّ 

عِنْدَمَا وَطَأتَ وَأَنْتَ تَمَْطِي جمَارَةَ رَقَيقَة 


2 


اروا اررق الاك 
ااك مَُعَمٌ بالأمَل وَالشَجَاعة 

فحت بالسوط بكُل فريك هَوّلاءِ التَجَارَ الْحُمَرّاءء 
عن دما گنت سدا؟ الم ترق اندم 


جنيك قبل الْحَربة بکټیر؟ 


1۰ 


غاا کو ا لی کت سار حل ا 
معا ن یئل ف يق انغ 
َلأَستَْم السَيَفَ وَلأمُت السَبّف! 


«سان بيير» انكر يَسوع... وَحَسَنًا فعَّل! 


کک E‏ وَتَاکل؛ 


يا جنس قابيل» في الطّين 
قَتَرْحَف وَلْتَمُّت فِي بُوْس. 


2 ا 
يا جنس هابيل» تضحيتك 


و ا ر 
تَدَغيغ نف المَلدك! 


يا چنس قابيل» اَن يَكُون 
لِعَذَابك نهاية ابدا؟ 


ا جس هال »فل بدورا 


1۲ 


يا جنس قَابيلَ» أَمْعَاوك 
تعوي من الجوع مثل كلب عَجُوز 


عَلّى تارك الْبّطريركة؛ 


يا جنس قًابيل» في كهك 


فلترتعد مِنَ البَردِ تًا ابنَ آوى البَابِس! 


۱۳ 


( 
آه! يا جنس هَابیل» جشتك 
EAE‏ 


ر ره 
4 = 


ا و م سے 
تحفقى بصورة مر ضصيه؟ 


يا جنس هَابيل» ها هر عَارُك: 
التَصل انْهَرَمَ بالْحَربة! 


یا جنس قابیل» فَلَْصَعَدٌ إلى السّمّاء 
وطح بالرَبٌ إلى الأَرْض! 


1۰ 
ابتهالات الشيطان 
a E ly pes E‏ ر 
يا نت الأعلم وَالأَجْمَل في المَلاَئِكة» 


اك الرَبّ بعل الْقَدرِ وَحُرمت مِىَ الْمَديح» 


ا م ا وه ا 
أيها الشيَطّان» فلتَشَفِق عَلى بُوْسي الطويل! 


ا 


ف 2 
يا امير المنفى» يا من آوذِي» 


ر 20 3 ا ت ر el‏ 
ومن تنتصب» عند الهزيمَة» قوی دَائمًاء 


ر 


2٤‏ ا ا وه ر 
أيها الشيطان» فلتشفِق على بسي الطوٍيل! 


۴ ا HE ٤ f ES‏ 
نت العَلِيمْ بل سَيْءِ الْمَلكْ الْعَظيم لِلاَسْيَاء الْحَمْي 
a 0 Pros 2 SE‏ 
البائ المَألوف لِلْعَدَاباتِ الإنسَانية 


کے اه و ت و ا 
يها الشيّطان» فلتشفِق على بُوْسي الطويل! 


ا ت ی NE‏ و © 0 
يا مَن» حَتى لِلمَجُذومِينَ وَالمُحتقرينَ المَلعونين» 
لم بالْحُبٌ مداق اِْرْدوس» 


يها السَيْطَانء قَلْْضْفِق عَلّى بوي الطّويل! 


ا م س عاشمَك کک القوي 
ور #و 


الف َمْتَح الطَريد تِلْكَ الَظْرةَ اة الْمَُرَفعَة 
EE‏ ا 


ر fs‏ قوھ ر ت 
ايها الشيّطان» فلتشَفِق عَلى بُوّسي الطويل! 


أت الذئ عرف في اَي ركن من الأَرَاضي اة 


o 


E EE 
ر ل و ووو هو ر ت‎ 
الشْيْطَان» فَلتشَفق على بُوْسي الطويل!‎ 


ر ا ر 


AI 


و ا ر42 

حت قد دفر ناشت المعاذن 

گے و م ووه ت وه 
ها الشَيْطّان» ْفى عَلَى بُوْسى الطويل ! 


E E EAGT 
يا من يده الضخمَة السّمّطة‎ 


2 


ا 


عَنِ الساثر في نومه الصالّ عَلّى حَافة الْمَبّى 


& 


E ۴‏ ەو هھ ر 3 ت 
أيها الشيّطان. فلتشفِق على بسي الطويل! 


A e ET RT 
أنت الذي تلطف» بصورَة سحْرية» العظام العَّجُوز‎ 
ت ا د و‎ 6 0 PE 

للمَخمُور المُتأخر الذي دَهَسَته الخيولء 


ر و 9 o‏ ت 
أيها الشْيْطًان» فلتشفق عَلّى بُوْسي الطويل! 


۴ ت و ا . 5 
آنت الذي تَعَلمُتَ a‏ ملح البارُودِ بالكبريت 
مِنْ أجل الكَحْفيف عَنٍ الإنسَانِ الٍّْيل المتألّم» 


ر fe‏ 2 ل ي 5 ك 
أيها الشيطانء فلتشفق على بسي الطويل! 


ي د ا ا ر 


أت الذي تَصَع عَلاَمَسَكَ ايها الْمَُرَاطى الْبَارع» 


عَلّى جَيِينِ «كرٍيسّوس» الْوَعْدِ القَاِيء 


ەد 


أيه اسان قَلمُضف عَلَى بُوْيي اويل ! 


€ ت ی ا و 0 
نت الذِي تَصَع في عَيُونِ وَقلوب المََيّات 


الإيمَان بالْجَرح وَحْبّ الْخْرّقء 
ا ا ع وه ٢‏ 
يها السَيْطَّان» ففق عَلّى بوي الطريل! 


يا عكار المَنْفْيّّن» وَمِصْبَاح الْمُحْتَرعِين» 


4 و 
نجي المَشنوقِينَ والمتامرين» 


يها سيان فَلثَصْضِى عَلّى بُوْسِي الطّويل! 
أت الأب الْمُحْتَارُ ِن طَرَدَهُم الأب الرَبَ 


في سَورَةٍ َه غضبه من الفردوس الأرْضيّء 
e 1 7‏ ا 
ار الشيطان.» فلتشفق على بؤسي الطويل! 


صَلاة 
ّي 


ھا رو ہے ار 
المَحد والثناء لك ايها الشطان» 


7 ا 8 چ ر ر 
فی اعالى السمَاء» حيث هيمّنت» 


1۸ 


ت کا ر و ا 
وفي أعمَاق الجَجيم» حيث تخلم مَهزومًاء في صَمّْت! 
س 


ومن لِرُوجي أن ترفد بجانبك 
Cy‏ 


Eg F zr 
ة أن نمدا‎ 


ْصاتها 


الموت 


r‏ ا و 
وارّائك غاترَة كالقبور» 
روو 


وَرْهُور عَريبة عَلّى الرْفوف» 


و ی ا ٤ه‏ 


e E EO 


2 في اسهلاًٍ حَرَارَتَهمَا 
قلا oe‏ شا ° 


تَعْکَ e‏ المزدوجة 


في رُوحَيتاء رانين الشَقيفتين. 


ا 2 ر 3 او ا ر م 
وذات مَسَاءِ مَجبولٍ من الورڍي والاررَق الروجيٰء 
ادل ومد ه برق وَحيدّة» 


مل اة طَويلقٍ فيش پالوداع؛ 


AA 


٤ 


e 


E‏ ر ا ا ۰ سے 
وَفيمَا بعْد سأي ملاك فما ي الا 
ِيييَ٬‏ في إخلاَص وَانتَهَاج» 

الْمَرَايَا الكَامِدَة وَالشعْلاَتِ الْحَامدة. 


ت 


0 


بواب» 


۱۲۲ 


موت الفضَّراء 


رە 


هوا الد پعَڙي» ا وَيَمْتح الحا 
E N TT E‏ 
کی را وشک اال کی 


و r‏ ت 
ویمنحنا ا على ا السات 
2 


Ê. 


خلال لعَاصِمَة وَالثلوج» و 
هر الصا ال سن في اقتا المُظْلم؛ 


se2‏ و 


هُو امدق السَهِيرُ الْمَرْسومٌ عَلَى الاب 


هو مَك يُمْيىك بأصابوو المغتاطيسية 
الوم وَمَوْهِبة الأَحْلام الْمُذْهلَة 


ویعید يد صح سریر لمَقَرَاء وَالْعَرَايا؛ 


{0 


ر و ا ور ا 2 
هو مَجد الالِهةء وَمَحْرَن الغلال الروجيّء 


ور ےر و و e‏ و 
هو كيس نقود الفقير ومَوطنه القدِيم» 


ا 


هُوَ الرُوَاق الْمَفْتَوحُ 


سے 


على 


اا 


وأقبل جَبيتَك الْرَضِيعَ ايا ارم الْكبْیب؟ 
ت الهَدَفَء دا الطَبيعَة الْمَجَازية 

گم فد يا جُعيتي من رماح؟ 

نرف رُوحتًا في ساس بَارعَة» 

وهم اكيب ِى اكل ية 


o 
و‎ 
۰ 


e‏ مھ ا ر د وق رو 

هناك مَن لم يعرفوا آبدا مَعبودهم» 

ر و ىم 2 و > و سم هة 
وهو لا و الارن الج انىن الر مسون اكان 


2 


E OE‏ ج 
الذِين يمُْضون في طرق صدورهم وجباههم» 


ا 


مَل و جي شرل غريب وَقَاتِمَة! 


٠ إلى اش‎ a 


(1) أحد تلال روما السبعةء حيتُ كان الجنرالات المتتصرون يصعدُون بعد انتهاء المعركة. 


۸ 


۲4 


نهاية التَهّار 


2 


r4 ee 2 2o 


نركض ونترقص وتتلوْی بلا سب 
N‏ ما ِن يَرتقِي 


کر تي و عو 
الليل الشهواني الأفق» 
معا كل سَيْءِ حَتى الْجُوع» 
ماح ك شيءِ ج ل 


ج ول الشاعرٌ فة «أخيرٌا! 


روجي» أن فقَرَاټي» 
تامسر ا ا اح 
وَالْقَلتُ مقعم بالْحَوَاطر الكئيبةه 


۹ 


a 


E 


0 4 0 5 
تغرف مثلي» الأ العذب» 
ا E‏ زر و و2 ا df‏ و 
وتجعل الاخرين يقولون عنك: «ه! يا للرّجل الفريد!» 
دكت امغر إلى الْمَوّت. وَفِي رُوجي العَاشَمَةَ 
چ ەرو ل و ا ۴ 
شهوة ممزوجة بالرعب» مَرَّض خصوصيّ؛ 
Sar‏ ا 3 a E‏ 
عذاب وامَل حي» بلا مزاج متَمَرّد. 
ا ر ر ق رو و 
كلما كائّت السَاعَة الرَملية المَسشنومة ثفرع تَفْسَهّاء 
E Ka‏ 
كان عذابي يزداد شراسّة وعذوبة؛ 


گان فلي يفطم عن الْعَالَم الْعَاِِيّ. 


رەو ل 2 ا 
كنت كالطفل الشره للاستعراضات. 
الكاره لِلسَتَارَة كَمَن يكره الحاجز... 
ا 2 رو د 

أخيرًا تكشفت الحَقيقة البّاردة: 


(1) هو فيليب نادار المصوّر الفوتوغرافي الشهير في حقبة «بودليرا» وصديقه. 


Al 


كنت مَينّا بلا مفَاجاّ َالْمَجر الريب 


ب 


کان يلفني. وما اذا گل شي ؟ 
و 
انت الستَارَة قد رُفعَت وَكَنْت ما ارال أنتَظر. 


۲ 


(1) 


ا 
وَفِي عيُونِ الذکری کم هو یر! 


ات صَبّاج بزحل الرس مفعمة باللهيب» 
الب غرم باشنباة اعبات الرير 
وَنَهْضِي مقتَفِينَ إِيفاع المج 

مهيبن لاّ نايا على نهاية البحار: 


0 و 


ص مهود بالاإیعاد عن مَرْطِنٍ گریه؛ 


(۱)کاتبٰ وصحفیّ» صدیق «لبودلیر؛» له کتابات في أدب الرحلات. 


( 


)1 
إلى مكسيم دي كام 


EY 


آ2 و f‏ آ 
خرون» عن رعب مهادهم» وبعض حره 
را 


و او ا 2 
مُنَجّمُون عقوا في عيُونِ امَرَ 
EG (0)‏ 0 و 0 
سیر سیه الطاغية ذاتِ العطور | لخطرَة. 


7 


ی ي ر ەس 

وحتی لا ولوا إلى حَيَوَاناتِ» یشکرون 

بالْمَصَاءِ وَالصَياءِ وَالسَمَاوَاتِ الْمْسَُعِلَة؛ 

ر و 5 رسو ر ٣‏ وور ر 
وَالثلح الذي تالم وَالشمُوس الي رتهم بالنحَايي» 
ت حو فطع علامَات الْقَبُلدت. 

و e ۶ E‏ 
لكن الرحالة الحَقَيقَيينَ هم أوليّك الذِينَ يرتجلون 
مِنْ أجل الازتحال؛ بوب حَفِيفَةء شَبيهةٍ بالبالُونات» 
aa O.‏ 

لا يبتعدون آبدا عن قدرهم» 

يدون مَعرةّة السب دما ما يقولود: هي! 


2 و 


E‏ 0 و ا 
اولئك الذين تتخذ رغباتهم شكل الغيوم» 
E‏ ا رت و 
ويحلمون» كأحد مَجّندى المدفعة. 


ا ٍ 
ا 


هوات شاسعَةَ متَعْيرَة» مَجهولة» 
TRL? E N‏ کہ 
لم يعرف العَقل الإنْسَانِي لها اسمًَا أَبدَا! 


)( 
ج 2 ر وه ا ت ا 9 
فا اها ال ا لالدو اة وال 
)١(‏ ساحرة «الأوديسا» التي حولت رفاق عوليس إلى حيوانات» قبل أن تعيدهم إلى حالتهم الأولى. 


٤ 


في رَقَصَيَهِمَا وَقَمَرَاتِهمَا؛ فَحَتى فِي تَوْمَِا 
2 ل 


مَصير فريد فيه تَتبّدل العاية» 

وَطَالَمَا أا في لاَمَگان» ربَمَا فی اَی مَکان! 
راي 2 0 4 ت ا € وع 

حيث الانسّان» کک 


0) ا و‎ eS 
روحنا ثلاثية الصواري باجثه عن إيكاري ؛‎ 
صَوْت يترد على الجسر: «فلتَفتَح الْعَيْن!»‎ 

مره E‏ ا 1 ر سے ۵٥‏ ا 
صوٽ من قَاعِدَة الصاري» موقد وَمَجنون يَصرخ: 
الا لمَجد.. السَعَادَة!» الْجَّجيم! صُخور! 
وم 

کل جَزيرَةٍ 


er‏ روھ ر ر ر 
هي اإلدورادو» مَوعودة من القَدر؛ 


ص 


أ 


سارت مِنْ طرف رَجُل الْمُرَاقبة 


رر ت ره ر 
وَالْحَيال الذي يصب عَربدّه 


(1)إشارة إلى «إيكاري»» المدينة الطوباوية التي دار حوها كتاب «رحلة إلى إيكاري»ء «لإتيين كابيه)» منظر 
الشيوعيّة الطوباوية حيتٌ عَرَّف الكتاب نجاحًا كبيرًا لدى صدوره عام A4۹‏ 


t0 


مہ د3 و ا هه ار 
لا جد سوى صَحرَةٍ كَبِيرَة في صوءِ الصبَّاح. 


يا للْعَّاشتق البايِس لِلِْلْدَانِ الخال ! 

کے e‏ ۰ ك ٤‏ سه ۴ E‏ 
أينبغي وَضعه في الحَدِيد» أم رَمْيّه في البَحْرء 
هذا لحار الْمَخْمُور مُخترع ع الأَمریگات 


ت 


الذي يز تد ا ا 


ت 


2 


هَكَدًا الْمَُسَرَدُ العَجُورُء السَايِرٌ في الاأَوْحَال» 
ت ه2 ر26 4 2 2 ي ا 


ەو ار g~ a,‏ 0 
2 رَه خشف «کابُو) 


)( 
ها الرَحالَة الْمُذْهِسُون! أيه حِكايَاتِ ية 
َقرَأهَا في عَيُونِكم الَْابِرَة مش الْبخّار ! 
فتَعْرضوا لتا جَوَاهر کک رة 
هذه الحلي الرَائعةء المَجْبولة من نُجُوم وَأثير. 


< 


2 


E A PSE 
رید السَفرَ بلا بخار ولا شرَاع!‎ 
مدينة إيطالبّة قديمة اشتهرت بالملذات» على عصر «هانيبال».‎ )١( 


A 


ولإبهاج صَجَّر سجْونتاء 
فر على زوا الوط کا ای 
ذكريانكم الي تُوَطَرْمَا الآنًاق. 


ەرو م ب ر 
فلتقولواء مادا رَأیتم؟ 


(٤( 
گە وو ى‎ 
راا ا‎ 
وأمراجاء راا‎ 
رَعْمَ الكثير من الصَدَمَاتِ وَالْكَرّارث الْمُمَاجِمَة‎ 


فکثیرا ما أصاتا الجر كما هتا 


مَجْدٌ الْمُدْنِ في الشَمْس العَارِبة 
گان يسول في فوا شقا مد 
لَص في سَمَاءِ دَاتِ انْعكَاسَاتِ فَانة. 


لذن الأغتى» الْمَسَاهِد المبيعية الأعْظّب» 
َم تكن لَها بدا الْجَاذِية الْعَامِصة 
وَدَاقمّا ما دقعنا الرَعبة إلى الْمَلَى ! 


TY 


ه3 


-والمتعة تَمْتَحْ ال عة 

الرَعْبةء تلْكَ السَجَرَةَ الْقَدِيمَة الي تَسْتَحْدِمْ اللَذَه كماد 
ا 

َأعْصَانكَ ريد روي الشسن عن فزت كرا 
سَسَكَبرينَ دَاِماء ايها الشَجَرَةٌ الْعَظيمَة الكت رسوا 

من السرْو؟-مَعَ ذلك جَمَعْتاء بناية» 

بَعْص السَّْطيطًاتِ لألْبومكم السره 

انها الأشفاء الین تروت كل ما ياي ن الد خياد تماما 


1 


ص 


دما التَحيةٌ لمَعْبُودَاتِ دَاتِ حرَاطيم أَفيّال؛ 
لِعُروش مُرَيتَة بجَوَاهِر وَاِصة؛ 

ا 
حلمّا مرا لجال بنویگم؛ 


لبس ممل سكَرَالِلْعَيون؛ 
تا اا و طاو هر مرت 
وَحکَمَاءٌ مسَعّوذون تدَاعبهُم الأفعَّى». 
(9) 
E NY‏ 
(7) 
١يا‏ ْول المفرلية! 


T۸ 


لأ ال ءالأا “ 
حتی ننسّى الشيْءَ الاأسَاسيٰء 


ايتا في كَل مَگَانِء وَذُونَ البَحْث عَنْ» 


Tf 


ا و 9س 
من أُعلّی حتّی سمل السلّم الالء 
ا ر و 2 0 ب 
لمَشهد الممل لِلفجْر الأبدِيّ: 
الا کک کک 

ce >‏ 
الع بده لِه 


mre و‎ 
وال‎ 4 TT 
e لنهم»‎ 


ںو ° 

رھ ر 
ا 
EEA |‏ ت ت ر 
ْله د المستمتع» E‏ لا لمتاوه» 


٠ 


ا TT‏ ا ؛ 
حسں : 


كلها برتقي إلى السَمَاءِ؛ وَالقَدَاسَةَ 
e2 E‏ 
مِثلَمَا في فراش م یش یمرغ شخص مره 


0 e 
او قوق ي ع‎ E 
تبث فو لمَّسامير عرف العنق عن اللذة؛‎ 


۳۹ 


والإنسانية الزارة سَکرَی بعَبقَريتها» وَحَمْمَّاء» 
الان كما گائّت فی الْمَاضىء 
صرح إلى اللو في عَدَابًا الرّهيب: 


i‏ کرو ر ب ر 
ایا رسي تا سيدئ» إنئن آلغنك!» 


يتر کون 1 1 لقطيع | لَْعَظْيمَ في فة انر 
َيَجِدُونَ مَلْجَأهُم في الأَفْيُونِ الْاِل! 
هگا هو التقرير الأَبدِي عن الكرن الخَارجيّ». 


)۷( 
غر ريز يلك الي يسما ارين ادرا 
قعالم الرَتِيبُ وَالصَغِيرُ اليو 


يريا صُورَتتا الاس وَعَدَاء وَدَاِمًا: 


وَاحَة مِنَ الرْعّب في صَخْرَاءَ و اا 


نی الرجیل؟ آم کا۲ إن اشتطنت الات كأبى: 


ولحل إن گان صرُوريًا ا هُم ركص وَالاخرُ 
ا 


الرَمَن! هناك وا أَسَفًاه! الرّاكضون بلا هراد 


23 


مث الْيَودِيّ الّائه وَمْل الْحَرَاربين» 
اين لا يَخُفيهم شي لا عرب ولا سَِيَة 
هرب من هَدًا المْصَارع الديءِ؛ وَهَنَاك ارون 


چ ر 


يَعْرفون كيف يلون دون مارح مَهُِهم. 


وَجيتمَا سَيَّصع في التهاية دمه عَلّى عَمُودنًا الفْقَريء 
اكا وَنّصِيح: إلى الأّمَام! 

ماما یما مَصَی رَحَلنَا إلى الصّين 

َالْعْيون مُحْدَقةٌ في ار وَالشَعْرٌ في الري» 


فصوا إلى هذه ل الساحرَةَ الْجَتائزية 


ال ی ون ھام درن 


كل اللوتّس الْمُعَطّر! هتا نَجْنِي 

مراك لضا ي برع ها تنگ 
َعَالّوا اشكَرُوا بالْعُدُوبة العَريبة 

لهذا الأصيل لَِي E‏ 


ر رەو ار ا ا ا 

من النبرَة المَعهودة تحتشف ١|‏ أطرف؛ 
و ور () رو2 و ا 

هناك صَدِیقنا بيلاد يمد ذِرَاعيو لتا. 
«لإنعاش فلب فلتسْبَّح إلى حَبيَك إليكتَرًا!» 
ف ۾ و 5 إ 

ذلك ما بق له م“ لتا كاف الماد 

ذلك ما تقوله مَن قبلنا ركبتيها في المَاضي. 


۸ 
2 ا و ر e: 3 < o3?‏ 2 ا ا 0 
أيها المَوّت. أيها القبطان الحَجُورء هو الوقت! فرع الورْسَاة! 
هذه البلاد تضجرتاء آنا المَوْت! فلسحر! 
قدا ما گات السَمَاءٌ وَالْبَحْرُ سَوْدَاوَيْنِ كالْحْ 


وو د 2 ر ن ر E‏ ۱ 
ص ۰ 5 ه مَلة عة 
فقلويتا التي تعرفها ما بالا : 


تح بريد َه انار تحر عُولا» 
أن توص في قاع الْهَاويَة أو الْجَجيم» أو السّمَاءِ ما الْمَرْق؟ 
في قاع الْمَجْهُول لِيَعْثر عَلَى الْجَدِيد! 


(۱) صدیق» وابن ع «أوريست». 


al 


Ia 


چ 


غلاف الطبعة الأولى من 


« البقايا 


» لبودلیر 


()۱۸77( 


تتبيه من التاشر 


ااا ف ف ا ا ا و و 
عتقد السّيد «شارل بودلير أنه من الضروري ضمها إلى الطبعة النهائّة من «أزهار 
ل 

وذلك مايفسر عنوانها. 

وقد قذَّم السيد «شارل بودلير» هذه القصائد منحةٌ - بلا تحفظ - إلى صديق قرّر 
نشرهاء لأنه يأمل في الاستمتاع بهاء ولأنه في سن يحب المرء فيه مشاركة أحاسيسه 
ى أصدقائه الذين يضفى عليهم فضائله. 

وسيكون الناشر» في الوقت نفسه» منتبها-فيما يتعلق بهذه الطبعة - للمائتين وستين 
قراءة المحتمَّلةء والتى تمثل تقريبًا - لناشرها التطوعى - الجمهور الأدبنَ في فرنساء 
طالما أن الحيوانات قد اغتصبت عن عمد الكلام عن البشر. 


۱ 


غروبُ الشمس الرُومَانتيكيّة 


کال ي ا ر E a‏ 
وَنطلِق لينا َة الصاح مل الْفِجًار ! 
الف ای ن ت 


2 2 ت ک ر ۹ 
تَجِية غروبها الأروَعَ من حلم! 


f 


a‏ ر که a.‏ د م 
e |‏ 
E NAE‏ 


سقط عَلّى الأَقّل سَعَاعًا مَالاً! 


کک تفي دی الإلََ الراحلء 
ٍ ر ر س 
الیل لامر قم انبر اورب 


ا 2 
مظلمة» رطبة» جنائزية» ومّلای بالرّ جفات؛ 


Aro of 


تی اا ل ا شتتی 
صَفَادِع عير مَنْظَورَة وَحَلَر وناب بَّاردة. 


قَضصَاندٌ مُداتة 


محذوفة من «أزهار الشر» 


C6 


ر ت ت 
آم الاالعاب اللاتينية وّالشهواتِ الإغريقية» 


وشي اللاي وَالتَهَارَاتِ الرَاِعة؛ 


hd‏ کہ 
آم الألعاب اللاتينية وَالشهرَاتِ الإغريقيةء 


ت 


يا 


ت ه2 ر او د U N‏ 

يا ليسبوس» حيث القبلات كالشلالاتِ 
ت o O . AR 3 a2‏ 
التي تساقط بلا خوف في ماويه بلا قرارء 
ےه و وو ر NS‏ 

و سجر ي٠‏ متاوهة مهمهما بلا انتظام» 

4 ا ا 

عاصفة وسرية» محتشدة وَغائرة؛ 


VY HE a e 0‏ 
يا ليشبوس» حَيْث القَبُلات کالشلالات! 


(١)جزيرة‏ يونانيّة» ارتبط اسمها في التاريخ الحضاري با لحب «المثلي لدى النساء. 


م 5 re‏ ا 
یا لہ وس حت دب فریښيه إلى قرينتهاء 
لھ ے سے ره ر ر 
حیث لم نبو تنهیدة ابدا بلا صدی» 
و ا )¥( 
والجرع تعجب بك مثلمًَا ببّافوس ¢ 
ر = Ole Alf Fro‏ 
ود يِن لينوس عَنْ حى ان رمن سا 
ا ه ےر و ٢‏ 
يا لیشبوس» حَيْث تَنجَذِْبٌ کل فرینيه إلى فَريَهًا 


ا سء يا أَرْصَ الليَالي لاوا 

ا دات العيرن الغائرة العاشقات لا جاده 
ا ت و 

إلى مد لثمَار الناضجَة لبلوغهن» 

اء 0 ¢ 7 

ن 8 زص اللْيالي السَاختَة وَالفَاترَة 


1 


سر 


4 
۵ 


ڪڪ الج ر E‏ 


of‏ 3 مد 


ي e‏ الا 
وَالرَهَافة الي لا تنفد 


عى لأَنادَطُونَ ا ز أن تمه نره الْعَابسة. 


< ا 


(1) عاهرة يونانيةء اتخذها «براکسیتیل» کمودیل له ها أنجزه من تاثيل فينوس. 

() جزيرة يونانيّة مكرسّة «لفينوس». 

() الشاعرة اليونانية العظيمةء التي عاشت في القرن التامن قبل الميلاد. تدور قصائدها الغناتيّة حول حبيباتها 
من الساء. 


fo 


ت کک 


ما َستَمِدَينَ عَذَرَكٍ مِنَ الاسْيَضهَادِ الأبِيّء 
الْمَعَرُوض بلا وَادةٍ على الْمَلُوب الطَامِحَة» 
E O‏ 
ال تین فاته على حاف ما ن 


َسْسَمِدِينَ عَذرَك من الاسَيّشَهًَاد الأبدِىً! 


مَنْ م الاَلِهَة سيجرو تًا ليوس أن يَكُونَ قَاضِيّك 
EE‏ 

ولم تّزن مَوَازِينة الذَهَبية < 

طوفان الدع الي صَبَها ابيع في البَحْر؟ 

ميو الال سجرن با يشتوس :آذ برق تاوك؟ 


مادا ريد مِّا قاين الْعَذْلٍ وَالظَلّم؟ 

آنا لحد اوا ذرّات الْقَلْب ب السامِي» ي شرف الأربيل» 
دينگنَء سان اَي دين جَلِيل» 

والْحْبُ يشر ي اجيم وَالسَمَاء! 

ادا ريد ما قاين لدل وا 


لأن لِيسْبُوس قد اختارثيي يِن بي الْجَويع عَلَى الأزض 


ےر 
أي سر عَذَْاواتها ارات 


for 


ره 3o‏ و I‏ و سب ج 
ركنت مُنْد الطفولَة منْصَوِيًا في السَرّ السود 
للصجگات الْجَامِحَة الْمَمْرُوجَة بَذمُوع كئيبة؛ 


لأن «لِيسْبُوس» قد اختَارَثني مِنْ بين الْجَميع عَلّى الأَرّض. 


0) 2 ا 7 ا‎ e AS 

وَمنذ ذلك الجِين أسهر على قَمَةٍ وكات 6 

مثل حارس ذي عين تافِذة وَوَاثْقة» 

3 چ 2 E‏ ا ت چە گە 2 
يترصد ليل نهار سَفينة شرَّاعية» أو قاربا وجيد الصاري» أو فرقاطة» 
es‏ 2 ا ا ۰ 2 

ترتوش أشكالها عن بع في الزرقة؛ 


ومن َلك الْحِينٍ سر عَلّى ِم لُوگات 


لأغرفَ ما إا كان الَْحْرُ حَليمًا وَطَييّا 
وَوَسط الاومَاتِ التي يردها الصخٰر 
سَيَعُودُ دات مَسَاءٍ إلى ليوس العَمورة 
لجان الْمَعْشُوق لسافوء اَي رَحَلّت 


e CT I TES 


E ST 
عن سافو الرجولية العَاشقة والشاعرَةء‎ 
Zh FR ا و‎ 

الا جمَل من ينوس بفعل شحويها الكؤيب! 
ع ال رة هر ها الع الرداة 


to 


التي برش الدَاِرَ الْمَاِمةَ التي متها آلاَم 
هة 5 2 ك 
سَافو الرَجُوليةء العَاَقَة وَالشاعِرَة! 


-أجْمَل يِن ثينوس المَُصِبَة قوق الْعَالم 
الي تر كور كيتيا 
رشع بايا الأشفر 

عَلّى الْمُحيط الْقَدِيم المَْحور بابتها؛ 


ا ° AA‏ 
أاجمّل من فينوس المنتصِبَة فوق العَالم! 


ا ا 

عن سَافو التي مَاتت يوم تَجِْيفهًاء 

عِنْدَمَاء لَدَى إِهَانيَها الطقس وَالْعَقَيدة الْمْْتَرَعَة 
صنعت من جَسَدِها الجّويل الطعَام الاسمَى 
و ر 

لجل وحشي عاقب عجرفته 

ٳلحَاد مَنْ مَاتّت يَوْمَ تَجْدِيفِهًا. 


وَمُند لِك الجن ليوس تنوح» 

وَرَغْمَ الشّرَفِ الَذِي أَسبََة عَلَيْهَا الال 

قي گر كل لَيَةٍ ضراع لداب 

ِي ثطلمُه إلى السماواتِ راطما المهْجُورَة! 


مذ ان و تنوح! 


00 


۳ 
ناء ملغوتات 


دیلفین وهيبُوليت 


في ااك الشاجب لِلْمَصَابيح الْمَارّة 
عَلَى أَرَائك عَايِرَةٍ مُْبَعَة بالْعُطُورء 
گاٽت هيبو ليت تَحْلُمٌ يټ قوي 
رفع ساره بَرَاءَتها السابّة. 


2 ٍِ و 2 .:8 e٤‏ ت 0 ا 
كانت تَبحَث» بنظرة أزعجَتها العَاصفة» 
عن سَمَاءِ سَذاجَيَها البَعِيدَة الآنء 

ثل مُسَافر يدير رَأسه 


َحْوّ الآقاقِ الرَرْقَاء اَي اجَْارََا في الصََّاح. 


E oor e ت ا‎ 
الدمُوع الْكَسُولَة لِعَيَْيْهَا الَْامدَكيْن»‎ 
EL E NR 
E E 


0 


وة 


I 


و ر e‏ ت 2 e‏ 2 2 
ممددة عند فد مها هادئة ومفعَمَة بالبَهجَة› 


ت 


ت 8 
تَظرّت ِلْهَا ديلفين في اشُتَهاءِ متمد 


رَاتعة گانت» ترف هوان 
رایعه ابت روب سهو اي 


و کی ی 


ا انتصارهَاء وَتَمّدد نحوها» 


انما می شكرَاعَذبًا. 


n‏ ا 3 or‏ 2 ت ك 
كانت تبث في عين يها الشاحبة 
عن النشي د الصامت الذى ن اللذة 
وَذَلِك اران اللابِهَائيّ السَّامِي 


KO a E 
-«هيبوليت» حَبيتي» ما تَمَولينَ عن هَلِوِ الأشيَّاء؟‎ 
e A ا‎ 
تدرٍکین الان آنه لا ينبغي تقڍيم‎ 


ع a‏ چ 
الأضحية المَقَدسَة لزهورك الأولى 


oV 


إلى الْعَوَاصِف عة الي ُمْكنٌ أن تَهْكَهَا؟ 


ا 
قبلاتي حفيفة مل َلك الذبَاباتِ الْعَابرَة 


التي داعب في الْمَسَاء الْبْحَيْرَاتِ الْكُبْرى» السَمَاقة 
بل لكات أن يلاح اليغرات قا؛ 


a T7 
ستمر عليك مئل زیر ج‎ 
E 
ے‎ o2 
ك ا کا و‎ 
هيبوليت» يا اخټي! آديري ٳذن وجهك»‎ 


a €‏ و ر د 
آنتِ» رُوجي وَقلبي» کلي وبَعضي» 


2 


قَنْ أجل إِخْدَى َيِه النظَرَاتِ السَاجِرَة البلْسم السَمَاوِيء 
سَأرْقَعٌ الْجِجَابَ عَنْ مَلَّذَاتٍ عَامِصة 


ريه ت ا 
وآذخلك إلى النوم في حلم بلا انيَهّاء!» 


ریا ك لْمُفعَمََيْن بالزرَة رالنجُوم! 


ِن هيبُو ليت آټئزِ وَهي رفع رَأسهًا التي : 


oR 2 2‏ 
لشت عاقة أَبَدًا ولا يعتريني ندم» 


ەر 
م ر ا ی ی ا 
مثلمَاء بعد و جبة رهي 


Prep 


فهل ارَتَكَبتا إن فِعْلاً عَريًا؟ 
ارد م اغب ونت تقولين لِي: «يا مَلاَکِي!» 


۶ 
وَأحِس مَعَ ذلك بهي يجه نَحْرك. 


0 


لا ترمُقيني هَکَدًاء انت مَمّي! 

انع e‏ ا 

ر ر ا 

وابدَاءَ ضياع !» 

2 2 0 ا SNR‏ ر ا 
تجيب ديلفين يصوت استبدادي» ونظرتها مَشئومَة» 
5 ت ي ەر 0 0 

وهي هز شَعْرَهَا الغزيرَ المَأساوي» 


e 


نها تَضرِبُ قَدَمَهَا بالرَكيرَة الْحَدِيد: 


۹ 


ەو 


-«مَنْ إِدّن يجرو إرَاءَ الْحُبٌ عَلَى الْحَدِيثِ عن الْجَّحِيم؟ 


ال إلى الأب عَلَى الْحَاِم دى 


ق وه ا ا ت 

٤ ٤‏ ا ا ت 
عور بمشكلة عص وعييح» 
o oF‏ € 


َلك الَذِي بر AEE‏ 
وَاللَيْلٍ في رافق وجي 
E‏ 

A ET 
َء إن شِفْتِ» فلحي عَنْ حخطيب أَحُمَق؛‎ 
اذهَبي وَقَدمِي قَلْبَا بكرا لابه الْقَاسية؛‎ 
ا فة محم بالندم وَالذعْر» ممتقَعَة»‎ 


مين إلى دينك مَوْصومين.. 


ُنَا على الأزْض لا يُمْكِنْ ا سيد و حرد!) 
لَك الطمكَة مُدَفِمَة بام هَائل» 


ا 


صرحت :فاه J:‏ ا ار اغ 


1 


a < 2 2‏ ا 2 
ف و ميو لار هي ي 


مُحْتَرقا ثل بُرکانِ عابرا كَالْمَرَاغ! 
ا ا 
ولا طف ظَّمَاً رب الْجَجيم 


کو ی ب ا 
التي تَحْرقةء وَالشعلة في يَدِهَّاء حى الدَم. 


€ 


لعل سََاِرتا المُنْسَدلة أن تمصلا عَن اْعَالّم» 


ا 
Es Ê‏ ه ° 
ارید آن أف فى صدرك الغيق 


2 


وأجد على ثديك نَدَاوَةَ المَقَابر!» 


- فَلحَهُبطواء اهبطواء أيهّا الايا الَانحُون» 
e‏ 2 ی 2 2 
فلتهبطوا طریق الججيم الابدِي! 


ر2 oF 0G‏ و 2ه 
ولتغوصوا في اعم أَعَمَاق الهو حَيْتُ كل الْجَرَّائي 


ر i‏ ر 2 ب e‏ 2 کو 
أيتها الظلال المَجنوتة» فلتركضي إلى مُنَهّى رَعَبَاتكم؛ 
لن َسْتَطيعوا أبدًا إِروَاءَ عَصبکّم 


مشتَعلةً قور 


ر کے 2 رت ص 2 ا 
E‏ 


الْعْقَمّ المَريرٌ لمنعتكم 
ظوِئ ظَمَاكُم وَيْجَفَفُ جُلودک» 


ك 


وَالرَي الْهائِجَة لبق 
َجْعَل أَجْسَادَكُم تَصطفِق مل رَاية قَدِيمة. 


ی 


َعَالَيٰ إلى قَلبي» انها الرُوحٌ القاسة الصمّاء» 
a‏ الشرف الوش ذو املاح اللامبالبة؛ 


اران أعُوص مويلا بأصابيي اة 


\ 


وَأن أذفِنَ رَأسِى ي المُنعَبة 
في نوتيك ا لمُمَعَمَة برائحَك 


و سے 


العفوتة لعا لتر 


يد التَوَم! التو ار مِنَ الْحَيّاة! 
في رَقَادِ عَذْب کار 


)١‏ نهر التسيان في الححيم السفلي» وفقًا للأساطبر اليونانيّة اللاتينية. 


1T 


على جَسَدِكٍ الجَمِيل الأملس کالنحاس. 


ا 
ok‏ کش 


ا ق ء3 0 2 

ولابتلع تاوهاتی الخامدة» 

5 و 2 2 س 

لا شىء يعدل لى هاويّة سريرك؛ 
ەر 

E 


ا ره س 


¢ ّ ص‎ ERC 
مِنَ الآن فصَاعِدا يا حلوَتِي» سَاذعِن‎ 


ER 8‏ 
سامتص» لاغرق ضغينټي» 


ا 


بات السَلوّى وَالشوْكَرَانِ الطب 
مِنَ الأطراف السَاجِرَة لهذا الصدرِ القَاسي 
الذي لم يَضم دَاخلَه لب أَبدَا. 


٤ 


(ه 


إلى تلك المُبتهجة للغاية 


E‏ متا 
الصَحِك لَب عَلّى وَجهك 


مثل ريح ندِية في سَمَاءِ صافية . 


حابر الْحَزِينٌ الَِي تَحْتكُينَ به 


الألران الد 
اش ُرَصَمِينَ بها يتك 
َطْرَح في عُمُولِ الشَعَرَاء 


و و 
صورَةَ رَقَصة لِلزهور. 


71٥ 


هذه الأَوَابُ الْمَجنونة هي رمز 
يها الْمَجنوئة اي جُينْتُ بها 
أَكُرَهُْكِ بِقّذر ما أُحبّك! 


ا 


ب 


e o E 
ھکذا ارید» دات ليلةه‎ 
EE رر رو‎ 
عندمًا تدق ساعة الشهوَة.‎ 
أن ارخف بلا صَوْبٍ» كَجَبّان»‎ 


a 


حو کنوز جَسَك» 


E 

لاهذبَ جَسَدك المبتهج» 
کے ای او 

لاجرح صَدرَكٍ المتسامح» 
مە e‏ ا e‏ 
وَأرَتَكبَ فِي خحصر ك المَذهول 


ay 


جرحځا كيرا وَعَابرّاء 
E‏ 
ا 
ر o‏ 3 ر o‏ ا 
اها العذوبة المدَوّخة! 

4 


سے د 
بث فيك سمي يا آختي! 


1V 


ك ر e‏ 
نت الغال عارية» وَإذ تغرف قلبی» 
فلم بی إلا على جُرّاهرهًا الَنَانَة 


وتر 


ا 
و ا 

لِعَبيدِ المور في أيامهم السعيدة. 

ب ٣ e‏ ا ص ا 2 
وجينمًا رمي وهي ترق صَخبَهًا الحَيَ وَالساخرء 
AS‏ في نشو هَدَا الْعَالَمُ الوَاِض 
و EE‏ 3 

من عك وحجر كريم» وأجب في الاهيياج 
الأشْيَاءَ الي يَمََْج فيهَا الصَوْبُ بالصَوء. 


e 2‏ 
هكذا كانت رَاقدة» مسْتَسْلمَة للح 
ت 2 .۰ 


ومن أعلى الأريكة كانت تَبتَم في هَتاء 
إلى حي العويق والعذب كالبَحر 


وور 


الذي يَصَاعَد E‏ 


1۸ 


العا قان في ل ور روء 
ياء عَاهِصَةٍ وَحَالِمَة ات ثُجَرْبٌ الأوْضاع» 
وَالبرَاءَ الا َة حه بالشَبّق 

گات َمْنحَ سرا جَریدًا لحو لاتها؛ 


َذراعهَا وَسَافَهاء فَخْذَا وفوا 
٠ ٤‏ 


dG . 2 a ور بنا‎ 


کائوا يتمدمُون اکر عْنْجًا مر مَلاَنگة الس 
ليزعجُوا الرَاحَة اني اشتکائت إلَيها رُوجي» 
َيُريحُوهَا عَنْ صَحْرَةٍ الور 

الي کات جَالِسَة عَلَيْهاء هَادَِةً منفردة. 


ڌا ِي اني اى في صورَةٍ جَڍِيدَ 

افا اتوب مُتَجِدة بذع صب ا 

اما گان بذع إلى اروز بََوضهًا. 

وَعَلَى هَِه الْمِْحَة من السَفرَة وَالّْي كان الْخصَابُ ران 


(0) ابنة «نيكتيه»» ملك طيبةء وعبوبة ازيوس». 


۹ 


ولان الصاح قد استَشلَم لوت 
کات المدفاء وخدَهَا ا يضيء E‏ 
وَكَلَمَا درت هة و 


عَمَرَت پالم مَِه البَضْرَةَبَوْنِ عبر 


۷ 


تحولات مصاصّة الذماء 


ا ر 2 ےم 9ے 
وهی تدعك ندییها فی حدید مشدات صدرهًاء 


2 ا ET‏ ا 
كانت تدع هَذِه الكلمَات المَشْبَعَةَ بالمشك تَسّاب: 


E E 
ناء لد شفة رَطبة» وأعرف‎ 


عِلمَ صَيَاع الشعور القَديم في أعَمَاق سرير. 
مر س 2 RE e‏ ت 5 

أجَفف كل الدمُوع عن تَذيي الظَافرين» 

وَأَذقَع الْعَجَابِرَ إلى الصَحِك كالاطمًال. 

€ d2 3 ت‎ a PO E 
وَلِمَن يَرَانِي عارِية بلا حجَاب» فاي أحتَل مَکان‎ 


A‏ زارا 


فاناء یا مى العزيز» خبيرَة بالشهرًا کک 
رر هوو EE‏ 
5€ 2 0 

أو حينما اترك صدری للعضات» 


ت 


ا 
خحجولة وفاجرة» هشة وقوية» 


۷1 


حتى إن على هَذِ المرب المُسْبَعَة بالإارَت 
fo sf sS A 27>‏ 
سَيّلعن المَلاتكة الخائرون أنفسَهم من أجلي !» 


2 lo 


وَعِندَمَا امتَصب كل النَاع مِنْ عظامِي» 
وَاستَدَرْت بتَراخ ليها 

رة دات أَجُاب لَرْجَةء مَلأًّى بالصِّيد! 
اف عينيّء في رُعبي ارده 
E‏ في الصَيَاءِ الْحَىَ٬‏ 

گات إلى جًانبي» مَكَانَ عَارصَة الأريَاءِ الْقَدِيرَة 
الي يبدو آنا أمَدّت تَفْسَهًا بالدّ» 


ساس ص ا وی 2 ەا 

بايا هَيْگل عَظهِيّ تَرنَِدُ في ارباك 
o‏ ۶و ت ES‏ ار ا 
تصدر منها فرفعة دوارَة هواء 
ا 


و لافتَة مُعَلقَةَ فى طرف قضيب حَدِيد» 


PNM N 


رجه الرَيحٌ خلال لَيَالِي الشسّاء. 


VY 


۸ 


النافورة 


سو 


باك الْجَويتان معان أا َة اة ! 
في هدا الْوَضع المَاَر 

في المَِاءِ تَافورَةٌ المَاءِ الترَارَة 

ا ل ان 


و 


الباق تتح 


a EE 
وتساقط مثل مَطر‎ 
ا‎ 38 
من دموع کيرة.‎ 
هَکَدًا رُوحْك الت بسْوِلهَا‎ 


ر و 

a .‏ 
برق الشهوات المتقد 
رە و 


ےه ب و ر ت 
تنطلق» سريعة وجَريئة› 


تو ارات الم ووا اة 


و 


الباق تتفتح 


1 a i 
راط ر مط‎ 


من دمُوع كَييرَة. 
€ ت ا و افا 
ا أنتِ» التي يَجُعَلكِ الليّل بالِعَةَ الْجّمَالء 


ور ل و ا ر 
کم عذب لی» منحَنًْا على ثدييك» 


A 


ھر 


A 


ا 


ن 


۷٦ 


الذي يَسَحِبٌ في الأحْوَاض! 
او ا ا ا 
قمر مء وليل مارك 
اا في الْجوَارء 
وكابتك 
ت rd‏ و 
هي مراة حبی 
1 َ ےو 
ا 


VY 


۹ 
عيتابرت 
ر و ا چە 3م 
ك ر« 
عَيتيٰ طِاي الْجَمِيلَيْنء اللَتيْن : E‏ 


نري مني 1 صي وَعَذْب گاللّيْل ! 


ا الْعَيَْانِ الْجَمِيكَانِ فَلَْصبي عَلَىَ ظَلَمَابِكِ المَابة! 


E E o0‏ 2 ھر ەر 
يا عَبْتيٰ طِقاتي الْوَاسعتيْن» ايا اللْعْرَانِ الْحَبيبّانء 
يهان كيرا َه هوف السحْرية 
کا اون ا 


2 5 ۰ ٣و‏ . وو 2 
تومِض في غموض كنوز مَجهولة! 


ِطِفاتي عَيتَانِ قَايَمَتَانِ» عَوِيَتَانِ وَوَاسعتَان» 
نيراتهُمَا هي افا الْحُْبّء الْممَْرْجَة بالإيمان 
التي و في الأعَمَاق» شَهوَانيةَ أو طَاهرة. 


EVA 


إلى الْعَالِيَةء الْجَِيلَة 
الي فم فلي نالا 


إلى الْمَلاك إلى 2 د e‏ 
ا 


في اسر خلال الليْلء 
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کسه ا ا 2 و 
يكن اعيبر عَنْكّ بصُورَةٍ حَقبقيًة؟ 
یا حه المشك الْگامتة في 


ا ¢ 


إلى الطَة لا ايء الجَميلة لِلعَايت 


ال تَصتع ب ھجيو وَعافيي» 
إلى الملاك إلى الخعروالخالدة 
EE‏ 


EA: 


۱۲ 


ووذ في وجه 


E O 
اَن الظَلّمَات منهًا تشات؟‎ e ّي‎ 
يتاك على الرَعْم مِنْ سَوَادِهما بغ لهمَاتني أَفكارًا‎ 
E 


عاك المَُواففتانِ مَعَ غر الاسر 
مع شَعْركٍ زير اليم 

of ۹ 2 و‎ ۰ o 
عيناكِ» في فتور تقولان لِي: «لو شئت»‎ 

يا مُحِب رَبَة الْمَنٌ السُْكبليء» 
0 
أثرناه داخلك» 

رو ۵ ت 

وّكل الاأمرجَة التي تَمَارسهًاء 
ا EN‏ 
ْنُك انح ِن حدقا 


ياء الأَمَل الي 


ادا من السرة ي الارداف؛ 


A۱ 


CAY 


e E E 


ع وو ٩‏ 
مِيداليتينِ کبیرتین من برونز» 
وَنَحْتَ بَطن مَلْسَاءَ لَاعِمَةٍ كَالْقَطِيمَة 


E AE 
داكت السَمْرَة كَبَشرَة راهب بوذي»‎ 
a N A 
غزير هو في الحقيقة» شقيق‎ 
eî 2 4 
شعر الرأاس الهائِلء‎ 
کا و ر ع ی ا‎ 
يع ومجّعد ويباريك فى الكثافة.‎ 


ا د کد 1 
أ الليل بلا نجوم» الليل القاتِم!» 


أو صديق حوريّة جنائزية 


(۱( 
8ا ا ا ع ( ت 
من يسّميها افيو» فتاه صغيرَة. 
فالمقامرف والحبب وَالطَعَاءُ الفاخي 
يغلي داخكك. ينها الْقَدرٌ الْعَجُوز! 


اهن ا و 


لم تعُوڍِي عَصةَ٬‏ يا غلبي 


يا طفلَيّي العَّجُوز! وَمَعَ د م 
فَحَيانّك الطَاِسَة LL‏ 
مََحَنَكِ هذا لري او 
اشا e‏ 


أن عة مع 


() ناشر وروائی کاثولیکی (۱۸۱۳۔ ۱۸۸۳). 


AY 


عر اقكار 

قصل فَوَاكِهَكِ ايها اريف 
على رور الرَبيع الْمذلة! 
ل 


¢ 
۱ 


لهيكلك مَباهج 
ر 
فاج مَدَاقَا عُريبًا 
E‏ 0 ےه 
لفجوة 


ت 


فلهيكلك مَبَاهجه 


ازڏري ال الما 

لِلشمًَام والقرع! 

چ ر 

فاا | قصل عِظَامَ تَحُرك 

على عِظام تحر الْمَلِكِ سَلَيْمَّانء 


شعرك ل خود رَرقَاء» 
يُظَلّل منك جين الْمُحَارب» 
ِي لايفكرُ أو صرح بالْحُمْرَة إلا ليلا 


GA 


۶ 2 E 
ثم يقر إلى الورَاءِء‎ 

or E 0‏ 
مثل عرف خوذة ززقاء. 
عَينَاكٍ الشبيهتَانِ بالطينء 
و ا 
حیث يو مض فندیل ما 
e.‏ 
2 ا ا 
تطلقانِ برقا جهنيا! 
باك تاران گالمين! 


ا 
بشبقها وَاستخفافها 

ا ي ا 
تستثيرنا شفتك المَريرَة؛ 


. ی مر 
هذه الشفة» جَنة عدن 


KX 


ت 


عرف ارَتِقَاءَ أعَالى الْبرَّ اكين» 
وَرَقص الكَانكانِ الأكترَ جُمُوحًا 


و اوگ کک 
شر تك المتقدة فه» 
i‏ بلا ر 


ت 


Ao 


كَبَشْرَةٍ رجَال الدَرَلٍ الْعَجَاِر 
لم تعد تعر رف الْعَرّق 

مِْلَمَا انعرف عَيناك الدمُوع. 
(وَمع ذلك لها رَنها!) 


)۲( 
ا ستدهبين راسا إلى السَبْطّان! 
وَسَاذْمَّبُ عَنْ طيب حاطر مَعَك» 
ا 


a 


تتسَبِبَ ِي فِي اهتيا 
دمي إن e a‏ 


جفوي» وَرييء وَبَاطِي الربة 

َم يعُودُوا يَسْمَحُون لي بالثتاء 
على هدا السَيّد E‏ 
وأا ا ا ارو اة 


ج ۹ ر ۶ ا 
قول جقوِي وَبَاطن رکيتي. 


ب 
6 2 


اوا ن کو ا 2 
إني مغموم بصورَةٍ شيطانية 
O A‏ 
e‏ 
يا مِشعَل الْجَّجيم! فَلْتَّحْكيي يا عزيڙتِي» 


aze 


کا أن أعْتم» 


3 
ا 


€2 gê & 

لاش اك مد اد ت 
هک ٣‏ 
لأت لأر ا 


چ 2 EE TT‏ 
نعم» حَقا! فانا اجبك» يا وحشي العجوز! 


CAY 


۳ 


فرانشیسکا ماي لود 


انات ت ا انه ات ي و 


(انظر القصيدة فيما سبق من «أزهار الشر») 


EAA 


۱٤ 
أبيات لبورتريه‎ 


السيد أونُوريه دومييه 


MW s4 , £» 


9( مفیستو: اسم الشيطان ف «فاوست» لجوته. 


اي تحرفهُم لَه 0 


(۱) آليكتو: إحدى جنيات «الإنيادة" لفرجيل. 


۹۲ 


10 


e og a E 


بین | بين اکير من اهيلات اللاَئِي يمن رُ يتن في كَل مڱان» 
در ن 


لن الْمَرءَ رى في نولا دي فَالُونس وَمِيصَ السخر الْمُمَاجى 


لِجَوْهَرَةٍ وَروِيَة وَسَوْداء. 


e tp 


۹۳ 


۱٦ 


M0 ¢ :‏ 
عن ٫«لو‏ تاس سجینا» 


E. 
لأوجين ديلاكروًا‎ 
الشاغر فى الزنراة شعت شعَت» مَریصاء‎ 
ت ا ا او‎ 
وهو یمرغ مَخطو تحت قدمه المتشنجَةء‎ 


قيس بتَظْرَة يلها الرعْب 


ت 2 
و ل 2o‏ و د 
سلم الدوار حيث تهوي روحه. 


اكات الْمَحْمُورَة الي تَمْلاً السجْن 
TT‏ 


20 


الشك يَلفه» وَالْحَوّف الأحمَق 


(۱) لو تاس: شاعر روماني کبیر (۱۱ مارس ۲١ - ۱١٤٤‏ أبريل ١۹١١)ء‏ صاحب ملحمة «أورشليم حررةا» 
عن الحملة الصليبية الأولى. احتّجز لسبع سنوات في مستشفى للأمراض العقلية عقابًا له على شتمه بلاط 
دوق «فرارا؟» بعد ن سبق الحکم عليه با حبس في غرفته لقتله أحد الخدم. انظر جوته: تورکواتو تاسوء 
ترجمة وتقديم د. عبد الرحمن بدوي» من المسرح العا می (۱۳۲), الکویت» سبتمیر ٠۹۸۰‏ 

ولو تاس سجينًا): لوحة لأوجين ديلاكرواء الفنان الغرنسيّ الشهير في القرن التاسع عشر» والذي كان 
موضع إعجاب بودلير. 


۹٤ 


اشع متَعَدَ مدد الشگال» حيط به. 


َه انمره ابوس في وکر بُو 
مذو اللکتے ات مذو الشر شات هل الأشاف 


ّي دوم حَشودمًَاء اة اف ا 


PF‏ حالم الْذِي يوقظه دعر مَْكيه» 


ك 


کو قا رفز اشا کک الْمْظْلمَةَ 


ا 


لذ ب ا وا ا ا 
ٍي ع ين جدر 


لوحة «لوتاس سجينًا» لديلاكروا 


۹0٥ 


چە اقل 


E O‏ :ا 


عه 


۱۷ 


الوت 


بابل ا وَالْعلْيُ والحكابات الشعيية 
کل َي ءِ گان يَمْتّرج» الرَمَادُ اللاييني وَالعبار لوان 
و ب فوليو 

گان صوتَانِ يَحَدَئَانِ مَعِي. أَحَدهُمَاء دال وَحَاز» 
أطي (ومتْعّكَ TT‏ 


٥ 


اَن متَحَكَ سيه بالصَحَامَة تفيها». 
والأخرٌ: «هَيًا! آه! تَعَالّ لِسسَافِرَ في الأخلا 
فيمَا وَرَاءَ الْمُمْكِنء فيمَا وَرَاءَ N‏ 
كان هدا لصوت يعني يث ريح السَوَاجلء 


شبح صارخ» لا لا أحَدَ در u‏ 


() قطع للكتب معروف في أوروبا. 
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دات دي وَيُخيمَهًا مَعَ َلك 
أَجَبّك: «نَعَم! أيْهّا الصَوْتٌ الْعَذْب! فَعنْدَئِزٍ 
ا لِلاَسفي! ن سيه جُزجي وَمُصِيييي. 
راء زيتة الوجُو الالء في اساد الأَفدَح لِلهَاويةء 


ی بوْضوح عَوَالِم فرِيدَة 


C1 


— 


ا 


سر 


0 


أَضحَكٌُ في الْجَِارَاتِ وَأبكي في الْحَمَلات› 

وأجد منعَةٌ عَذْبَهَ في الَْمْر الْمَرير؛ 

وَکثيرا ما ا الحقائی آکاذیت: 

وَأهُوي» فيا الْعَنَاِ شاخصَتَانِ في السَمَاءِء في الحفّر. 
ا 


0 


ا 


e 


د أخلامًابِجَمَالٍ أَحْلام الْمَجَّابين!» 


أربَاجُون» الَذِي كان يَسْهَرُ على بيه هضر 
قول لتقيو حَالِمَاء أَمَامَ َه ا 
دي في مَحرَنِ الْغلاَلِ مَا يفي 

تاو من الواح الس الْقَدِيمَة؟» 


سيليوين تَهْدِل وَنقمّول: «قلْبي طَيّب» 
ومن الطبيعِيٌ أن َقبي الله بالَِة الْجَمّال». 
يُجَقَفُ ِن جَِيٍ عَلَى اللّهيب الأبَِيّ! 


أي إن راء هَدَا الْمبْيِعَ لِلْجَمّالء 
هدا الْقَارِسَ الڏِي حتفي به؟» 


o E ا‎ <f 
أفصل مِنَ الجَميع» أعرف شخصًا سَهوَانيًا‎ 

f‏ 4 رر و ره 
يتثاءَب ليل نهار» وينوح ويّبکي» 


وهو يرَدَد» خائرًا مَغْرُورًا: «َعم» 


ع 
أرید 


ل 


انا 


2 ا ٍ ت ت 
كون فاضلاء لِمدة سَاعَة!» 


س 2 e7‏ . 9ے 2 0 سے هټ e‏ و 
ساعة الحائط» فى دورَتهاء تقول بِصَوْتِ خفيض: «إِنه تاضج» 
ا . ت ۾ û‏ 0 ر هه 

المَلعون! إنِى أحَذرٌ سدّى الجسَد العفن. 


ر ES‏ ۴ر 9 ت 
الإنسان اعمی» اصم» هش» کچدار 


اذ جلى شخص مَاء کان قد أَنْكرَه | جم ٴ 
Ea‏ ر ف ا 

قول لهم» سَاخرا واييا: من وِعاءِ قرباني» 
ا EG‏ 


5 4 3 . 


2 ك ەر‎ a 

کل منكم اقام ٍي مَعْبَدَا في قَلْبه؛ 

ی 0 و ا a‏ 

وفِي اسر قبلتم مؤّخرتي المقزرَةَ! 
عَرَفْونَ عَلّى الشَْطَانِ بسكو الظَافِرَ 


الهَايِلة الْمَبيحَة كَالْعَالَم! 


هل طتتم» ايء أيَهَا الْمَُافِفَونَ الْمُندهشون» 
E TT‏ 
ران یکو طبیا أن لی جا 

الذَهَابَ إلى الْفِردَوس وَالثراء؟ 


علي القة أن ذف ل اد لِلصيادِ الْقَدِيم 
ِي يعَانِي طَويلا مَرَبّصا بالرد ا 
سَاخذكم خلال الْكنَاقَة 

رفاقا لِم لبھجټی السب 


خلال كافة الأزض وَالْحَج 
خلا أَكدَاس رَمَاوكم المْضطربة 
إلى ود فصر بير مِثلي» من كيل وَاحدة» 


ب ست من حجر رَخو؛ 


ا 

لاه اقيم من الفجُور الْكوني» 

وَينطُوي على کَبريَائي» وَعَدَابي» وَمَجُدِي!» 
کا انما اعال الک 


ر س 
دوی ملاك بانتصار 


من تقول لوبهم : «قَلْيبَارَك سَوْطّك 
تارك یا أباتاء الألّم ! 


ت و ى 


زوجي في يدك ليست لعب بَاطلةء 
عر 2 


صَوت الوق بالغ الْعذوبة 
4 چ 0 ° و 3 0س ص 
E‏ المهيبَة من القطاف السّمَاوي» 
فستسر 
ا ت وال 


ت 
أن 


فلابد أن يَرْوِيَها بلا انْهّاء 


بقَطَرَاتِ مَالِحَة مِنْ جَبينه الرَمَادِي. 


دیاش الف رالا الب 
ا يصب الح مُلاَئمّاء 
ا الَو اة 
ِلعَذل الصّار» 


0 


ت € 2ر رر ور 
الى تلقى أشكالها وَالرَّانها 
رصا الْمَلاَنگة. 


۰ 


إلى امرأة من مَالاَبَار 


4 ت‎ 
E e 


بير بمَا يذْفْع أجْمَل امْرَأةٍ بَيْصَاءَ إلى الْعْيرَة؛ 
وَجَسَدلٍ ‏ لِلفتان الْمَامّل عَذب وأثير؛ 

عَينَاكٍ الوَاسعتَانِ الَْطبفيتان كر سادا من جَسَيك. 
في لواحا َء حت جلك ري ر يين» 
مُهمَتك هي إِشَعَال الَْلْيْونِ لسّدك» 

وَمَلءُ الْقَوَارير بالمَاءِ اباد الْمُعَطَر 


وَمطَارَدَة النَامُوس الْجَوَالٍ بَعِيدًا عَنِ الْفْرَاش» 
وَشِرَاءٌ الأناتاس وَالْمُوز من السو 

ما إن يدقع الصاح أَشجَارَ الدَلْب لِلْعتاء. 
روه 


وتدندنين بصوتِ خفيض نَغْمَاتِ ية مَجُهولة؛ 
و 

LSE E TL 

وجينمًا يحل المساء ذو المعطف القرمزي» 


ت 
ت ج 
اض ا 


الرَشِيَة المُردَهرَة داِمًاء مِْلّك. 

مادا - يها الطفلَةٌ السَعِيدَه-ثريدِينَ ويه يدنا فرْسا؟ 
هدا الد الْمُرْدَجم بالسُگانِ الذي يَحْصد الي 

وذ َعْهَدِينَ بابك إلى الأَذرِعَة اهبارت 

ومين الداع الكرير لأجار انر الهندي اْعَريرة عَلَيّك؟ 
ااال کر ف ريي احتف 
تة هناك تحت اوج وال 

كم سَسَبَكينَ أَوَقَاتَ فَرَاغِك الْعَدبةَ الصَاِقَة 


0 ا م 9و 
إا ما كان عَلَيْك» وَمِسّد الْحَّصر الْوَحَشْي يجن ضلوعَك 


ٍ 
ء9 


أن تَلتَمَطى عَشَاءَك فى مَبَاءَاتتَا 

بيعي عِطر مَمَاينْك الْعّريبة 

ا ا و ر a‏ 
والعين مَهْمومَةء باجثة» فى صَبَابنّا القذْرء 


اح الا ار ا 
عن الا شباح المتناثرة لاشجَار جوز الهند الغا 


ت 
۰ 


۲١ 
عن بدايات أمينة بوشتي‎ 


في مسرح لامونيه» في برو کسل 


ی ا کر ا ا و 
e‏ 


و go‏ 
و َال" :ل هدل لي ا هة هنْدية؛ 
ولا أغرف» في الوَاقع مِن حُوريًاتِ الآخرّا 


کر و ا و 0 
إلا حورياتِ مونتاني أوزیرب بونّاجير .٠‏ 


طرف قَدَمهَا الرَهِيفَة وَبعَيْبهًا الصاجكة» 
کو A EE‏ 
ا ل الخالى: «فلتَفر e‏ أشهاالْمَدذاتُ الكاذبة! 


فرَوْجَتي لست لَدَيْهَا هذه الْحَرَكات الْحَِيمًة. 


2 او 


َجَاهَلون گأنی سلفي دات تي عُرْفُوب ب ظَافر» 


() نسبة إلى بلاد الغال. 
(۲) أحد شوارع «بروكسيل الرئيسة» على عهد ١بودلر».‏ 


٥۱١ 


TT 
َالْبُومَة المَرح» وَاللقَلَىَ الصجك»‎ 


nm 


02 ا و‎ 20% 7 < ٤ 

ن الغالي في عَمْرَة الأناقة يقول: «عليكم بهم!» 
E E‏ ك 34 
وإذ يصب له باخوس الرقيق بيذ بورجوني» 


TS 2‏ رد : 
يمول لَه الْمَشخ: «إنني قصل الْيرَة!» 


4 
إلى السيد أوجين فرومينتان 


فيمايتعلږ تی بشخص مُزعج يدعي آنه صديقه 


ت رگ 
یقول لی إنه کان سم ارا 
لک کان یک 


ت 


- نه گان خيلا َيه 


ى 


لِه کان يسه مِم كيرا بالأوبرا؛ 


عِندَمَا عرف السَيّد کورُو؛ 


2 a ا ی ی‎ 
LN oes 


- نه گان يحب لوحام ا 


۱ ل اا وا لشت الْمُذهَب؛ 


ت 


ٿه من رُوَّسَاءِ العمّال من ذوي الاأوسمَة؛ 


ص 


ان د بو دون احْيِسَاب اة 


إل 
ص 


0) 


عِشرين الف سَهْم في ال «نُور» 
وة عَثرَء كَحَاجز» 


MD gs» ¢ ا‎ r 
على إِطارَاتِ لوحات ل «آوبینور» ؛‎ 


٤‏ ر ا ا 
کک لورّارش) 
إلى سقط الماع حت کے ال 
ا 


ar 


- نه لم يجب رَوْجته كيرا 
yl‏ س ت وه 

ولا آمه؛ -لکنه يڙن 
TO‏ 

بخلود الروح» 

(r) 2 Ea ت‎ 2 


داه يل الى الت نجي 
(1) شركة للسّكك الحديدية 
(۲) فنان دیکور معروف في ذلك الحین. 


() ملف روايات أخلاقيّة» معاصر لبودلر. 


o1€ 


وَفِي رُومَاء مقَام الصَجَر. 
E‏ ا ا رە ا 
هتاك امْرَأة» بخص النظر عن انها مَهْرْولّةء 


٣ 2 ەه‎ < 


وَخلالٌ تَلاَثِ سَاعَاتٍِ ربصف 
تى هذا الثرتارٌء الْقَاِمٌ من تُورنّايء 
ا 

عَلّی حَیّاته كلها ِی؛ 


ا e,‏ 
وتبلبلت راسي . 


ودا ما کان عَلَیَ اَن ا صف کی 
فلن ين دَلك؛ 
sos‏ 3 2 


«عَلّى الاأقل لو اَذ 2 ستطیح التَوْم!» 


وَكَشَخص ليْس عَلَى رَاحتِه 
لاجرو على الانْصِرّاف 
ر سره د ا و 

حککت موخرَتِي بالکڙسي» 


جالایان تر ری: 


رە ور ت 2 
هذا الوحش يسّمی باستونِي؛ 


0\0 


ب امام البَلاَء. 


إا ما گان في باریس هله» الي ا 


قا سیه E‏ 
ساد بصا في طَربقي 
هَذًا ْلا الْمَوْلود في تُورتاي 
بر وکسیل» ۱۸٩١‏ 


۲۳ 


على طریق بروکسل -أوکل 


4 


نم يها الْمُولَعُونَ بالقََالٍب الْجَافّة 
وَالرمُوز الكرِيهة» 

لبیل السهَوّات» 

(كان دَلِك عِجَة بض بَسيطًة!) 

يها الفِرْعَوْن الَْجُورُ يا «مُونشوليه»" ! 
أَمَامَ مَذهِ اللاَفَة الْممَاجَة 

المَقَبرَّةء حَانَة! 


کے 


)١(‏ صديق «لبودلير». 


إضافة الطبعة الثالثة 


من «آزهار الشر» )۱۸٦۸(‏ 


ها القَارئ الوَدِيع وَالرعَوِيّ 

SS IOS 
الرجل الصالح الساذج القنوع»‎ 
ترم ًا اكناب الرَحَلِيّ‎ 
الْعرْبيد وَالْكيّيب.‎ 


لدی ! لشيطانِ» ١‏ لعميدا 2 لمحتال 


اوق ا ا 


ر PS 2 EE 8 E E‏ 
لن إذا ما كانت عينك تغرف الوص في المَهاوي» 
دون لاست لام اتةه 


2 و‎ ٣٤ سر ر‎ EEF 
قرانِي» لتتعَلمَ آن تجبني؟‎ 


2 اة a‏ 
يتها الروح القلقة التي تعَاني 
وَتَمَضينَ للبحث عن فر دوؤسك» 
فلترثي لِي!... وَإلاء فَعَلَيْكْ اللعَْة! 


o۲ 


۲ 


إلى تَيُودُور دي بانقيل  )۱۸٤۲(‏ 


E EEE‏ ب ازير 
Mg‏ 
E‏ 2 اليل 


قَوّادًا ا يصرع عَشْيقَتّه ع 


ال ا ١تار‏ النضج ا ed‏ 
رََوْتَ بِكبرِيَاءِ الْمِعْمَارِيّ فيك 
فا ا ااا 


ق 


I PEA 


کر و رو ريک و رر 
أیها الشاعرء دمنا یمر منا من کل المَسام؛ 


(۱) تیودور دي بانفیل: شاعر فرنسی (۱۸۹۱-۱۸۲۳)» صديق «بودلير؟. وقد شارك في إعداد الطبعة الثالثة 
من «أزهار الشر»ء بعد وفاة شاعرها. 


IG 
ب غالک م ۾‎ 
مصبوغا ثلاث مر ات باللعاب اله‎ 

مَراتٍ باللعاب الرَقيرٍ 

5 لرقیق 


لهذ الرَوَا ۴ کر ت و 
لزواجف الوحشِية الحَاقِدَة 


اا ا 9 
لي خنقها «هرقل» EEE‏ 
هرقل؟ الصخير في الكهد؟ 


(۱) 
والان رل س مار حاف 
لقي إلى لد اضرا 
إلى اريه السَاعَة دَاتِ الثَلاَل الْوَعْرَة؛ 
وَهُتَاكء عَلَّى صُخور «لارُوج کارییر» 
يمنا عَلّى كَل المَصَاءِ ومسَحَّمّمًا بالصَيّا» 


و ی ا ‌ 
انتصَب وَاقفاء ضخمًا وَّمهيبًا. 


آ ا ا ا ورن کی 
الأكترَ عَدَدَا من الأعشاب وَحَبَّاتِ الرّمَال. 


ا ی a‏ 3 
وبيّده الرهيبة كسَرَ قطعَة صخر 


ی و 
صَتَعَ مِنها غليونًا رَاِعَاء 


(۱) لونجفيلو: شاعر أمريكيّ. 


oo 


على حَافة اء انار بُوصَةٌ ويله 


£ o 
کرس کہ ارم کہ کے کے ایو‎ ° 
من جزمَة ضخمَة ليّصنع منها آنبوبًا.‎ 


وَلِيمْاّه خد لِحَاءَ الصَفْصاف؛ 
وَوَاقمّاء الْجَبَارُ الى امَو 
ليون السلام. وَاقِمّا على الْگاريير 


ر 5 ا 
َالاَنَ گائت يَلْكَ هِيّ الإِسَارَة الْعَظيمة لِلأمَم. 


e‏ ا را 

و باقن الان السَمَاويٰ 

في الها اهيف لِلطَبَاح» ماجًاء عَطرا. 
م 0 ۳ ےه 0 

في البَذِ لَمْ يكن هناك وى أخدودِ مُظْلِم؛ 


ا ا 2 2 
ثم أصْبَح البخار أكثر زرقة وكثافةه 


2 
ەر ت 


م ۳ 4 2 ر سے ټ 
اب 4 ومتصضاعدا متعَاظمًا بلا انتهاءء 
مَصَى لِيَكَسَرَ على سَقَف السَمَاوَاتِ اليّابس. 


ے 
a‏ 


من بعد قَمَم الْجبَال الصخْريّة 


مِنْ بُحَيرَاتِ الشَمَال ذَاتِ الأَمْوّاج الصاخبة 
من «تَاواسىنتًا»» الْرَاِي لا تظيرء 
E‏ 


o7 


e في‎ 2 e 


كان الأَنِيَاء يَمولُون: «هَّل ترون 

سرب لار اء الذي كيد مر 
وض جلى اود إِرَاءَ السَمْس؟ 

إِنهُ جيتش ميتو سيد الْحَياة 

U E CI الَِي‎ 


«أيهّا الْمْحَاربُون» ا اڏيڪ جَمیعًا لاستشارت !« 


عَلَى دَرْب الما عَلَّى طَريتق السّهُول» 

على الْجَوّانب الأَرَبعة حَيْث تَهْب أَنمَاسُ اراح 
مُذركينَ ساره الَْيْمَة الْمَُحَركةء 

طَائعيََ ا «لاکارییر رُوج» 


حَيْتْ صرب لهم اچیتش سن مامز وعدا 


e‏ ارون في برب ال 

مر SS‏ 
وره ت 

مبرقَشِينَ كوَرَقَّة مجر خريفية 

da‏ الالء 


oV 


ا ت f2 e‏ ا 
الكَرَاهية الي كانت وقد عَيُونَ أسلاَفهم 


ر ےر ا وره ۸ وو ہو ا 
یرال سیل وعم ارو 


0 2 
ا 


ا 2و وو ےہ 


٤ ا رو‎ 0 EZ 
وَالآن کان «جيتش مانيتو)» سيد الأَرّْض»‎ 


مغل أب بَالِغ اليبق عَدو لِلْمَوْصّى» 
ر £ 4 2 ر ص Sh‏ 
رى أَحِبّاءَه الصَعَارَ يقَاتَلُونَ وَيَعَاصون. 


0 a E 
هگا كان «جيٽش مانيتو» بالنسبة لِجَميع الأمَم.‎ 


مد قَوْقَهُم ذِرَاعه الْيمُتى المَوِيّة 
7a‏ 2 م ۴ آَ س 

للسيطرَة على قلوبهم وطبيعتهم القاسية» 

بريد حمَاهُم في ظِلَ بدِه؛ 

2ے رد ھ ے n‏ 0 

ثم قول لهم بصَوتو المَهيب» 

السبيه بِصَوْتِ مَاءِ صَاخب 


ص 


: ا‎ E Ea 
يساقط فيصدر صو وحشياء» فوق الا نسَابیٌ.‎ 


)۲( 
E E EL‏ 
ابا امع را انل ال ری 


ا 2 ا را ا 
ها هر «(جيتش مَانيتو)» سيد الحَبَاة» 


ي 


OA 


من يدث مَعَكُم! هُوَ الي وَصَعَ في مَوْطيكُم 
الدنة والقندس» وال ا الود 


جَعَلّْتُ كم صَيْدَ الْحَيَوَاَاتِ وَالأَسَمَاك سَهْلاً 
قَلمَادا إن يُصْبِح قاتلا؟ 


ر إ2 


ت ص 


فَلمَادا له َحُتَفون» ن الأبنَاءُ الاو 


لادا يصع الرَجُل مِنْ جار صَيْدَا؟ 


َع بالدَوَاجن؛ 


نا حَقَا مُرهَق تماما مِنْ حروبكم الْمُفزعة. 
وَصلوانگم وَحَتی عَهُودُگم إِهَانّات! 
حطر يكن في رجيم الماِضة 
وَفِي او فونگم. فَلتَعيشوا دن 
اشقا ََعَلَمُوا الْمُحَافَظَةَ على السَلاَم. 


N‏ ر 
سرعان ما ست ستتلقون من يدي تيا 
رور 
سَياتي لِيعَلَمَكُم وناي مَعَكُم. 
َلاَمَهُ سَيَصَتَعٌ عِيدَا مِنَ الْحَبَاة؛ 
لن إذا ما ازريم حكمته المحتيلة؛ 


يها الأَطْمًال البَاِسُو ن الْمَلاَعين» فَستَلاَسرْنَ جَويعا! 


وَفي الأَمْوَاج تَمْحَى أَصْباعكُم الْقَاِلَة. 
وَين لکل هگم أن يَصْتَعَ عُليوئه. لا حُرُوبَ بَعْدَ الآنء 
ون و افا ن 


ەور و 


را ر وو 2 GZ‏ 
ولتدخنواء جويعاء متجدين» غليون السلام!» 


(( 
وجا إا بهم جَوِيعاء مُطِيجينَ باتهم إلى الأَرْض» 
يَغْسلُوك في الب أَصَاعٌ الْحَرْب 

اي كات تَلْنَمِع عَلّى جِباههم المَاسِية الظَاِرَة. 

کل نهم بجوت عُليْوا يع مِنَ لاط 

َصَبة طَويلة يرَينهًا برَاعَة. 


ے ب ر 2 A e‏ 
وَضصَجِكَتِ الروح مِنْ أطفالها البّائسين! 


ا وو و و ر رر و ر 

عاد كل منهم وروحه هادئة ومأخوذة» 

ج ر ت ۶ 

و جیتش مَانيتو)» سبد الحَيّاة» 

ا 2 ا ا م 
عاد إلى الصعود من البوّابَة المَفتوحَة لِلسَّمَارّات. 
E A‏ ا 

- خلال البخار الرائع لِلغيوم 

صَعَدَ الجَبَار رَاضِيًا عن عَمَلِه 

عظيمّاء مُعطرّا» مَهيبّاء مَضيتًا! 


o۰ 


آه! لا ر ا ر شعْلاتك؛ 

دی قَلبی الما 

ر ەر ا چە ۱ 
أيتها الشهوةء يا عذابَ الارواح! 
کر ے2 و وع ,0 
أيتها الربةء فلتستجيبى لمتوسّل ! 


ها ال المتتدرة ني ارا 
کا 
فلتشتجيبي لروح مَقَرُورَة» 


e 
تنذرٌ لك ا غنية من فولاذ.‎ 


ر ور 0 2 GG‏ ت 
آیتها الهو فلتکونی دَائمًا میتی ! 
0 ا ی هه 


(۱) الجملة في الأصل - مكتوبة باللاتينية. 


o\ 


و 
۴ و 
او فل 


وا ك 
في الحم الرُوجي لا شکلء 
يها السَهْرَةٌ أيهَا البح اليم ! 


الڭطاء 


يما يَذْهَّبْ عَلّى لحر أو عَلَّى الأَّض. 

في مناخ من لهب أ تحت سمس بيصا 

خاومًا یشو ا ديما في سيئيريّا 
a E‏ 

اب مَدِيتةء أ قَرَوِيّاء مَسَرَدا أو شقیتا: 

سَوَاءَ گات رَأسه الصَغْيرَة نَشطة ام حاملةه 
قَالإنْسَان في كَل مَكَانٍ يُعّاني الْحَوْفَ من الَْاِض» 
لاير إلى أعْلّى إلا بعَيْن مركَعِدَة. 


إلى الأعلى» السَمَاء! جدَار الكهف الحْانِق له 
0 و و ت 
سقف مضيء باوبرا غنائية 
e Te‏ کت 
حَيْث يَطًاً كل بَهلَوَانٍ رصا دَامية؛ 
(1) أحد ملوك ليدياء كان اسمه مرادفا للثروة الخرافة. 


or 


ت 


خر فال ر ندیق» واا الاسك المرل؛ 
السّمّاء! غطًاءٌ اود لِلْقْدر الْهائل 


۾ ص 


كيف اسَْحْدَمتا ايوم الْمُنْقَّضي؛ 
الوم تاريخ مُقَدّر 
اا 

7 ا ا 


عِشتا عِيسَة هَرْطقي. 


الأكتر رُسوخا في الالِهَة! 
و من على مَائدَةَ» 
م سرا هد و س 
کا لإرْضاءِ ا 


oo 


التاإبع عَنْ جَدَارَةٍ لِلشياطين› 
کرو ن 

ر و ہے را وسو 

وامتدحنا م پنفرنا؛ 

ا کو ار 
کَجَلاد دنیءِ صتا بالنکد 
الشخص الضعيف المُرْدَرَى عن خحطاً؛ 
اديا التحية لِلبلاَهَة الكَبيرّةء 
البَلاَهَةٍ ذَاتِ جَبين الثوؤر؛ 
لتا المَادَة البَليدَة 

وباركتا الصو الشاتخت 


للانجلال. 


ا 

واخيرًاء لنغرق 

ج ا 

الدوَارَ فى الهذيانء 
ا 0ر ەر و 0 ص 
تَحْن» الكَاهن الفخور بالقيثارء 
ر ەر ەو 

من مجده نشر 

شک الاش اة 

کا لآ عمل اکا ر 
شربتا بلا عطش وآکلنا بلا جوع!... 
-أشرعوا قاطوا المِصَبَاح» 


ت 
ت سے ت 
ا 


ات 


o 


ے 
۴ س ٤‏ 


ا 

ي 
ر کک و 

ال ووو ہے 
موع تمنح سحرا لوجهك» 


ا 2 
وَالحَاصفة تنوش الزهور. 


3 
e‏ 3 م 
أحبك خحاصة عندَمَا 
ا 9 
ت NSO‏ و 
ب البهجة من جَبِينِك المكفهر؛ 
عِنْدَمَا يعرف قل 
کي ا وه 
يُغْرَق قلبك فِي الرعب؛ 
ا 2 ٤‏ 2 
عندمًا تنتشر على حَاض رك 


2ه 2ھ هه 
E‏ لخفة 


2 

3 ت 

أحنك عند در ف نك 0 سعه 
بلك ع | ر ينك | واس ف 


oY 


دما يمج عَلَى الرَغْم ِن بدي اي تهَذمِدُك 
عذَابك» سند الرّطات 


0 


3 ورو 


إني انس أينهّا السَهْرَةٌ السَمَاوية! 
ال نة الخة لدا 


اللي الي كذرها مياد ! 


(CY) 
عْرفُ ا قَلبَك٬ لذي : يفيض‎ 
بعَرَامِيّاتِ قَدِيمَة بَاِدَة»‎ 
اال دا اکر‎ 
َّكِ تين في صَدرك‎ 


نك يا عزيرتِي» 
مَادامت أخلامك ل تعکس الجَجيم» 
وَفِي ابوس بلا ناء 


oA 


2 لين بال مُوم وَالسيوف» 


ا ودا ا 


ر2 


2 َر و ص 

قارتة التعَاسَةٌ فی گل مَگّان. 
و ن و ا 
متشنجَة عندمًا تدق الساعة» 


جي پوق 


2 


ا ت 


اقرز الذي لا يقارم 


فو ل اها الل الة 


ا لاتحي إِلابرْعْب» 
ډ 2ه َه ا 
في ذعر اليل المَوبوء 


0 او‎ aT 
ان تقولي لِي» والروح متخمَه‎ 


ج 


و 
ئ ند لك یا مکی !» 


o۳۹ 


۸ 
ادر 
ا جير بهذا الاشم 
ديه في قله ثعبن أَصَمَرء 
ر 3 2 
وَإذَا ما قال الإنْسّان: «أريد!» يرد: «لآً!» 
غر عَيتيك في اليران الثابتة 
للسات ا E‏ 


لا «فلتفک في وَاجبك!» 


فمُنجب أَطقَالاًء وَلَْرْرَع ضارا 
ەر 2 
فلنظم قَصَائدَء وَلَنْحَت الرحا» 
رو 2 ت ٌ ٌ 
ل النابُ: «أسَبَعِيشُ هدا الْمَسَاء؟» 
(۱) ساتير ٣۴‏ راه5: إله الغابات عند اللإغريق. ويستخدم «بودلير» الكلمة في المؤنث. 


(۲) نيكس #×: روح مائية تتخذ في الأساطير الجحرماتيّة - هيئة امرأة حينًا وهيئة رجل حيناء أو هيثة تصفها 
رجل ونصفها سمكة. 


40 


۹ 


O 

ملاك غاضب يَنقض من السَمَاءِ كنسر» 

A ES Aor 2 رم ۾‎ 

ويمسك بملءِ قبضته شعر کافر» 

ا س و 2 
0 ف «(ستعرف القاعدة! 


& رو 9ر ر ٥‏ ع ٍ 
(لأنّي مَلاَكْكَ الْحَارس أتَفهّم؟) ارد دلك! 


s€ 


فع لاه ی اد ج درن عر 
قير وَالْحَبِيتَ وَالأعْرَجَ» وَالبَليد 
لِتستَطيع› دما ر ت 1 يسو يسع أن تَصَعَ لَه 


0 2 ا 


ساد ظَافرَةَ من أعَمَالك الْحْيرية. 


ذلك هُو الْحْبّ! قبل أن يسام فَلْبْك 
فاشا ت شوَتَّك فِي مَجْدِ الوَبَ؛ 
لْكَ هى الشَهَوَةٌ الْحَمَيقَكَة دات الْمَة الدَائِمَة! 


o۲ 


ر ا BT O a E E E‏ ن 
وّالمَلاك إذ يعاقب» فيمًا أعتقد! بقدر ما يبحب» 
و 


كا ع الاد ن الملحرن من الكية؛ 


ر ت ا ع 
لکن اللعِينَ دَائمَّا ما يرد: «لا أريد!» 


0۳ 


4 کک افش 
خث هذه الْمَتَاءٌ فالمتر حة 


ا ا ا 
هادئة متَاهبة دائمّاء 


وهي ثرو يدها عَلّى َذيبْهَاء 
ور ر 


وَكُوعًَا على الْوسَابِد 


ت 


َسمَمَ النوَافير تبکي: 


2ه وو 

ها هي غرفة «دُورُوټيه» 
دالوالا فى الد 
ا من آَهَاتِ منکية 
N E‏ 


To 


اع ال ا ا ل 


o٤ 


دعکّت د تشر ا ال عة 


ريت مُعَطر وَلبانِ جَاوة. 


9 ورو ي 


- تتح هور في ركن مَا. 


0t0 


۱۱ 


الهاوية 


گات «لباسگال»" اویه الي ا 

E ۴‏ وَالرَعْبةء وَالْحلْ 
وال گلا راا اجس بر لجؤت 

مر عَلّى شَعْرٍ جَسَدِي الْذِي ّف في الَْال. 

: ا من اشفَل: في كَل مَکَانِ» الأعْمَاق الشاطي» 
ا 

عل اض يه ية يال برسم الب بإِصْبَعِو الْعَلِيمَة 

کاب وسا معد الا کال با اة 

سی التو مِلَمَا يَحْسّى الْمَرْءٌ حُفْرَهَ رة 


(۱) باسکال (۱۹۲۳۔ :)۱٦٦۲‏ مفکر وریاضی فرنسیَ کبیر. وکان یعتقد ‏ وفقًا لبعض الروایات ۔ أن هاویة 
ما تصحبه دائ عن یساره» حیث کان يضع كرسيًا لتمين نفسه. 


0 


3 


ا ةبرعب عَامض» وَنمَضِي إلى الْمَجْهُول؛ 


لا ری سوّی اللاهَائیّ عبر جَويع التوَاِذ 


عفان انكو ن اتا ادوا 
يَحْسُد الْعَدَمَ عَلَّى الْبَلاَدَةَ. 


ا ِى الأَركام راتات ! 


1۲۳ 


نواح !یکازوس 


وو ور 2 چ 


سشعداء» متعافون ومشبعون؟ 


رض الوم اي لظب لاء 
الْمُْسْتَعِلَة فى أعْمَاق السَّمَاءء 
لاترّى عَيَْاي المُتَاكّان 


وی ذِكَرَيَاتِ الشمُوس. 


ھک ارو ا 
سدی ارّدت العثور 


في الْمَصَاءِ عَلّى الَهاية وَالْمَركز؛ 


غ ر ار 


وَمُحْتَرقا بحب ما هو جَمِیل» 
لن كود لي السَرَف الرَفيع 
نح اشوي إلى الْهَاوِية 


الكَمَسْتَ الْمَسَاء؛ فُحَل؛ ها هو 
م نيبت امير 


أي بالسلام إلى ابض وَالهَمٌّ للأخرين 


فیمَا شا اسر الوَضيع» 

تحت سوط اللذةي ذلك الْجَلاَدِ الْقَاسِىء 
o‏ ا ر E‏ 
يَمْضِي ليفط الَدَمَ في الاخَمًال الدّنِيء» 


ص 


مد لی يدك یا الّمی؛ تَعَالّ من هتا 
بَعِيدًا عنهم . قلرَ السَنَوَاتِ الْعَابرَة لحني 
على شَرْقَاتِ السَّمَاءِء في أَثواب عََبقَة؛ 
والَدم اَِم ني ِنْ خَمت اوياه؛ 


00۰ 


NT 
َكَكفَنِ طَويل يمَجَرجَرُ نحو اشرق‎ 


فلتنْصت» يا عزيزي» انصت ا للل الْعَذب el‏ 


00۱ 


٤ 


القَمَر المُهان 


% 


ن 
ا و ا 
أيها القمر الذى عشقه باۇنا فى في السر» 
ê‏ 


ر ر 


يتبعُونَك فِي عَادٍ e‏ 


E CO A 


۹ رين العْسّاق على سرهم الْمُرْدَهرَة 
یکشفون مینا انهم الْجَدِيدَ في أفْرَاههم عند النوم؟ 
والشَاعِرَ يدن جَبيته في عَمَله؟ 


1 


‌ ر ص ا ا 0 ت 
و قران الأفاعى تَحْت الاأعسّاب الجَافة؟ 


r 


ت E ENS‏ 
تحت ردَاءِ ال نع الأضْمَر وَبِقَدَم حَفية 
أَنَهْضِينَ كَمَّا في الْمَاضِي» مِنَ الْمَسَاءِ ّى الصّبَاح» 
(1) اسم آخر لربّة القمر أرتميس/ ديانا. ولنلاحظ أن القمر- في الفرنسيّة - مؤنث. 


oo 


عملي الْمَمَايَنَ اليه «لإندميون"؟ 


e e 
ری اَمَك د يا تة هَذَاالْقَرْنِ الاي‎ 

کا كام السَنَوَاتِ الل ا اها 
کک بالج افدر الذي الّذِي OE‏ 


(1) راع جميل» حبوب الربّة ديانا. 


oor 


بقايا «أزهار الشر» 


کا س ا کک ا ی ا را 
مَلانکه يَرندون الذهَبيّء وَالارجوانيّء وَالياقوټي. 
A RA E‏ 


ا 2 ا 2 4 
عجَنت الطينَ وصنعت منه الذهب. 


r وەلر‎ oor 


گان حول فِي عَِيْهِ عنْفرَان قَلْبه. 


في باريس صَخْرَاِه يَخْيّا بلا ار وَلاً مکان» 


ت 


فیا كيان حرا کله 


الشره 
٤ ° ۰‏ ا ا ت و وک 
في اجتراري» ا ضحَك من الْمَارة المتضورين جوعا. 
EEE‏ 


e 
إل ل ت‎ 


00¥ 


َظرَتها لم تكن قار ولا حولت 
كتا ضوع بِكَيْءِ ما مَِ السَرَاهَة 
ومثل انفهاء گات عبر عن انْفْعَالات 
ماين أَمَامَ أعَمَالِ أصابعهم. 


بابك سيكو أَحْصَبَ في العَوَاصِف 
من قَبظٍ اعون الْمُمْعَمَة بالْوَمَصات 
ِي ني ذِرَاعَيه الْعَارَتيْن حول جبَاهتًا الْمُمَْقَعَة 
وَإِذيْفُْتُ في ال N‏ 
يَجْعَل الْمَيَاتِ عَاشُقَاتِ لأَجُسَادِهن الْهَسةَ. 
ويدفعهن َمَامَ الات كَشَهرَةٍ عقيم» 
إلى َمل التمارِ الَضِجَة لِعُذريتّهن. 


TT A E 
قك لم بُّْق يِن أجل الحَمَلَتِ الاو‎ 
ر هذا ایالب لقَايِمَ ا‎ 


هو جَمَالٰ من طرق و تَصْقَل الْجَجيم 


هه 


ر ر ‌ ص > 
کان ھا ید جا عة روه انما 


00۸ 


چو و کے ات تت 
ونومه مزین بابيِسَامَة رَاعة 


ت 


ر 7 7 
ودود ظَهرهِ مَسكُون بالرَغَبة. 


گان اء عضب عَاشق؛ 
وَالهوَام تَطِير إلى الوصَبَاح ولا ريح 
َد السََارَةَ إلى الاختلاج ولا الطثّف. 


ا 
كانت ليلة حارة» حمامًا حقيقيا من الفتوة. 


س م 


O 
َا الْمُرَوْصُ الْمَُوَحَصُ ولوقي الي وَصَعَني في مص‎ 
لأَفُوم باشتِعْرَاض لِقَسوَتّك»‎ 


رت 
َم 


تشدد 


مِنْ توب القَديس أو لحي الحَكيم 


ر و و 4 
لتقا ك حب داع ؛ 
ی ی و 


ر 
> وهي واقِفة دائِمَا بجَانپي» 


0۵۹ 


کن 


الأريكة مُسْسَعْصِية وَقَاسيةء 
وَالْمُرُورٌ في الْمَمَرٌ الصَيّء الدَوَامَة الشركة 
بير مِىَ الرَملٍ وَلبَاتِ البح الْمُلَوّث 
فل من فلُوبتا الي تنْعَس فيهَا مَعَ دَلِكَ مِسَاحَاتٌ مِنَ السَمَاء؛ 
انوا رَصِيف مِينَاءِ في الْهََاءِ التبيل الْوًبيلء 
حَيْت وض مار كَحَارسٍ بار» 


لَك الرَحويَة الْقَارصَة تَحْمرٌ في الاَسمَل؛ 


َمل الْجَائعِينء الي يَطْرْفُونَهًا في الْمَسَاءء 

مَجْرُوجِینَ» مَكسُورین» e NE‏ 
الل اطا واا الا ق 

لَنْ يَعُودُوا إلى الْعْرَف الْمَوبُوءَة؛ 


قَالْحَرْبُ الْعلْمء الْحْبّ لم يعد بريدتًا بدا 
سیو ر 2 


الخدفاة كانتا ارد والا شر ةوالت 


ر 


تمتلئ ارات 
ا 5 2 5 ك 
SES‏ الزائرّون اید من خدمتهم بخضوع ! 


سشّأم 


01۰ 


قصائد الشباب 


ا 


اليا هناك عَاليًا هناك بَعِيدًا عَن الطريق الآمنء 


سے o‏ ر ر E:‏ > و رد 
مَرَارع» وَأَودِيّة صَغْيرَة» فِي الْجَاِب الآخر التلاأل الصغيرَة 


و وو 


في الْجَاِب الآخر العَابَاتٌ» وَسَجَاجيد الْحْضرَّة 
بَعيدًا عَنِ الأغساب اة الي اسنها القَطان: 
0 

ا فيهًا في ا 

ولا يَقَطم بدا صَمْتَهَا الْعَاِف. 


کی و o‏ € ت ع 0 
في هَذِ الْعرَْة لةه صل إلى الأَذنِ الْحَايرة 


™ ے ر‎ # E aoe 
ا ارات اة تيده‎ 


— N 


ا 


E 


وخی في ندرا الأزوبة. 


o1 


چ 


على ذو الال الى ت تَمْحو الرَيح فيها أي انر 
ركام الج ابرق الذي ثُضِبئ الشمْس. 
رعلى هلو الصخور الشاشة حت كن الدوان 
في هذه البحَْرة الي يَمَلّى الْمَسَاءُ فيه فِصََة الْمُذْهَبة 


تحت قَدَمَيّء فق راسي وَفِي کل مَگانِ الصمْت» 
الصَمْتُ الذي يَحَفِظ بَا ريد 

و کر د رو ا 
الصَمْتٌ الأبَدِى وَالْجَبَل الْهائِلء 

چ 2 ّ۴ e‏ 
لن الَهَرَاءَ سان وکل مَيء كاه يَخْلُم. 


َال إن السَمَاء في هَذِو الْعرلّة 
lS‏ في الْمَاءِء وان هَذْو الْجبالء هناك 
إلى ر سحاو لشف يَسْمَعه الإنْسّان. 


N 
في طيرَانه الْبْحَيرَةَ الصَامَِة‎ 
ا‎ e و‎ 


نظن آنا تى الوب أو الظَل السَمّاف 
روح ثسَافر أو تمر في السَمَارَات. 


چ e‏ ا 

فسبيکة رُوجي تَستعِير کل بَريقَها. 

لآَمَرِيَة ِن عَيُونِ الكونِ الساخرء 

ر 2 ت ر 0 

لا يزدهر جَمَالها إلا في قلبي الحَزين 

کي تملك جڏاءَ اعت رُوحَها؛ 

ِن الب الطَيّبَ گان يَضحَكٌ فُرْبَ ِء الدَنية 


والإنم الأكبر انها ضع شَعْرّا مُسْتعَارًا. 
E AS‏ 
E‏ 

مِنَ الْهُطول عَلَّى جُبينها الأكرٍ شُحُوبًا من مَجْذوم. 


(۱) بطل مسرحيّة «طرطوف» لوليبر. 


070 


قر في حول ولذ التََرة الْعّريبة 

اي تُظللَهَا َهْدَاب سَودَاءُ اطول مِنْ اهداب ماك 
اثر ى حَد أن َل اين الي نتعدب ِن َي 

لا ضاي عدي عَبْنَهَا ايموي الْمُحَاطَ بالززة. 


2 A E f 
لم كن تََجَاوَرٌ اليشرين؛ وَصَدرمَّا  الصْغير‎ 
» تاجح في كَل تَاحية مل الگرنيب‎ 


ا E O‏ 
وَكطفل حَدِيث الولادة اضعا وَأعضهًا- 


(۳ ج‎ a A E E 
رغم انها لَمْ كن صل عَالبًا ّى وَرْنِ «أوبُول»‎ 
ETE 

مد كنت أَلْحَسهَا في صَمْتِ بسَعَف کبيرء 


الاين الس لبور با 
صَذْرُمَا رع بالسَهَقَاتِ الْمَبْخُوحَة 

1 1 5 
اد تي في صَخَس تفا وشي 
اا قا تمت ر ال 


سرو 


تاها الْوَاسعَتانِ الَِْمَتَانِ لال اللَيْل القَاِي 


(1) فاكهة ثمرها يصلح للتزينء ويستعمل كالأواني. 


(۲) وحدة وزن قديمة لدى الإإأغريق. 


0171 


نان أنّمَا ريا عَييَنِ ارين في نهاية ةالْمَمَر- 


اا 


lT کک‎ 


E‏ ا 
E‏ 
o‏ 4 ر ە روو ر 


بأل مما تى ظَهُورَ عُسَاقِها العَابرين 


قدا ما اَمو هَاء مسَرَيَة بعْرَابة 
مندَّسةَ في ركن شارع صال» 
ا حفِيصّة الرس وَالعَيْنِ - كَحَمَامَةٍ جَرِيَة - 


وهي جرج كَعْبَّا حَافيًا في الْجَدَاول» 


لا تَقَذِفُوا يا سَادټي» کک ا 

في الْوَجُو الْمرَبّنِ لِهَذِه الْمَذِرَة يِس 

الي ا ا اغ ا e‏ 
لى رَفْع نوها في الْعَرَاء. 


هَڏِهِ الْمَُسَردَه هي کلّي٬‏ ترَائي» 
ورت جَوهَرَټي» مَلِيكَټي» ڏوقټي» 
ِلك الي هَذهَدَنيِي في ججرما الْقَاهء 
وَفِي يديا ادات قَلْپي. 


01V 


إلى «سانت - بيف» 
كل رة تداك عَلى اراك الوط اة 
جلها بشرَة الإنْسَانِ يومًا بعد يَوْم» 
وَمَحتيينَ تحت السَّمَاء الْعَرِيصَةَ لِلْعْرْلّة 
يث يي الطفل: فى ينن العاشرة لن الدراتة الكرير: 
- كان هَذَا في دَلِكَ الْعَهْدِ الْمَدِيم الْمَسهُودِ الْجليلء 
حَيْثْ كان الأَسَاِدَة الْمُمَمَرّدُونَ عَلّى فَوَّافيكم 


ەو ۳ 


المْجْبرُون على بويع الغل الكلاسيكيّ. 
E‏ 
يركون التلْمِيدّء الْمُتَمَردَ الذي 
يدقع على رَاحَه تريبوليه» إلى التباح باللابينة - 
-مَنْ متا في أَرْمَانِ الْهْرَاهَمَة السَاحبة يلك 

)١(‏ طوق حديدي كان يوضع في رقبة الجاني. 


O0۸ 


ا 
م 


يعرف حدَرَ الْمَتَاءِب الانِْرَالة 
ال الصائَعَةَ في الرْرْقَةَ ال لا 
ر الائرقار ارج ايء 


والأفن شرح فة د و ته ل كل مد صد 


الصَدَّى ابيد لكاب أو صَرْحَةٍ فنة؟ 


A ENES NOE 

اداد هاا ن ا ا 
2 ہر س اوم کج ١ے‏ 2 

عنْدَمَا كان المَبْظٌ أو الْخُريف الداخن 

کک لكسة رة ال دة 

ر ٥‏ ر ەر ا 

الف ا إت لْحَمَام الأبيّض 
موم حلم امَو حَيْث الربة تعلق 

طول يوم گامِل بوطرَةَة جَرَس؛ 

مه 2 بے ږ E‏ ر ا م 

حَيث الكابة» في منتصف النهارء عندما ينام الجّمِيع› 

الد عل الت ذ في أَقَصّى الْمَمَرَ 3 

ولعي ار سرا ادا ES‏ 

ا الْجَمِيعُ تايها الْقَاضحَ اللي 

د جر فدها انقلا الص الك 

کے ی س 2 ر ه2 ا 

وجَبينها ما يزال رَطبا من طول ليَالِيها. 

(1) إشارة إلى رواية لديدرو. 


0۹ 


E E O 
لي جيل الْمياتِ إلى عَاشِمَاتِ لأَجُسَادهنء‎ 

دعن - َسَهُوَةٍ عَقّيم - 

ّى نامل امار النَاضِجَة ليُلوغهن في الْمَرَايّا- 

اتف الإيطَالية دات الطَيْش الرّخوء 

حَيْت الْمَلَذَاتُ الَْاوِعَة ْف الْمَعْرفَة 

NR O NT O E 
- مَوْجَاتٍ مِنَ مسك مَبَاخجر ها الَدِيّة‎ 


لِك ما اكَسَمَلء في هدا التصَارُب لِلْحَالات الْعذبة 
بسُولَاناك الْمَنْظْومَة بمَقَاطِعك السَعْريّة 


حع انی ذات مَسَاءِ» ا الَا وروخه» 


mS 
الراب الْمُتَسَرْبُ» بيط قَطْرة قر‎ - 

الي واناد ام٤‏ عضر موصو بارت 

کان يمسر بسر آَهَاتِ رُوڼیه» 

إلى حَدّ العم الريب لحار إلى الْمجمُول» 
داشتخود على آعماق اصع ر شریان: 

كنت مَأخوذًا تماما ذلك بالأبْخرَة الْمَاسِدَةء وَالْعْطورء 


ر 
ڪا 


(۱) إشارة إلى بطل رواية (شهوة» لسانت-بيف. 


0V۰ 


اهمس الرّهيف بالذكُر ريات الْخَابرَة 
وَالتّشَابكاتِ الطْويَة لِلْعبَارَاتِ الرَمزيةء 
-المَسَابح الْمُهَمْهِمَة بالعَرَلِيَاتِ الصوفية؛ 

- لكاب لاني إن كاد ضلا كلك - 
ومذ دَاكء سواءٌ في قاع ممن خانِق» 
َلَْذْمَدة ال ة: مواج الْمُسكرَة» 
وَالْمَرأى الْمُسَجَدَدُ لاق بلا اة 
َستَذرح هدا القَلْبَ تخو الْحْلْم الاوى د 
E‏ 

ام في الاه اللي هر فريوير" ۔ 
تَحْتَ مَوْجَاتِ التَْغ الي تُحْفِي السَقَف» 
-َصَمَحْتٌ في كَل مَكَانِ الأَعْمَاقّ العامة 


N 


هدا الاب الْحَبيب لَدَى الأَروَاح الْمَابِرَة 
التي دَمَعَتَ مَصِيرَها الأَمرَاض نَفْسهَاء 
وَأَمَامَ المرآة قت 
لمن الْمَاسي الَذِي مََحَه ل الولادة 
بتَخضیب شر وَاسَثارَة زج 
0) الشهر الثالث من التقويم السنوي ا لجمهوريٰ» ویبدا من ۰۲۱ ۲۲ أو ۲۳ نوفميرء وينتهي في ۲٠٠۲۰‏ أو 
دیسمار: 


o۷۱ 


لأنتي إِراءَكَ مل عَاشق 
٣‏ رات سبح ذي إِيمَاءَءٍ مُفْعَمَة بالْمُمَجُرَات» 
ليده وَعَينه مَمَاتِنْ 
لداب الْقوى؛وَكُل اكات المَحبوبة 
هي فَوَارير لِلمرارَة التي تَرسمَها اعيو الُْعْمَصَهُ 
وَالْقَلْبُ الْمُمَرَق الذي يَسسَهلكه 

ألم اموي كل يوم وَهوَببَاركٌ سهْمه. 


صا ج 


ov 


KIT E A E E‏ ا 
أيتها المَرأة النبيلة قوي الذرّاع» الي تتام خلال الأيام الطويلة 
اما دون كير طَيّب أو رَدِيء 


سر ص 


وھ و 2 1 ٤‏ 1 
مرتَدِية يبك بشُمُوخ عَلى الَمَطِ الْقَدِيم» 


2 ت 

6 ت و ره سر ت 2 

| اا A BE 1 a‏ له 
یي لټي مج سر سَنواتٍِ بطِيئة با به ِي 


ُي الْمُعَْاد عَلَى الْمَبلاَتِ السهِبّة ‏ 


oV 


يا كاهتة الفُجُورِ وَسََيفَي في اللَذَة 
التي يفْب اما من حَمْل وَإرْضصاع 

رَجُل في فَجَوَايِكِ الْمُمَدَسَةَ 
کا ی و ا ا 
الي حَمَرَنْها العِمَة بسَصلهَا اسان 


في صر نِسَاءِ جَلِیلاَتِ حبَالی - 


oV 


1ٹ 


في ألبوم السَيْدة إميلي شوقاليه 


وَس الْحْشُوِ يَبْحَثنَ ائات مُرنّبگات» 
عن صَدَى أَصوَاتهنَ الْرَلْهَانَة 

مُحَْفْضَّات ت بالذكَرّی العَالّة ااا 
حَزیتاتِ» کم السا كَيمَامتيْنٍِ ضائعتين 


َسَْغِيَانِ في الَْابَّات 


OV0 


ھی إخدی هَذہ النَاِحَاتِ الاقف 


رَبّات تٍأَمْل «أوفريلي» البْوّساءء 


ر لے ے 


الي گات نميا راء ِلاَسَف! 
في سَاعَاتِ البََالّةَ في الْمَاضِي؛ 


E 


زت نوش بغزن: 
وَفى الخال ٠‏ 


٤ 


في صد ديقي الذي احبه و 


0۷7 


ر ا 4 ەر 
والذِي كان يقول لِي في النزهة 
إا كانت با ل 

ر 3 


كَمَعْروفة يليه مُسابهة 
في وقتِ فرَاغ طوِيل وحزين. 


المُرهَة بالَسْبَة عقولا المُمَقَة 


س 2 ر a‏ چ 
وتر کت النوافذ مُعْلمَة» 


جَاجدا لمن جَعَلني هگا 
الُم بأَضْيَاءَ سَاجِرَة 


ي 
ب 


¢ ۰ 0 2 
وأفکر في عزيزي هنړي! 


OVY 


E E 


2 


log 2o2 


وك ركفو زود أ الأترين» 
َتْحَت أَخيَانًا في الشرق ابيد 

إن نّا ما رال ری حُمْرَةَ الصَبَاح» 
وَعِندَما دم في الدّزْب الْوَعَرء 
E E‏ 
وَهُمَسَاتِ الْمُْحبينَ الصعَار 


الي وَصَعَهًا الرَب في بدَاية اَيمَِا؟... 


OVA 


ص 


چو و ت 0 
کان يجب رؤيتهاء بتنورَتها البيضاءء» 
وهي تجري عبر اورا الشجَر والآغصّان» 
ق 2 N‏ ك 
مرتبكة مفعَمَة بالحسْنٍ» جين كانت تخفي سَاقهاء 


إِذّا ما علق الوب بالأَذْعًال... 


۰ 


ِلأَمَف! من ذا الّڍِي لم بحر عَلّی ايء وَعَلَى َفْيه؟ 
وَمَّن لَمْ يقل ى الله: «قَتَعْفِر لي سَيِّي 

إن لم حبني أَحَد وَإن َم يتل قبي أحَد؟ 

فسوي جَويعًا 0 


mR 


جرا آذ م الْعَالّم وَكَلاَمه اللاَمُجْدِيء 
ينغي رَفْع الْعَنَيْنِ إلى قاب بلا عَيّوم» 
وار لل رر ها 

لِمَنْ لا يبون بدا الْعَرَامِيَاتِ الْمُعرَية. 


سے , رر سم 4 رو ب ەو 

آنَيْذ» ينبغى اَذ إحَاطة النفس بالغموض»› 

a Tat GNI 

والانغلاق إزاء النظرّات» بلا عجري او مَرَارَة» 
چ ەرو م gg‏ ا 

دون أن تقول لِجيرّانك: «لا حب إلا السّمَاء»ء 


فول إلى الله: «فَلَتعَرّ رُوجي عَنِ الأَرض!» 


ا ا کو ر ص ے 4 
ذلك صرح ورغ أَوْصَدّه کاهنه» 


O۸۹ 


وعندما ك الخد الشارع ال 
يِئ بالصَمْتِ وَالْحْشوع. 


1١ 


2 ور ر ور 
اختِي العزيزة التي لبها شاعر» 
قد مَرَرْتِ َة ما مرَيَةٍ تماما وَمَوردة» 


عندها كان للا واا رفن ا الحا لوان 


e‏ و يە 


عِنْدَما ياج الْجَرَّس وَيِْد بأعلّى صَوْت» 
ويرم القَرية اة مذ الصَبَاح» 

E ET 8 9‏ 
عِندَمَا يَمْضِي الجَمِيع» لِسَمَاع القداس المَُهب 


I KE‏ . ا کک 
شبابا وشيوخا في ابهة انيه 


س و 2 EG‏ 2 ا 
ای کک المدنية» 


OAY 


وَرَعٌ الْحُقَول هَذَاء الْمَرح الصّريح» 
الا يُذَكَرْكم ‏ كذْكُرَى عَذبة حزيتة - 


ا 
ا رکون طا ریا 
لم اعرف أَحَدَا مِنُْم لَمْ يع مَلاَگًا ما 


من هَولاء الذِينَء فيمًا أ اظ بخارون فلبلا م الف دو: 


إلا إلى املوب الْجَمِياة الَاهرَةٍ الْعَذْرَاءِ بلا شاثة. 
الظرُوا! فيعض الْوَحلٍ بعلن بجَنَاجه 
عِنْدَمَا َجْلس مَلاککم ضصاجگًا على رُکبگم. 


ت ەر ەو STE‏ کا 
کانت ل عندمًا كنت طفلا حماقټی الساذجَّة 


و 


OAS 


2 

%6 5 و ا 0 3 ES‏ 2 ت ان وو 

آيها الحَمْقَى البوْسَاء! كم يَمَلكنا ظْمَّاً كبر إلى التربيتِ علينا 
و ەو 


ر ٤ ٤‏ 
حتى إنّي كنت أرِيد الإمَسَاك بامرأةوَقَحَةَ 


DRE 2 2‏ و ا ره 2 ا 2 
وأقول لها: يا مَلاكي - بين ملاءَتينِ ناصِعتيٰ البيَاض. 


oA 


۳ 


تفش على قبر 


ها من من أجل تيل حب الْحَاهرَاتِ الراِد 
(N) o4‏ 


ره 2 ا ار 4 2 6 
ينزل- وهو ما يّزال شابا - إلى مَمَلكة الخلد 


(0 القصرداخيوانات الخد: 


OA 


٤ 


ری وباك هي الیحمان 
a‏ 3 چ 

فهى إذن الجَّمّالء لا نى الطبيعة. 

ا کے ت ر ت 2 

ودا ما گات الطبيعة نرين الْجَمَالَ اما 


ا ifr‏ 2 . ره 
فاا جَدِير بزهُورك... هاندا مُقْرط الإعجاب يتف ي! 


OAV 


1۵ 


إلى شارل أسيلينو 


المَشْرُوع الْمُغْوي لِعَقَل عَيْرِ مَنطِقِيّ 


ااذ ل طح م“ املال کر الا 
لذي لم يتر من بین آبطال يرين إلا «برٌوندیه»!! 


OAA 


او ا ا 
أبيات مُخصّصة لصورته الشخصية 


Tosh Ir Po arf 
العشيقات الصغيرَات المحدثات‎ 


صرف 
€ 4 ررس 
ا 


دا ما رذن ؤي مریگ 


2 


یا خو ص لیر ناء فاضم دل 


0۸۹ 


لاسر القصائد التالية عادةً ضمن أعمال «بودلير» الشعرية. فهى لا ترد ضمن «أزهار 
الشرا» ولا - بطبيعة الحال - ضمن «سأم باريس». بی ار د دف اناق 
الشعريّ لبودلير. ولهذا فعادة مايستبعدها المحققون وناشرو أعماله الشعرية. 

إنها حالة من الهجاء المرير والساخر لبلجيكاء وللشخصية البلجيكية» تصل إلى 
حد «العنصرية)» الغريبة على بودلير وكتاباته. وربما-لهذا السبب -فثمة ميل عام لعدم 
إدراجها فى أشعاره» إلا فى الحالة الاستشنائية المعروفة لدى الفرنسيين: «الأعمال 
الكاملة»» التي ينبغي لها أن تق «كاملة» فعا لا قول مهما كانت الملابسات. 


وحتى في الطبعة التي اعتمدتها لأعمال بودلير «الكاملة»» فلم أعثر عليها في 
القسم الشعريّ من أعماله؛ بل - للمفارقة - ضمن الملاحق الختامية التي قد لا ينتبه 
إليها الكثيرون. أو يُعنون بها. 

وکان «بودلير» قد توجه إلى بلجيكا للابتعاد عن الوسط الباريسي» الذي أحس 
بعدائه له» والأمل في تجديد طاقته الإبداعية» وكذلك الام الو غ ا 
جديد لأعماله» وهو ما کان يظن أنه مرجخًا. 


وغادر «بودلیر» باریس فی ۲٤‏ آبریل ۰۱۸٦٤‏ لکن الآمال التى عقدها على رحلته 
لم تتحقق. فالمحاضرات والقراءات في الوسط E E‏ 
له بالعائد المنتظر؛ كما لم يلق الشاعر اهتمامًا من الناشرين. لكنه وجد كل مثالب 
المجتمع الباريسي تطارده في الوسط الثقافيّ البلجيكيّ. وإذ أحس بالخديعة» 
فكر الشاعر في أن يكشف بؤس الذهنية البلجيكية. وبالفعل» فقد كتب سلسلة من 
المقالات بعنوان «بلجيكا البائسة)» صدرت في كتيب مستقل» والقصائد التالية. 


٥۹۱ 


قینوس باجیکيه 
(جَبّل الْكُور) 


سر ا 2 a‏ 
هله الطرَّاوة یی هده الاقدام الصاعدة» 

ا 

الى تمضی تحت تنورَات ليست ناصعَة» 


TE 
تشبه جذوعا مَعْرُوسة‎ 


لها مَذَاق الْهَيّاكل الْعَظْمِيّة. 


5 


لاّيَخُفِيني ان يون الثڏيٰ کبيرًا وَنَاعِمًا: 


ے2 د 

O CT e EE‏ رايي. 
چ ار ت 0 ت ٣‏ م 
SS‏ 


0 بشخم الأَمْعَاء ء وهن خنزیر و 


۲ 


نظافة آنسات بلجيکا 


O TS ا‎ i 
نت سه رهرو عطنة‎ 
ا٤ ر ۾‎ 


ر a l€‏ 
«عليك أن تأخذى حَمَامًا منتظمًا 


لبيد رَاِحَة الخِرَّافِ هَِه». 


ER A A CO 
فماذا اجَابتنى هذه الغبية الشابة؟‎ 


ت 


ت ج E‏ ا 
«إننى» آتاء لست متقزرَة منك!» 


مع ذلك ها يسلود ارم صف 


ا وی ا و 
وارضية المَباني بصًابونِ أسود! 


04 


E E 


«حَمَّامات». - أذخل وأشأل عن حَمّام. انيز 


رمي ف الان بنَظْرَةٍ تور انتهّی من الرعي» 
ر ول لِي: «دَلِكَ ا لك انذري» 


سی !)ا - وَبَعدهَا بسیمَاءَ اتر إحْبَاطًا: 


«لَقّد نَمل ماسلا اللات لن مَحْرَنٍ الغلال». 


دة اتو في الْقَصَص المَدِيمَةَ 
a‏ 
کن مَعَاسله» عَلَی الرَعْم من برب ره قَأبدَا! 
هگداء هَسَمت: «يا لها من فَكُرَةء يا إلّهي!» 


9 


ن القَادِمينَ گانوا قليلين!» 


ا 


لکن السَادََ: «سَيّدِي» دَلِكَ 


٤ 
هاوي الضنون الجَّميلة في بلجيكا‎ 

a E‏ ر0 

وزير یدعی میسینا الفلمَنكي» 

گان يَجُول بي دات يوم في مَْزلِهء 

و لے و £ و 

متفحصا عيني آمَامٌ كل لوحَة» 

ليل اكلام عَنِ الْمَنّء كير اكلام عَنِ الطبيعَة 

ا مُمَجَدًا مشه الطبيعيّ ارخا الْمَوْضوعې 

ا 


ا شخْصية لاجر 


ل 


(المُتَعَالِمُ الَذِي لا اح حب كيرا سمَاته الْرَيلّة) 


في امََدَاح ديشيد "» الرَسام الإمبراطْورِيٌ العَظيم! 


(۱) میسیتا فارس وشاعر رومانٍ» کان وزيرًا ني حكم «أوغطست»» وقام بتشجيع الفنون والآداب» وفتح 
منزله أمام الشعراء من قبيل «فيرجيل» اوهوراس ١‏ 

(۲) إنجر resچ1n ean Auguste‏ [: فنان تشكيلى فرنسىٌ ينتمى إل «الكلاسيكية الحديدة». 

(۳) لوي دیشید 2۷14 ءاه[ :)۱۸٠١ - ۱۷٤۸(‏ فنان فرنسيّ» رسام نابليون. رائد المدرسة الكلاسيكية 
الحديدة. 


0۹1 


و 


- وهی يَسْتَدِير إلى مَعَهّدِهِ الماد 
الي ظل وَاقما فير 

۴£ ر ر 2 

أو کحاچب یتلذذ بیمان 

بالحَمَاقَاتِ المَُسَاقطّة من شماه مله 
ا و 3 
ويقول له» بنظرَة تاجر من إقليم بوس: 


ەق ر ا ەر 2 ۹ و و 
»ا عتقد» يا عزيزي» أعتقد أن نجم «ديقيد» في صعود!» 


e 
ا اا‎ 

إلى خد أن تانح العا ءار 
في إِنهاءِ حَيّاتهم الحزينَة فيه. 
-أعرف وَسِيلة لإبرّاء 

هَولاًءِ لَذِينَ يُريدونَ اللاك هدا 
من هذا الشعور المُوذي: 


٥‏ رم ل 


لادوم إلى کاطی اشن" 


4 


Ke 


«وَلَْرَوا يفول هذا الْبلْجيكيٌ الماح 
الي لَم يكن بالتأكِيدِ حورِية بحر 
الوَجة الخَرَ لِلسّين. 


(1) بطل رواية «شهوة» لسانت - بيف. 
() السّن: نهر في بلجيكا؛ والسّين: نهر في فرنسا. وثمة تلاعب بالألفاظ -في القصيدة - باستخدام الاسمين. 


0۹۸ 


لأن هذا السّن إن شنَنًا الدقة - 

ەه EE‏ و 

حيث هوي مَا لا يوصف في حشود 
و ا وك £ 

من کل چدار ومن کل ساس ۔ 


او ا ا 
لا يعدو أن يون برَارًّا يَنسّاب. 


0۹4 


٘ 


البلجيكيُون وَالقَمَر 


ّم يعرف أبدًا عرق بهذ الْعَرَابة 

كهؤلاءِ البلجيكيّين. قَرَاءَ الْجّميلء الساجرء 
لفون بعَيُونِ جَاجِطَة وَيدَمْدِمُود في الْحَمَاء. 
کل تا نهج فوب ال يرهم 


9ےه 
ة ت 


< ص ا ع ره و وو وو ر‎ “e 
طق بكَلِمَةٍ مَارحة» وستصبح عيونهم رَمادية‎ 


ليظهروا أنهم قد وا 


ا یا ر 
وكالطيف» لا يطيقون الأضورّاء؛ 


or 


فاخانا تت الضاء الي د للاي 


3S ce 


2 وریږ و ا 4 
رایت بعصهم؛ يبرح بهم عداب عریب» 


1» 


في رُعب الوَحْلِ وَالقيء 


مُنْحَمِينَ حَكّى الأَستَان بالْعَرعر وَالبِيرَة 


وَهُم يبحو إلى القَمَر» جَالِِينَ على مُوّخرَاتهم. 


ِوَرْشّة السَيّدٍِ «روب»» صانع تَوّابيت في «بروكسيل» 


و SE‏ سک ۶ر ر 
کنت احلم» ماماد هله التوّابيت 
من حشب «الباليساندر أو الأكاجو»» 
و ب کا E‏ 
التي يزخرفها 1 ر بارع بمَائة طريقة: 
ا ا و ےم 
«يا لها من علبة مجَوهرّات! ولاية جَوهرة! 
فالمَوتّی» هُتاء بلا حَيّاء! 
a‏ روو و E r‏ 
وذات يوم؛ ستدنس جثث فلمَنكية 


هذه التَوّابيت المَاية. 


E 5 e a 
فمثل هَذِِ الصَتَادِيق ضع وشل هَذِهِ الجْتّث!»‎ 


۸ 


خورية نهرالشن 


2 


عر ر 2 4 ص E‏ 
اود حَقا-يقول ِي صَدِيق فريده 
ت 2 5 5 
کژیرا ما یتبادل فکرُه مع فکري» - 


ت 


و ۶ ا وس 
رؤد حورية نهر «السّن»؛ 


سے ا ت 


کل کلا! لس فما داك 


الَذِي يوت مَذِه الْحُورية» 


1۳ 


۹ 


راي لسْيّد إيتزل في البيرة البلجيكيّة 


+ «+ە . 


«أنَسرَّ ب البيرَة البلجيكًة؟» EEA‏ 
E‏ القاسة 
کان َبدا! قَالبِيره البلجيكية (أفُول لِك بلا مَرَارَة 5( 


د 


يره مَشروبة رین ن 


هَكَدّا كان يكلم یتزل» في مَفَهّی لمكي 
بصُورَة مُلِْرَةِ عل الْحَصَاَة؛ 
لان یول لی لیر ال رادت لزنا 


ا 


ملظا جَيَدًا أن ابره ابلجيكيّة 
ُصسَعّ بمَاءِ نهر السَنْ 

-«أذرك من أ ين ياي طَعمُها الْمَحلي. 

في التهايةء ذلك مَرْهُون مانيو بالْمَاء!» 


1€ 


1۰ 


اسم يبعث على التضاؤل 


على لباب قَرأت: «ليز قان سویتن» 

سويد هو الرَوّْ سويد الاق الي بَمَْلكُهَاء 

هَذِهِ الْحَوَاء الي تَنْطّري في دَاتها عَلَى التَريّاق! 
هدا الوَجُل المَحْسو َر 
على ما لم يَحْلُم بو بدا اك 


على قريتَة اة ! 


۳4 
E 


«اّل؟ لایلیسی احا A‏ 
رل بلییک. زارف ادال اش یہ 
A‏ لِك في راقع صدفَة» 


1۴۳ 


تقش على قبر ليُوبُولد الأول 


هتا يقد ملك دُسوريٰء 
(مَا يعني: نتان آل قن فذق مرنت) 
الا 


لحن الْحَظ ذلك انتَهّى تَمَامً! 


ەو € 
ا ەا 
حفر رفس وارکل؛ 


o 7‏ ت 
لّم أعثر إلا على كَلمَة و 
إلا على كَلمَة وَاحدة: «أخيرًا!» 


1۵ 


م 


العَقّل المذعن 


f4 


(1) 


سَوّاء لِلمْتعَة ام الضجَّرء 
ک و ا ا 
ويريد أن تكون سَعَادَةَ الآخرين 


داثمًا بُرْهَانًا عَلّی سَعَادَيه». 


TEE 
ما قاله رَجل تورتاي»‎ 


11۰ 


4 ر ر وھ ۴ 
(الذِي تحَزرُون جيداء فيمَا أظنْ» 


ا تَمَحْت بَلاَعَنّه) 
لم یکن مُحْکمًا تَمَامًا. 

)( 
البلجيكيُون يَهْصونَ في افيد صَدَُوني! 
حَسّی الإفْرَاط 
و ی 
وإذا ما کانوا يصابون بالزهري» 


۱ 
مدائخ المّلك 
ا ى ا e‏ 5 ۳ 
الجَمِيم» هُتاء يدون فرنسية مُضجكة: 
و ر ا 
يُعلنون أن هدا النبيل العَجُورَ حالد. 
A‏ 
س وت 
آن یکون مراف 
ARE‏ 
٤ 4‏ 
رق صَغیر جدا! 
کات «برٌوكسيل»ء ِلك الايْامء تَعْلِن (وَدَلِكَ عَرَّائبي!) 


9 


أن وبولد ححالد.-فِي الْرَّاقع» كان كَذَلِك تَقريًا. 


1۷ 


كلم کوشييه 


a‏ ا و ا ت 
«فِي اة فصيلةء في أي ركن مِنَ الحيوانية 
a aE‏ ا 

E O سَنصنف البلجیکی؟»‎ 

a 0‏ 0 5 < ا 

عليه هَذْهِ المشكلة العصية. 
E A‏ ا )0 ا وو ›ً Ao‏ 
انئذ نهض کو فيه العظيم» مرتعشاء ممتقعاء 
2 ا 2 2 ٤‏ ٤ه‏ آ 
لكل الشاب صارخا: «إنني أزمي إلى الكلاب 
لِسَانِي! لآن المَجَّال يا سَادتِي الاكاديويين - 
ت اا اد ر 

کپیر نوعا ما مِن القرود حتی 


حتی اخ 


(۱) هو البارون «جورج کو4« :(YATYT-1۷74) George Cuvier‏ ا ار ی جم یران وحياة 
العصور الجيولوجيّة القديمة؛ مؤسّس علم الشريح المقارن. 


11۳ 


1۸ 


في حفل موسيقي» ببروکسيل 


گانوا قد عَرَفوا من بِلْكَ التَعَمَاتِ البَهيجَة 
E‏ وتس ا 
اورا الا صقرن لا فل فال ى 
جار اشن لى للموعب الالاة: 
a EN‏ بهلِو الْبلاَدِ والمونر ةة 
ا ولا مغرف ان الکن 
في المُوسيقّى مْلّمَا في التَحْتِ وَالسَيَاسَةَ 
يَظن أنه يذركُهَاء 


ا 


11€ 


: ا کے 

لبلجیکا بلادتها! 

5 و 2 و 

1 أسطورَة» کر از مضجر» 
8 

أمثولة! - تشبيه 


ليس لبروكسيل الحَق في الاستَهُراءِ ببوبيرنج! 
ندرك الّبيه 

- هو تکراز مُضجر مَهول!۔- 

إلى جاب التفضيل؟ 

یکا بلَدَتها! 


110٥ 


۲۰ 


الحضارة البلجيكيّة 


البلجيكِيٌ بَالِع الَحَصر؛ 
هو لصت هو مُحتال؛ 


وهو اانا مُصَابٌ بالزْريّ؛ 


لکنه يرتّي سَتَرَةء وَسروالا 


£ 
ا 


قبعة» وَحَتى قميصًا وجَرمَة؛ 
2 و 
یاکل پشراهاټِ مقززة؛ 


ا ا کا الإلجليزيّ؛ 
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و ت o‏ 

يصع على الرّصيف أَسودَة؛ 
ع 

يضحَك من السمَاء ويون بالتقدم 
تماما صحفي فرنيٌ؛ - 

اققا كَقَردٍ لبیب. 

E‏ و 5ر 

فهو إذن بالغ التحضر. 


۲١ 


موت ليُوبولد الأول 


(۱) 
ای ا ا ر 
ان طاول الْبلْيَارد! 
E‏ 
لم يكن هذا الْمَلِكُ هار 


)۲( 
کان «ليوبولد» يريد 
أن يُحْرر انَْصَارَّه الأول عَلّى الْمَوّت 
لم يکن الأَفوّى؛ 


11۸A 


ل ف التاريخ المنصف. 
حه مُقَاوَمَته الْجَِيرة بالتقدِير 
هذا الاسم اللامع: 

«الْجثة الْعَنْيدَة). 


11۹ 


سام باريس 


د ا 
2 0 + ا ~~ 


فصاند نتر صغيرة 


«سأم باریس»: تاریخ 


على مدى عشر سنوات» اكتمل إنجاز هذا الديوان. لكن فكرته الأولى ترجع - 
بالتأكيد - إلى ما قبل ذلك» ربما إلى أول أثر مرئي خحطه بودلير» والذي يتمثل فى 
«أخلاقيات اللعبة» (مقالة قصيرة شرت عام ۷١۱۸ء‏ لكنها كتبت عام »)۱۸١١‏ والتي 
ستتولد منها «لعبة الفقير» (القصيدة ٠۹‏ من «سأم باريس»). 

Piece 1ft 

hen Olney 


Ca اس‎ ane {5 r ite care fe A fee 
lupe n fren, e ر ر‎ 


إحدى رسائل بودلیر إلى هوساي 


1 


وفي عام ۱۸١١‏ تنشر أولى «القصائد القصيرة): «اغسق المساء» و«العزلة». 

وفي عام صدور «أزهار الشر» )۱۸١۷(‏ نفسه» يتضح أمام عيوننا مشروع الديوان 
الجدید. لکن هذا الإشهار یعنی أنه قد تشکل تاریخيًا من قبل» دون أن یکشف عنه 
را ی ا ای ر ف ا ن ا 

وشأن «أزهار الشر» فما سيصبح «سأم باريس» (ذلك أنه حمل أسماءٌ متتالية 
شأن الأزهار)» سينشر مجرَءًا في الصحف والدوريات» تحت أول عنوان له: «قصائد 
ليلية). 


وفي يوم رأس السنة عام 1 یکت ودر لی آرسین رسای :مدير لار 


والارتیست"!: 


نویل ۱۸۳۱ 

عزیزي هوساي» 

نت تعرف» بسيماء ء غير المشغول» كيف تملا يومك» وتجد بضع لحظات لتصفّح 
هذه العينة من قصائد التثر التي أريلها لك. إنني أقوم بتجربة طويلة في هذا الثوع» 
وآنوي إهداءها لك. وبعد شهر» سأعيد إليك كل ما سيكون قد تم (عنوان من قبيل: 
الحوّال المنعزل» أو المتسكع الباريسي سيكون ربما أفضل). وستكون متسامخًا. 
ذلك أنك - أنت أيصًا - قد قمت ببعض التجارب في هذا النوع» وتعرف كم هو 
صعب» وخاصة من أجل تفادي إعطاء الشعور بعرض خطة شيءٍ ما قابل للتظم. 


كنت أريد أن أحمل إليك مخطوطين: أحدهما من أجل «لابريس» (الذي تحدثنا 
بشأنه)» والآخر من أجل «لارتيست»» وهو الأكثر تقدمًا. فمنذ أعوام كثيرة وأنا أحلم 
بقصائدي النثر. 

وسأطلب منك في الوقت نفسه أن تدفع لي مقابل الجزء الذي أنجز بالفعل» أو الكل 
الذي أنجز؛ لأن الانهيار المفاجى والمتزامن لكل من «لافانتايزيست» و«لوربيين) قد 
جعلني مدقعًا؛ لكنه رأس السنة؛ ربما ستكون مرتبكًا؛ من ناحية أخرى» فلا ينبغي أن 
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أسمح لنفسي بالسقوط هكذا على الناس بختةء وأنا أريد في النهاية التوفيق بين التلبية 
العاجلة لاحتياجاتي وكل رفاهيتك»- ومع انعدام النقود» سأطلب منك كلمة مكتوبة 
تدني بإدراج قصائدي؛ في هذه الظروف» فإنني أمتلك كيس نقود صديق مفتوخًا 
دائمًا لی . 

والجانب الجيّد من هذا العمل هو أنه يمكن قطعه أينما نشاء... 

لقد كانت نقطة انطلاقى هى «جاسبار الليلى» لألويزيوس برتران» الذي تعرفه» 
دون أدنى شك؛ لکنی سرعان ما أحسست آنى لست قادرا على البقاء ضمن هذه 
المحاكاةء وأن العمل غير قابل للتقليد. واستسلمت إلى أن أكون نفسي. المهم أن 
اکر ن ملا وان تکو ن راضا ایر داف 

لقد مَرّ حقا بعض الوقت منذ أن كنت أريد تقديم هذا الكتاب الصغير لك وأدرك 
نك تقوم بمعجزة ما» أو على الأقل ترید القيام بها» بتجديد «لارتیست». سیکون 
ذلك جميلا؛ فذلك سيجدذنا نحن أنفسنا. 

وفى النهايةء أا ما سیکون» وإذا ما کان قلیلاً ما ستفعله لى» فشكرًا مقدمًا. 


ش. بودلیر 

يقبل هوساي» ويتلقى المخطوط» ويحفظه في ذرجه. يمر بودلير بمرحلة بالغة 
الصعوبة: فكل آماله في الحصول على موارد قريبة تتلاشى. آنئذه يتدخل الناشر 
هيتزل (الذي اشترى من بودلير «سأم باريس» و«أزهار الشرا» ويرحب بنشرهما في 
وقت قريب) برسالة لا يمكن تجاهلها إلى هوساي: 

(عزيزي هوساي» 

قرا لك دبا كنت آرر دال اة الف مال حر رف فن ار د فلديك ذا 
ا ی و ر ا 

بودلير هو صديقنا القديم - وذلك ليس بلا أهميةء لأن لدينا الكثير الكثير من 
الأصدقاء - لكنه بالتأكيد الناثر الأكثر أصالة والشاعر الأكثر فرادة في هذا الزمنء 
- وليست هناك جريدة يمكنها تأخير هذا الأثر الكلاسيكي لأشياء غير كلاسيكية 
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فلتنشره إذن - لكن بسرعة - ولتسمح لي بقراءته مباشرة. فالدرر الحقيقية نادرة 
للغاية!». 

وكان للرسالة مفعولها الفوري؛ فبعد ثمانية يام بالضبط بدأت «قصائد قصيرة في 
الظهور فى «لابريس»» التى واصلت النشر» لكن لتتوقف بعد القصيدة الثامنة عشرة. 

ويواصل بودلير - ببطء ودأب - إنجاز مشروعه. وهيتزل الناشر ينتظر. ويكتب 
بودلير» في ۳ يناير :۱۸٦۳‏ «سأم باريس لم يكتمل ولم يتم تسليمه في الموعد 
المحدد. ولا أحتاج من أجل استكماله إلا إلى خمسة عشر يومًا من العمل...٠؛‏ لكنه 
یتب بعد يومین: يا إلهي! کم سیکون بعيدًا إنهاؤه!». 

وفي ۷ فبراير ۱۸٦٤‏ تعلن «الفيجارو» عن النشر الكامل ل«سأم باريس» قصائد 
نثر“؛ لكنها تنشر ست قصائد فحسب. ويرصد بودلير لأمه السبب فى هذا الإيقاف: 
«إن قصائدي - بكل بساطة - تزعج الجميع (كما قال المدير)». 


ومن بروکسیل» یکتب إلى آمه» في ۸ اغسطس :۱۸1٤‏ (آه! يا لها من بهجة عندما 
ينتهي كل ذلك! إنني واهنٌ للغايةء مشمثز للغاية من كل شيء ومن نفسي» إلى حد 
ا عا ا ای د اه اه اب ل ا هو 
هدهدتٌ طویلاً فكرته رغم ذلك!». 

ويواصل الكتابة» ولكن بصعوبة متزايدة. وتشهد رسائله أواخر ۱۸٠١‏ وأوائل 
٩‏ على رغبته فی الانتهاء من الکتاب ونشره. وفی ۳ مارس ۰۱۸٦٦‏ یکتب: 
شاع جه ر بر ته ها ار 0 دل ا آي ماده :إل 
باريس لأجرب حظي بنفسي». 

رغم ذلك» فلن يصدر الكتاب خلال حيانه. فبعد عامين من وفاته» صدر الكتاب 
في يونيو ۹٨۱۸ء‏ لدى ميشيل - ليقي» مشكلاء» مع «الفراديس الاصطناعية)» الجزء 
الرابع من «الأعمال الكاملة)» بعنوان «قصائد نثر قصيرة). 
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إلى أرسين هُوساي 


ا ق غا ع کو ا 
رأس ولا ذَنّب» إذ هو كله على العكس -رأس ودنب في آنٍ واحد» على التوالي أو 
الاد فأرجو أن تتأمل أية تسهيلات مدهشة يقدمها هذا النسق للجميع» لك ولي 
وللقارئ ان تلن الو ها ربد اناف لم بطي و اناف الخطوط 
والقارئ في قراءته؛ لأنني لا أعَلق الإرادة العنيدة لهذه الأخيرة على الخيط اللامتناهي 
لحبكة مفتعلة فإذا ما حذفت فقرةً فستلتحم مقطوعتا هذه الفانتازيا المعدّبة بلا عناء. 
ولتقطًعها إلى شذرات عديدة لترى أن كلاً منها قادرة على البقاء منفردة اتوغلی آمل 
أن تكون بعض هذه الشرائح حيةٌ بما يكفي لنيل إعجابك ومتعتك» أتجرأ على أن 
أهديك الثعبان بكامله. 


ولديٌ اعتراف صغير لك. ذلك أنني عندما كنت أتصفح - للمرة العشرين على 
الأقل - «جاسبار الليلي» الشهير لألويزيوس برتران (وهو كتاب معروف لك ولي 
ولبعض أضد قا فاه يستحق أن يوصف بأنه «شهير“؟)» واتتنى فكرة أن آل 
غ ا و ع ی ا ی ق ا و 
حديثة وأكثر تجريدية» الأسلوب الذي قام بتطبيقه على تصوير الحياة القديمة» 
الأصيلة بغرابة. 


من منا لم يحلم - في أوج طموحه - بمعجزة نثر شعري» موسيقي بلا إيقاع ولا 
قافيةء سلس ومتنافر بما يكفي للتوافق مع الحركات الغنائية للروح» وتموجات أحلام 
اليقظة»› وانتفاضات الوعى؟ 


فمن مخالطة المدن الكبرى بوجه خاصض» ومن تقاطع علاقاتها التي لا تُحصّى» 


11¥ 


نشا هذا المثال المُلح. وأنت نفسك -يا صديقي العزيز - ألم تحاول ترجمة الصرخة 
الثاقبة لصانع الزجاج في أنشودة والتعبير - في نثر غنائي - عن جميع الإيحاءات 
الحزينة التي تصدرها هذه الصرخة حتى السقائف» عبر الضباب العالي للشارع؟ 
ولکني للحق - أخشى ألا تحقق لي غيرتي أي نجاح. فما إن بدأب في العمل 
حتى أدركت أني لم أظل فحسب بعيدًا جا عن مثالي الغامض والباهرء بل إنني أيصًا 
قد صنعت شينًا ما (يمكن حقا تسميته بأنه شيء ما) مختلفًا بصورة فريدة» شينًا ما 
عارصًاء یتباهی به - ولاشك أي شخص سواي» لکنه لا یمکن إلا أن يهين بعمق أي 
عقل يعتبر أن أعظم شرف للشاعر إنما يكمن في إنجازه بدقة لما خطط له. 


المحب لك 


ش ب 


]۱۸٦۲ اآغسطس‎ ۲۹[ 


e‏ ر 
-واصدقاۇك؟ 


ا ا و ى 


ت 


ر e TT‏ 
-سَاحبه عن طیب خاطر» لو کان ربة» وخالدا. 
-الذهَّب؟ 


د اکر هه متلا کر الاله: 


tt 


-إيه!» قَمَا الذي ثحب إِذّنء ايها العَريبُ العجيب؟ 


غ 


و او ا ا ال ال ١‏ ال اة 
-أجب الغيوم.. اليو التي تمضي.. هتاك.. هتاك.. العيْومَ الرَائعَة!» 
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۲ 


ياس المَزأة العجُوز 


ت 


e‏ الذي 


ص 


يتفي به به الجميع»› وَالَذِي پريك الك إرضاءَه؛ هدا الائ الجّميل› بالغ الهَسَاسَة 
ا اا ر ا و 


mS 


۰ EE 
بصراخه.‎ 
ا‎ e بز ان ر ب‎ 
الطيبة إلى عزلجها الا بيةء وراحت تبكي في حر الاركانء‎ E 

کے و ET‏ 


هي تكلم تفسا: _ e0‏ ا لن السّاء العجائز الشاكة قات وان الق 
م الإبْهّاج» حى إِبهاج الأبريّاء؛ وَنَبْث الرْعَبَ فِي الأطمًّالٍ الصَعَارِ الَذِين تهمُو إلى 


ءل ت 


ان نحبهم!). 


۳ 


۳ 


صلاة اعتراف القّنان 


کم ھی افا انات ارات اتا ٠١‏ اة حى الال الان ماك اعاس 
عذبة مُعينَةَ لا يفي عَمُوصها جدََها؛ وَمَامِن حَافة أرهَفَ من حَافَةٍ اللاَنهائي. 

عَظِيمَةَ هي مُنَعَةَ ِغْرَاتي َظرته في حاب TEE E‏ 
لِلارَور دبلا تظير! شرا صَغِير يَرئَعس في الأ يحاي بصعرِه E‏ 
قصال َعَم رَيبٌ ِلاَمرَاج طاق گل الأشباء گر ين لاي أو كر ين 
خلألها (لأن الأتا سرعَانَ ما تَضِيع في عَطَمَة حلم اليقَطّة!)؛ ثفَكَرُ اقول كن بِصُورَةٍ 
مُوسِيقَيَة وَنَصويريّة» بلا مُمَاحَكات» ولا قياسَاتٍِ مَنْطِقَيّة» وَلاً اسينبًاطًات. 

وَمَع ذلك قَهَذِهِ الأفكارٌ El a‏ 
مُفرطة الجِدَّة. قاق السَهوَةٍ تَخْلْقّ ضِيقًا وَعَدَابَا إيجَابيا. وَأعصَابي اة الور 
صَدِرٌ وى ذَبدَبَاتٍ صَاخبةٍ ألِيمَة. 


وَالنَ تُذهلني أعمَاف السَمَاء؛ بُغيظيي صَمَاوَا. يري جُمُوة لخر وََيَاتُ 
المَسْهَد.. آه! الاب مِنَ المُعَااةٍ إلى الأبدء أم َحَاشي الجَوِيل إَى الأبد؟ ايها 
ا يم اسر دائتاء ڌعِيني! گي عن مُرَاوَة شه وات ورتا 
ا الجَمِيل مَبَارَرَة يصح فيا المََان رُعَبَّا قبل انٍحاره. 
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مھرح 


كان انفِجًار عَام جَديد: قَوْصَى من الطَين وَالثلوج» تَقطَعهًا الف عَرَبَةّ ملأل 
E E CT‏ 
تشويش ذِهنِ اى الْمُعْتزلين. 

وط هدا الهّرج وَالمَرج وَهَدًا الصَّحَّب» يِب جِمَارٌ بحَييةء يلاَجِقه خض 


وفيا كان الجِمَار يدور حول ركن أَحَدِ الأرصِفةء إا سيد وسيم مأنّىء يَرْنِّي 
ارا موق في رباط عُي وََشجُون في ٿاب جي دة تمَاماء ينحني باحمالة امام 
اران الذليلء وَيقول لّه» وهو يَرْفَمٌ ES‏ السَعِيدَة بالعام الجَديد!»» 
تم اسَدَار باختيال إلى ما لا أذري من أَصَدِقّاء» كانه يَدعُوهُم إلى إِصَافَة استخمَانهم 
ا ف 
ير الجِمَارٌ َا الْمُهَرّحَ اللَطيف وَوَاصَلَّ الرَكصَ بِحَمَّاس إلى حَيْتُ يَدعُوه 
واجبه. 


FE Gf‏ 7< س cC FEo‏ ا e‏ ي 0 2 ر س 
أا ناء فقد استبد بي فَجْأةَ عضب مَائل من هَذا الأبله الفخيم» الذي بدا لي تكثيفا 
ا س ن 

فة نتا كلها 
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۵ 


الغُرفَة المزدوجة 
غ ا به حلم يقَظَة» عرق رُوحِيةٌ حَقَاء حَيْتُ الهَوَاءُ الرَاكد مُحَصبٌ قَلِيلاً 
ال 


يها أذ الوح حا سل مُعَطْرَا اندم وَالرغبة. کا ی 2 سن عي ن 
رة وَوَرويّة؛ حلم بالشَهرَة اال وک 

للّاث اکال AE e‏ الخال اا وب 
حَياةٌ جلا التوم» ثل ما هو باي وَمَعِني. الأقَوسَة تكلم لَه صامةء مل الرَهُورء 
والسمارات راشرس الخارة. 

لا بسَاعَات َة عَلَّى الجُذرَان. با لمقارنة م ما الصافِيء م الانطباع بلا 

ورو ا و م 

لیل > قالفر المحدى أو الف الحقلاٌَ هو سبه. هُتاء لكل سَيءِ وصوح التناعم 
الكافي وَعُمُوضه السهّ. 

تطفو أرب بالغ الحفُوتِ لأرعف وع مرج ر داه ية لابق في هَدَ 
الهراءء ن العقل الغافى تهدهده أحاسيس دَفْيئَة. 

يهطل حَرِيرٌ المُوسلين بِعَرَارَ مام التوافٍ وَالسري ير؛ يندَفِی في شلالات َلْجية. 
على هدا السرير تام المَعبودَة سيد الأحلام. لکن كيف جَاءَت؟ من جَاءَ با؟ ا 
رة سحربة بها في عرش الشَهُوَة وَحُلم اليَطَة هَدَا؟ مادا يُهم؟ ها هي ذِي! وَقَد 
عرفب َلَبها. 
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ەس 2 


ها هُمَا بالتأكيدٍ لبان اللََانِ يرق لَهيبُهُّمَا العَسق؛ ما ن المُقَلَتانِ النافذََانِ 
يبانء الان ا ag‏ کک 
رة العَافِل التي تخد حدق فیهتا . كيرا ما معنت فيهمَاء هَانَينِ التَجْمَسيْنِ السودَاوَيْنِ 
اين رصان الفْصولً وَالإعجَاب. 


E: 


فإِلّی أي سَيْطًَا رجيم اين ٳِڏن بما ييي ِن عُُوض» وَصَمْت ولام وَعُطور؟ 
e‏ 
الحَياة الأسمَى الي أعرفهًا الآنء التي ذد بها دقبقَةَ َة وَلَحظَةَ لَحطة!. 

E 
ديه المَلَذات!‎ 


e‏ عه تيل دوت في الاب وَكَمَا في الأخلام الجَهَنويًة بدا ِي آي 


رت ص 


e‏ اله حاب بَچيءُ لعزي اشم القاُون؛ او َة نيئه تيء 
ئ سا َنْضِيفَ تَفْاَات حياتها إلى أوْجَاع حياتِي؛ أو رمَا هو سَاع لِمُدِ دير 
ه2 ت 
ا IR‏ 
العركَة الفردَوسِية وَالمَعْبُودف سَيّدَةٌ الحم انى السَلّف' کَما گان يمول رونیه 


(۳) 


الکبیر كل هذا الشخر تلاق مع لر الوَحيبة اي ص ها الشَبّح. 


أي رُعْب! َدر! آتدگر! َعَم ! هذا الكوخ» مَْوّى المَلَلٍ الأبديّ هذا هو مراي 
ت را 


e‏ ا هو الأنات الأب الشترت الم ۽ الودقاةٌ پلا تار ولا ج ملطحَه 
بالبْصاق؛ التَوَافدٌ الكَثية ح٠‏ حَيْت حط المَطَرُ آثارّه في الغبار؛ المتطوطات المتطرة 
ا أو عَيرُ المُكْكَملة؛ التَفوِيمْ السَتَويّ حَيْثُ حَدَّد القَلَمْ السَوَاريح المَشمّومة! 

ذلك الط المُوِي لالم اڪس الي كاد بُكرُني بحَسَاية رة وا أَسَّاه! 


چ رو 


حلت مَحَلَه راح ممَرَة لدان اني هَمْرُوجَة بَا لا أذري من عَمُوَة مَُررَة. وهنا 


اة ستنشق الآن رخ الكابة. 


(۲1)۱مار8: انى «السّلف»؛ كائن خرافي يرمز إلى المواء في الأساطير السلتية. 
(۲) لعل المقصود: «شاتوبريان»» الأديب الفرنسى المعروف. 
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في ةاقالم الصرن يل اللي التو ايء وجي مروف بم لي: 
قَارُورَة صِبْغ الأَيُون؛ صَِيقّة دة رَهِيبة؛ وَسَأنَ جَميع الصَِيمَاتِ وَاأسَمَاه! خصطبة 


بالمُدَاعَبَاتِ وَالخياتات. 
آه عاد الرن؛ يَُيْمِنْ الرَمَنْ الان في عَظّمَة؛ وَمَعَ العَجُوز عَادّت 
شين السبطّانية عن دربا وَالتَدَامات» کک وَالمَخَاوفَء رَالكُرُوب» 
ور و ر 


E‏ أن اللَحظَاتِ الآنَ مُوكَهٌ َة و بء وکل نها َقول» وهي تَطْفرُ مِنَ 
البندول: «آنا الحَيَاةء الحَيَا العصية الي لاَتَحْتَمَل!». 

لاوجو في الحَياة الإنَاية إلا حط من متها في ن ترف الُضرَىء الُشْرَى 
ال في گل شخْص رُعبًا بلا تفسير. 

ا E E a E‏ 
واه الهُزدَوّج .هيا إذَن! ايها الأخمو خمق! قََْصَح العَرق إن أيها العَْد! وَل : 
إن مَلْعُونًا!». 


1o 


ا 


n 
لکل شخص مسخه‎ 
E TT 


چ 


شاك بلا فراص قلت ناسا يرين يرون مَحْيْن. 

SS 
عاد جني مُسَاءٍ رُومَانيٰ.‎ 

لَك الْحَيوَانَ المُخِيف لم يکن عبتا سَاِنا؛ على على العكس» کان و 
الشَحْص بعَصَلاته المَرة القوية؛ گان َم پوخلبيه الگریربٔن على صَذر حامله؛ 

وَرأشه الأشطوري تعر جين الشخص» كإحدى يَلْكَ الحَوْدَاتِ المُفْزِعَة الي گانَ 
المُحَاربُون القَدَمَاءُ E‏ بها زِيادةَ رُعَب العَدو. 

سَاءَلتُ أَحَدَ هَولاءِ الأشحَاص وَسَألثه إلى أن يَمْصون هَكَدَا؟ أَجَابني أنه لا 
يدري ياء لا هو ولا الآخرين؛ کا 
مَذفُوعِينَ ا السَيْرٍ بفِعْل صَرُورَةٍ قَاهرَة. 

نة مر عَرِيبٌ جَدِير بالمُلاَحَظة: َا أحَدَ ِن هَوَلاءِ الُرتَحلِينَ گان دو علي 
الاثزعَاځ ِي الان الشاي ملي في رَه َالملَصِ بظَهره؛ َل إِله گا ن يعتبره 


کو ء 


جرا مرن تفته: فكل َه الوجوه المكدوةة وَالمَُجَهَمَةَ لم تكن لبي ا 


)١(‏ الكلمة الأصلية chine‏ تعني«المسىخ» وفقًا للأساطبر القديمة» الذي يتألف جسده من أعضاء حيوانات 


1۳ 


e 


و الما الكييبةء وَالأَقدَام مَغرُوسَة في تراب أزْض مُوحِسَة مل السَمَاء 
کانوا ت س ل دائمًا. 


ا 


ولط لحقات صنت لی یی فی که ذا لرا لکن زا ما لبتي 
اللامَبالاة القَاهِر ق وَأصَبَحْت مقلا بو طاتا بأکثر مما کانوا ۾ هم أنفسهُم مُنْقَلِينَ بوطأًة 


1Y 


۷ 


الفتوو و قوفي 
ي هار راع | لمر السَاسع مَأخو د تَحْتَ عَيْنٍ الشمْس المُحْرقَةء مل السَبَاب 
ت بح رة الحت. 


ر 


النشوه الكَوْنَةٌلِلأَضيَاء لا جلى بأيّ صَوْت؛ حى لماه فسا بدو كأنَها ناِمة. 
وَعَلّى التقيض تماما مِنَ الأعيَاد الإنسَانية ها هي هَُا عَربَدَةٌ صَامِتة. 

ل ِن الصوءَ الْمْنَصَاعدَ دائمًا يزيد أكثر فأكثر مِنْ وَج الأشَيَاء؛ ون الورود 
هة ْول برَغبة مَاقَسَةٍ لورد السَماء اة ناء ود الحَرَارة اي ْمَل 
الط مَرئيةّء تدفعُها إلى التَصَاعَدِ تخو الج مل دخان 

مَعَ ذلك قفي هَذِِ البَهْجَة الكَوَنيّةء لمحت كاتا مَحْرونًا. 

عند أقدَام «فينوس» هَالَة» كان أحَد مولا نوهي المُمتَعلين» أَحَد هر 
المُهَرجِينَ َمْعِن المكََمْيَ باضحَالٍ الوك عند عل تاگ تت اشم ا 
الضكر ردا ذه لمعه وَمُضحكةء وَرَأسُه مُعَطاة ِرون وَأجراس صَغِيرَةٍ مقي 
عند اعد الالء رَافعا عَتين مُغرَورِتيْن بالدموع حو الرَبة الحَالِدة. 

باه 2 مولن «اتا آخر الكائتات الإنسَاية ركتسا عل مَحرومٌ عن الج 
رَالصَدَاَة واد فن دل اغ الحَيوّاتات. e‏ اوا 
أيصا من أجل دراك الجَمَال الخَالِدِ وَالإحسَاس به! آه! ايها الرَبة! فَلَشْفِقّي 
ځُزني وَعَدَاپي!». 


لَك «فينوس» القاسية سِية تَر بَِيدًّا إلى مَا لاد ِي بعيتين من رُخام. 


A 


۸ 


الْكلبُ وقَارورة العطر 


يا گي الجَوِيلء كي الطيّبَء يا جروي العَزير» اقترب وش تمم عِطْرَا مُمتارًا 
1 شريه من أحسّن عَطًار في المَِيتة». 
وال فاب د وهي فيما اظن العَلاَمَ مه المُرَادِفَة لحك أو الاسام لى 
هذه الحائتات البائِسّة ا 
متراڇڪا جا في رع ينيځ في في تا 
« آه! أيْهّا الكل E‏ ا 
وَربّمَا التَهّمتهًا. هدا حى أت تفشك -الرَفْيقَ ءَ aS‏ د 


العائة الذي لا بني أبدا دِيم عُطور رة آه ۶ سیر ير عَيظّهم» بل قمَامَة مَْمَاةَ 
بعتاية). 


1۳۹ 


۹ 


بانع الزجَاح السَيْىْ 


متاك شَحْصِيات اميه عَلّى تخو حاص وَعَيْرُ صَالِحَة تَمَامًا لِلْفِعْلء لَكنَهّا - 
َلك - آخائا ما تقوم بالفعل» بدافع عاض وَمَجْهُول بِسُرْءَة گائت طن انها عَبْرُ 


يك ان ن بتع في جن طا صاع أا اپو ون جاو ّى الول زف 
ن اف خر کد ر دی لر ات و هان من فط رال دون ا اة ع 
يَوْمَا؛ او من لا يرصح - إلا بَعْدَ ستَة شُهُور - لانَحَاذِ خطوَة ات صَروريةَ مُنذُ عَام؛ 
هَولاءِ ُحِسون أخيانا جاه باتهم مَذْفوعُو د إلى الفعل بعل فَوَةٍ لا اوم مل سَهْم 
ا E ّ ed‏ ۹ ت ا e‏ 0 ر o‏ 
ال رال الأخلاق وَالأَطَاءُ ‏ الذِينَ يدعو مَعْرةَ کل شَيءِ - لا َستطيعُودَ 
فير من أَينَ أي - بِصُورَةٍ مُمَاجَِة تَمَامَا الا كه المَجنوئةء إلى ِلك النفوس 
ال قاهرا و5 وهي العَاجِرَة عن إلْجَاز أَبسَط الأشياءِ وأكترهَا صَرورية 
- راتيا السَجَاعَة الاشينتائية في لَحَظة مُعينَة ليام بأكتّر الأفعَال عَبثيةَ وَخطورَة في 


دات مَرَةِ» أَضرَمَ أَحَدُ أَصِفَاِيَ النارَ - وهو اکر الحَالِمِينَ مُسَالَمَةَ - في عاب 


E E NE E 
ع ا ا د الا ع حه ا ها‎ 


رھ ر 


1۰ 


ا 2 ٤‏ ب e‏ ر ت ص سر رم ۵ پا و “oz‏ 
وَصَدِیق آخر آشعَل سِيجَارًا بجوار برميل باود لِيرّى» وَيْعْرف» وَيَمُتَحِنَ القدرء 
N E EE‏ 

دات القلَقء للا شيء» فل نَزَوَة پفعلِ البَطَالَة. 


ت 


إله وع من الَو أي تجو من الجر وَحُلم اليقَطة؛ وَأولَك اين جلى فيهم 
فَجاةّهُم اوقا لما أَصِمَهُب ار الگائَاتِ بَااَدََ وَحلمًا. 


سا )| 


رر 


eS 


e‏ ماري مان مينوس وإياك ادامات" ا 


ا 7 ا o ٤‏ 0 
جاه على ع رَجُل عَجُوز يمر بوره وَيعَانقه حماس أمَامَ الحَضْدِ المَذُّول. 


S1 


ن الان مذو الس کات جداة له ضر ل قار ر ماه لکن الاک 


د ا ر 
وقد تأر من مَرَة E‏ عيقَاد اَن 


و 


شَيَاطينَ ماكر تسرب فيتاء وَنَذفعْتَا بلا عي متا إلى د س َحْقيق اکر رَغبَاتها عة عة . 
دات صَبَاح» اسسيقظْتُ مُكَفَهرٌا El‏ 

إلى القيَام سء ما عَظيم» َمل مَاأنُور؛ َأفَح التافِدّة وا أَسَمَاه! 
SS‏ اي ليت ناج عَمَلٍ أو تُذبيرء دى البَعْض» 

ر ل يجه الام عابر سهم کثيرًا - إن لم يكن قشب فل وقد الوبق وقد هذا 


E 


اليراج» الهنخيري رفا ِلَب اني ونا لن مكرود فصل كلبلا ِى الَا 
- في دقعنا بلا مُقَاوَمَة نحو َة مِنَ الأفعَال الحْطرَّة أو عير اللاقّة). 

رأ ص لمحت في السار گاد باع جاج ئَصَاعَدَت صَيْحنه افيد التشازء 
ا ر ل م .سيون م الْمُسَْجيل عَلَيّ أن أَمُولّ 


(1) هم القضاة الثلاثة في الجحيم» حسب الأساطير اليونانية. 


1١ 


ضلا عَنْ َلك -لِمَادًا أحْسَسْت بالبعض الطاغي وَالمُمَاجى لهذا الإنسَان البّائِس؟ 


هیه! هیه!» صخت فيه أن يَصعَد. ك 
السرور 


¢ 


ر» ان دا ا ن غا ا َقَع العرقَة في الطّابق الساوس وَالسَلَّم صي 
RE A EE‏ 


کہ 


عله . 


ت 


ے 


٤‏ وت و 


جيرا فهر؛ مضت اة ل جاج الترَاوذِ مه وَقلْتُ آه: أك ال فيك 


4ر or E‏ ره 
وري ا زجج سخريٰ» رجا الفردوس؟ 


؟ 


n ا‎ 


ا إذ جرا على الكَجَولِ في أَخياء د ج يةه ون ان يکود لَك جاج بعلت 


ت 


ری الَا جويلة!»؛ وَدقَعه بحرا حَيْث رلح وهو يدر 


ر3 


ذَهَبْتُ إلى الشَرَة مسحت بإصّيص وَرْدٍ صَغِير» وَمَا إن لاح الرَجُل في َنْحَةٍ 
الاب حت اليك - بصُورَة رأة - يداني lT‏ الحَلْفِية لحمولته؛ 
وإذ قلبته الصَدمَة» فقد تَسَسّبَ سب في هيم كَل روَتو الَاِسَةٍ َة المَقَلَّة د تَحْتَ ظَهُره» لدد 
الوت المُدَرّي لِقَصْر مِنَ البللور تَصَدَعَ بعل الصَاعِمًة. 


ا 2 EE O E‏ جرا 2 . ت 
ونشواں نوی صخت ف 2 الحا ف لجالا الحاة قى الجمال!؛ 


وَهَذِهِ الْمِرْحَات العَصَبيَة لا كَخْلو من حطر ي 
2ے 
1 


م همي أبدية اللَعْنَة ِن وَج في لَحْظَة اة اة لمتَعَة؟ 


1۰ 


في الواحدَة صَباحا 


اخيرًا! وَځدِي! لَم يعد سوّى فَرْفَعَة عض الْعَرَبَاتِ المَْأَخرَة وَالمُنهُگة. 
غ E‏ سَاعَاتِ» سََمْتَلِكُ الصَنْتَ NP NS ٤‏ 


ے 
e‏ 


eS 1‏ في البدايةء eC‏ 
مَصَاعَفة في القغل. يبدو لي ن وره الفاح هَذِِ سَتَريد مِنْ عزلتي َموي الحَوَاجر 
لي تصني بالفغل عَنِ العَالَم. 
e‏ قظيعَة! مُلَحْص اليوم: و الكثير من الأدباي ا سال 
حَذمُم ما إا گان منیا الذحَابٌ لی وسا بطریق وی ف اه روا 


أ 


جزيرة)؛ مَاقَسَةٌ حَادَةٌ مع مدير إٍخْدَى المجّلات» رای اتی اێ د عاض 
ار و ل ر کک ر E‏ 

2 ب ر ا E E 2 ٤‏ کی 

ام تَحية عشرينَ شخصًا من بيهم خمْسَة عَشرَ لا أعرفهم؛ مَصَافحَة النسبة تفيهاء 
ذلك دون انََاذِ الاحتياط بِشِرَاءِ قفارّات؛ وَالذَهَابُ» من أجل فَنْل الوَفتِ اء 
امار المَطّرء إلى عَاهرَةٍ دَعَنّنِي إلى َصویم َوب يوسي لَهَا؛ إِبدَاءُ إِعَجَابي مدير 
مرح قال لي وهو يطردني: رمَا ستحير ضعا بتقدِيم تيك إلى ر 8 : 
E E‏ یك الر ون إلى ما . قابلّه» و 


— 


ا 


1E 


سَرّى»؛ تَماخري (لِمَادًا؟) بكثير مَِ الأَفْعَال الحَقَيرَة آي م أفترفيا بدا وٳنگاري 
ا َ2 o4‏ ّ کا 7 

اة بعص الشرور الأخرى التي اقفتا رور رَذيلة البجُح» وَجُرم | لاخجرا 
الإنساني؛ رَفْضِي إِسَدَاءَ خدَمَةٍ يَسِيرَةٍ لِصَدِيق» وَنَقَِيم تَوْصِية مَكَتَوبَة إلى ص 

ا غ ا 

a 


ےه 


اء من ِن الجوي وَمُسْتاءَ من تيء رذب استَعَادة ي وَالتعَاظّم ليلا 
صَمْتٍ اليل وَعزليه. e‏ 
›۴ ص eee‏ کک الهي! فحني تد 


ست أ م E‏ 


۱1 


الزوجة الؤحشيّة والحشيمَة الصغيرة 


االله يا عرزي َنْتِ o‏ کک اَن 


را رال لات الجا یی eT‏ لامي اا 


«فلو کائت تتهدائك عبر على الاأقل عن النّدَم» لَمََحَنَكِ بَعْصَ الشَرَف؛ لها 
ارجم رى ْو اة طا الت رفانت ا کف ع الا هاده 
في الكلام لعي :جني گڻيڙا! ي اج ماس ي ِدَلِك! وَاسونِي بهڌَاء وَهَذهدونِي 
بذاك فی فاا ارد مُحَاوَلةَ علاجك؛ وَرْبّمَا سَجِدٌ الوَسيةء مقاب صولين '» 


وط حَمْل» َون الذهَاب بَِيدًا. 


«قلتَأمّل جَيّدّاء أرجُوك هدا القَقَّصَ الحَدِيدِىً الْمَمينَ الَذِي اځ له ا 
وغ مَلعُونء مُرَعزعًا القَضبَان مغل يغلا حَانقة فغ المَنفىء EEE‏ تَقَانِ قَمَرَاتِ 
ا الدائرية ق الوحش ْيف 


ت 


الشَعْر الذي يُحَاكي كله بغْمُوض ما شلك . 


Ca 


آي 


«هَذًا الوَحش هُوَ أَحَدٌ الحَيَوَانَاتِ الي ينَادُونَهَا عَمُومًا «ملاكي!»»أي: امرآة. 
CC O‏ 


)١(‏ الصول :8٥1‏ عملة نقدية صغررة» قديمة. 


امرأئه الشرعية عل اب برضا في الضوَاجيء TY‏ 
مِنَ السلطّات» بطَبيعَة الْحَال. انتبهي جَيّدًا! انظّري باي هم (وَدُونَ افتِعَال» e‏ 
ر مرق آَرَانِبَ حَيَةَ وَدَوَاجِنَ صَاخبة يميا لْهَا سَاِسهًا. َء بول ينبي الام 
a TT‏ 
مَعَاوهَ وها المُمَطَعةُ عَالِقَة لَحْطَة في اسان الدابة المُمترسةء عي المَراة. 


ر 


«هَا! صَرْبة عَصّا جِيَدَة َِهِتها! لانَها د حدق في الطعَام المنزوع بَظَرَاتِ اشْيِهاءِ 
شرعبة. با إَهيّ العظيم! الصا ليت عَصًا رةه ل صَمُم وَْعَهَا عى الجََي 
ر الا َذ ترج العيانِ الان مِنَ الرَأسء نها وي بصورَة كر 
طَبيعية. وَفِي اهيا جهَاء يَطَايَرُ مها السَرَر ِل الحَدِيدِ الّذِي يُطْرَّق. 

«تِلْكَ هي ڎ يم الزوجية لِهَذِينِ المُنحَدِرَيْن من حَوَاءَ ودم ا هله يا 
E‏ يسه بالَأكيدء حى لو كانت مَبَاهِح المَجْدِ المْدَعِعة درغم گل 
شَيءِ ربا ج مَجُهُولَة لها. َناك الكَثيرٌ من التَعَاسَةَ العَصِيَة بلا عَرّاء. لن في 
العام الّڍِي فُذقَت ليه لم تشتطع أبدًا افير في اَن الَراةَ گاٽت سج مَصِيرا 
اکر 

«وًالآنء اة لتا تَحْنٌ الاين يا عَزيرتي العًالبة! فَلَدَى رة الجَهَنَمَاتِ الي 
بحل با العام كت ريدي أن أقگر في هتك الجوبلة أت من لاكشترجين إلا 
على مَفرُوشَاتِ في رَهَافة ب َضْرَيَكِ من لاََأكُلِينَ وى اللَحْم المَطْهِيّ وَمَنْ من أَجْلِها 
قوم حادم بارع فطع الأَجْرّاء؟ 

«مَادَايُمِْن اند ٠‏ عي لي كل هَذِِ ادات الصَعِيرة الَي تَمْلا صد رك العطر يها 
e SS‏ 
هل لها أن سيير في المُسَاهدٍ عورا خر تَمَامًا عَيْرَ السَمَقَةَ؟ في الحَقِيقَة أَخْيانًا مَ 
ا ال غه ف امي E‏ 


سے ھسے سے سے سے م 


«وَعِند رُؤيتي لَك هَکدَاء يسما الخ الَهيفَة وَالقَدَمَانِ و في الوحل» والعيتان 


a 


مُسَجِهَنَانِ - بصورَة أثبربَةَ - تخو السَمَاء» اهما تَطلبانِ مِنهَا مَلگاء يِن لِلْمَرءِ اَن 
يُسَبَهَكٍ تَمَامًا بصُفَدَعَة سَابَة تَهْمُو إلى الْمَنّل الأعَلّى. وَإِذَا ما اسَحْفَفْتِ باشحْصٍ 
ا (الِي هو الان اء كما تَعْرفينَ 0 فَحَذَار مِنَ الْكرَكِيٌ الي سََلَْهِمُكِ 
وَيَلِعُكِ وَيَقَضِي عَلِيْكِ كل سَرُور! 
E‏ 
8 
أ 


فوق الَا ق كييك المُفتَعَلَّةَ »فَلَسَوفَ 
النافِذة مث رُجَاجَةٍ فارعَة». 


\ 
E. 


1V 


الجمهور 

لم يتح لكل شخْص أن يَعْمُرَ تَفْسَة في الْجُمْهُور: قَالاسْيَمْتَاع بالجُمْهُور فّن؛ وَذَلِكَ 
کک ا أن يَصسَع انْفِجَارَةَ الحَيَيةَء لَدَى مَّن 

بشت له جنَيّة جي في مه بوبحب التكر والتقم» وكراهية السكنى وهو والترحال: 

الجُمْهُورٌ العْزلة: كَلمَتان مكافتتان وَقَابتانِ للتبادل بالسْبة لاف المَعَال 
وَالخصب. E TR oS‏ 
الل 

اشا ر خی هزه اة الاسجشتاة هي آنه شتطیع گا بر 
وان تلك الأزوَاح الهاية الي تحت عن جد ب مه E‏ 

ا فل نها اة ِن أله خد ودا ما گات آمَاكن معيَة ا 

رصت ذلك ب E EE‏ 


الجر الول وال ا ريده من هذه المُسَارَكة الكونية. فمن 
يقترن بالجُمْهُور بسَهوَة يعرف مبَاهج مَحْمُومَة» ستكون ey‏ 
المُنْعَلِتق عَلَى فيه كَصُندُوق. وَالحَامِل السَجِين عل حَيَوَانِ رَحوي. أله يسّخْدُ جَويع 
E‏ 


و 


وما سه ا هو شَيءَ صغير تَمَامَاء ا اما ور لِلعَايةء 


» 


TEA 


بالْمُمَارَنَةَ بهَذْهِ العَرَبَدَةٍ الحَياليَ وَهَذِْ | الدَعَارَةٍ المُقَدَ س لارو 
بگاملهاء شعْرًا وَطَهَارَةَ إلى المُْمَّاجي الَذِي يََجَلّى» وَالمَجْهُولٍ الّذِي 

اک ادنم اکلہ راز ما زنرمم رتخقتعب. 

اَن هتاك سَعَادَات أَرْقّى ِن سَعَادَێهم» وَأَرْحَبَ وَأَرَّْف. فَمُوَسَسو امترات 

ورعَاة الشعُوب» وا البعثاتِ اة e‏ يعْرفونٌ - 


بلا مَك -بَعْصّا من هَذِ اتسوا العَامِصة؛ وَفي كلب الاسر لسَاسعَة الى صَتَعَنْهَا 
E‏ 
وَحَياتهم | لمحَمَشفة. 


1۹ 


۱۳ 


الأرامل 


E E 2‏ 2 ر ا 2 £ 2 
يمول فُويتارج إن في الحَدَاتق العامة مَمَرَاتٍ مَسكوة اساسا بالطْمُوح الخَائب» 


ا ا لە r waro‏ ا ا 

والمَخترعِينَ التعسَاء» وَالامُجَاد المجهضة» والقلوب المحَطمة» پکل هده الازواح 
E a‏ کک کے کے و 
الصاف الف صدة الي ها ال ب دد فعا الا قاس الا رة لعاضفة وال ن 


9ے 


بيدا عَن اترات الوَقَحَة لِلمَُهِجِينَ وَالمَُبملين. َه امام الطَلِيلَةُ هي مميت 
عرْجّى الحَياة. 

خو هَذِِ الأمَاكنِ بالدّاتِء يُحِبٌ الَاعِرٌ وَالفَبْلُّوف تَوجية َأمُلاََهِما السَرمَة. 
ٿمه غِدَاء موكد فِيهَا؛ ٳذ لو كان هتاك مَكَان يفون من زِيارَټه» هلما أَلمَحْتُ َو 
هو مَكَان بَهْجَة الأغْييَاء بالّات. قَهَدًا الصَحَبُ في المَرَاغ لا يَجْنَِبُهُم أبدَا. وَعَلّى 
الس قَھُم یسون انهم مَشْدُودُونَ ‏ بور لا تقوم - إلى كَل ما هو صَعِيفُء 
مُحَطّب رون ب 

لا نَع في ذلك ادا عَيْنّ حييرة. قي هَذِهِ للهح الصَارِمَةٍ أو الاير في 
هَذِهِ العيُونِ الْجَوْقًاء الذَابة أو المَُْمِعَةَ بوَمَصَاتِ الصّرَاع الأخيرَة في هَذِِ الَجَاعِبد 
الهة الك في او الخطرات ال ها اى الط قرا في الخال ما لا 
يُحْصّى من جكَايَاتِ الحْبّ الخَائب» وَالإخلاَص المُهْمَّلء وَالجُهُود العَبةَ وَالجُوع 
eT‏ 


10۰ 


هَل راثم دات مَرَةٍ ارام عَلَى هَذِ الأَرَائِك المُنْعَزلَةء ارال فَقِيرَات؟ وَسَوَاءٌ 
في مابس حِدَاد أم لاء قَمِنَ السَهْل مَعْرفتَهُن. مهتا دام - من نَاحِيّةٍ أخرَى - في 
ت 2 ر E‏ . ا . رر و ا ا ن ت 0 
جدادِ الفقير شي ٤‏ ما مَنقَوص» عياب الانسجَام الذي يَجْعَله أكثر إيلامًا. إنه مجبر 
E E‏ رفو ا ت ر e‏ 
الاقَتَصَاد فى ألّمه» فيمًا يرك العِْىٌ العِتَان لألّمه. 


ا 
ا 


E E ِ‏ ا ع وو ا ا TE‏ 

فمن هى الأَرْمَلة الاكتّر حُرْنًا وَالأآکثر إیلاَمًّاء هی التی جر فى يَدِهَّا طِفلاً لا 
e‏ لوان ت که مَعَها فی حلم يه ظَهَاء آم تِلْكَ ا ج لا أدزئ:. ققد خد 
دات مَرَةٍ ن نابعت لِسَاعَاتِ طَويلَة -عَجُورًا مَهْمُومَةَ من هَدَا القبيل؛ يلك المتصلبة 


چر2 
ا 


ھر ري ےو ا 2 رو و ا 
المنتصبة» تحت وشاح صَغير بًال» مجَسّدة في كينونتّها أنفة روَافية. 


كان من الواضح أَنّها مَحْكُومَة - بِسَبٍَّ العْرلَة المُطلَقَة ‏ بِعَادَاتِ العَجُوز العَزباءء 
NE‏ لِسلوكها جد عَامِصَة إلى رَهُْدَا. وَلاً أذْري في اَي مَفَهّى 
بابس وَلاً عَلّى أي نحو تَتَاوَلّت عَدَاءَمَا. تَبعْتهَا إلى قَاعَة المُطَالَعَة؛ وَرَافَبنَهّا طَوِيلاً 
وهي ا الجَرّائدء بعيتين يقظتين» أَلهَنهُمَا الدمُوعٌ في المَاضي» عن آخبار دات 


A RE أهمية قوية‎ 


وَآخيرّاء في الأصِيل» تحت سَمَاءِ ريف ساجر» إخدَى يِلْكَ السَمَاوَاتِ التي َنْهَمرُ 
متها الأَخْرَان وَالذكرَيَات أَفوَاجًاء تَجْلِس عَلَى انفِرَاو في حَدِيقَةٍ عنصب - بيدا عن 
الْجُمْهُورٍ إلى إِخدَى المَعْرُوفَاتِ المُوسيقية الي نعم بها فرق المُوسِيقى العَنگرة 
عَلّی اهل بَاریس. 

گات يلك - بلا مَك - المُنْعَة الصَْيرَة ِهذه العَجُوز البريَة (أو لِهَذِهِ العَجُوزِ 
المُتطَهَرَة)» العَرَاءَ الْمْسعَمَدَ ِن أَحَدِ يِلْكَ الايام تقيَة لوطا بلا صَدِيتق» بلا مُحَادكةق 
ومس وسين َر كل عَام. 

وها هي أخرى: 
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eS 
N TS ية على الأقّل‎ 

م يطل الأوركسَيرًا خلال الل اا الايتهاج رالاتیصار ال الفساتينُ 

نيل في العتاع؛ النظرَات بلاق ؛ الود الرَمُون ِن عَدَم الام باي ي 
يوون مُتَظَاهرينَ في بَلاَدَة دوق المُوسيقى. الاه مرف سويد ! ل 
أَحَد لا يتمس ولا يُوجي بحل الال وَمنْعَة خرب العَيش؛ لا شىء - وی مَنْظّر مولا 
انایو زین کار 6 على شور اکارچي, رة اء نب اؤ 
شذرَةَ مُوسيقى» وَهُم يُحَدَقَونَ فِي المَعْمَعَةٍ الدَّاخلة المتَلالئة. 
ق ل و 
وَخلالّ هذا الجُنْهُور a‏ 
گائت تبالته صت اقا حادًا مع جویم الابيِدَال المُحيط. 


٤‏ و ےو 
2 ` 


مر 


ر ص 3 
ا 


گائت امراة ليله مهيب َيه في کل هَيتيهاء ى حَد آي لم ندر روي تظبر لَه 
في ألبُومَاتِ جَويلاَتِ المَاضي الأرستقَرَاطيًات. كان تمه ريج من الفَضياة المرفعة 
ضوع من صا کله كا مها العرين الكهرولء نمجتا اقا عع الجتاد 
العظيم الا کا ا يصاء مل العَامَة الد کات مُمْتَرَجَة بهم دُونَ ان 
راهم تنظ ّى العَالّم اللاي بِعَيْن تابتة» وَگائت ضغي وهي تهر َأسَهَا بر ة. 


° َع ب O‏ ا 

E N 
ری الشف ایض ؛ َمل هدا الوجو الَیلٍ سد بدك لاا بی إن عَن‎ 

ت وو 

طيب خاطر في وَسط نمثل فيو عة باهرًة؟). 

ا عند مرُوري» بفضول» بالقزب مها مها - أظن أي ا کات 
الأَرمَلَةُ العَظيمَة ثُمْسِك بيَدِهَا طِفَلاً يرتّدِي الأَسوَد معلَهَا؛ وَمَهْمَا كان تُمَنُ الول 
(1) هي ملابس العهال في مدن تلك الحقبةء والفلاحين في القرى؛ ملابس قطنية بسيطة كانت تستورد من 


الهند. 


1o0۲ 


a ESL 


هيدا فلا بد انه کان سَيفي دى حَاجِيَّاتِ ت الصكير ا بالأخْرّى إخدى الكَمَالبَّات» 


ر ك۶ 


وستعود عل 0 ا دائمَا س ل لفل 


الكلْب أو القَطَة- أن يموم بور الصَدِيق الحَويم في آلام العرلّة. 


10 


1٤ 


البَهلَوَانُ العَجُوز 


في َ کان ب الاس دفر وَيَمُرَحُون يوم E E‏ 
الاحَالاَتِ الي يَعَِْدُ عَلَيْهَ - ند اَم يالاات وَالْمسَعْوذون» وَعَارصُو 
الخرانات والاعة الجائلوك تعيض الأوقَاتِ السَيَة مِنَ العَام. 

في حل الايا بدو لي أن الاس يلود كل ي٠‏ العتاء والعمل؛ وجرن 
أَمُبةَ بالاَطْمًال. Ll‏ 
RE ES‏ ك 

قَحََى الرَجُل الذنيوي وَالرَجُل المَهْمُوم بالأَنضْطَة الرُوحِيَة الان إلا بالگاد ِن 
تأثير ها اليوبيل الشعْبي. فَهّمَا بَسَجَرَّعَان تَصِيبَبْهِمَا - بلا إرَادَة - من متاخ اللاَمبالاة 
هدا اة لي قلا فلت ا اباد ارف ق Ê‏ 
ي تَر في هز الأَوكَاتِ الاخيفاليًة. ۰ 


aS‏ ومون ا ا يحون یوون کان 
که گر د ات روم لن تماد ينر ع م 


N: 


لي بمُوَلف كُوميديّ ا نيل الوَرْنِ مِنْ قبل مُوليير. وَالهرقليُون» المُحْتَالُونَ 
a‏ 
مَايُوهَّات غسلّت الليلة السَابقة مِن أجل هة التاسة. سَبة. وَالرَاقصَات» الجَمِيلات مل 
الات أو ارات ك ريطاي تحت سء القتاديل الي تنلا راهن 
بالوميض. 

ّم يكن هناك وى الصو وَالْبارء وَالصراخ» وَالبَهْجَة وَالصَحَب؛ بَعْصَهُم 
بود وَالاَحرُونَ يکسبُون» لَك هَولاًء اوك مبهِجُون عل الو الاطفال 
َون نورات اهن للحْصول على قَطعَة حَلْوّى» أو طون أَكََافَ آبائهم 
لیوا على تخ أفصل مسرا باهرا مغل إِلّه. وني كَل مان توخ - قوی من جويع 
الواح -رَاقَحَة الْمَفلياتِ الي تبه بور هَذًا الاخيمًال. 


وَفِي الطْرّف» الطَرَّفِ الأفصَى من صف الأخرَاخ» رايت بهلواًا َير مَحيّ 
الظَهُرء رَنا مهد ما حَطًامَ م رَجُلء تیدا ی اعود گوخوء وگائه ی فته جلا 
عن كَل َو الرَوَاِم؛ رخ افر رشان کو دای رهي وای کان را ال 
كَمْعَيْن يواتن أن شما ضوح بُؤسه. 

في كَل مَگان الَهَجَه وَالمَكَسَبُ وَالعَربدَة ؛ في كَل مَگانِ ضصَمَان خب العَد؛ في کل 
مَكانٍ انفْجَار اعمان الجنوني. وها هنا الوس المُطلیء البُوس المُرْتّدي زيا عَريبا 
- لِيَطْمَح بالوْعب - من أَسْمَال مُضجكةء حي الصروره - كر بكثير مِنَ امن - قد 
صَتَعَت المُمَارََة. لَم يكن يَضحَك هدا البَاِس! لَم يکن يکي لَم ين يرفص لم 
ين پُوِئ» لم يكن يَصْرٌخ؛ لم گن يعني أيه ية لا مَرحةٌ وَل َابحةء وَلَّم يكن 
وسل کان صَامَِا وَسَاكِتا. كان مُسْسَسلمًاء وان مُعْتَزلاً. وَمَصِيره قد اكَتَمَل. 

لکن ا o‏ 

موجه المْضطربة عَلَى بعد خطوَةٍ من بُؤيو لمر أحسَست كلقي بتي ى 
الد الرَهِيبة للهيسټيرياء وَبدَا لي اَن تَظرَاټي گات عَايِمَة هذه الدمُوع الت e‏ 


لر 


ترید آن تنهیر. 
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ا وال ل التمِيس عَن الشيء العّريب» a a)‏ 


2 
ص 


في ك اللات العفنق حَلْفَ تار الْممَرق؟ ِ الوا ا على الرَغْم 
کک قد تَضحَكَونَ مِنْ جلي ء قإِنني اعرف أي ححشيت إهَائته. . ويي AE‏ 
ق نتر زيي عى ان ص دی موري ضع قط فة على اد آنوَاجه؛ یلا ن 


3o 


برك مَقَصَدِي» لکن هقر ق التاس الهائِل» ب بسب e‏ اذري من اضطرَاب» دَفعَنِي 


وَعِندَ عَودټي - مَسكونًا بهَِهِ الرُوية ة - حَاوَلْتٌ تَخْلِيل الي المُمَاجئ» وَقَلْتُ 


کو و2 


لس EEL‏ الأديب الرر الاق غا ا ای عه بامييّاز؛ 
کار عَجُور بلا ضا لا أُسرَة بلا مال دور بعل بۇ ويفغل النَكرَانِ 
الام في کوخ لَم يد العَالَمُ فاد الد 5ة يريد الول إ إلّيه! 


۱۵ 


الجاتوه 


كنت مسافرًا. وَالمَنْعر ال ريعي الذي يُحيط ِي گان عَلَى َرَجَةِ لامَاَممَِالعَطَمَةِ 
الث ولاب ن يتا تا نه قد سرب إلى رُوجي في هذ اللَحة. گات افگاري 
رَفرف بخة تَصاهي خقَة الأثير؛ َالأَهواءالالوتة-ين فيل الكرَاهبة ا نوي 
ت كانت بدو لی الان صا اة مغل الوم ۾ الي تمو في قاع الهاوية تَحْتَ أقدَاِي؛ 
دو ِي رُوجي رَخبة وَصَافية مغل ف السَمَاء التي تَتويني؛ رى الأَشياء الدتيوية 
e‏ » مل صَوْتٍ الجَرَّس الصَغِير لِقَطْعَانِ عَيّر رة 
ا ری دا چا على سَفح جَبّل آتر. وَعَلى البحَيْرٍَ الصَعِيرَة السَاكِتة 
القَاِمَةٍ بفِعْلِ عَمْقِهًا الهّائِلء اد َر بن الجن وَالجين ظل َة من اواس 
لِوعْطٌف عِمْلاًق يبُح في السََاء e‏ هدا الإحسَاس الاحتقالي الَادرَ - 
الي به رة ری صَاوة تماما - قد أفعََني يهَو شوب ارحب . باخصارء كَذْتُ 
اجس بقّضل الجَمَالٍ الجر الذي يفني e E‏ 
إني اظن وٽا في دَعِيويَ الکامل وَفي ساني ن الام لسر الدنيوي كله نبي قد انتهَيْتُ 
إلى ألا تير الجَراية بء جين زعم أن الان د وَل راء _ ونما ات 
الما المي اخيَاجاتهاء كرت في زميم التعَب افيف يي اسه الي ارم 
صَعُود ويل طٌويل. حرجت من جي َة كير ِن حر كوبا ِن لي قارو 
من إكسير ما گان بيع الصََلّة في هذا الَمَنِ للسَّاِجينَ ليمز جُوه عِنْدَ الحَاجَة بِمَاء 
الثلوج. 


10¥ 


ا 


گنت أقطع 2 بھدوء عنما دعتي ا راھ ف ان زع عيتي. 
مَامِي» کان تمه کا ا الاب اف ا الشرشتاب 
الصارعتَانِ همان قَطعَةَ الخبز. صت رفو بصت فيض عَمِیق گلِمة: جانوه! 
م تع من فيي مَِ الصڃك عند سَاعِي اللوي الي رادها نيل زي شب 


ر 


الأبيض» وَقَطَعْتٌ لَه منه شَریحة كَبيرة قَدَمهًا لَه. ڌا بط دون ان يحول عَيتيهِ عن 


e 


1 


هَدَفِ اشتهائه؛ وذ اط القَطْعةَ بده تَرَاجَعَ بِسرْعَةء كانه حاف من أن عَرْضِي لم 
يکن جَادًا أو اني نام عليه بالفعل. 

ته - في اللَحطَة نفسها - سمط عا يد موحش صَفِبر آتر لا آذري من أينَ 
حرج» يبه تماما الأول الذي يُمْكن أن يعر توما لّه. ئَدَحرَجًا مَعّا على الأزض: 
مَُنَازِعَيْن عَلَى اليم العَالية» دُونَ أن يريد أَحَدَهُمَا - بلا َك - اللَضَحِية الصف 
لأجيه. بص الالء مُْاظً على الثاني ِن شعره؛ فيا عص الثاني ذه بص عة 
صَغيرَة دَامِية مِنْهَا مََ سَيَيمَةَ سيم مَحَليَة مسَعَطرسة سة. حَاولً المَالِك الشرعِيٌ لِقَطْعَة الجَانوه 
عرس اظافره اة في يي الُْتَصب الي حاو - بوره - اسيَخْدَامَ جويع 
قاذ فی شتی غرتیه مده فعا کان اول پالاخ ری ان یدش فی حه بجا رة الصرَاع 
لَك المَهْرومَ-وَقّد أَجُجّه الاس هص وَطَرَح العالِبَ أرصابَِربة رَأس في بطيه 8 
جَذوّی وَضنب ڪرام بع دام في اة طول ا بأ اما الطولك ن به 
ّت قَطْعَةُ الجَاُوه ِن ب إلى يل وَعَيّرت الجَيْبَ في كل لَحطة؛ ؛ لكن» وَاأَسَمًاه! ققد 
َرَت فِي | ج جم أيضًاء وَعِنْدَمَا رمَا في الهاي مُسَْنرَقَيْن» لاهين دامن -پفعل 
اسَحَاَة الاسِمْرًارء لم يعد هتاك - في الحَقِيقَة - أي ضوع لِلمَغرگة؛ قط الح 
قد تَلات» ونارت في ات أَضْبَة بحَبَاتِ الرَمل المُحْتَلطة بها. 

هذا المشْهَد شوش المَنْظّر الطيعيٌ عَلَيَّء وَالبَهْجَة السَاَة الي أطرَبّت ت رُوجي قبل 


و 0 


رُؤية هَدَيْن الصغِيرَين لاست تَمَامًا؛ ظَلَلتُ حَرِينًا مُدَهَ طُوِيلةَء ونا ار تا أَرَدد لِتفیسی بلاً 


£ 


انتهاء: «هتاك دن باد رَائع يسه يُسَمّى الحْبْرٌ فيه جَانوه» قِطْعَةَ حَلْوّى نَاوِرَةَ كفي لإشُعَال 
خرب اة الاما 


۱٦ 


اة اتسا كط 


ا ا 

يعرف الصييِيون اوقت من عَيْون القطط. 

دات يوم لاَحَظ أَحَد الْمُبَسرِينَ - وهو ينمَشى في صَاجِيةٍ «نّانكين» - أنه قد نَِيّ 
RE EA:‏ 
ساعته» وسال صبيا عن الوّقت. 

کے e TS A‏ کے ا کو ا رع ی 

تردد ابن الإ مبرًاطورية a‏ رَايه: «سّاقول 
لّك». بعد برْهَة ء َا وهو يحول في ذِرَاعَيه قِطَةَ ضَحْمَةَ قَويَة» وَٳٍذ تَظَرَ في بياضٍ 
عسیهًا ل ا الم يجن بَعْدٌ وہ ر ,2 E EE‏ وهو مَا کان 
ا ا 


وبالتسْبة لي فِا ما انحَيْتُ عَلّى «فبلين» الجَِيلّة» وَهي الْمُسَمَاه بهَذًا الاشم 
م ۰ E o‏ ر ەر 2 
ال ي - ِي ال ترف يهاه وخر فلي وار وجي سرا ي 
الي آم الهارء في صح الور آم في العننة الگايڌ قوي اى ڌايئا ني عم عبتي 
القاتتَ ن تين الَف بِفةء دما تفس الوَفْت وَقًا رَجِيباء ليلا E‏ 
انقسَامَات إلى دَقَاِق أو تَوَانِ -وَفْتٌ سَاكِنٌ لا تعره سَاعَات الحَائط له ينه مَعَ ذلك 
راء مثل َنهيدَةِء حاطِف كَلَمْحَة عَيْن. 

N NS, 
السهية ذا مَا جَاءَ جني ليم وَمُتَعَصب أو سَيْطَان سوءِ التوقيتِ يفول لي: «ما الّذِي‎ 


10۹ 


حدق فيو ل هدا الاهمام؟ ما الي ڪت عَنۀ في عبتي ها الگائن ۲ ری فِیهمًَا 
الرَفت» ايها لاني السَفِيةُ وَالحَامل؟» لأَجَبْتٌ بلا َردّد: «نَعَم» أَرَى الوَفّت؛ إلّه 


الأبد!». 
E‏ عله موه حقاء رابع غك؟ كمد متي - في 
ر هة 
الحَقِيقّة - سَحَادَةٌ عَامِرءٌ ن أوَسَيّ هَذِهِ الله الطْمُو > TT‏ 
آنا 


11 


۱۷ 


نصفً الكرة الأرضيّة ية في خصلَة شعر 


E 
ا و‎ e روو رور ر ر‎ 
يمر وَجُهه في ماءِ تع» وَألوَځ بو يدي مل ميل مُعَطَرء لأَنمُصَ الذَكريَاتِ في‎ 


َك تَسْتطِیعِینَ عة گل ما ری ا !ل مَا سمح في َر ك! رُوجي 
2 
َسَافِرٌ في الأريج معْلَمَا ثُسَافِر اروا الآخَرينَ في المُوسيقّى 


غو بوي حلا گايا حَافلا ڀالأَشرءَة وَالصوَاري؛ بتري ارا ماب 


4 
م 


راځ المَوْسِوية إلى المُتاحاتِ السَاحرَة؛ حَيث الفَصَاء أكثر زره وَأكتر 
حَيْتْ الجَو مُعَطَر بالفَوّاكه» بأورًاق الشَجَر» بابر الإنسَانية. 

في مُحيط خَصلَيَكِ أَلمَح مِيَاء e‏ 
الأقم» وَسُفنا ن كَل الأَشْكال يريم يماما الذقيق امعد عَلّى سَمَاءٍ اة 
يَسّرخي فيا الحَرٌ الأَبَدِيّ. 

في مُدَاعَبَاتِ خصلَيك اميد فور السَاعَاتِ الطْويلَة الي انقَصَت عَلَّى ر 
في عة بسَفيَة جَويةء تَهّدهدَهَا الأرجَحَات الحَفِية لِلْمَرْسَى» بي أصص الرَهُورِ 
ا 


3 


ا 


2 


سے 


في مقر خصايَك الْمسقّد أن رَابحَةَ الباق المَمرُوج بالا يون وَالسكّر؛ في 


171 


Go e A ا ا‎ NG EK ر٤‎ e of 
ّل خصًاَيَكِ أَرَى لايهَايَة اللاأزورد الاسيَوَاِيّ سَاطِعَة؛ عَلّى سُطآنِ خصاَيَكٍِ الرَعَبة‎ 
ES EN E 
a E ea O RG o E 2 
دعينى أعض طَويلاً ضَفَاتَرَ ك السَودَاءَ الكثيفة. فَعِندَمَا ألوك شَعْرَك السلس المسَمَرّدَ‎ 
ج وة .رر‎ 
جس اني اکل ذِکریات.‎ 


٤ 
1 
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۱۸ 
ذعوة إلى السَفّر 

به رات باد اللعم - كما يقال الذي أحلم بريارة م صدية دة بلا فريدة 
ا مَعْمُور في صَباب شَمَالِتاء وان يُمْکِن ان سيه شرق العَرب» صِينَ ورو > وبقدر 
اطا ایال المَوقد ل لتقيس العِتَان فيهء ِدر ما ريه بصب بر وَإِصرار -بنباتاته البَارعةٍ 


و وتر 


بد ٽعِيم حَقِبقِي» حَيْت گل سيءِ جَڃِيل عُنیّء مائ عَفیف؛ حَيْتُ ا 
بان يَغْكِس تَفْسَه في التَظَام؛ حيْث الحياءُ طبه وَمُركَمة في الاسنا اق؛ حَيْت كَنَيِي 
فيه الفَوْصّى وَالاضطرَابُ وَالمُمَاجى؛ TY‏ 
تفسه شعُري» ودم ومثِير في آن؛ وَحَيْتُ کل د شيءِ يشبهك يا مَلاَكِيّ العَزيز. 

أَعْرفينَ دَلِكَ المَرَصَ المَحْمُومَ لَذِي يست شتزلي عي في اللات القَارسة هذا 
لحن إلى بکد جه عدب شرل 1إ عر غك حت گل کيء می 
وَعَني٬‏ وهاي وَعَفِيف حَيْتُ الْحَيال يوسسل يوسي صِيتا عَريه حي الحَياه 
مَرْهَمَةٌ في الاستنشًاق» وَحَيْتُ السَعَادَة تَََرن بالصَّمْت. إلى هتاك ينبي أن نَهْضِي 
لتعيش» إلى هَُاك َي أن تَمْضِي لِتَمُوت! 


ر 


قا حَقاء إلى هناك ينبي اا فى ن > حلم ونُطیل السّاعاتِ بلانهائة 
E‏ . مه مُوسِيقَار كَتَبَ «دَعَوَّة إلى القالس»» فَمَن دا الّذِي سَيْوَلْف «دَعْوَة إلى 
السّمَّر»» اي يمن إِهدَاوهَا إلى الحَبيبة شَمَيقَة الاختَيّار؟ 


11 


E 


2 


¢ قفي ثل هذا ٠‏ طت الحَياة» هتاك حیث E‏ الاکثر طا 
تَخْتوي أَفْکارًا اس ا E‏ سَاعَات الحائط اة بِجَلاَلٍ ا وَأكترَ دَلالَة. 


على أَلوَاح لاَمِعٍَ مڌ او جلو مُدََبَ راء بائ تخي في لسر وات ت مطمنة هاده 
وَعَِيقَة گأرواح انين الَذِينَ أبدّعُومَا. َالشُمُوس الا ای لون پثراء بالغ 
ا ھل ی خلال ف قك جَوياة وذ الثَوافز الال الم 


o 


ِي يقر يَقسمُها الرَصَاصُ إلى أَجُرَاء عَدِيدَة. الأنات رَخبٌ» فريد غريب مدع بأقمَال 


ت ۶ 


وأشرار گأزواج را و ا ا 
عزف فیهًا -مِن أجل العيُونِ کک 
و 


الآرگان ن شُقرنالآدراج ِن عات الأفوكَذِيفِْت ريج ريد عار د تى كه 
من سومَطرَةء الذي يشبهُ به روځ الشقة. 


I 


بلد ويم حَقِيقِيٰ - گا اول ك - يت كل شيءِ َي وقي ِء مث شور 
ضاف یش ارات مطح رَائعة غل مَصوعَات ايت غل مُجَوْكَرَات مبرة! كور 
الكالّم صب ُت يما في مرل جل مُجدٌ جير حا اماب العام أجَْع. َد 
فُريد٬‏ شى مِنَ اللْدَانِ اا لما الفَنْ السب إا طبيعَة التي سَذَبَهَا الحلْ 


ST e 
تی اللالما تاها‎ a 

دة بلا ظِير» وليب مُسْتَعَادة وَدَاليا مَجَاز ية هناك أليس كَدَلك في هَذَا البَدِ 

الجَوِيلِ الهاي وَالحَالم» ينغي الدهَاتُ لِلعیش والزذغار؟ ال كوي مُحَاطة 


مالك وَلّن تَستَطيعي اَن ا مَس لد مش الصوفت في تَوَاصلك 
الحَاص؟ 


n 


)١(‏ التوليب السوداء: عنوان رواية «ل«آلکسندر دوما!» نشرت عام +۱۸١٠١‏ والداليا الزرقاء: عنوان أغنية 
لابییر دیبون)» نشرت في دیوان تصدرته مقدمة «لبودلير). والوردتان تمثلان الحلم المستحيل. 
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دائمًا أخلاًم! ا الروحٌ طَمُوحَة وَرَهيمَة بَاعَدَت الأحلام يتا 
وَبَيْنَ المُمْكن. فكل إِنسَانِ مل اله جره م الارن الطبيعيّ الَِي 
َيَجَدَدُ بلا انَهّاء» ومِنَ الميلاَدِ إلى ا کم مر الساعات الممحية الهج 
ردي بالفِعْلِ الاجم وَالحَاسم؟ ؟ مل ستعیش أَبدًا؟ أن تذخل دات : يم ال 2 
الي رَسَمَهَا عَْلِي يلك اللَوحة التي ثُسْبهُك؟ 

4 و الور ها الائات هذا ارف هدا الام هَذِ العْطُورُء هَذِهِ الرَهُورُ 
الإعجازيةء هِيّ أنتِ. هي أت اتا دا ال وَهَذِ القَتَوَّات السّاجية 
َه اسمن اة الي يموتا ما تتاتا الاي ينها تاقد ليث 
الرتيبة به ونار هي افگاري ي الي تام ا ساب عَلّى صَذرك. روا 
إلى البخرء اللاَنهائةء یما تأَلِينَ أَعُمَاقّ السَمَاءِ في صَمَاءِ رُوجك الجَمِيلَّة؛- وَإِذ 
ورن رأ اباد الأ مركي من اضعاراب الأنرع نكري ركان ارق 
هي أَيصّا كاري المُْتَيية الي تَعُودُ من الهاي إِليْكِ 


۹ 


م ‌ِ 


لعبة الفْقير 


او َقَِيمَ فْكرَة َسْلية بريئة. مه القليل مى التسليات الحَالَة ِن الإحسا س 
پالدّنب. فَعنْدَمَا ي الع عَاقدًا العم على المع في الشَدَارع الرئيسة» 
لملا جيك عراف صَِيرة ب بقيمة صُول وَاجڍ ين قبل الدَنية لي برها ِلك 
وحيده وَالحَدَاديً لَذِينَ طرفو السَنْدَانَء ولرس وَحصانه ِي د ا 
- وَبامَیَداد المَلاهى الل تحت ت الأشجَّا مهم هدای إن الأطتال ل المَجُهولينَ 
E‏ . في البدَاية لن يَجُروُوا 
علي أخحدذهاءِ سر تاتون في سَعَادَټهم. تخا طت اويم الهَدَايّا بسَرْعَة 
وَيَهرُبُونَ مما تَفعَلُ الفط الي تَمْضِي َكَل بَعيدَا عَنْكَ القَطعَةَ الي قَدمتهَا لبها 
وقد تَعَلّمَّت ان برنَابَ في الإنسان. 

في الطْريقء حف السو السَبكِيّ لْحَدِيقَة شَاسعَة» و في الطَرفِ الَِي 0 خلالّه 

بَا ضر جَويلي ضر الس NE e RE‏ 
اياب الرَيفية المَليَةً بالفة. 

ارف و ا راء ِن شض 2 الأطقال 

بجانبه» کات ق على العشب و رَائعَة» ا ةمش صاجبهاء د صَمَيلة» EE‏ 


111 


ارجوانناء وم مَُطَاءٌ ریش وځلي راي . ِن الطفل لم يكن مهما دمه 
2 


س ت 


في الجَانب الآخر مِنَ السُور ا الطريق بين البَانّاتِ الشوكة 
وَالقَرّاص» ا مَس أَحَدُ مَوّلاءِ الأولادِ المَنْبُوذينَ 
الذي ر ِن نره ِف أن َكتَيِفَ فيو الجَمَال - َعَم مما َيف عن الخيبر 


ر 


لوحَة يثاليه تحت طلاءِ صان المَرْكَبَاتِ - يفَو م بتنظيفه ا البرٌونز الكرِيه 


وَعَبْرَ هَذْهِ القَضَبَانِ الرَمزيَة لي فصل بين عَالَمَين الطْريتق الرئيس والقَلعَة 
عرص الطَفل القَقِبر به الحَاصَة على الطَفْل الي ِي جريا همو گَيٰء تادر 
رل . والوَاقع أن ن مذو الب اهي كاد الطفل َير بيطاو شترا يرجا في 
صنْدُوتی بكي کات ارا حيً! قد اسَمَدٌ وداه من أجل التَوْفير بلا شك ال 


کان الطَفلاَنِ يَضحکان الواجد ف الآخر في أخوةٍ» ب بأستَانِ دات بياض متساو. 


۲۰ 


ھِ # 
هبات الجنينات 


کان اجيَمَاعًا عَظيمًا لِلجيّات» ليام بتوزیع الْهبَاتِ عَلّى جویع المَوّاليد الجددء 
لذي وَصَلُوا ّى الحََةِمنذٌ اريم وَعِسُرِينَ ساعة. 

جَِيع أحَوَاتِ القَدَرِ العَتيقَاتِ المُسمَلبَاتِ مولا مهات لبهْجٍَ الام 
العْريباتِ مولا کر يرات س کات ضهن ا وَعَابسة 
لوت مَرحَة وَمَاكِرَة؛ ال اود SSS.‏ 
عَجَاٍِزء وکن دما عَجَاٌٍز. 


2 
ا 
امھا 


وي اه لين ورد الات ا ر و ل و 
ذِرَاعيه. 

EC E‏ مه إلى 
جوَار َة المَحْكمَةء مئل الجَوًائز عَلّى المَِصّةَ »في حَفلٍ تزيم الجَوَائز. والاختلافُ 
الَحِد مُت َد اواب لم قن مء لی فغلی اء ل على العکْس تَمَامَا- هي 


ا 
سه : 


كانت الات الاعات رلت الغا لان حَشد المُتَوَسَلِینَ کان كيرا 
العام ا - الذي يَقَع بين الإنسان ًالله ك الريب ِلرَمَنِ 
و اللأَنهاةء الأيام والسّاعاتِ وَالدقَائِق ولوا 


TA 


وَفِي الحَقِيقَة» د ايشا مُرئيگات ينل راء في يوم اماع آو موَظفِي بنك 
اليف جيتما بُْمَځ - في ِب وَطنيّ - بالإعَمَاءَاتِ الْمَجًانية. بل نبي أعتقد اهن 


و و 


کن يَنظرن من وَقَڀٍ لاخر اى عقرب سَاعَة الحائط گر نادار غل فصا 
كتين لا شتطيعود؛ وقد جَلَشوا من الصَّّاح» أن يعوا | ا العداي ع الأضرة 
وَهُم في نعَالهم المَنرلية الأثيرَ ة ودا ما گان تمه قَلِيلْ ء مِنَ لسع وَالمُحَاطَرَةٍ في 
العَدَالَة قوق الطبيعية »ن ندش أن يدت ذلك أخحيانًا في العَدَالَة الَسرية. كفي هَلِِ 


الخال کول E‏ ا ظَالمين. 


هدا وَقَعَت حت في ها اليم - بخص الهََوَاتِ التي يِن اعارا عُريبةء فيمَا لو 
گات الحَصَاكَة, لا الَقَلب» هى السَمَة المُمَره ااه للجتات: 


وعدا فت افد على الاب ارو اظيا إلى الرريت الو خالا شرة 


ا إذ لا لى باي إحساس بالإخمان ول ية َة في الحيراتِ 
الواضحَة EET‏ ب ات اران - مرتیگا بشکل 
عجیب بمَلاَيينه. 


و ت 


یر ر ية ّى ابن فقیر برثی له حجار بحم 
ييه لا يستطيع - اة ة حال - دعم المَلَكَاتِ» وَأ السَحْفِيفَ من احتَيَاجَّاتِ ابنه 


المخزن. 


ت 


يت أن اقول لم إن التَوَزِيعَ» في هَذِ االات الكَهيبة ا َم دون استئتاف» وَلاً 


یک رفن ا ف 
وقفت جيئ الجياتء محيدات اَن عَمَلَهَُ اشاق قد انتهّى؛ فلم تخد هھ 


ES‏ إى ها السَمَكِ الصبر الإنتانيء عدا هص رَجُل شَجَاع 
اجر صغير فقي فيا آظنء اسك بأَقرَب جتة ليه مِنْ كوبا ِي الأبِخِرَة ميَعَدَدَةٍ 


الألوَانِء وَصَاحَ: 


کان للجتيّة أن َه ضر ڀالارتباك؛ لان لا شَيءَ د تبقى. ومح ديك هي تَر - 
في الحَالٍ انوا ياء ٍن لم ببق إلا راء في العام كوف الطييعيّ؛ » المَأهُول 
هذه الله الأشطورية َير المَحْسُوسة ا الإنسَانِ» المَدفوعيرً - في ڻير من 
الأحيّان 2 التوافق مَعَ مَعَ أَهُوَاقِ من قبیل الجتيَاتِ» وَالعَفَاريتِ» وَالَمَندَلاَتِ» 
تلت للف ورات لكب وخررأت خر ارين افيا قار 

لزي ينت لِلجِنيَاتِ في الخال الشبهة بده آي: حَالَة اسيِنْقَادِ الجصَص» القذرَةَ 
ر خد E‏ 
الگافي لَِلْقَهَا حَالاً 


ے 
ءَ 


ر ص س2 یر ا کا ى کی س ر ا کے ۴ 0 
وَهَكذاء أجَابّت الجنية الطيبةء برَبَاطة جَأش جَدِيرَةٍ بمَكاتتها: «إنني أمتح طفلك 


و ره 2 ت 
أمنحه.. مَوهبة الإمتاع!). 


لکن ؟ 
گان بلا شك أَحَدَ هَوْلاء الْعْقَلاَءِ السَائِعِينَء العَاجزينَ عن الارتقَاءِ إلى مَنْطق العَبّث. 


ت 


CC‏ .؟ لِمَادا الإمتاع؟٠»‏ بعتا سال البقَال الصَجْيرُ » الذي 


ت 


f 


u 


«لأن ! لأن !»» رَدّت الجتة العَاضبة وَهي تَدِيرُ ظَهرَهَا لَه؛ وَفِيمَا گات تَلتَجِی 


ا « كيف E‏ 


لے تښ 
هم كَل سَيءِ. وَالذِي جر 


را اشا - بعد حْصولِه عَلَى فصل تَصِیب لابه _ عَلّى 
الاعراض رمك ما لبش ؟». 


1۷۰ 


۲١ 


کی کی 


الاغواءات 


ت )1( 
أو إيروس وبلوتوس والمجد 


في الليّة الحاضيةء تسای اتان ايعان طا لا ول عنما فة اسل 
ا الّذِي : قوم al‏ من خلالِه و باقحَام وَهَن الإنسَانِ ن التائم» توصل مَعَه مع 

فى السر. جوا وخطوا بتار امي واففين ملا على ر گات رَوْعَة ريه 
وح ن هَولاء الأشكًاص اة الذي EE‏ ضِية الل الُعيمَة. 


a 
اَن‎ 


ھک ء ماله وَمُفعَمَة بالسَطوَة» حَتَّى إِلّْي اعتَقَذّتُ TAR‏ ن 
اة آله حَقبقية 
گا رخ الان لرل ين جي کايغي. نوي یق في خطوط جَسَد 


س (۲) 


عَلّى رخاوَة الباخوسيين القَدَمَاء. وعيتاه الجمبكان الماد ران بلَونِهِمًَا اقات 
٠ e‏ 


e 


تق قات قرت منک یي وهي قلا تول ايه" 


2 2 


ا الأرجُران گات فی al‏ متفه على سكل جرام» وَرَاسَهَا 


رفوت ندر في فول اله عَييهَا المَُقِدََيّن . من هذا الجزام الح کائت َدَلّی 


(1)إيروس: إله ا لحب لدى اليونان؛ بلوتوس: إله الثراء. 
() نسبة إلى «باخوس» الله اللاتينيّ للخمر (ديونيسيوس» لدى اليونانيين القدماء). 


V1 


ا 2 2 0 .ّ ER‏ 
وان بيك بو لی قاور ری توي ماه راء اطِعة» A‏ 
E IT TP N N N‏ 
آله كَمَانِ کان يسما بلا شك فی غنَاء مَباهجه وآلامه» وَفِی تشر عَذرّی جنونه فی 


o 2 


وي عرقوبیز النجيلَيْنء کات جر جر جر بضع خلقات EE‏ د هبيه و 
وَعِندَمَا تعره رال تزچه تر ی ازم کا ها يخر تاو تی 
اللامعَةَ ةراقل مل اجار ا 


٠ الکریتین پلا زاء مهما گات فيض َوه مُحَا‎ EE 
بصَوْتِ غتائي: «ٳن ارَذت ِن رفت سَأَجْمَل منك ءَ سي الأزواح» وَسسكون سيد‎ 

الْمَادَةٍ الْحَيةى اتر مَِايُمْكن لمال نيون شان الال شرف لشن 
المُتَجَدَدَة ابد للخرُوج من داك ا فك في الآخرين» وَلاجْيِذّاب الاَرْوَاح 


الأخرَى حى الاميرّاج بروجك». 


ے 
ا ت 


جت عليه: : كرا جَزيلاً! قلا أَمْلِكُ ما أَفْعَلّةُّ هذه الكائتاتِ الرَخيصَةٍ ىة الي ا 
- لآ قبت لها فر من فيي البايتة رم آئي نشور الي مى اکر إا 
آي ل أريد الان اء ورغ آلي لم رفك يها الح العَجُور فون يرصان 
سَكَاكِييِك العَامِصَة وَفَوَارِيرَك المبْهَمَةء وَالسَّلاَيل التي عرفل قَدَمَيّك٬‏ لهي رمُور 
تَحْشف بوْضوح كاف عَوَاقِبَ صَدَاقَّك. فأسَحَْمَظ بِهَدَاياك». 

م نکن لِلسَيطَانِ ن الثاني i‏ المأسَاويّهُ وَالبَاِمَةٌ في آن» وَلاً مَذِِ الطرَاثق 
CR AC A BC OPT E‏ 
ونه زمه الیل اد بیش عن ادن وکا ده گل ما رمه و 
الرشم» حشر ن شُخُوص صَوِيرَة محري مئل الأضگال الَڍيد٬‏ ابوس الگڙني. 
a‏ رون فون عن رضى - في مسْمَار؛ وَكَانَ هتاك 


(۱) اجتهاع ليل للسحرة في القرون الوسطى. 


1Y 


عَقاريت صِعَار ُد e‏ تَسْمَجْدِي الصَدََةَ بأفصل ما 


قعل آياديهم الخرتجفة؛ مأ أ هات عجار تخيلن اجه مهفي مشي بأندَائهنَ 


الكَقَيمَة. كان هناك بصا الكَثْيرٌ وَالكثير. 


مر ت ت 2 ےه is‏ لی ر ار و o‏ هم r‏ 
ان ايعان الضَحْمٌ يضْربُ بقبقوو على بطي الهايلة صد ينها صله 


ا 


مَعِْنية رنه طَوية هي بعَويل مهم ِن أَضَاتِ إِنسَانة عَِيدَة . وَصحكَّ کاشقًا 


ر 


بوَقَاحَةٍ أَسْنَاله المُهر تة - ضحكة هله بَلْهّاء» كَبَعْض الرَجَالِ في جَويع البلدَانِ عنما 
چ 2 8 8 


يتجْمُون أنفسَهُم. 
قال لِي: «بُميي منك ما يځو لیک ا اوی ل دیا ن 
مَحَل اي سيء!» . وضرب عَلَی طبه الرَهیبة فَکَانَ صدَاهَا الصوتی تَعْلِيقا عَلَّى كلاَمِه 


ت 


الفظ. 


استَدَرْت فِي اڈ شوقَرًازء وَأَجَبّْت: : لست بِحَاجَةٍ من أجل بَهْجَتّي - إلى پۇس أَحَد؛ 
ولا أريد راء معْمُوماء مل َة الحائط بك العَاسات المَرْسومة عَلّى جلك. 


OT 2 a e E SE E E e E 
ET 


- حرا عَريبًا. وَلْتَحْدِيد هدا السحْر» فلن ا سيه بأفصل من سر التسَاء 
القَاتنَاتِ في سن الياس» اللاي - رَغُمَ دَلِكَ دريو ا 


جَمَالَهُنّ بالسَحر الَذِي يَعَلْعَلُ في الأطال. كان لها في آنِ -سِيمَاءُ صَلفة وَمَُحَلعَف 
وَعَيْنَاَا رغم نما عبان -تَحْكَويانِ فَرَةَ آسرة. وَأكَتّر ما أذْمَسَّيِي» دَلِكَ العْمُوض 


ے 
6 ر ت 


في صَوَتِهَاء الي استَعَذْتُ فيه ذْكرَّى ّى الأَصرَاتِ التمائية الرَنانةء وَأيصا القَلير 
من بَحَة الحتاجر المَعْسُولَة بدا بالحَمْر. 


«أثريد أن تغرف فُدرَتي؟» قَالّت الإلَهَة الرَائفَة بصَوْتها الاجر وَالمُلْس. 
«(أنصت». 
وهَگَدّا فحت بو قا ئلا مُحلّى قال ۔بگرائط تخل عَلَاوِينَ جویع جَرَائِد 


VY 


الكؤن» وَخلال هدا البق صَاحَت باشيى» الذي تَحَدَرَ بدَلِكَ عَبْرَ الَصَاء بصَوت مائَة 
آلف رغد لیرد الي مِنْ صَدَى أَبعَدِ الكو اكب. 


«الغتة !» قلت مفو نا تعض السَيْءِ» «ذلِك هر ر النمين!». لک لد 


معي نباو كبر في المَرَأَة المُعْوِيَة -بڌا لي پعُمُوضي آڻي كنت أعر ها لاي 
رب لكر lL‏ 


أذَيّ بَا لا أذري مِن ذِكرَّى نَافِحَة بُو عَاهرَة. 


ر 


وبالتاليء أَجَبْتُ كل اسحْمًاف: «اذڏهَيي عَني! ل هدا لِلرَو اج مِن عَِيفَةٍ عة 


ف 


ر ت 


خض مَن لا ريد اللَفظ بأمَائهم». 


وبالتأکید کان للىي الح في التباهِي بل هذه اة اة عة لي لسوء 


الو استيقظت» وَتَحَلت عي جوع فراي. «في الحَقِيقَةء قَلْتُ لَِفيي» لاب اي 
رەو I‏ 


كنت أعُط في توم عويتي لأَبِدِيَ نل هز الوَساوس . آه! فلو أَمْكَنَ لَهَم العَوْدَهٌ خلال 
مضتو ا هف الْحَسَاسِية إلى هذا الحَد!». 


وََعَونهُم ٍصَوْت َال راجيا نهم بول اعا ري عَارصا عَلَبهم أن سرب الَا 
ما كفي لاَسَجي اَفْصالَهُم؛ کي بلا سك -أَهََهُم بمَوَةِ لأنهُم لم يعودُوا أبدا. 


VE 


۲۲ 


غسشىالهتاء 


لاتير مک ما ية تحل في الأَذعَان اة المُنْعبة ن عتاء الوم وك 
رُهُم الان أَلوَانَ الكَّسَ المُرَهَمَةَ الْمُبهَمَة. 


وَمَعَ ذلك فون أعلّى الجَبَلٍ أي إلى شُزكتيء عبر عيرم المَسَاء الشَماقة عويل 
َظيمٌ ِن ڪڍ صَرححات مستافرَة يحول لاء ی إیقاع گیب مث إيقاع المد 
والجزر المَْصَاعِرِ yy‏ 


ا ء نيهم السَكيتة وَالذِينَ يترود مِم اليل مش 
الوم - شار ا لمحقَل البت؟ ها تعب الَضتُوء يِل الينام ِن الركر الگيب القايي 
على الجَبَل؛ رفي المَسَاء» ناء التَذُخين نامل ق ل هلترت 
بالمتازل الي ته موا ا :ها هتا السَلاَمٌ الآن؛ ها هنا بَهْجَةٌ العَاِلّة!» » أْتَطِيعٌ 
EEN e‏ فكُري الحَائر عَلَى َس إِيقاعَاتِ الجَّجيم. 


بير الخسق الميولين.- أذكر صديقين لئ كان ا ن 
مَرْصّی ET‏ علاَقَّاتِ الصَدَاّة الاق وبين مث هجي 
- أو ادم E NA O‏ 


ما لا دري ِن ٳِيحَاءِ مُهين. ركان اقتا اير كيرات عة د عات اني 
الأسَيَاء. 


والآخرُء وهو شَخْص طَمُوْ مان گان _كَلَمَا انْحَدَرَ النَهار يراد سَلاَطَةَ لِسَانِ 


Vo 


ی ا و < 
وكابة وَنَكَدًا. فخلال النهار يكون حَليمًا وَاجْيَمَاعيا أيصًاء فيمَا كان يصبح فظا في 
E‏ 2 2 8 ی کے RON‏ ت 0 ر 2 £ ت 
المَساء؛ وَلّم يكن يُمَارس بجنق هَوَسَه الَسَقيّ ضد الآَخرينَ فَحَْب» بل أيصًا ضدّ 


e 
۹ 


دفسه. 


ص 


الأول توفي مَجْنونًاء عَاجرّاءَ عن التعَرْفِ عَلّى رَوْجَيه وطِمله؛ وَالاَحر حمل دَاجلهُ 

TT 

ا َه والأمرا انان العَسی كان یشو اال المْضطرمَة ا 

ا رالليلء ذلك الِي يمي بظلََاته في زوَاجهمء يُشْيل الصو في رُوجي؛ 
fA o‏ 


وَعَلَى الرَعْم ِن نيس م النَادر رَو فس السب تتمَحْصُ عَنه جتان فصان 
ني دَاِما مَحَير في َلك وَقَلِق. 


کے 


SE ORE‏ المنِْسّة! انت بالتسْبة لي شَارَةٌ احِمَال داخلِيّء أَنتِ 
الخلا ص الْعَذّاب! و عرْلَة السهُول» في ااا ت الحَجريّة للعاصمَة» و ووميض 
التجُو» وَفْرقَعَةَ ة القتاديلء َنْب الألعَاب اناري لَه الحريّة! 

ايها العَسّ گم نت عَذبٌ وَحنُون! اققات الوزوة اي ما رال کن ا 
الي ايار اهار تخت الان الطَافر ِء وَشُعلاَتُ ايدان اي ترا 
حا 5اک على افا د الغرُوب الارة وا اجوخ التقَيلَة ا اوا 
لامَرئية من أعْمَاق السرْق» تُحَاکِي جَمِيعَ الأحاسيس اة ق التي ََصَارَعٌ في فلب 
الإنسَانِ في السَاعَاتِ المهيبة لِلحَيّاة. 


و 


ویقال إِنه ا اا ثاب الغريبة ِلرَاقصًاتِ حَيْتُ الأَسسار السََاة الدَاوَة 
ِف عَنِ الرَائي النَافدَةَ لكنورَةٍ متلاَلة» ا الشهِيّ لال اا 


الأرَد؛ وَالجُومُ ا الذهبية اا Ee‏ لی لا 
عل إلا في الجدَاد ال لل 


1Y1 


يهول لي صحفي مُحِب لبر إن العزلة سيه اة لاإنسان؛ ونايدا كرت 
sS‏ بَاءِ الكَنيسّة 


ن الشَيطَانَ يحب اراد الأَمَاكِن القَاجلَةء وان رُ رُس ح لقنل السب اجج 
ag‏ رو 3 


E‏ ِن َه العرة مد لاً كود ححطبرة إلا بالتشبة لتس المُعبطأاة 
تمَةَ َة الي تَملاهَا (العزلة) باَهُرَاهّا اتتا 


EI‏ ا و 
ر رر ت وو 2 سے 2 


e yy 
رورو الجَسُورَة لكي أَذْعُوه إلى ألا يجه اناما لمحي العرلَة وَالعُمُوض.‎ 


SS‏ - أقصى عَذَّاب» فيمًا 
سمح لهم إلقَاءِ َة عَصَمَاءَ من قوق منص الإعَدَام» دون حَسْية ن فطع بول 


سے صر ر 


` 
ل > لاني أذركٌ أن إِسَهابَهُّم الطاب ي يَمَْحُهُم مَعَة تُعَاول المُنْعَةَ الي 
TT‏ 
أريدٌ- شل حاص من كذ الصَحَِيّ اللَينِ ا ا سَتَمَْم بطَريقتي الْحَاصة. 


€ 


«آلن تَسْتَشْعِرَ بذَلِكَ أَبدّا الحَاجَة إلى مُسَارَكة الأَخَرِينَ في مَبَاهجك؟» يَسالبي» بر 


اعرف ا 


1YY 


سے 
ی ا وھ ا 


بابوية مغمغمة. ترون الحَاسد البَارع! انه به ف انی 
سه في مَبَاهجي» هَدَا المُتَغْص الکريه! 
ها عاس ری ألا أستَطيع آنأ کر ا ۰ قول «لابروبییر في مَگانِ 


2 


ےو وا ر 
حفر . همجهم» رياو صر ا 


ماء كَأنمَا لِيُوَنّبَ جَمِيعَ مَوْلاءِ الْذِينَ يُسَارعَودَ إلى نيان انيهم وَسطَ الْجَنْ» 


فين - بلا مَك E‏ 

N E E 

تنا - تقريبا - تاټي من عدم قدرږ بقاءِ في غرفتنا)» يقو 
و ا ا 3% م EG‏ ت ت ا Se‏ ت 
الحكَمَاء E‏ مستدعيًا بذلك إلى صو مَعَةَ التَأمَّل 5 
َوَلاءِ اْمَْبُولينَ الَذِينَ يحون عَنِ السَعَادةَ في e‏ يهن لي ان 
E‏ اما رتا ادا ااا 
خو 


TYA 


۲٤ 


المشروعات 


گان يمول لِتفسه وهو يتَمَسّى في «گم سَتَكُون جَوِيلَةٌ في 
ڙپ ملكي مدد القع مرف وهي هط خلال جو م ويله رجات فصر 
مَرمَرب ب تخو مُوُوج وَبَُيرَاتِ كُبُرّی! ذلك أن ل - بالطبِيعَة شت أميرةه: 

لدی مُرُوره فیمَا بعد بأَحَدِ رارع تَوَفّفَ 0 اا ات ل ات الح 
وَقالّ تفه فينوء إذ عكر في وَرَقَة گرئونِ على رَسْم مَخْمُور مل مهدا اسيوَانيً :9 
أ يد أن تنيع بباتها لاله في قر لن تود بدَلكَ في پييتا. ومن نَاحية اخرى» 


ت 


هذه الجُدرَان الْمَُسَاءُ بالذَهَّب لن تمرك مَكانًا علق صُورَتَهَا؛ في هَذِهِ المَعَارضٍ 


المهيبة ما ِن ركن لِلْحَوِيويَة الاك هباك ت بغي السکتى يق حُلْم حَيَاتي». 
وَخلال انكابه عَلّى ليل تَقَاصِيلٍ الحَفر عي وَاصَل التفكير: «عَلی شاطئ 


البخرء كو سبي جيل له ريع ِء اجار العَجية ية اي بْب 
سمَاءَهَا... في الجَو اريخ ج مشک عَاهض..» في الكُوخ رَاِحَة ورد وَمِسْكِ فَوية..» في 
الأبعَلِه وَرَاءَ بيا الصخير اا ا ی ی ر 
فيمَا وَرَاءَ الغرقة السَاطِعَة بِصَوءِ وري يََصَرَّبُ من السَتائر المُرَخرَفَة بجَدًائل َة 
ورور ميرةه تع قاع ئاد ون طراز الرگوگو الالء ِن س قيلي دان 


(حَيْثُ سَسَستريح في سَكييئة تَمَامًاء في الهَوَاءِ اللي وهي الا ازو 


۹ 


٤ 


ميل ST‏ کک بالصَوءِ وَلَعَطٌ 
زنْجِيَاتٍ صَغِيرَاتِ... الل رفيا للاي ا َة لأَشجَار رصيق يفيف 
وراي الجّازوّرينا الحزيتة! حم بالْفِعْلء ما هتا E‏ ا E‏ بحت ءَ 
مادا أفْعَل بالقَصُور؟» 

رفي الأبُعد وَإذ َلك شاعا يبرا لمح ند باع الَا بعل ِن دى تافز 
ES‏ وفِي الحال» تقول اة «لا بُ 
فلي صا عَظيمٌ إذي صي يٽ في البِيڍ ما هو قريب مني اوا 
تمان في اول فذق تَصَادِفه» في فذق الصدقة الطَلّق في السَهَوَّة. eS‏ ان 


خرو ةه معا يب تید لزع وري شاع هلات َة عا اء نها 


ور کے 


جَدِيدَة؛ هل هَُاك ما هو افص ؟» 
وَعِنْدَ العَوْدَة وَجِيدًا إلى مله في هَذِه السَاعَة اَي لم ئُصبِح فيها لصاح الحِكَمَةٍ 
مُحَْيَِة بعد بعل نين الحا الحا ية يمول تفه ET‏ في الحُلْم» 


ا 


ءَ 


تَلانَةَ ي وجدت فيها مه عة مسا متسًاوية. فَلمَادًا ارغم جَسړي غا تغيیر المَکانِء 
فالا أن زوجي E‏ الخ EEN E,‏ لاان 
المَضرُوعَ - في داه نة گافة؟» 


1A° 


۲۵ 


دُوزوتيه الجميلة 


اسمس تُضلي الميية بأشَيَها الرَهِيبة هيبة الحَمودية؛ الرَمل طف البصر والبحر 


بيع ا ينها في جن يدخ لول ل رعا فن قرت 


ن روتء ال يئل لشي تة قد في الشارع الَهَجُور الائ 
الحَيّ الوَحِيدً في هَذِوِ السَاءَة تَحْكَ اللاَروْرَدِ الشَاسع» ِي سكل في الصوءِ ‏ ا 
سَودَاءَ لامع 


i 
ر‎ 


7 وهي ود في راوه جذعَهًا الج َل ردفيْها الكَبيرَيْن. وبا 
الحَريريّ المَحْبُوك ذو اللَْنِ الوَردِيّ الات يماي َة عُن حُلكة برها وسيك 
َمَامًا قََامَهَا الطَويلَ وَضَهْرَهَا الْعَِرَ وَصَذرَهَا المُْرَِب. 

ENE‏ التي صمي الصوءَء تعيش عَلَّى وَجُههًا الڏاکِن حُمْرَةَ دم مِن 
ظلاَلِهًا. 

وَثقل سَعْرهًا الهّائل» الصارب إلى الزرَكةء يد إلى الورَاءِ رَأسَهَا المُرهَهَة وَيَمَْحهَا 

۳ 7 ا ا ا و 2 ت 
صِيمَاءَ ظَافِرَةً وَمُسّرخية. وَأَفْرَاط ية عرد في السَرّ في ايها الصغي رين 
ومن جين إّى جين يرع تيم الخر طرف ورتا المعطايرة يعي ساقهااللأَيعة 


ت وو 


الرَائعَةَ تعة؛ وَقدَمُهاء السَبيهة دام رَبَاتِ م المَرَمَر ِن قَصَمُهُنَ ماج أورُوباء كط 
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0 ذلك ا ى 


ةة سكلا عَلَى الرَمْلِ التاعم. ذلك ا ن «دورُوتیه؛ قبت بشکل عَجیب» إلى حَد أن 
َة گنها محل ِعَجَاب لَب لديا على الهو بانياقهاء وَلانها خُر هي تَمْشِي 
حافية. 


مدا نمدم في اعم سَعِيدَةَ بالحَيَاة و هة اام هاف اها لمحت ع 


ابد فِي القَصَاءِ ا م ET‏ 


وَفِي السَاعَة ڌ الي ته فيا ا شن الم َحْتَ ا يي سهم عه 
ي و قوي إلى الخرُوج هَكَدًا يَحْفِْز «ذورُوتيه» الكَسُولَةًء الجَمِيلة البَاردةً 
الروتر؟ 

لادا تَرگّت كوا الصَعِيرَ العُرَتَبَ بأنَاقّق الى ل ال وان 


a 


ا O‏ بيرَة في تَمْشيط شَعرهَاء في 


ر 


التدخين» في الترويح عَلى فيا أو مََاكَدة تيا في الهرآة بر راوها اليش 
الكَبِيرَة فيمَا البَحْرٌ - الي يَضْرِبٌ الشَاطى عَلَى بعد ما حْطوَةٍ من هنا ج 
لاخلا حلام يقظجها المهَمَةٍ صَوْنّا مُصَاِبًا قوي وَرَتيباء وَالقذرُ الحَدِيدِيّ الذي تَطهُو فيه 
َة الْسَرَّاطين بالأرز وَالرَّعفَرَانِ يبعت به تن اغاق الفاء ت ر واه الرة؟ 

ربا گات عَلّی مَوْع مع صابط شاب سی - على سَوَاطئ بَعيدَةٍ - رملا 
يدون عن «دُورُوتيه» السَهيرء . بالتأكبدء سَتَرَجُوه» هي الائ البَيبيط أن يِف 
ها حف الأوبرا الرَاقص» وَتساله إن ان ِن المُمْكِنِ الذهَابُ ليو دمن حَافيين» 
E eS‏ 


کا رنه عل نغاب وکیل نکی وتار واتار ل کار 


مُجْبرَةَ عَلَّى اقَصَادِ قرش وق قرش من أَجْلٍِ إعتاق سَقِيقتهَا الصَخِيرَة دات الأحَرِ 
عَشرَ عَامًاء البَالِعَة الآن رَالجَّمياة! ا ك ررر الط نالك الط 


جل خی مقط الل إلى حَد آله لايرف جَمالاً وى جَمَال الود! 


1 


)١(‏ منطقة بشرق إفريقيا 


TAY 


۳٦ 


عيون الفقَراء 


ينَ ان تَعْرفِي لِمَادا اَكرَهُكِ اليوْم؟ سَيكُون د َهْمُ لِك بالتسبَة لَك فل 
o‏ - زوع ُمُودّج يُنْكِنْ 


IE‏ اما اا طَویلا بدا ِى و ا وک قد تَعَاهَّدنًا غل ان کون یع 
آفگار رتا مش مرگ بينناء وألا كود رُوحَانا-مِنَ اَن قَصَاعِدَا وی روح وَاجِدَة؛- وهو 
خم جرب ی في ا5 لحلاب بعر حلم لج نيعلا Ù‏ 


فی وا کت رشن وقد اناك بعص الإرهَاق ‏ الجُلُوس َمَامَ مَقَهّى م 


ت 


جڍید سکُل نَاصِية رع جَدِی مايُرَالّ مَلِيتا بالأنقًاض» لَه كش في رَوعَة لاله 
e I E‏ 
بحل فرّاه الحَوَائط نَاصِعَةَ لاض وَالمسَاحَاتِ البَاهرَةَ من المَرَاياء وَالطَلاءَ الذَهَبيّ 
لِلَْضبانِ وَالأَقارِيرَ رَالغِلْمَانَ دوي الحْدودِ المُمْسَلَة تَجُرهُّم الكِلاَبُ في مَقَاوِدِهَاء 
وَالسَُدَاتِ الصَاجكاتِ لِلصََرٍ الجَاثِم عَلَّى قَبْصَيهن» وَحوريَاتِ البَحْر وَالرَبَاتِ 
وان عل ارسي اا انار وا و ر ر و ا 


() هيبيه: رَه الشّباب في الأساطير اليونانيةء وابنة زيوس» التي كانت تخدم مائدة الآهة إلى آن يحل علّها 
«جانيميد» الشاب. 


AY 


يدمو بايد َنْدُوةٍ الجر الصَِيرة على العَريقة اة أو اة دات اللُن الشاي 
م ا ا ر کا ا کا ا ة السرَاهَة. 

رَامَامَنَا مُباسَرً عَلّی قَارِمَة الطّریقء گان ب يصب رَجُل يب في الاربهِينَ مِن 
عفرو ڏو تة مرق وَلْحية شائ میگ في بوه ولا صخرا َو في فاب 
ا بی کان یو دی دور ال دة ية وَيأخذ أطفَالَهُ في 
LC‏ الأشتال. اف 2 
شرتو ساوت علو رد ا نی ِن اتر ببَاتٍ في المَقَهّى الجَدِيدِ بإعجَاب 
مساو وَإِن کان مسباینا يباين الأعَمّار. 


گائت عبتا الأب تقولان: «كَمْ هو بَدِیع! كم هو بَدِیع! انهم جَاءُوا بکُل ذَمّب 
الحالّم الفقير سروه عَلّى هزو الجُدرَ رَّان». وَعَيتا الوَلَدِ الصخير: (گم هو بیع ! !کم هر 


r چ‎ 


بیع ! آکنه مرل لا ُن أن دخلّه ری من لا نتاه . اما عَينَا الأصعَرء فَكاتتا 
تر ناا من أن برا رى عن هجو راء وعوينة. 


مول کن ک د بُ الأعَاني ِن العا الرْوحَ طت طيبة وَنلين ا کاتّت ا 


ے 
Ek‏ 


حاوة ةا التكاء بان لي کار کت نوو رور سے 
بض الحَجَل من اكوا وَدَوَارفتاء الأكَبّر من عَطَّشًا. الَمَت ی عَييكِ يا حبي 
الال لأ رأ فيهما أفكاري؛ عُصْبُ في عََْْكِ الجَوِيتَيْن لِلعَاية وا را تین ضور 
عَريبةء في عَيَيَكِ الحَضرَاوَيْن» المَسْكوتَيْنِ بالتّزوَة وَيْلْهِمُهُمَا القَمَرء عِنْدَمَا قلت لِي: 
احتمَال هَوّلاءِ الأشحَاصِ المَفوحة مث اباب العَرَبّات! ألا 
ا من صاجب الَقَهّى إِبْعَادَهُم ءَ عن هًا؟» 
SE E E‏ تحَقيق التوَاصل» 


ى 
رت 


ختی بين المُحبين! 


TA 


۲۷ 


موت بُطولي 


کان ًانول مُهَرّجًا راء وريب أَحَدَ آَضِفَاء الأمير. ن التسبة لاص 
المندُورِينَ - ب بالطْبيعَة د لك الأَسْيَاءٌ الجَادةٌ ادبي وو وَعَلّى 
الرغم من نه ان ن يبدو عَرِيبا أن تَسْتَولِي أَفْكار الوَطَنِ ا ابصورة مستيدة 
-عَلّى عَقَلٍ بَهلَرًانء إلا رط د 
ااا 

وهتّاك في 5 مَکَانِ علو حير بود السّلطَاتِ عن هَوّلاءِ الأشحَاصِ ڌوي 
امراج التكد ڍِ الذِين يُريدونَ عَرْلّ ا ير المُجَْمَم» دون اسِسَارَتِه. . وقد تم 
القَبْص عَلَى السَادَة المَذكورينَء اشا «قانسيُول»» وَحُكِم عَليْهم بالمَوتِ المُوكد. 


E 


ولي أن اَعَد أن الأَمِيرَ رمَا ريما اغا ِن وُجُود مُضجكو المُمَصَلِ ضِمْنَ َا المَردِين. 
لم ُن لامر فصل أو سوأ من امير آتر؛ لَك حَسَاسِيتَةُ الرَاِدَةَ گات تَجُعَله في 
eee‏ وَكَمُجِبٌ سَعُوف بالفُونِ 

لْجَميلَة» وَگخَير مُنتاز ضلا عن َلك گان حَمًا ها لِِسَهََاتِ. وذ کان عير 
2 ما يكي ا - بالتاس وَالأخلاق كفتانِ حَقِبقِيّ هو تسه فلم يعرف 
دوا حطر N‏ 

غ العام مدا گان لا آن نكرب بالتاکبڍ عة «الحش» من بل مُوَرّخ صَارِم لو 
کان مَسْمُوځًا في مَجَالِهِ - اة ما لاَينَرَع إلا إلى المُنْعَة أو الدهسَةء بِمَا مل أَحَدَ 


ے١‎ 


ت 
5 


د «فانسيول ترط دات يوم في مُوامرة دبرا بغ النبلاء 


TAO 


شكال المُنعَة الأ شمی. وَتَعَاسَة مدا لمیر الكُبْرَی گات کمن في عَدَم وجو سرح 
شاع ٍ با تيع ره ييه. َا مان نيرونيون تيو في حُدّوو بلعو البق 
وَسَوْف نجهل الفَرُون القَادِمَةَ ماهم ايام الطيية ا مت العا 
الإلَهية قَصِيرَة النَظَر هَذًا الا مير مَلَكَاتِ أعظَّمَ من أَمْلاکه. 


E‏ الحَاكِمَ يريد أن يعمو عن جَويع المتامرِينَ؛ وَأضلُ َر 
اساب ع کمن في الان ڪن عرض کر ُي فيو «انسيُول؛ أَحَد أَذَارو الرثيرة 
O AT‏ حسما 


أَّصَافّت الْعمّولُ السَطْحِيّة ‏ عَلَّى وَجُود َوَازِع كريمَة لَدَى الأمير الْعَاضِب. 


و 
EEA‏ 2 2 ت ّ ام ور کک E ART‏ 
ويا ی ا ا و ی ا ی 


ص 


حى الفَضيلة E E EE‏ 
ما بالسبة لَهَوَلاًء القادرِينَ لي» غل بر آغوار هذ هذه الروح الغريبة وَالمَريصة» 
گان الار جح ماما أن لمیر الما گان رید الحُکم على ن ية الحوَاهب اة إرَجُلِ 
sS e‏ سب لَِحقیق د رة سيو وة دات 
َة ری وحمي هن می الع و اَّل الَِّي يِن لمات الَا ية لِمَنَانِ 
أن صل هبعل المَوقِفي ي عَيْر العَاِيّ الَذِي وَجَد تسه فيه؛ وَفِيمَا وَرَاءَ دَلِك» أَكَانَ 
هتاك - في فيه نرو راخ E E E N‏ 


E 


بدا كشفهًا. 


جيرا لذ حل اليم العَظِيمُ» گكَمَت الگَاحة ليره عن كل عَظَمََهَاء و a‏ 
ِن الصَعْب أن بصو ار إلا إن َه بيني کو کل ا نکن که د ین ول 
الطْبقَةَ المُوسِرَة في دَواَة صَغْيرَةٍ - دات مَوَارِد مَحْدودَة - م من أجل احيِفَال حَقِيقي حقة 
كان ذلك حَقِيقِيًا بور مُردَوَجَة أولاً بِعْلِ خر الفَحَامَةٍ 5 الروضةء م فل 
القَائدَة الخلاقة وَّالعَامصَة ة المُركَبطَّة بها. 


(۱) نسبة إلى «نيرون!» الذي حكم روما من عام ١ ٤‏ إلى 1۸ وينسب إليه أنه أحرق عاصمة ملكه. وكان يكتب 


1A7 


گان السَيدٌ «قانسيُول» بارعًا الات في الأدرار الصَاوتة أو قلي اللامء ّي گات 
إلى خد بعد هي الأدوار الرتيية في هو الذراقات الشحرة الى اهن س فال 
عُمُوض الحَيَاة بصورَة رَمْزية. دحل المَسرَحَ في رَسَاقَةٍ وة گايلة وهو ا ساك 
في تدعِيم فِكرَة ادمان وَالعْفَرَانِء لَدَى الجُمْهُور التبيل. 


ر 


وَعِندَما تقول عن مُمَلٍ ما : اله مئل جد دنا َسَْخْدِم صِيعة تصن 
NG‏ أي لن وَالجُهُدِ وَالإرَادة. والراقع» و أن 
ملا قد توصل لی أن كود ا م بتمثيلها ماتگوه فضا 
تايل لطر القديم» الحبةصورةإعجازيق والحيرية والمتحرة والمبو رة ا 
لفْكرَة الجَمَال العامة وَالمُلتَسَةَ قََلِكَ مَا سَيكُون» بلا َك حَالَة ريده وَمُمَاجة 
تَمَامَا في عواللياق قد اسول والانم وچا راء ّى گان ِن المُنتجيلٍ عَم 
افتراضصِ أ ج ت وَوَاقعي. فَهَدَا ال کان يروخ وَيَجيءُ ءوَيَّضحَكُ ويبکي 
شنج وهال دَاِمَةٌ حول رَه ماله رر ان لها مَرتية لِي» وَحَيْتُ 

مرج e‏ دا ا و السهيد کان فانسپُول - ما لا دري 
من مَوهبةٍ ححاصَةٍ - بذجل السَمَاويّ وَهَوْق الطَبيعيّ في هَزليًاته الحَارئة. إن قلي 


Gor 


TT 
-بطَرِيقَة قَاطْعَةِء لا جِدَالّ يها ان‎ E E هَذِهِ الأمية التي لث‎ 
الف افدر من آي يءِ حر على إِخْمَاءِ الرْعَب مِنَ الهَاوية؛ ون العبَْريّ يُْكِن أن‎ 
يمل الکُوميديا على حَاَةٍ القبر َة حول دون روي اقب مُستَغْرقًا في فردوس‎ 
ينفِي كَل فكَرَة عَنٍ القَبر وَالخَرّاب.‎ 
E کل هدا الحنيور:‎ 
الفَنَانِ الجََارَّة . لم عد يخر بال حم المَوْتُ وَالحُرْن ولا الآلام. اسل‎ 
e الجَمِيم بلا كي لِلمَلَدَاتِ المُصَاعَفَة الي تَمْنَحُهَا رُوَيةٌ  خی :الوا‎ 
رَجُّت انفِجَارَات البَهْجَة وَالإعجَاب مَرَاتٍ وَمَرَاتٍ قَبابَ البنا ء بطَاقة رَعلِ دَائم. ب ل‎ 


لامر تف وقد اس ا بَلاَطَّه فى التَصفيق. 


n 


28 


ن تحت 


TAY 


رمع ذلك فانیاٌ -بالتشة لعن رة لم یگن لا واب اجه هل أَحَسّ 
4 ية َة طَنياڼه؟ الائ في تف في ب الرُْب في الوب وكير البُول؟ 
اباط آمَالِه وخيبة وقعًاته؟ مل هذه الافرافاتة غر ار رة تماما لكا عة 


اتور تماما لی تنریي عبرت علي فیا كنت نال وجه الأمبرء ِي گان نريه 
بلا لاء حوب جَرید يضاف إلى حوب الحاڍيء مْلَمَا يضاف ف الثلْج إلى الثلج. 
گانت شاه رومن کر فاکرء وعیاه ر مجان بتار داخلية سيه بتار الغْيرَّة 
E‏ الريب الذي گان 
يُصحِك المَوْتَ تَمَامًا. Ss‏ 


وجو علق وَهَمَس في ذُبه. اا جه المَاكر لصفل الجَويل بابسَامة » ورل 
n‏ 8 بمُهمَة عَاجلة. 


وَبَعْدَ بضع دقائق ف انطلاَف صَفِیر حا طويل» «فانسيُول» وهو في أفضل 


لَحَظاته» وَمَرّقَ الاآَذَان اقلوب في آن. ومن تَاحية القَاعَةَ ة الي تَعَالّی منها هَدَا 
الاستَهُْجَان المُفاجيٌ» اندَقَعَ طفل في أَحَدِ الْمَمَرَاتِ مَع صَجِكَاتِ مَحتوهَّة. 


oor 


أغْمَصَ «فانسيُول» في البدَاية عي مرا طا ها هما في 
الحال» فاوحَتّي الاتسَاي د ت ق E‏ ان أَجْلِ الاستشاق المْخَلج» د رتح إلى 
الأَمَام قلیلا وَقَليلاً ا تم E‏ ة هَامدَةً على المَسرَح. 

هذا الصَمِيرُء الحَاطف مل اله ت ليب ل أَحبط حا الجَلاَد؟ ل وقح امبرف 


ًت ا 


القاعلية القَايِلة لمکیدنه؟ نآ لتا أن تشك في دَلك. وَمّل حزن عَلّی «فانسیُول»» 
القَريد» العَزيز عَلَيو؟ سيون طَيبّا وَمَشرُوعًا أن تَظْنَ ذلك . 

استَمْتَعَ E e Ny‏ - بعرضٍ کوميدي. وَفِى الليلَة تمَسهَّاء 
ES‏ 

ومن دَلِكَ الحِين» جَاء الكثرُون مِنَ المُمَمَلِينَء الذِينَ نالوا حَما الََدِيرَ في بلدا 
عَدِيدَةٍء يلوا أَمَامَ بلاط ×؛ لن ما استَطًَاعَ أَحَدّ مِنهّم اسْيَعَادةَ مَوَاهبَ فانسيُول 
الرَاِعةء ولا بلع الحظوَة تَفْسَهَا. 


TAA 


۲۸ 
العُملَة الزائقّة 
فما گنا تد عن دان ال قا صَدِيقي ضيفي قي لنقوده؛ قفي الجَيْب 
الأيسر لِصدريته َس العُمْلاَتِ الذََبة الصَعِيرَة؛ وَفِي لين العْمْلاَتِ الفضيةً 
الصَعْيرَة؛ وَفِي الجب الأيتر طون ك كيه مِنَ «الصولاتِ» ‏ الكبيرة وَأخيرًاء في 
الأم ةف ف فِصَيهَ ِن ذَاتِ الفرنكَبنِ فام محصها سل تحاص. 
زي قَريدٌ وَدَقّبق ٠!‏ فلت لَِفيي. 


کر کو 


يتابحص كبر يمد ينا فته في ازتعَاد. لم اعرف قط ما هو واک إِزْعَاجًامِنَ 


البَلاَعَةَ الصَامىَةَ لِهاتينِ ن العيتين الصار عن اللَيّن نطويَانِ ل في آوراقت شخ 


الْمُرَْفِ الْقَادرِ عَلّی قَرَاءَتھمَا - عَلّى الكثير من الْمَدَلَّ والگثير مى المَلاَم. . وعم 
الإخسَاس المُركّب هَڌَا جد سينا مُسَابهَا له في الْعْيُنِ الَامِعَة لکلاب التي َه 
جلما 


وَصَدَقَةَ صَِيِي گائت كبر بگثیر م Es‏ أت عَلّى صواب؛ فد 


e‏ تَحقيق مُمَاجَاً سَارَة٤.‏ رَد علي بهدوءِ - کاله 
رر َو تَبْذِيرّه: «إِنها الْعْمْلَةَ الرَاِفَة». 


لَكن في رَأسي البافسةء المَسعولة اما بالبحث عن مَُّصَف اهار في السَاعة 
(1)جمع «صول)» عملة نقدية معدنية قديمة. 


1۸۹ 


الرَابعَة عَضْرَة (أيهَ حَاصية منوب وة هدنا لي الطبيعة!)» حلت فَجْاءٌ ف ا 
چو 


تايا ين جايي صڍيقي» لم ټڱن برضل اغب في ملي ند تا في 
حَياة هذا السَيْلَانِ الما بس» ربا رَعْمَ إذرَاِ لاقب المُحْتلفق » الوَخِيمَة أو عَيْرمَاء 


ال بک ان ت ھا ف غا رة في بد رل آل بین لان اعت 


وخ 


إلى عمْلاَتِ حَقَيقية حَقبقيًة؟ أَلاّيُمْكن لها أَيصَا أن ثَفْضِي به إلى السَجْن؟ د ريما ادت إلى اَن 
يفص عليه حمًار أو حبار ملا E EE‏ 


ر 


E 
َا في رايو لوضعة آيام. وَمَگَدًا انَحَدَ الي مَجْرَاه» مُييرًا أَجْحَةً لِعَقَلِ صَدِ‎ 
رف باصا الاستنتاجات ال من و الافترَاصات الْمْمْكنة.‎ 
لن صَلِيقِي ي قطَع قَجَاء حلم يقي وهو توي گلِاتي ڪرفًا: َعَم انك على‎ 
صوَاب؛ فَلَم تكن هناك منعة اتر عُذُوبة مِنْ إِذمَاش شَحْص بمَنجو ار يما يَحْلُمُ‎ 


به). 


ت 


ریفی 


ركت ان بُوْضوح آنه نما اراد فان أن قوم َمل ال َإِنْجَاز صَمقَة؛ شب 
ربعن ول وَل الوّب؛ نشل الْفردَؤس ضور افيَصَادّة؛ وَفي اناب الَا 

E‏ غل ك ناغ غ غ الاشفتاع الآثْم الذي ظتَنْتُ 
لل ر ى E E CY‏ 
وَفريدَة؛ کي لن أَعفِر لَه بدا عَبَاءَ جسَاباته. لا يعفر بدا اَن يكو الْمَرءُ ياء كن 
َة ميه في مَعْرةَة أله كذَلك؛ وَأَكَر فة تسْتَعْصِي عَلَى الإضلاح هي ازتگابُ اشر 


سے 


ببلاهة 


ظَرت لَه في بَيَاض عَيتيوء وار ت ِن رُؤيتي لِعَبتيو توان رة لا شك فيها. 


14۰ 


۲۹ 


المقامرالكريم 


بالأمس» خلال ام الشارع ا مَسَتي لِشَخْص عَاِضِ 
ت ايا َب ئي الي عيذ عر من ري لی الغ ِن ا 
لي روه قط . گات لَدَيْهِ بلا سك -تَجَاهي رَغبة مُمَاثِلة» لاله رقي - في مُرُوره - 
رة ات مغڑی شارت ئی اعيا ی امه زعا ما بك علق إلى 
mT‏ فيه ترف لا يَسْتَطيع أي مِنْ متازل باريس الرَفِيعَة 
ن يو ثٿ يا له: را لي ريا آي رتا کون قذ مورت كيرا بهذا ارك لتاقن 
کان فها هُتاء حم متاخ ساح ون گان كرا بذع في الْحَالِ 
یا ّى نيان كل شكال الوْعَب امقر لِلْحَمَاة هن تام تتس تیم شنیې ر 
بلك لري بج بارتقا يوشو اه" ِد ينْطَلقَونَ إلى جَرِيرَةٍ 
مر ا و ات اَصِيلِ بدي - مَعَ الأَصوَاتِ الْمُْحَدَرَةٍ لِسَلاَلاَتِ سحي 
پويلا اة في عَدَم رة بوهم مَرَة رى أبداء ولا انهم وَأطقَالهم» وَعَدَم 
ا ا مواج بحر الْعَالِية. ۰ 


گان تمه وجوه عَريبة لجال وَِسَاءِء َم بجَمَالٍ قًال» بدا لي اني سب أن رايا 


rik 


في صو ولان يئ الششتجيل أن أرما ياتخويد لهمي يتقاطب ل خوي اکر 
مِنَ الَو ِي يَولَدُ ِْمَاِيً إِرَاءَ مَرأی الْمَجُْهُول. وَلّو أَرَذْتُ تَحِيد طريقة التَعْبير 


المريدة لط ران د ابام كانت لفات إن لم ر قط يوا تامع بصررة أ عبر 
-برُعَب السام وَالرَعبة اة في الإخْسَاس بالَْيّاة. 

مُضيفِي وأا كتا باعل - وَنَحْنْ جَالِسَيْن - صَِيَبْنِ حَوِيمَيْن هند الْقِدَم. اكل 
َطْرَبُ بإفرَاط من كل أنواع الْخُمُور الاشينتئية؛ وما لا بقل اشيشاية فيا بدا لي 
اعات ریا ھر ی ل کی اکر ااه َمَعَ دك فََّ الب َلْكَ 
المنعَةَ الْحَارقة على فتَرَات مختلفة E‏ ِي اقول ِي 
بْب وخرت رُوجي» في الْمُبارَاة مَعَه» بلا مبالاة وَخمَة بُطوليتين. َالرُوځ 2 
لا مَحْسُوس» بلا جَذْوَّى عَالِبّاء وَمُزْعجٌ أَخْيان إلى حَد اني لم اجس - فما يعلق 
بهذ السار إلا مور آل كا ر كنت قَذ أَصَْتُء في إخدى الراب بطاتة 
السَعَارّف. 

ًا - لوقت طويلٍ - بَعْصَ السَيجَارِ الي گات نَكُهئة وَأرِيجُه» وَهُمَا بل ير 
يتان في الزوج اَن إى بلا وَمَبَاهِج مَجهُولة. َيِا كَل بلك المَلَدَاتِ 

ترات -في لوب مي الألة الي ميد لي آنا زعَجنه - فحت وأا ايىك گس 
مْرَعَةٍ إلى الْحَافة: «في صِحَيَكَ الأَبدية أيَهَا اليس العَجُوز!» 

ا عَنِ الكَن وَعَن لقي وَدَمَارء الْقَاِم؛ عَن الفكُرة الْعَظِيمَة لِهَدَا 
الراى؛ لتقد وَالْكمَالِ» و -بشکل عَم EET‏ . وي 
ذا اعضو لم تقلع شوه عن الدّعَابَاتِ اللَطيمة الي لا تل الْجَدَلَ وَعَبر عَنْ 
َيه بعذُوبة شوب وَسكيتة في اراح لم أَجذمُما دى اح من ماهير الإنسانية 
الْمُنَكا ين. اصح لِي عَبيَ الَْصَمَاتِ الْمُْلَِة الي خودت - تی الآَنَ على 
العَقَل الإنتانی بل مَل بان باخ لي عضن الادئ الاسايے اليل نلق بي 
ركه أَحَدِ فَوَاندَمَا فلا لم تبر نه سکوی - باق حال - من السَمْعَة السَيعَة 
ي حَظيَ بها في جو جَويع أَرْجَاءِ الْعَالّم» وَأكَد لي أنه - و تفش اتر من بهم وال 
اراق وَاغترت لي بام شتير الَف -فیما يعلق بسُلْطَانه - سو ى مره وَاحدة» 


14۲ 


وَدَلِكَ حينَ سوح م دات ع ا الدغاة الاأَبرَعَ من 2 وهو يَصيح مِنْ منبره: 
وي الأَعِرّاء لا تنسوا أبدّاء عِنْدَّمَا َسْمَعُونَ دم عد عَصر التنوير وهو يسبّاهّى» اَن 
ER‏ 

وَقَادَثتَ - بالطیع ذِكَرّى هذا الْحَطيب لبر إلى مَوْضوع الآگاديمًات» فَأَكَدَ 
لي نيمي الْعَرِيبُ ا ل ب E‏ 0 كير لهام لملم وَالگلې وَضميرَ 
الباحثي وان ٠‏ حَصَرَ َقَريبًا - بتقسه دیما > ی او گا مُسَحَميَا - جَوِيعَ الاجْيَمَاعَاتِ 
الأكاديمة. 


رھ 


fo 


وذ جعت کل ما الم سَالّه عَنْ اخبار الوب وَعَسّا إا كان قد ای به 
ا أجَابّني لامالا وا نا :نحن َحَيّي بعضنا ابص عِنْدَمَاتلَهّي» لکن 


كَسَيدَيْن عَجُورَيْنِ» ب باب فطْرىٌ لا يُمْكنة أن بُطْفِى تَمَامًا ذِكَرَى الأَحمَادٍ الْمَدِيمَة». 


مَك ك على الإطلاق - مل هَِه الْمُحَادَكّة 
ريا إلى سان بسیط› رکب اقا مِنْ إِفسَادهًا. . وي النَهايةء عنْدَمَا كان آل 
الْمُرْنَجفُ يَعْسل التََافِدّء قَالَتْ لي مَذِه السحخصية السهِيرةٌ ای یا بها اكير 

ِن الشُعَراءء وام على دموا اكير ِن َة الذي بعلو ِن أجل مرها 
دون اَن يَعْرفوًَا - a Ss‏ 
e E‏ 


ا 2 


ت تبراك المَجَة. وَكَيٰ أعَوْصَكَ عَنْ خسار يك النَاية روك اكاك اران 
ل ي سدربحة فبا َو گان القَدوٌإّى جازيك. أي مان اعرا لَب -طيلَة حَيَاتكَ 
على هذا لاء النّريب» الصَجَر» ای ل آتراضکم وکل شیک ااي فَمَامِنْ 
زغ رن لك اعا ع ا رَسَتهٌ ا 
وَسََعيش حَيَانَكَ على لمي الْمَدَائح وَحَّى التقَدِيس؛ اة والذشّت ا 
A‏ لسحريت ی سَاعية إَِيّكَّ ررك ان لھا دون ان یدل ای اد 

لاكَِابها؛ وَسَوف عير مَطَك بعك گئيرا در ما سَيُحَدَد حيلْكَ لّك؛ وَسَسََِي 


14۳ 


من ا السهَوَاتِ» بلا َء في ڀل َاجرَةٍء حيْتُ الس دايا حار وَحَبْت لاء ءايح 
کالزهُور.. وَهَلمّ جَراء هلم جَرًا»» أَصَافَ وهو هص مُوْذنًا بانْصِرَافي ببَْمَة عَطوكَة. 


سرس رت 


لولم تن تمه مذ لاام ما اجنم الگیر لاز ميت عَنْ طِيب خاطر على قَدَمَيْ 
هدا الْمُمَام ور الگریم» لاکره ٥‏ على سحاو الْخَارق. لکن سيا فَسَيمًاء بَعْدَمَا عَادَرنّه 
عات الي رة إلى صَذري؛ كم عد َرأ على الإيَان عاو مُغْجرة؛ وَعِند 
يي اتا آلو لاي بما تى لدي مِنْ عاو ع ُنْب ارد شب ائم: «إلهيء 
سَيڍِيء ٳهي! قلَجَْل الشَيطَانَ ِي پوَعَڍِهِ لي“ 


1۹٤ 


إلى إدوارد مايه 


کان صييقي بول لي E E‏ ا ت ار فوم 


a 


ا 


اراقع كاو وة TT‏ زاي الى 

على الشَبَح لذي تَلاشى» وَجُزتًا مِنَ الدَهْمَة الْمُمْعَة إِرَاءَ الْجَدِيد إِراءَ الوّاقع 
الْحَقَبقِي. إا ما گان َة اهر ج عادية وَدَائمًا ماه رمن طَيعة لا ُن 
لِلْمَرءِ أن بُْطى فيهاء قَهي الْحْبُ الأمُومي. ذَمِنَ الصَعْبٍ جِدًا ايرا وْجُود مب 
Ed‏ صوءِ لا حَرَارة؛ يس إن مَطْرُوعا تماما أن نري إلى الْحْبّ 
اموي اة نال وَأقوَالٍاأً م راء طِفلها؟ وَمَح ذلك فَلَسمَع مذ الجگاية ابر 
الي حَدَعَني فيا -بصورَة يأر الأَومَام طبيوية. 


«فوهتِي رسام م تذْفعْني إلى تالوجو بانتباي ولمح الْجٍََ اي 


في طريقيء ونڪ تغرف مد انع الي َنُا ِن َه اة الي َل ال 
في َظرِنَا اکر حيري 5ى الآخرين. وف الحَيّ ابيد الذي أفظط ف 


َحَيْث ما رال الاعات الكويرة احضو ضرَة فصل بَيْنَ المَباني» كيرا ما لاَحَظْتُ 


طفلاً أغْونني-لِلوَهَْة الأول -تَقَاطيعه ارده وَالمَاكِرَة أَكر من الآرينَ جييعًا. 


وَقڏ عمل مَِي اتر مِنْ مر كَمُودِيل» وََخيَانًا مَا رسمه كَبوهيوي صَغيرء خیانًا 


و 
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کمَادّك و ا کله الح ار عله ا کَمَانْ کک وَإکلیل 


الشوك و وَمَسَامِيرَ الب وشغ إيرُوس. وَباخيصار» ققد أحْسَسّْتُ بمْنَعَةٍ بَالِعَة 
الْحَيَويَة مِنْ طَرَافَة هذا الصبيء > تى يي رَجَوْت وَالِديه دات يوم TT‏ 
أن براقا على ضعا لي عن غي يي أن َوه ناء وأغطية بغ الري وال 
حمل عا یری نظیفي ُز کاتي اقام بات لي. ما إن افتسل َا ال ع 

أَصْبَحَ فاا و بدت له الحا لي يشا مَڃِي كَفردَؤسء بالْممَارَّة بلك التي کان 
سَيعَانيها في کوخ وَالِديه. لاد ِن اقول قحب ِد هًَا لصي قذ اني ايان 
وات فَريدَة مِنَ الْخُزْنِ السَابق لأوَابهء َه سَرْعَانَ ما كَسَفَ عن مَيْل مُفْرط لسر 
ك 
التؤع - رَغْمَ تَحْذِيرَاتي 
ل 


كررَة 


- هددت بإِعَادَته 4 إلى وَالِديْه. . ئم حرَجْتُ» وو 


e E 


«وَمَا کان اشد رُعْبي وَاندِهَاشي! عِنْدَمَا عُذْتُ ى الْمَنزلِء قدا بأل ما نَع عَلَيْه 


روم ر ور 


عَيتايَ هو صبيّي٬‏ رَفِيق حَياتيّ الماك منَدَ َد مَشنوقًا مِنْإطَارِ خرَائَة الْمَلابس! و قدمَّاه 
الگاد تمان الأرض؛ وَكُزي ملوب جاه بد أن هلاك -بقَدّمه؛ گات 


شه مانا ys‏ 
es E E‏ ْم لياه وراه لم يكن 
مهمه سَهلَةٌ كما يُمْكِنْ أن تَظن. كان قَدُ أَضَبَحَ بالْفِعْلِ ما lS‏ 


ر 


ُز عيضي ِن زك َنفَط اة على الأزض . کان عل أن أَسْنِدَه بکامِله دی 
الذرَاعَْنء وَبيَدِ د الداع الأخرَى افطع الَْبْل. لَك فِعْلَ دَلِكَ لم ينه الأَمْرَ تَمَامَّا؛ فقد 


اتخدم ال الصغی حبلا رفيا عة ّى َد أله عاص بفق في الم وان 


و 


علي الان أن احرج الْحَبْل - بوص صَغير ق 


ت ِو 
ص ا 3 سے ر ر 


ن أ9 قول لَك إِنني طَلَبْت الْمُسَاعَدَةَ يإلْحَاح؛ لن جَمِيعَ جيرَانِي رَفْضوا 


ال ء لِمُسَاعَدَتي» مُخْلِصِينَ في دَلِكَ لَِادَاتِ الإنْسَانِ ن المْتَحَصرء الِّي لا اپرید بنا 
NK‏ 


= ولا ڏري لِمَادا يدس أ في َون خض مغُر رفي التهَايةء جَاءَ طَبيبُ 
وران الطفال Es‏ . يما بعد عِنْدَمَا کان يتا آن بعري مِنْ أجل 


ت 


ے 
î‏ 


ا - عنتما شتا من کی اغائ إلى تغزيق 


ص 


رن ا اطا اتاد الم لك اغب ياء 


3 


انين في جو الأخوال 

ی وى القبَام مُهَو جير گات مجَرَّد كرا ُصيبي بالنگر الْمُخيف: 
گان َي ن أ وَاِدَبه الکن دي اتتا رصان حملي إليْهِمَا . رفي التهَايةء وَاتَنِي 
کک اة ا وم نِت َمْعَة 


کر و 


وَاحدَةٌ من طرف عَيْنهَّا . جعت هذه الغا إلى افرع ِي لاد ا ا بوه 
RS‏ ا «أفدَحُ الآلام هي الالام الْحَْساء» أماالات ققد اك 
بالْقّول» في حَالَة بن الذْهُول وَالُْلْم: «عَلى أيه حال فَرْبّمَا كان ذلك فصل مَكدَا؛ 
فقّد کان سَیلْمّی دامًا نهايَة سَيَة!». 

O IE‏ على اُريگتي» وَكَنْتُ مَسعولا بالترټيباتِ اا 
بتاع اشد الخاومات: دلت امه لی مرسیی :الت انها رید ان ری چان 
انها لَمْ اطع - في الْحَقَيقّة - مَنْعَهَّا مِنَ ج الائیگاء بمُصِييَهًاء وَرَفض هَذِهِ التَعْرِيَة 
الأجيرق الكئيبة. رَجُتنى أن أَذلَهّا عَلّى الْمَكَانِ الذي تق فيه انها تَفْسّه. «آو! ل! 
قا سند 0 ب في ألوك» أَجَبتها. وَٳذ استَدَارَت عَيتَايّ عن عَْر قصل 
ا 1 املاس القَاتلَةء لَحَظْت د مَنْزوچ ا الا E‏ 
ما ما يرال مَغْرُوسًا في الإطَارء م مَحَ قطْعَة طَوِيلَة من الْحَبْل ما رال ندَلّى. اندَقَعْبُ بقَرَةٍ 
لالَْرَاع هَذِِ الآنارِ الأَخيرَةٍ ِلْكارتّة؛ وَعِنْدَمَا كنت عَلّى وَس الإطَاحَة بها إلى حارج 


0 


14۷ 


الافِدَّةٍ المَفْتّوحة أَمْسَكَتٍ الْمَرَأة الْبِسَة بذِرَاعي» وَقَالّت لي بِصَوْتِ لاَيقَاَم: «آو! 
اا ارك لي هَا! آزج جوك! اتوس إليّك!). لا َك أَنيَأسَهَا كما بدا لي -أَصَابَهَا 
بالْجُنونِ» إلى E‏ أغْرمَت الان بمَحَبَة ما اشيم أَدَاةّ في مَوْتِ ابنِهاء فَأَرَادَت 
الاحيِمَاظ به كبقايا عَزيرَة وَرَهيبة. ‏ وَاستَوَلّت عَلى الْمِسْمَارِ وَالْحَبْل. 


٤و‏ 
۶ر 


جرا أَجیرا! تھی كل شُيء. وَلّم يی وی أن اعود إلى الْعَمَلِ بحيو 
ّى م المُنتاد لايح ما َب ل شیر یي ا تيم 


َفلِيء وَالّڏِي گان شبح رهقي عه الگيير ين لْمُحَدين. يني - في اليم التالي 
ا ت مَجْمُوعة ل E E‏ 
وَاجِدَةٌ مِنَ الطاب لر رالا الاي N‏ 4 ا م راء 
بَضُها ب پأشلوپ يمرج پالْوراح» گال شی إّى ِْقاءِ صَرَاحة ْلَب قَحْبَ 
الدذعاية الراضكة: وال شال الأخرّى بالِعَة الوََاحَة وَمَلِيعَة بالأَخحطًاءِ الهِجَائيةء لَكنَهّا 
جويعا شى إّى الَا كفي حصو ّي على ةن بل ايل والتبارك. 
لاد ِن اقول إن التَسَاء-بينَ الْهُوَِين - کن اکر مِنَ الرّجَالء ين - صقني _فَلَمْ 
ين الْجَمِيع يه يَْمُودَ إلى البمَة ال وقد احْسمَظّت بِهَذِهِ الرَسائِل. 
«وهَکَدًاء ا وَمَص بَریقّ في عَقلِي» و سب اهام لاء الكير ايراع 


ا ( 0 ره 


الحبْل تيء وباي تع مى السَجَارة کات نوي تَعْزية سهًا». 


(1) كان ثمة اعتقاد راي بسب إلى حل المشنوق القدرة على منح السعادة وخسن الحظ؛ ومذا كان يتم 
تقطيعْه إلى قطع صغيرة يتم بيعها. 


۹۸A 


۳١ 


إلهَامَات 


و2 


في حَدِيقَة جَوِيلَة حَيت كات أَشعَة اسمس الْحَريفية بدو كانه سك باسَيَمتا ¢ 
a‏ 


o2 


اَرَبَعَة أَطْمَالِ وَسِيوِينَ عة ولاو صَجرِينَ تلا شك من اللَعِب يََحَدَنُونَ يما 


3 


قال أَحَدهُم: «بالأمس» اصطَحَبُوني إلى الْمَسْرّح. وَفِي الْقَصور الصَحْمَة وَالكَمِيبق 
التي ترون في اققا e A E‏ َالَمَاءُ صت رجيم جَادَينَ 
ريصا مَخْرُونين» لهم كر وَسامة بگثير وَأفْصل هداما ممن ترَاهُم في كَل 
مَکان يدود عْضُهُم عضا يوون بات فون يرا امود يدهم على 
خنْجر مَدَفُونِ في الْجرام. آو! كم هو جَمیل! لاجمل وَأطول بکثير ممن 
ياين يوتا في الْمَنرل؛ رَعُم سيمَائهن الْمُخيفة بعيو ا و 
المتَقَدَةَ فلا يُمْكن أن تَمْنَعوا اكم مِنْ حُبهن. ويناب الْمَرءَ الْحَوْف وَالرَغبة 
في البُگاءِء وَمَحَ َلك فهو سويد.. وَبَعْد» قالاَككَر عَرَابة هو أن َلك يحل الرَعْبَ فِي 
اَن تلبس لهم وَأن تقول وَكَفعَل تفس الأَشَياءِ وَأن تَعَحَدَّتَ ينس الصَوّت..» 

أَحَدٌ الأَطْمَال الأَرَبَعَة وان قد كف مد ضع تَوَانِ عن الإِنْصَاتٍِ إلى حَدِيثِ 
رَفيقه» وَرَاح امل بَحِيمَةٍ مُذْهِسَةٍ ما لا دري في السَمَاءِ قال فَجْاه: «انظَرُول 
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انظرواء هُتاك..! هَل بروته؟ إِه جايس عَلَى هَذِه الْيْمَةَ لَه 
لعَيمَة الصَغيرَة بون التارء الي تسى الْهُرَيی. هو ياء يقال نه 

اأكن» مر هو دًاك؟٤»‏ سَأل الَحرٌون. 

اة أجات رة يَقِين کامل. (آ! قد أَضْبَحَ الان بَعِيدًا تَمَامَّا؛ وَسرْعَانَ ما 
لن سوا رو ته لك اه تافر زار جو الان انظرُواء إِله سيهر لف 
صب الأشجَار هَدًا اكان تَفُريبًا في الأفُق. E‏ برج الگيبتة. ام 
يعد يرّی!» E E‏ مُحَدّقًا في الْحَاٌ الي 
E EEE‏ 

هر أب داك مع لهه الي ا اين لسرا أن يرّاه!»» هَكَدًا قال الثَالِتُ 
E‏ ت هيه الصغيرَة بحيوة ورد ريتين. «اَمّا ن سكي لَکُم َيف 
حَدَٿ لِي مَالَمْ يڏٿ لم ادا وما هو اکر تاعا من مَسرجكم وغيومگم. - فَمْندُ 
ِضعَة يام اض عبتي وَالِڌاي في 7ة مَعَهُمَاء وَل اند الذي لتا فيو لم ين يو 
من الأَرَة مَا كفي لتا جَوِيعًاء فد تقَرَرَ أن َنام مَعَ مربي في تفس السريرا. - 
راه ليتوا ونه وََحَدّتَ صت اتر امًاصا. هديك اث ريد لاام وَجيدا 
أن ترفد في تفس السرير مَعَ مريك في الظَلاَم .ذم آم ققد ليت فیا گات 
َاِمَة - مرب يي َلَى ذرَاعَيْهاء وَرَمَبَهَاء وَكَََيْها. گات ذِرَاعَاهَا وَرَمنهَا أضَمَ 
NE EU EEN O E EE‏ 
الْوَرَوَ اا وَجَڏت في دَلِكَ َة يره حى E‏ 
ينبني الْحَوْفُ الْحَوْف من إيقاظها قبل كَل سء نَم الْحَوْف أَيصا من أنني لا اعرف 
مادا بَعّد. e‏ 


ڪه ٤‏ و ت 


گات رَاشحته ضا طيبةء اكد كم ثل مث رُهُور الْحَدِيمَةء في هذه السَاعة. حَاولوا- 
دما تقد درون E‏ 
وا كان روي خكاته» كات عا الولف الصخر لهو الرؤتا المد 


Vo 


دوين بتع و الول کا ارال س به اة الس الكارية انه 
على الْخُصلاَتِ الْحَمْرّاء لِسَعْره الأشْعَتَ» تُضِيئه كَهاَة كَبريتَةَ مِنَ الْوَجُد. كان مِنَ 
السَهّل الك گهن باه لن بُصَيّعَ حَياه في الْبَحْڀِ عَن الله وَسط الغيوم» ونه كثيرًا ما 
سير علب في امان أحرّى. ۰ 

وَأخيرًاء قال الرَابعُ : عرفو أي قَلّمَا اد نَع في الْمَنزل؛ وَلاَيمُ بدا اصطحَابي 
E E E‏ 
ولس لدي مربي جَويلة دلي و كرا ما يبدو لي أن من متي تمن في الْمُضِيٌ دَاِمًا 
لی الام ون آذ آذري ی آین وُو أن زج َد فة ي وان ری کیا لادا 

N E جَدِيدَة. لاجس بالسَعَاد‎ 
لْمَُجَاوِرَةٍ‎ e E 


2 و 3 چە ۶ 


E 
من ليْسَوًا بِحَاجَة إلى أَحَد. يرهم الْوَاسِعَة الدَاكِتَة گائت تمع تماما خلال عَزْفهم‎ 
a E ET 
البُگاء» أو أن تقوم بالانيّن دَفْعَةَ وَاحَدَة وَأَنّكَ سَمّصْبِح كالْمَجْنُونِ إا ما أَطَلْتَ‎ 
الاشيماع ليها گان أَحَذمُم» وهو سحب قَوْسه على کماڼه» يبدو کانه يروي‎ 
على اوتا انو َير علي بحل في‎ A e 
E ريه يبدو کاله يَسْحَرٌ من این جاره» فیمَا كان لالت يَضْربُ‎ 
صنو جه بِقَوَةٍ هال گائوا سعدا رانشیهم» قَوَاصلّرا عزف مُوسیقی اْمتَوَحُِينَ هذه‎ 
على الرم ين اتيضاصن الارن قفي هان ته لَمْلمُوا مَلاَلِيمَهُم» و حه احقائبهم‎ 
على ظَهُورهم» وَرَحَلُوا. وَأئاء لاني أَرَذْتُ مَعرَة أينَ يمون ققد بهم عَنْ بع‎ 
حى حَافة | لابق حَيْث أَذْرَكْتُ آييْذِ فَحَسْب أنَهّم لا ية بقِيمُونَ فِي اَي مَکان.‎ 


ت 


E .‏ رر ےہ ر 
اني قال أحدهم: «أينبغي صب الخْيمة؟» 


ص 


° 5 ى ر ا ر رہ 0ے 
«الواقع! ل!)» رَد الاخرء «فهي ليلة جَويلة للغاية!» 


<< ت و REE‏ ر ص ر ا 4 ت ب 0 ت 
قال الثالث»› وهو يخصي الحصيلة: هَوّلاءِ الناس ل ا بالموسيقی»› 
م a‏ رصي وه ET‏ چا 8 A‏ ا :َه 
رجاتم يرفص گالديبة. و ن الحَظ» فسّنكون في النمْسًا قبل مُرور شهرء 
2ي 


ت ی شعبا أك جازةه. 


7# ٤ 


ر با گان الأفل أن تَذَْبَ إلى إِسباناء لان هذا امَو سم يقَدّم؛ فَلْتَهُرب قبل 
الط ودنا أن تلل سو لو اء قال e‏ 


و ٥و‏ 


لقد کرت کل کی گکاقرزن. ق رب کل منم طا مر راقرا امم 
هة تخو النجوم. ا 
هم وان يعَلمُونيَ الف على آلانهم؛ كن اجره لم ُرايتي بلا ك لاله مَِ 
الصَعْبٍ دَاِمًا أن را 


ےچ 


ي شَيْءِ وَايْصا لاي فت من القَبْض علي قبل ان أُعَاورَ 


فَرَنْسًَا). 
سِيمَاءُ َة الاهَِمَام ِ م الرّقا الثَلاََة الآخرينَ دَقَعَنْني إلى التَفكير في أن هَذًا 
الصَغِيرَ گان بالْفِعْلٍ عَيْرَ غ مَمهوم. با هلهہ٬ہهmګڪگڪ‏ ارفا 


ر لوم رضورة یکره 5سد قاطت موا ونير ذو 
َعَاطفي» إلى حَد أن وَاتَنّني لِبرهَةء الْفكُرة العَجيبة أي هكن ا مه سَمَيقًاء 


2 


O e‏ مرق الأَطمًال كل نهم بنْضِي 


دون أن يَڏري IE SOE‏ وَالْمْصَادَقّات» سیب فی 
ال لاربائ مَشدودا إلى ادا الان 


۲Y 


الضولجان 
)0( 
وا 


ار اا خب اليد . الأخلاقي وَالشعري» هو رَه گهنوتيّ في يَدِ 
هة رَالْكَاهِتاتِ في ا بالا وهية الي ومون بور الْحَدَم وَالْمُمََّرِينَ َهَا. 
أا ياء هو لی وى عَصًاء مجر عَصًاء عَصًا ية ِن اْجُْجُل ذُعَامةٍ کروم 
ا ل ا حول هله ال وَباَلاَعِيبَ د زفق و القان 
َالرْهُورء الأولی موه وَجَبائة وَالأخرَّى مَحْ مل أَجُراس أو كووس مَلوبة. 
وَيطْمَُ َد مهش يِن مركب الأ الان اء اء گات رة أ صارة. 


ت 


E‏ الْمَنْحَِي اللوي الان الط المَُِْيمَ وَيَرَفصَانِ حَولَهُ ِي 


ولا eS‏ شارات 
الواح وَالأَلوان» سكل رَفْصةَ «فاندا جو ضوفي حول الْعَصًّا الْجَامِدّة؟ وَعَلّى 
ارف يق من رك الگا او م الذي يجرو عَلَى دير مادا گات الزهُوڙُ 
ا أ ڳڱڳm‏ ا 


اا 7 تار ت یں ا ا 


(۱) فرانز لیست: موسیقار مجریٌ (۱ ۱۸۸1-۱)» كانت «لبودلير» علاقة صداقة به. 
(۲)رقصة أندلسية إسبانية» تعتبر رمرًا للحسيّة. 


حَانِقَة عَلَّی اغوس اَي سراما قوق روس ا ا هثل 
لمران وَالوِرَاجبة اللَذين تسر بهما ءَ برك على لوب شقائك. -قالْعَصاء هي 
إرَادتك» اا الصَارمَة ا وَالرَهُور» هي نَرْهَةٌ يالك حول إِرَادَّك؛ 
هي العنصر الأنتوي ِي يموم بالدَوَرَانِ المَاتِنِ ES‏ اليم وال 
المتعرج اليه والتَعبير E‏ لوي E AC‏ وئ الالء 
اجرد يج بالغ الَو الماك لِلعَبر بقرت رة قاي مُحَلّل سَيَْتَلكُ الشَجَاعَةَ الْمَقِيةً عى 
فمك وتفطيع أَوْصًازك؟ 

ليشت الْعَري َر الصَّاب» فيا وَرَاءَ الأَنهَارء وَقَق الْمُدنِ الي نشد فيا 


وكات مجك ازجم متك ناکون في رانم اليرت وة ت 
E EEE‏ بالْقَنصل ا اللَذَة رالات 


2 2 
r 


الْخَارق» أو فضي إلى الْوَرَق بَأَمُلاَيَكَ المُْسْتَعْصِية فيا معني السَهْوَة وَالْعَدَاب 
الاأبديين تاوف ا و ك في ل 


)١(‏ شخصية خيالية في الحكايات الشعبية الفنلندية. 


V€ 


۳ 


فلتسکروا : 


الاس ايء الرَهِيب لِلرمَنِ الي بصم گَاهِلَكُم وَيُحيكُم ّى الأرضء لاب 
كم من السكر بلا هَوَادة. 

لکن ب بم ؟ بالْحَمْر بالسَعْر ام القَضِيلة» كما يَحلو لَكُم . أن فلتَسكرُوا. 

إا ما قفتم أخیائاء وذ حَمت السك أو لامیء على د دَرَجَاتِ لم قَضْرِء او عَلَّى 


عشب قفتاو أخصَرَء ف في الوخد ية لِعُريځ لتوا الریح الموج وَالتَجْمٍ 
العضمُو وَاعة الحا وکل ما بای وکل ما بعالم وکل ما دود وکل 
ما يعَنيء وکل ما ينطِیء اشالومُم ما السَاعَهُ الآن؛ وَل وف تجيبكم الرَيحُ» 
وَالْموْجَة وَالتجْم وَالْعْصْمُور وَسَاءةٌالحَائط: نها سَاعَة السكُر! قَحَنّى لاًَكُونَ 
ريد الزمَنِ ن الشََدَاى َلَكروا؛ فَلَْسكَرُوا بلا انيَهاء! بالْحَمْر بالشغر أو الَْضِيلَف 


كما ا 


فعلا + 


ماه رَو لا قت الس مُشرِة أو حزِبتةء ِن هَدَا اَن اهال بحر الي لا 
نکن لابه أن ری إلا بالگاد؛ ا رة گات توص من جریہ لال أو مك 
في حَمَامها السا ني الال وغل مَدَى ام علِيدة» کان بمَقدورنًا ا الْجَاِب 
لأر من الب الرَرقّاءَ وَقَكُ َر الأبجَية السَماوة لِلأَجرَاء َة ِن لكر 
اة . کل ماف گان يِن وَيَأّف يبدو أن افيِرَابَ الأَزض گان يزيد مِنَ عَذَابهم. 


E 
E تھی آخلی ونا‎ 
وَمََى َْتَطِيع الْهَصمّ في كرسي وَثير ئَابت؟).‎ 
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ن بھی من انوا كرون في مَتَازلهم ومن تَحَسَرُون على رَوْجَاتهم عَبْرٍ 
المُخْصَاتِ العَابمَات وريم الصاخبة بة. اوا جَويعًا مَْبُولينَ ِن صْررَة الأَرضِ 
العَاتبةء إلى حَد اتهم ۔ فیا اظن ا اید ين لأكلِ العش بحَمَاس a‏ 
ع 


ابرا بدت علامة لاط ها و راياد لدی افر ابا اد 


ت 


اا ا بَاهرَةَ . کان 
E E‏ حرجت مِنها في عَمْعَمَةَ عَامِصَة» وَمِنْ هَلِهِ و الشواطي» 


َة بالْحْضَرَةٍ و مِنْ كل َع گان وځ ای افا غا دة ارت که ل غور 
N‏ 


۷° 


زعا ا ضح ل نهم ميتهجا لى عن راچو ايء .كل الْمُسَاجَرَاتِ 
التي نَسبّت ي يت وَكُل الأَضطاء الْمُبادَلَة عْفْرّت؛ رَالترَاشُقَاتُ ا 
الذاكرّة رالا الات الد ات 


ت 
ڪ‌ 


ن وَخڍِي كنت حَزِيتء حَزیتا ا وَگگاهن َرَعُوا عن قَدَاسَتَه» لم 
سطع - بلا مَرَارَ ية الالفِصالّ عَن هذا لحر اموي بصُورَة مُخيفة هذا لخر 
oo‏ ع E‏ بطري في دل 


انها ك ا مُه هاا 


وَمَح ول اوداع كَل مدا الْجَمالِ ڀا تظيرء كنت أَحِسُ الزن حى المَوْت؛ 
وَلِهَذَا -فَعِندَمَا قال کل من رِفَاقِي: «أخيرًا!»-لَمْ َم اطع أن اصرح بوّی: «فِعّلاً!». 


ص 


ومع ذلك ققد کات الأَرْض؛ رضن بل صخْبهاء > واھواا وَرفاهستَهًا 
اعاعا گائت ازا عَ اع فة الود با گات نمت لان ريج َي 
لورد ولك وَمِنْها گات صلا مُوسِيقَاتُ الْحَيَاةٍ في هَمْهَمَة عَاشقَة. 


0 


اللوافك 

مَنْ نظو ِي الْخَارج» مِنْ خلال فة مَفتوحَةٍء فلن رى ادا شيا شان مَنْ ينظو 
إلى نافد مُوصَدَة. َس ها ما هو اتر عقا وعُمُوصًاء وَحْصُوبةً وَحَمَاء وَأَمّاء 
من نَافِدَةٍ تَضِيئُهًا سَمْعَةَ معة. قاين ريه في وصح التهار مو دانکا- آل اة مما 
E‏ قفي هذ الك الْمُعيَمَةَ أو الْمُْضِيَة تَحْيا الْحَياة ۵ تلم 
الْحياة عاي الْحَباة. 

فما وَرَاء مَْجَاتِ الأسمَفٍِ ألم رأة َاضِجَة أذرَكنها الكَجَاعِيد قير مَحْية 
ڌائما على سَيْءِ اء ولا ر ابا ِن وَجُهِها وَمَلاَبِهَا وَإِبمَاءَاتهاء مِنْ لا سي 
َقريبًاء اَعَذت صِيَاغة تاریخ هله 4 َه - بالأخرَّى - سيرَتهّاء ا 
أځكيها لمي وَابکي. 


ولو گات رَجُلا يرا عَجُورَاء لَكُنْتُ اَعَذْبُ صِيَاعَهَ سِيرَتِه ‏ بسهولة تَامَة. 


0 
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ے 
م ر 


وتام واا فَخُور باي عِشت وَعَانَيْتُ في الَخرينَ لا في َفي. 


قُولُونَ لي: «أَواثٌ اَن َه السَيرَةَ هي ا لْحَمَيقّة؟»؛ فما اة هَمَية اخْتَمّال تع 


ر 


1 2 خارجي» الَا ا ساعدتڼي على اليش وغل ااا کائن وَمَادَا 
أكُرن؟ 


۳٦ 


شهوة الرسم 


قد يكن الإنسَان ب ال ا د ا قا 


ا ف لِرَسوهَاء تلك الي اورا ما تَجَلّت لي وَسرعَان ما فرت يل شَيءِ جَويل 
ا 
اختَفّت! 

هي جويلة وَأمر ِن مجويلة؛ ها مُذهسًة. فبا تقيض الأشرد َكَل تا وجي به 
يلي َعَميق. عَتاا اتان بوش فبهما الس في عُمُوض ونظرها رهج گالبرق. 
ها انْفِجَارٌ في الظَلَمَات. 

و e‏ سا نس سردات دا ا گان مکنا صو صو گؤگب سود يَصبُ 
اة راتا ساد کہ اکا تد َسْتَذعِي - بطواعِية كبر اكير في اقم الذي وَسَمَها- 
بلا شك- با ثيره الرّهيب؛ لَيْس و قَمَرَ الْعرَلَاتِ الرَيفيّة الأَبيَصَء الذي ية روج بَاردة 
بل الْمََر المَطْنوم ا ءالمعل في أعْمَاتق ليل عَا E‏ 
يس الْمَمَرَ الْمُسَالِم لذي يزو توم لاطا بل ار روع مِنَ السَمَاءِ 
مهروما َاقِمَاء إلى حَدٌ ن يُجْبرّه السَحَرَهٌ الثيسَاليون - بمَظَاظَة - عَلّى الرَفص عَلَّى 
اا ورا 
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في رة الصخبر كشن الوراة عة حب الافيزاس. وَمَعَ ذلك فتَحْكَ هدا 


وب ا 


الْوَجْه الْقَلِق» حَيْث تَكَهَ مِنْحَارَانِ ركان قان الول والتخيل: ف 


۷۰۹ 


ت 


-ِجَمَال عَصِيّ - الصَحك من قم گر أَحْمَرَ وص وهي يما يبعت على الحم 
هُعْجِرة رَهْرَة اة تتح في ازض بز گانية. 


َه اء يهن الرَغَبة في عَزوِهِنَ وَالاستِمتاع بهن؛ لن مَذِوِ تَمْتَح شَهْرَة الْمَوْتِ 
ايء َحْتَ بَصرهًَا. 


۷1۰ 


۴۷ 


أفضَال القمر 


قمر الَذِي يمل اْو في دَاِهاء تظَرَ مِنْ خلال النَافِدَة فيمَا كنت نَائِمَة في مهك 
وقال فة هذه الطفلة تعْجبني». 

وَهَبط بنغو E‏ سلَمَة اقبي وَدَحَلّ بلا صَحَبٍ عبر النَوَافلِ الرَجًاجية. 0 
رك الو ةلأ كر ألو على ووك EA BE,‏ 
سَاحِبينِ بِصُورَة مُذْهِة. لن عَبَيَكِ خلال تأَمَلِكِ لها الرّائر اسما ِصُورَة عَرِية؛ 
ورف بَالِعَة مَك إلى صَذره ّت لَدَيْكْ دَايِمَا الرَبةٌ ِي الْبگاء. 


e‏ م ذلك - وياشساع رجه _ ملا القَمَرُ لعز 06 کح فوسمُوړي» 
مُضيء؛ کان كل هَدًا الصوْءِ الي يشر وة ول: «سََحْصَعِينَ أَبدًا لتأثير e‏ 
وس ونين جَوِيلَةَ على طَريقتِي. ت E‏ 
وَالصَمْتَء ES‏ اأص ا لَِي پلا شل وَمَعَدَ وَمَُعَدَدَ الأشگال؛ 
الْمَكَانَ ِي لَنْ تطئيهء وَالعَاشیّ لَِي لن َعْرفيه الهو الت ا ّي 
َْعَتُ عَلَى الْهَدَيَنِ٬‏ وَالقَطط الي تشي فو انو مات واي تِن گالتَسَاءِء بِصَوْتِ 
أا اتا 
«وستكونينَ حَبيبة ايء وَين الْعَرَل مِنَ المَُازلينَ لي. سَكونين مَل 
E‏ 
وَعَلّى اوليك الْمُحِيينَ لبح البَحر السّاسع» الصّاخب وَالأَخصَر وَلِلْمَاءِ الَذِي بلا 


۷11 


سكل وَمتَعَدِّ الشگال» وَلِلْمَكَانِ الْذِي لَنْ يئوه وَلِلْمَرأةٍ الي لا يعْرفُوتها؛ وَلِلرَهُور 
وة اهي ُب ماخر وين مَجْهُول وَالعْطور الي رعرع الإرادة وَالَْيَاَاتِ 
الْوَحَشِية السَهْوَانئة اَي رم إلى جُنونهم٠.‏ 

وَلِهدَاء يا طِملتي الحَبيبةء اللَعيَةء الْمُدَلَكَه قاتا الان رَاقدٌ عند قَدَمَيْكِ أَبْحَتُ في 
ل ميك - عَنِ انواس الألوهية المُخيفّق عَنِ العََابة اراق عَنِ الُْرضعَة 
ا ك الوس 


1۲ 


۴۸ 


من الحقيقَية؟ 


ا اديس «بینیدیکت»» گات ملا الَو با هو مِالِي؛ 
رون عَْهَا گات شع هوه العَطَمَةِ وَالْجَمَالٍء وَالْمَجْدء وَكُل ما يَذْقَعٌ إلى الإيمَانِ 


لَك َه اماه الإعْجَازية گائت أَجْمَلّ بگثير من اَن تيس طَويلاً؛ وَمَانّت بَعْدَ 


بضعَة ايام ِن عرف عَلَيهاء وَكَنْتُ اا فيي ن ام ياء دات يوم گان الرَيع في 
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ن نت اتا ن ام ياء في ابوت منکن عليه 
پإخگام - من سب مُعَطر وَعَصِيّ ج على المَسَادِ كَصَتَادِيق الهند. 


وَفيمَا گات ڪَيتايَ مَا ترالان مسَمَرَ ين في البَعَة الي وار فيا گنزي» ٳِذَا بي 


٤‏ ھ کے 


ارفا اة ص نة ته اة هور ريدق هي َس الراب الي يشب 
E‏ مره بالجك: «ها أنَداء الاه البينيدِيكُية الْحَقَبة! 


2 ر قك 


إِتها اء العَاهرَ رة مو1 وَعمَاا َك على حماقيكَ E EE‏ 


4 <o 2° ا‎ r OO IN Ny ‘el 
NE 
ره و‎ 


إلى حَدٌ أن عَاصّت ساقي حى الرَكة في الْمَذْفَنِ الْجَدِيدء وَكَذِئْب في شَرَكِء طَلَلْتُ 
عَالقًا-ربّما ّى الأب قير التال. 


¥ 


AD 


هی د َة لعاية. وَمَع دك هي شڪ ! 

STE‏ وَعَلَمَاهَا بِقَسوَةٍ اَن كل دَقيَة وَكُل َة لما 

هي قا ء ية هی غك E E‏ عَظْمِيٌ؛ لها 
ضا شراب بَلْسَمٌ وَعِرَاقة! با ضار فَهيَ لَذِيدًة. 

َم يَستَطِع الرَمَنْ أن يكير التتاعمَ الْمُحَدمَ في ححطومَاء وَلا الرَسَاقَة المَِيعٌَ 
واوا a‏ 
ا ا ا 

وَعَبّا نسب فيا الرمَنٌ وَالْحْبٌ أَسَاتَهُمَا الْجَِيلّة؛ فلم فصا سينا مِنَ السخر 
الْحَاِضٍ لَكِن الأبِدِيّ لِصَذرهًا الصبيَانِي 

مستھ كه رمَا لن ليمت من وط اا وجي بِلْكَ الأَحصِبَة عَريقَة 
الصا اي رها َي اوي الْحَقبقيء حى لو گات مو ّى عة ايجار 
و عَرَبَة ِنقَلٍ الأخمال. 

وَقَضلاً عن َلك هي عَڏبة َة وَمَُودَة! ٳهَا تحب گن د يحب في الْحَّريف؛ 


يقال ِن مَقَدِ ۳ Ey‏ 
أندًا. 


V1 


المرآة 


يذخ رَجُل مُخِيف وير إلى تفي في الْمرآة. 

4 Ss -«لِمَا‎ 

ت ا لبي الْحَالِدَةٍ يره ۱۷۸۹ قَِنً 
الْجَمِيعَ يخ مارو في الحموق؛ ولد لدي الْحَيّ في التَفَرٍ إلى كفي في الرَآة؛ 
بسرور َو بلا سور فَدَلِكَ ما لا د يحص وى ضصميري». 

اشم اِْطرَ کا ی ی لی وا کا و ا ار ا 
یا 
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0 


الميناء 


الميناء لاذ اة لري مُنْعَبةَ مِنْ صِرَاعَاتِ الْحَياة. اَسَاعٌ الْسَمَاءِء وَالْوِعْمَارُ 
المُتَحَرّك لِلْغيوم» وَألوان بحر المَُعَيْره وَوَمِيض الْمَتَارَاتِ» هي جَهِيعا يَف أَلْوَانِ 
ماسب - بصورَةٍ رَائِعَةٍ - لقاع اين بلا ملل بدا والاشکال القارعة بلسو داج 
العَنَادِ العف الي يطبم عَلَبْهّا و الأمْوَاج ذَبْذَبَاتِ متَاغِمَةء ودي الى َة 
الروج بِمَذَاق الإيقاع والجمال, ا 0 خاصض ESA‏ 
اة E‏ فصول ولا طَمُوح» في التأملِ - وهو مدد في 
الْمَقَصورَة ايک عَلَّى حَاجز الِْيتاء -لِكُلّ حَرَكَاتِ مَنْيَرَحَلُونَ وَمَنْ يَعُودُون» وَمَنْ 
لاَيرالُون يَمَْلكون وة الإرَادَة وَالرَبة في السَمر أو في الثراء. 


۲ 


صوَّر لحَشيقَات 


في صالون ارجا آي E‏ یټ ذب ین ا 


مکی ني لقت ترق دن شتتی ال رشنب ی ا دري» و وهه 


وہ ۽ 


الكابة اة السَاجرة التي تقول بوْصوح: «لقّد عستا بقَرةَ وت انان 


نحبه وقَدَرّه». 


رح حدم الْحَدِيتَ في مضو اللماء. كاد ينن أن كود رمَا فيا 
E E‏ ا 
دة وبالتالي» فمن َس َع لِمَنْ يكلم كاله يتمم بی الرَفّْص. 

EN‏ دات يوم في حر الأَطمَالِ الْمَلاَنكة. إِنَهّا الحِقبة التي 
یم فيا -بفِعْل تقص الْحُورِيّاتِ ا َة جُذوع السَنْديان لانور لك هي الدَرَجه 
ااا في الدَرَجَة الانية الْمَرءٌ في الاختيّار. ا عَلّى إِمْعَانِ 
التفير» أَصبَحَّت الأ اناا ايم لحت -بحَويَةَ عن الْجَمّال. وَبالنسْبَة لي» 
يها السَاده فاا اى بالْوصول - مذ وق طَوِيلٍ - إلى المَرْحَلَةٍ الْحَرجَة مِنَ الدَرَجَةٍ 
ص eo‏ ... إلخ. بل 
اعرف أي أَهُمُو أَخيانا مما إلى سَعَادَةٍ مَجْهُولَة - إلى دَرَجَة رَابعَة مُعَيَة ينبي أن 


V1¥۷ 


َم بالسكُونِ الْمُطلَّق ب وال حاتي كلها عَدَا عَمْر الأَطْمًال الْمَلاَرة كنت 
أك ا ِن جوی الآخرين تجاه ا الَْرْعج» وًالابيِدال الال لدی 
E E a‏ 


o 


عَانيْت من عَشْيقتي الأخيرًة. 
OL IN EE NETE NE E‏ 


َم تن كَڏَلِكَ لاا حدما لها فت ذو اب عطي بو ر ف 
وَمُسَوٌه. گات رأة تيد اما أن تَلَْبَ دَورَ الرَجُل. «أنت لَك رَجُلً! وا لو بُ 
E‏ لان 4 الرَجُل!. َلك كات اللاَرْمَة آي لاء الي گائت 


E2‏ ا د آنا 


ترح من هدا لمم الد يلم اکر E‏ الأعاني ت ا إا َفْلَّتَ 
a: a ٤‏ 
ھک 1 :لتق یق تکل زنع چ 


ج 
E.‏ 


i‏ مد َلك 
الْجِين -قتاعًا من رُْجَّاج .ومع گل ذلك گات بَاِعة رمت . قدا ما دَفعْتها _ دات مرو 
SS‏ م اغجصابهًا.. 


٤ر‏ کے > ے2 


NE EE‏ ل آحد خد الرّْجَال الثلاكة ة الآخرين. «فاتا ل اء عهدك صبورًا 
هَکَدًا». 


ت «ِنَ الله يصع في الداء E‏ فدات ˆ يوم وات «منیرقًا»" 0 ك في 
جُوعِها إلى الَو الوثالية ‏ في حَالَة حَوِيوية مع حادمي» وَفِي وضع أجبرني عَلّى 
الا حاب فة 1 ل ت ِي إحرَاجهمًا. . وي الا ا الات ° 
و یما اعات أَجْرَبْهمًا». 


ے ے 


اما اتا - قلا يكي المَكُوَى إلا من تَفيي. قَالسَحَادة ّت تسكن 


2ا ى ا و فا . قفي الاَونَة الأخيرَةء مَنَحَني الْقَدَرُ مَلَذَاتِ ارا رأة گات 


E 


(۱) منيرفا: ربّة الحكمة والعلوم في الأساطير الرومانية. 


A 


بالْفِعْلِ الأكر رة وَطَرَاعِية وَإٍخلاَصًا من جویع الا ا 
الاستَعدّاد! ربلا حَمَاس! «أريدى لاله يعجبك». کان ذلك رَدهَا المْعْتّاد. إا ما م 
ES‏ او تَلْكَ الأَرِية بالْعَصاء لن تَظْمَرَ مِنْها توًا أكتّر مما تَظفَرُ 


ص 


وه ِن صر عَِيقتي يِن اقاعات الْحْب الصاري. وَبَعْدَ عَام مِنَ الْحَيَاة المْشترگة 
عرقت لِي انها لم تُڃِس بدا بالمتعة. قزرت ِن ذه لارو َير الشنگاوقة ْم 


رو حف هذه الْمَنَاةٌ الاتتائة. وَفيمَا بعد کک ا اَن راسا من جلیده رَقَالّت 


2 


لي - وهي تُريني سِتَة امال جَمِيلين: آو حَسَنًا! يا يقي الْعَزيزء فَالرَو rS‏ 


آنا عدر اء لما کات غ ل 2 e‏ وَأخيانا ما اندم 
ڪَلَيها؛ ققد گان عل ان اَتَرَوجَهًا». 

سے e‏ ‌. 2 ر ر 
انطلق الأخرّون فى الضحك› وّقال الثالث بدوره: 


2 


أا الاد لقد عرفت ادات رمَا تَعَاصَيتّم عَنْهًا. انا ايد الحَرِيتٌ عَمّا هو 
كومِيدِيٰ في الْحُب» الكوميدي ِي لياف مَعَ الإعَجّاب. َد اعبت يميتي 
الا ية بأفتر ًا اطم فیما اظن اَن تَكُرَهُوا او بوا عَِيقَاتگم. وَقّد أعْجِبَ 
ر بها الْجَي يثلي. ET‏ وی 
يشون الطَعَام كي يتامَلومَا E‏ سَيَدَهٌ الخزيتَة أحَسوا بهذا الافَانِ الْمُعِْي 
إلى عد نيان رجاهم باختصار» مذ عشت فض لوقت a‏ 


ظَاهرَة حي گات تال وَلَمصع» وهرس وا هم وَتَبتَلع» ءلَكِنْ بالطريقة الأكتر خمَة 
َلامبالاًة في العَالّم. لوت طريلء آبقنيي في حا شوه . گات لَدَيها طريقة عبت 


چ 


N,‏ : آنا جَارعَة َة E‏ رر ذو امات ليل 
N‏ يمن لها أن د ونر فيك هجك في 


£ رەو 


ا - کان بِمََدُورِي ان ر زر ون رها في الأشراي رخدي آڅول. کت 
مها جَيّدَاء وَمَعَ ذلك هَجَرَ 


a 
شَيْءٌ مِنْ هذا الْقبيلء موطف ما في دار السَمْوِين ن العَسكريةء گان - يفل مَوَارِدَ‎ 


Ab 


مَشْبُوهَة لاَيعْلَمُها إلا هُو يدم رُبّمَا حِصّةَ الْعَدِيدِ مِنَ الْجُنود إلى هو الطَفلَة الَْيِسَة. 


ئا قال الرابع - قد تحَمَلْتُ عابت بشَة فل تقيض ما واخ علي - 


2 
& E A ref 


کر تمو ائ رلاد انم َلّی صَرَاب O BL‏ 
بالسكوَی من تَقَاِص عَشِِمًاتگُم!» 


يل لك پر جاو لعن ِن َج له صنت رقي وَين وملام ويي 
را شرق فيا - بصورَة كيب - ينان لو رماي ًاقح» عَيْنَانِ تقول تَظرنهُمَا: 
م 
«أريد!» او دلا بد!» او حَسّی «لا أَعْفْر أَبدًا!» 

« رخص عَصَِيّ كما اعرف ياج. .» و خافن وَطاِشَيْن ا 


رھ مو 2 2 ر 


يا ك وچ..» ڏو آم اطم ڀاهراو ا ِن مڪارفيء لكشم قذ زم او وتم. اَن 


مر و ا 
الإخسَاس أو ا TS‏ 


ے2 ودږ 


فقصة aE ES‏ شه رحلة لار هي عل سَطح لِيّ 

وأمْلَسَ» کمرآة رتيب بصورَةٍ تبه عت لی الدوارء يِس كل أحَايسييي و 
بالدقَةٍ السّاخرَة لِشُعُوري البق الح ني ل اکن قادرا عَلَّى السمَاح تيبي 
بإِيمَاءَةٍ أو إحْسَاسِ ارف دون الإدرَاكٍ امار للتأنیب الصّامِتِ مِنْ ريني ملام 


و 


u‏ كان لحب يبدو لي تَوْعًَا مِنَ الوصَاية گم ِن اقات مني ِى ازنگاپهاء 
رکم دمت عَلّی عدم ازتگابا! کم من الذيُونِ سَدَدهَا رغم انفي! لَمَد حَرَمَتِي مِنْ 
ل الْمَرايا الي كان يمن أن فيد بها من حَمَاقََيَ ال حَصية ٠‏ منهج بارد لا يهر يهر 
انت ترص کل برای . ماتا في الرُعَب» قهي لم تكن تطَاِبُ عرفا بعْد مرو 
الْحَطّر. ی و اوا ای ا صَارخا فِيها: «فَلْتَكُونِي 
ِن نَاقِصة يها الْبِسَة! يكن لي أن أَحِبَكِ بلا حْبْثِ أو عَصَب». وَعَلَى مَدَى سََوَاتِ 
E‏ عَم بالكرَاهية . رفي النَهَايَةء لم يكن أا مَنُ مَات! 


ا را E TE‏ 
فة بلا وهن؛ وطاقة بلا عنف. 
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!قال الآخرّون إن ققد مَاتّت؟ 


V۰ 


oF of 


- تما ذلك لم یگن مکنا أن سور مَگذا. كان الْحْب َد أصبَحَ بالنسبَة لي 
ا کک ھول اا کان دل ھا الَِي 


ره ەر 


َرَصه عَلَيّ القَدَر! قَدَاتَ مَسَاءء في عَابة. . عَلّى حَافة برگة. . بعد نْهَة كَيْيبة كات فيهًا 


و 


عیناها N‏ وَحَبْث كان قبي ممصا ممل الْجَجيم.. 


مَادا! 


مادا ثرید أن تقو ل؟ 

كان دك مَحْوما. كان لَدَيّ حماس راد بالْعَدَالّة معني من أن اضرب أو هين 
أو أطْرد اما لا ماحد عَلَيّه. َون كان ينبي التوفيق بين هذا الإحْسَاس وَالرُعَب 
َي بين َا اگائ ِن داخلِي؛ ان لَص من هَدَا الگاټِن دون ناهد اراي لَه .فما 
ِي كُنتُم ريون أن أَفْعَلَه به وقد گات کَاملَّة؟) 

َر الا الال لحرو إو رة َاِضة وَبلِيدة ّى حَدٌ ماء انهم اهرود 
عَم امهم انهم قرول د ضِمييًا نّم لا يُحِسُونَ - هم اسهم - افدر ة على 
ری و ر ا 

َعْدَمَّاء َم ضار فسات جَديدة ليتوا الرَمنَ - الذي يَنْطَوي عَلّى حَياة بالِعَة 
لقَسرَة وَيُعَجُلُوا بالْحيَاة اَي تَنْسَابُ بيط بَالِغ. 


A) 


۳ 


الزامي اللطيف 


تما گات العَرَبة تَحْبَرق العَابةء أَويَمَهَا ازب من مقع رمات NT‏ 
سيون مُمِْعًا لَه ان بُطْلِیّ بضع رَصَاصًاتٍ انل الزن لف ا ا 
اسَاغِل اکر عة ضرع دی الجَمیع؟ ودم بط بده ّى رَوْجته ريرق 
اسيق َالْمَقِيَة ٍى مذ المَرأٍالْعَامِصة التي ب دين لها بالگثير مِنَ المَلَذاتِ» والکثير 


or o 


من الْعَذَابَاتِ» رمَا ا بتصیب وَافر من عَبقريته. 


رصاضات کیره طاشت بدا عَِ الْهَدَفي الْمُفَْرَض؛ بل عَاصّت إِخَدَاهَا في 
الَقّف؛ عنما صَجِگت المَخلوقةُ السَاجِره بحَمَاقق اجره ِن وُو زوچھاء 


ي ص 


اسَعَدَار الها فا قال : «رَاقبي هَذِو ال ا إلى الین لي سمح م خڅ اها في 
لاء التي تُخول ياء مَعَجْرة قة. حَسَتا! يا ملكي ازير إن أََصَوَرحَا أنتِ. 


E I E 
NNE A بَعْدَمَاء وهو ينحني إلى رَوْجَته َير اسه اْمَقََ‎ 


رص 


يبل يدها باخيرَام» أَصاف : آو! ا مَلاَكِيٌ الْعَزیز گم كرك على ب برَاعټي!» 


VY 


٤ 


الحسَاءُ والشُحب 


كات مَحبوبتي الْمَحْبولّة ةالصَِبرّة نمدم لي الْعَساءء وغ النافدة اة لخرةة 
الطَعَام كنت ا السات الْمعْمَاريَة ل اي صَتَعَهّا الله من ق 
ES‏ المَحْسُوسة, ایی ادل ای و موا زی 
الْخَارقَة جويلة قربا بقَذْرِ جَمَال عَيَْي بوتي الْجَمِيلَةء الْمَحْبولَة الوَحشِية الصَغِيرَة 


دات | 2 الضرازنن» 


ے 3 
4 2 


صوتا هستیریا AE E‏ ة الْعَزيرَة: «ألّن اول 


سے 


الآ جسَاءَك أب ها التَابع الْمُمَدَس س لِبائِع السحُب؟» 


VY 


۵ 


شاحة الرمابة والمشترة 


شد الْمَقَبَرت حَانة. _ «لاَفَة فَريدَة)» - قال لَه صَاجبنا الْمسَترّه» - «لَكنَهَا 
ا َه يدا نير الظَمَا! بالتأكيد» قَصَاجبٌ هَذِهِ الْحَمَارَ ة غرف یف مدر 
)0 ا 
اوراس وَالشْعَرَاء م امد يمور a‏ يعرف الرَهَاَةَ الْعَمِيقَةَ لِقَدَمَاء 
المصريينء دين لم تكن مَك ماب E‏ أو دون رَمْز ما 
يُوجي بِقَصًر الْحَيَاة». 


دل فرب كأس بِيرَة مام اْمَمّابرء وَدَحنَِبْطْءِ يجا 
لر کی رد ي 6 لغ ایو ر 


ی 
ت 


القوي طَاغِية 


و لزني تقد الصَوَءُ وَالْحَرَارَة فيها مَُوَقَدَيْن» وَيُمْكن اقول إن الشَمْسَ 
السَکْرَائةٌ گائت تَر بل قاميا عَلّى سجَادَة من رُهُورٍ رَاِعَة تعْتَذِي مِىَ الْخَرَاب. 
ل صب مال لِلْحَياويَْلااْجَر اة الكاقات تالة الصعر وَقطعّه على فتَرّات 
مسَظْمَة عة َة طلَمَاتِ اريه فِي مَيدَانِ رِمَاية مُجَاور٬‏ کات دوي هثل انفِجَارَاتِ 


ر 
ا 
۰ 


سدَادَاتِ رُجَاجَاتِ السَمْبَانيا في دوي سيمفونة حَفية. 
ا ال ي گائت شيل اسه وي متاخ مِن رَوَائج ارت 
(1) شاعر لاتيني ينمي إلى القرن الأول قبل المیلاد وکان يتبنّى فلسفة «أبیقور؟ الیونانی ۲۷۰-۳٤۱(‏ ق.م) 
التي تقو م على أن الاستمتاع بملذات الحياة هو شكل من الحكمة المستندة على اليقين من أن الموت يكمن 


في انتظارنا. 


Af 


متمق يع صوابعَمِْم حك امبر الذي جس قوق ان ااا و 
ملع َة أَهْدَافكُم واكم أيهّا الأخْياءٌ الصّاخبُون» لَِينَ لا كرون كيرا بالمَوْتّی 

وَرَاحَتهم السمَاوية! مَلْعُونة طمُوحَانكم» ملعوتة جسَابائگم أَيّهَا الْمَانُون الْمَُعَجُلُونَ 
اين ناون لِرَاسَة فن اَنَل وار حَرَم اَْْت! ولو عَلِمْتُم مَدَى سُهُو لَه الْحْصول 
عَلّى التَمَنِ - ان وة وغ الد وَگم هو كَل شَيْء عَدَا الَو بَاطِل ا 
اذم نکم کور آھا الَحبء مدو ولم گیا ِن إزعَاچگم لوم ن 


کے ہے 


أَصَابُوا الَهَدَفَ مُنذُ وَفْتٍ طَوٍيل» الْهَدَفَ الْحَقِقَيً الْوَجِيد لِلْحَياٍ الكريهة!. 


YYo 


۹ 


فقدانُ الهالة 


| أت هش 


«اإيه! مَادا! ا يا عزيزي؟ في مَکَانِ رَڍيء» A EE‏ 


دیب ¢ 
الْخُلاَصة! أت مَنْ لا يكل إلا َعَم الالِهَة! فِي الْحَقَيمَةء دَلِكَ ما يمَاجتّبي». 


-«عزيزي» انت تغرف زعي من الأَحصَة وَالَْرَبَات ES‏ 
الشارع الگیر على عَجَلٍ بالغ وأا قاقر في الْوَحلٍ» عبر مذ القَوْصى الْمُتحَرةٍ 
اي بَصِلٰ المَوْتُ جلها على عَجَلِ من كل تا جيه في آن وَاجِي٬‏ رمت مالي عَنْ 
راسي مح حَرَكة ممَاچتة - إلى وَخلِ الطريق. آم ثرايني الجاع على اشيكاكنها. 
ورايت أن هداد شاراتي ي سيکون امل س٤ا‏ ِن تَحطيم عِظاِي. وَقَضلاً عَنْ دَلِكَ _ 
قلت لِنَفي FATE‏ ر يب من بض التواجي. مَيْمكني الآ ان أَنَجَوَلّ 
مَجْهُولّ َة وَأن قوم بأفْعَالٍ وَِيعة وأنعَوس في المُجُورِ أن البَّْاء. 


رت پر 


وھا ادامات اا ا ی 


كان عَلَيْكَ عَلَى الأقل أن َة قوم بالإعغلاَنِ عَنْ مَذِهِ الْهَالَةء أو الْمْطَالَّبَة بها عَنْ طَريق 
مركز الشرطة. 
ا قاتا حال ية هن . أت الْوَجِيد الذي تَعَرَفَ عَلَيَ .وَمِنْ اة رى 


ور ا 


E‏ ت .م ي نكر في مر كيب أن اح اعرا ۽ الردِيً شن سلطا 
تھا باحو لی رایہ. کان شو خد با َا ِن بھجة! حاص إا ما گان 
ج حصا دقعني إلى الد حك! وأ في «س» او «ص»! هَا! كم سَيَكُونُ دَلِكَ 
طَريقًا!». 


V٦ 


4 


اللآنشة «بستوري» 


3 


ما إن بلغت طَرَفَ الصَاحِيةء تَحْتَ أضوَاء العا حَتّى أخسَشْتٌُ ختشت براع نسل بره 


تحت في اڏُني: ي 


ag E ss‏ ەو 


2 
ءَ چ e‏ 3 ر ر 


«لا؛ لست طا دعِيڼِي َمْضي».- «آوه! لا! انت طبيب. فذلك مَا آ ا جیدا. 
عَال ا ا سَعِيدًا مَعِي» هًَا!» - «بالتأکیدء اراك ن فبا بعد بعد 
الطبيب» يا َسَيْطّان!». N RENE‏ 


که 


OS‏ قد عَرَفْتُ الْكَثيرينٌ ِن هدا انوع . ًا 


rk غ‎ 


حب العْمُوص بسَعَفٍ لان لدي املا اا في شه ا ي ا 
وء هة ال فة أو ۔بالاخْرَّى E‏ 


ت 


ا وَصفَ الْكُوخ؛ فَيْمْكِنْ عور عليه لَدَى الْعَدِيدِ من فَدَامَى الشعَرَاءِ 
ار سن يروي اا ااا ليده الي لم رمَا «رينييه» ٠٠‏ من في 
صُورَتَيْن او لث لاأَطبَاءَ مَسَاهيرٌ كات مُعَلَقَةَعَلّى الْجُذْرَان. 

ک ا از کر داف وَيجّار؛ وَمَعَ دِيم a EE‏ 


VY 


وَإِسَعَالِها سِيجَارَا لي يها قات لي الارن الف كك فا ف انكف في 
بيك يا صَِيقي» عَلّى رَاحَيّك. فَسَوْف يكرك دَلِكَ بالْمُْسَْشْمًى رَبالرَمَنِ الْجَمِيل 
لِلسَّبَاب. ‏ آو!» قاين إن aT‏ غا 
داخليًا لدی ل.. وَأَذْكَر أك أَنْتَ مَنْ كان يُسَاعِدّه في الْعَمَلَِاتٍ الْحَطيرَة. 

بت حب التقطيع» واش وَالقَص! ونك أن من نوله الأَدوّات وَالحْيْوط 
زلإتزج. SS‏ حمس 


چ 


دقاو ق» ا السّادَة!» _ !فاا اذهب e‏ مَکَانٍ» وَأعْرفُ جا هَوّلاء السّادة). 

بعد بضع توان وقد رفغت الكلفة مء استعادت برها وقالت لى؛ قات 
طّبيب» ألَيْس كَدَلك يا قَطيي؟» 

م اللاز مه الْمُنَْعْصِية عَلَى الْمَهم دفني إلى القَْزٍ عَلى قَدَمَيّ: « ل صرَّخت 


جَرّاځ» إِڏّن؟ 
۔ ل١؟‏ لآ! عَلّى الأقلء كَيْلا أَفْطَعَ رَأسَك! يا نين اتيس الْمْمَدَسَةٍ لِلْقِدّيس 
«ماکریل»..! 


انتَظر» عاودّت» وَستَری». 
حرجت ون ولابا جره آورای م کن ری تخي لطر ر لاء زك الزن 
الْمَساهير» مَطْبُوءَةَ بالْحَفرٍ عَلّى يل مُورَان» e‏ 
سَنَوَاتٍ عَلّى رَصِيف «فُولتير». 

«هاك! ألم تَتَعَرّف عَلَّى داك؟ 


30E ەو‎ 


ا اة فة كان اسه اسر الصو ة على أيه حَال؛ لكي كنت أعرفه 


بصورَة سَحْصِبة. 


(۱) فنان معروف ورد ذکره في کتاب «صالون ۲۱۸٤١‏ لبودلیر 


VTA 


وهو 


كنت أعرفه جَيَدًا! وَدّاك! إلّه «ڈ ش»» الَذِي گان يمول في مُحَاصَرَاته» عِندَمَا يندت 
e‏ 
متا مه في وجُهة الثظّر! گم صڃکوا ِن ذلك في المَذرَسة في دك الزمن! آلا 
نَدَكَر دلك؟_ ماك ها هُرّ دص»» الَذِي كان يشي إلى الْحُكُومةٍ ا 
يعَالِجُهُم في مُسسَشمًاه .. گان لِك في رَمَنِ الهاج السعْبي کف ی ان ن ا 
N‏ وها ُو اض»» طَبِيبٌ ٳنجليزيٰ د شهير؛ أَمْسَكْتٌ به في 
رحلَيه إلى باريس. لَه سِيمَاءٌ آيسة» َس كَدَلْك؟». 

وعدا کت ال TS‏ 


«انتَظر قَلیلا؛ قَدَلِكَ هُم الطََبة الدَّاخليُونء وَبَلْكَ ك الْحِرْمَة هُم الْخَارجِيّون». 


ا ا اا و و ی ا ا و 2 
وَفرَدَت في سكل مَروَحَة- مَجُمُوعَة مِنَ الصوَرِ الفوتوغرافيةء الي تمثل وجُومًا 


عنما ِي م َ ا ستعْطيني صو رَتك٬‏ ل ذلك يا عزيزي؟ 


ر وه ا و ر ر 5 ر ا ص ‌ 
«لكتني» - قلت لَهاء وَأنا أوَاصِل بدَوري فكُرَتي الثابتة - لِمَادا تظْتينَ اني طَبيب؟ 
ذلك أك أَطِيف ولبق لِلْعَايَة مَعَ التَساء! 


-«مَنْطِق فَريد»! قلت لِتَفْيِي. 
آو! ات قا خط في لك تقد عرفت ِنهُم عدا گرا. گم اجب جب ولا 


د 


السَادَةء إلى حد أي ّى عِنْدَما لا أكون مَرِيصَةً أَذْمَّبُ اانا لارَاهُ ٠‏ 


وَُتَلَمِنُم من يول لي يڙو لست مَرِيصة أبدًا!. ن هُتَاكٌ ار 


U 
او‎ 


هُم يفهَمُوتنيء لاني أبُڍي لهم المَودة. 
e e‏ 


ے 
ا € o‏ 


جَل! فَحَيْت آي ازْعَجتهُم بلا ال فَنني انرك عر فَرَْكاتِ عَلَى المِدفاًة. _ 


Y4 


نهم لَبِقَونَ وَمُرَكَمُون» هَوّلاءِ الرّْجّال! لد اكَدَّه سفت في «بيتي“ طَاليَا داخلمًا صغيرًاء 

حبلا كما ومه اا وتعمل بجا هالص اس ! قا لي رملا إل ميس 

لأن وَالِدَيْهِ يران ولا يَسْتَطيعَان إرْسَال سىء إلْه. وهو ما مَتَحَني الثقة. في التهاية 

فاا راه جيل حى ولو لم اکن ابه تَمَامَا. قلت لَه: «فََاتِ ليَرَانيء تأت كيرا 
2 ~~ و 


لاني . وَمَعِي» لا تَقلَق؛ فَلَسْتٌ بِحَاجَة إلى الْمّال» e‏ 
طرق دة م أفل له ذلك بَاظة؛ قد كَنْتُ حَايقَةٌ ِن إِانيه» هذا الطفل العَرٍيز! 


و فاا ای ای کات لدی ر غر ل | رو عَلَى الإفصاح عَنْها له؟ ا 
¢ €9 ت 
رید ان بات ټي يراي وَمَعَه حَقيبته ابه مره حى ولو بقَعَةٍ کک 

قَالّت دَلِكَ بطَريمَةٍ حَوِيويًة لِلْعَايَةء ملَمَا: ول جل مرف لِه لممثلة :١ود‏ أن 


راك الوب الَذِي كُنْتِ بر ديت في دَلِكَ الدَوْرٍ الشهير ا U‏ 
يلاح الها : «أتشتطيعِينَ تدك المَعْرَة وَالْمَُاسبة اللََيّن تول حلالَهُمَا دَاخلَكِ 
هدا اولع الْمريد؟» 
E E‏ 


e‏ ص 


الآتی بز در ي E‏ - وهي تَشِيح بَعِيدا بَعيتَيهَا: د 
اک 

٤‏ ِب لا يعر المَرءُ عَلَيهَا في مريت كير عِنْدَمَا يعرف التَجوالّ وًالتظر ؟ 
ا البريئة. د سبد یا ای۱ أت الخال نك الد أن 
حَلَقَتَ الْقَائُون وَالْحُرَية؛ أت الْمُهَيْمِنٌ الْمُسَيْطِرٌ عَلّى الأفْعَال انت الْقَاضي 
لذي يَعْفِر؛ انت الْمُمْعَمُ بالدَوَافِع وَالأْبّاب وَربَمَا كنت ات مَن بٿ في رُوڃي 
شهوَةَ الرُعب حى هدي لبي يغلا السَمَاء عَلّى طرف التضل؛ سَيِّيء فلكُن 
رحا ف را الا انراتا اا اا ن ا 


في عَيُونِ ذلك الْوَحِيِ E EL TÎ‏ 
الا یخلفوا؟ 


VY 


۸ 


اَي مکان حارج العاله" 


کا 2 EA‏ <2 »ت و ج 8 i E‏ 2 ا 2 
هذه الحَيَاة GE‏ 


الْمُعَانَاة مام المدفأةء وَدَاك يظن أنه سذ کک 
ايندو لي هو آنني ساون الي فصل د دَائمًا هناك حَيْث لا أكون الان ومسا 


الانبِقَال هَذِوِ هي مما اوه مَعَ رُوجي بلا انَهَّاء. 
«قولِي ِي يا رُوجي» يا وجي البَاِسَةَ الْحَامِدَة كيف تَر E‏ 


لاب أن لجو ماك دائ ونك سين فيا گعاءَ . لك َة على حاف 
المَاء؛ وبمال الَا مب ون الام ون الاس فيا دنهم گرام © للج عات رن 


ا 


ع و 


لم بقعو ريع الأشجار. َا هو مهد طبيعىٌ وف مراجك؛ مَهد سكل 
مِنَ الصَوَءِ وَالْمَعْدِنِء وَالسَاثِلِ الذي يَعْكِسهُمَا!». 

رُوجي لا تجيب. 

«وَطًالَّمَا نك تُحِبينَ الاسيرصَاءَ كيرا - مع روي الْحَرَكة - أَقَلاً ثُرِيدِينَ سى 
في هُولَندَاء تلك الأَزض ي العبهجة؟ قد سنمي في هدا ابد الي طَلّما بت 
إصررو في المَنَاڃف. ما رَأيْكِ في «رُوترڌام»» انت التي بين عَابَاتِ الصرَارِيء 
ل لْمَشدّودَة بالِْرْسَاةٍ عند اقل الْمَنَازل؟» 


کة _ اقل 


.ANYWHERE OUT OF THE WORLD aıjılجi! العنوان في الأصل بالغة‎ (1( 


ر 


زوجي تظل خرساء. 


ور ا کو 2ه چە جر ر ه رمه ۶ و 

«أقربّمَا باَافيا YS‏ 
مقترنة مقترنَةَ بالْجَمَال الاسَيوّائي 

a 

«َهل بغت إن ذلك الْحَدّ ِن الْخُمُول الي لا َسْعَيِينَ م عه إلاً في اعيليك؟ 
N‏ - سأضيىك يمام الأمُورء 
يها الرُوح الْبَايَِة! م سَتَحْرمٌ حَمَابتا إلى تورِيا. ّمض > تی ی الأَبُعد ّى العَرَفي 
الاَقصى م ن اَلطیق؛ ل انعد ّى من احم لو گانَ َلك ناء كن في القَطْب. 
اك لاثلَمس السَمْسُ الأَرْصَ إلا ضور مَاِلةء ادلات اليه وء وَالظلام 
ِي التو وريد ِن الراب به العَدَم مدا .مناك شطع ناخد كامات ظَلاَم 
N E ECE I‏ - اقات اْوَرَي مِنْ جين إلى جين» 
کانعکاسّات الات اة فی الْجَجيم!». 

اخيراء جر رُوجي و تصرح ب RA CE CE‏ 
الْمَگان! طَالَمَا اَن َلك سَيكُون ارح هَدًا الْعَالَّم!». 


)١(‏ حاللًاء العاصمة الأندونيسية «جاكارتا). 


VY 


4۹ 


فاتصرَع الفْقَراء ‏ 


2 م o‏ © ڪڪ وو 7o‏ 0 ی و ٢رد‏ 4 م 

E E e E E E 
َلك الرَمَن (گانَ َلك هند سه عَشر أو سَبْعَةَ عَشرَ عَامًا)؛ أعنِي الْكُمُبَ الي تتاو ف‎ 
E ا نهني ئ قیفر ات‎ 
يصح تو۵ رہ بد ورا يده اراك لین یرهم ب جنا أو‎ 
متَوّجین. فلا عَجَبَ إِدّن ن كنت بالتالي في حل سارف ألدوار اة‎ 

و ا ی ر 0 ەو 

وَگان يدو لي آي ڃس يدر عاص - مَحبوسَة في اعَمَاق عَقَلِي ‏ لِفْكرَة دَسمُو 


ر ت 


EE ٍ‏ و 
على كَل مَأثُورَاتِ الْعَجًائز الي صمحب مُوّخرًا قَامُوسًا . اها لَمْ تكن رى فِكُرَةَ 
فكرَة» شىء ما غامض تَمَامًا. 

وَحَرَجْت بظَمَاً عظيم. E ETE ELO‏ 
مُقَابَة إلى عاش وَهَوَاءِ لّق. 

وقبتا گنت على وك حول حا َد لي شاا ميمه بإخدى يلك ارات 
الي ا « التي يمين أن تَقلِبَ الو لو کان روح ا اَن رعرع ء الْمَادَة» ولو 
کان لِنَظرَةَ و موم مِغْتاطيسي آن نض نضح الْكَرُوم. 


وه 2 ره ا کک 
E E EE‏ اعرفه جیدا. کان صوت 


ABE 


ملاك طَيّب اؤ سَيْطَانِ طَيّب يَصحَبني ي في کل مَگان. و 0 
سَيْطَانّه الطْبّب» کلم ليکو لي تلاي اليب ولم ليرد لي الَرَنُ -مثل سَمَرَاط 
-لِلْحْصول عَلَى شهَادَة جُنُونيء مُوَقَعَةٌ مِنْ «لُولو» الّْارع أو «بيلًرجيه» الْخَبير. 

َه َلك المَارَقُ بين شَيْطَانِ سفَرَاط وَسَيمطاني» وهو اَن سَيْصَانَ «سَقَرَاط» لا 
جلى له إلا ِن أجل اله ازير انع » فيج سَيْطًاني يقَدَمٌ النْضح وَالافيرَاحَ 
رالإقتاع . قراط -هَذا الاس لم يكن لدب وی شَبْطًان ‏ تخریمی؛ اما شسَیْطانی فهر 
كيدي عَظيم» ف شَيْطَان الْفِعْل» أو سَيْطَان الصرَاع. 


e‏ : سارى مَعَ عَيره إلا من يَْكَطيع البرْهَتة هَنَهَ على ذلك 
سق لحري إلا مَنْ يعرف لفو با٠‏ 


ومن قوري E‏ . وبضربة وَاجدَةَ من قَبْصَتِي اَُلَقَتُ لَه عي 


سزعَان ما أَصْبَحَّت - في تان - م ا وَكَسَرْتٌ أَحَدَ أَظَافِري واا 
سين ل وذنم ڃس بَا في , مر مره حَيْت ولذ ممن ا 
مى الْمُلاَكَمةء ما يِن مځ لِي بان اضرع هَا الَْجُورَ, بسُرْعَةء أَمُسَْتُ پو بيد ئ 
O‏ في الْائط. ا 


IS 


ِن الاغيراف پاي مسحت ميقا اة َة ين وََاگذت ِن آي - في هَل 


- 


E ‘êh 
e 


٤ 


ا رَه رود اکر ن لوت اف اع مال ی ددش اترین 

وڏ طَرَحْت هدا اسي الماك ارا - بعد َلك برل في هره وة ما 
كفي ليم عِظامه» الَقَطْتُ عُصنَ سجر كيرا گان مرم عى الأزض» وَصربه 
َة عة باخ بريد لين ريح لَخْم. 

E E E E‏ می من اميا تظريبه! رايت 
َا َيل الْعَظوِيَ التي يشتدِيڙء وَيشَامَځ َبَلَط ِي بال وجُودُهَا في 
لَه رة عَلّى هدا الحو امريد وَبَظرَةٍ كرَاهيَة بَدَث لِي قال خَيْرء مر وقي هذا 
اأص لهذم وَوَرَمَ لي عَيَْيّ الائتتيّنء وََشْمَ لي زح تان وَبعَصنِ اشرو فيه 
وسَعَني صَربا مرا . قبقَضل عِلاَجِي الْحَيَرِيّء أَعَذْتٌُ له راء وَالْحَبَة. 


V€ 


کر ا و ا ج E‏ ت ڊ ەو 
ET E‏ 
ەر د 2 0( 


ت 


یتام بشقطي تقك ارہ ق إا ما گنت نا شیا زز ا 
بی عَلّى جَويع اواك -عِنْدَمَا يبون منك صَدَفة ‏ النظريَة تََسَها الي كنت آسمًا 
عَلّى تَجْريبها قوق َهُرك». 


€ 
| 


سم لي نه وَعَى ٽظر يي وَٳِله سَينَمَد َصَائِجي 


)١(‏ نسبة إلى الفلسفة الرواقية. 


Vo 


0۰ 
الكلاب الطييبة 
)0( 


إلى السيد جوزيف ستيفنز 


ت ت 2 
ت e‏ 
1 ا 


يدث لي يدا أن حلت _ حى أَمَامَ اكناب الشبَانِ لِهدًا القن من إِعَجًابي 


ابوفُون»" ٠‏ لکن لست روځ مذ ا السام لِلطبيعَة اة هِي ما سأَذْعُومَا الوم 
ِمُحَاوَلتي. لا 


بل اقل الجُوء إلى «ستيرن»' ول «َلتَهُبط مِنَ السَّمَاءِء أو اصعَد لي 
عن خو ادوس لني ُوه جَِيرَة بك إِكَرَامًا لكلاب الطَيةء اللاب 

ا الع الْعَاطِفِيء» المَهَرّحْ الاشينتائي! تعد مرج ج السَاقيْنِ ا 
هدا دا الْحِمَادً الشهيرَ الِْي يَصحَبك دَائمَا فِي دَاكِرَة الأجْيّال اللاحقَة؛ اة ان ها 
الار ل سف أن يمل - برق مدلَية بن سیه _ حَلْوّی الْمَعْكَرُون!» 


عدي عَنّي يا رب الم الأكاديوية! فلس ها ا أله بهذ العَجُوز الْمرَمة. 
ا نهل ك الرَبةَ الاعتياديةء ال الخرة لتسَاعدَنی ع الانشاد لاب 


() رسام بلجيكيّ» تعرف عليه «بودلير» خلال رحلته البلجيكيةء وهو الذي آهدى الصدرية ‏ المذكورة في 
نهاية القصيدة إلى بودلير». والقصيدة تحيل إلى إحدى لوحاته. 

(۲) بوفون: جورج لويس لوكليرك» کونت بوفون (۱۷۰۷- ۱۷۸۸) باحث فرنسيّ في التاريخ الطبيعي 
قبل دارون بمائة عام» وصاحب موسوعة «التاريخ الطبيعيّ» ٤٤(‏ مجلدًا) التي نشرت بين عامي ٠۷٤۹‏ 
۱VAAg‏ 

(۳) كاتب إنجليزيّ اجتذب الجمهور برواياته ذات النبرة المجائية والمزليةء ومن بينها «حياة وأفكار السيد 
تریستان شاندي» (۱۷۹۷). 


ARÎ 


ال اللاب اليس الكلاب الْملَوَةٍ بالأَوَحَال َلك الي دما لْجَمِيمُ کا 
وة ا بالْقَمْل» عدا امقر ِي رط به وَالشاعِر ِي ll‏ ِلْهَا بَظْرَةٍ 


أف لكلب الْمُنَجَمّل هَذّا الْمَعْرُور مِنْ دَوَاتِ لاع الانمركي» مِن فَصِياَة 
دونج شارلز»» أو «گارلان» أو و كلب صَيْدِ الْمرْهُو تفه إلى خد أن يمي ينيو بلا 
ا و بتي الرائرء أنه عَلَّى بين مِن ِتار ته اغجاب صَاجبًا گطِفلٍ» 
ا ھ e‏ بالات ت لهه الأكاعِي دَاتِ الأفدام 
زّع» ارد اة أي تُذعَى سلوي واي لاَتَمْلك في مِنْحَارما الدب 
من حا حا اشم ما كفي فيي ِي ار صَدِيق» ولا في رها الْمُصَطّح ما يفي يِن اء 
ا 
إلى الجر كل هذ المْمَيْليَتِ الْمُنْمة! 


وا إلى وَجْرهم» الْحَربرِيّ الوثبر! تا نشد لِلْكَلْب الْمُلَوَِ بالاَوحَال 
لكلب الاس لكلب الْمََُرَدِء الْكلب ب الْمُتسکى» الْگَڵْب ب الْمهَرّج» لكلب الَِي 

حفر الصرُورة عَريرئه ِصُورَة انع كان عَريرة امبر يوي الها ران لك 
ا تلك الر اعت الحققة للمهارات! 


اشد لكلاب المَسْمومَة راء تلك الي د هيم وَجِيدَةٌء في الْمَجَارِي ية 
مدن ابر اَم لك الي قول لِلرَجُل الْمَهْجُورِ بعييْنِ همين تَرفان: «خذني 


ا 


مَعَكَ٬‏ فَرْبّمَا استَطَغتا أن صح من سينا تَوْعَا مِنَ السَمَادة!». 


« ی اين مضي الْلب؟» قَالَها ات يم «زيستور رُوفُبلآن» في صَفْحَو حَاِدَة 
لا شك أنه قد RT‏ - ئا وَسانت ۔ ہیف ریما ۔ من يَذَكُرمَا حَبّی 
لوم 

لئ ان اي I‏ س الْعَافِلُون؟ انها تَمْضِي إلى 
شونا 


(1) أحد أدباء زمن «بودلير» الفرنسيين 


O E es Be E RE 

لقاء لِلعمَلء› لقاء للحب. و عبر gS a‏ 
ت ر ا و ج و و ا ا 
اللآهب» تَحْتَ المَطر المُنهمر» يَمْضون» يعودون» يخبون» يمون تحت السَيَارات»› 
0 سے a o 2 8 o.‏ ُء ا 
مستثارینَ بفعل البرّاغيث»› والولع» بالحاجة او الوّاجب. مثلناء يستيقَظون باكرا 
رور رر رة ٤‏ روو بے ا 
ويسعون وَرَاءَ قوتهم او يركضون إلى مَلذاتهم. 

Aor‏ و . هھ ا 0 اشد ن و ا 

بَعْضهم يام في إخْدَّى خرَابَاتِ الضاحية» وَيأيّي - في سَاعَة مُحَددَةٍء كل يوم - 
ن o‏ ص و e 0 o‏ و . ا f‏ 
لِيسْتَجدي صَدَقة أمَامَ مَطْبّخ القضر المَلكي؛ وَآخرُون يهرَعون _ جَمَاعَاتِ - من 


ار من 5 ا امان لسقاسموا الل اتی اعاشا لهم ر ن الْعَذرَاوَاتِ في 

NLN E 
پر‎ 

ریدوتهًا 


ا ے ۴ر د 3 . ا رەو : ر 

وآخرُون - كعبِيرِ آبقين - أصَابَهُم الحب بالجنونِ يركون _ في أيام معَينَةٍ - 
مُقَاطعَتَهُم ليأثوا إلى المَدِيتةء يقَافَرُونَ حَوَالَيٰ سَاعَةء حول كَلِةٍ جَويَةء مُهْلَة قَلِيلاً 
ما في رَيََهاء نها ات نمَو وَنَعْتَرف بالْجَويل. 

وَهُم جَوِيعًا في عَايةَ الدقَة» پلا مُمَكَرَاتِ بلا مُدَكَرَاتِ» بلا حَقَاِب. 


که 


عرفو البجيكِي الْكَسُول وَنُعْجَبُون ملي بكُل مَذِِ اللاب الَشِيطَة رة 
O E E E E N A‏ 


ها هُمَا اتان يمين ِى نظام أكََرَ َحَصرًا! فََْمَحُوا لي بان آخدَكم إلى عَرَةٍ 


e 


سە 8 ا ی وش و کک و 
البَهلوّان الغائب. سريرّه مِنْ خشب مَطلى» بلا سَتَائرَ» وأغطية متهدلة ملوثة بالبق» 
e a a E RE E e E a‏ 
وَكرْسيانِ م القش» ومدفاأة من مَعْدِنِ» وَالة موسيقبة أو اثنتانِ مُعَطلتان. اه! يا للأثاث 


ص2 


الحَزین! لکن انظرُواء اَرْجُوكم إلى هَاتيْن السَحْصِييْن الذَكيْن» اللْيّن َرتَيِيانِ 


ر ا و و ا وو و ر و ر کا 2 و 2 )£ رەس = 
مَلابس باذخة وممزقة في أنٍ» وشعرهمًا مصفف مثل «التروبادور» أو العسكريين» 


(1) التروبادور: طائفة من الشعراء الغنائيين والشعراء الموسيقيين الذين اشتهروا في جنوب فرنسا من القرن 
الحادي عشر إلى النهاية الثالث عشر. 


VTA 


Elo 


الَذِرِ ين يحرسّون بانْتباءِ السَحَرَةٍ -الْعَمَلَ بلا وان الذي صح عَلّى الدقاةالُْضَْولة 
الذي تَيب في صو عة طوية مَعرُوسَة أَحَِ الصرَارِي لْهَا ڪه التي تعن 
ن الْمَْسّى قد اكَمَل. 
أليْس عَدلاً آلا يمى بِهَدَيْن الْمُمَليْن الور ن ی الشارع قبل أن وتا قد نّم 
e‏ الْحِسَيَة لَدَى هَدَيْن الشَبْطَاَيْن 
البائسَيْن ا ال الوم لامالا التاس وَمَظَالِمَ مدير يسوي على 
یب اا اتهم خت قت الم اريك لن ين الجتاءا 


e 2 


کرش و م ا متنا وو تار گل مَوَلاء القَاَمّة ِن دوي الأرَعء ايد 


س ى 


الاما اناف ا لشیو الِب ين يِن لِلْمَامُوس الْجُمْهُورِي أَيْصّا أن 
رهم رَسويّين» لو كان لِلْجُمْهُوريّة - المَْعْولَة تَمَامَا بسعَادة الان لف 
اوقت لِمُرَاعَاة شرفي الكِلاًب! 


رگم ِن مَرة كرت في اخمَالِ يکود تمه في مان ما (قَمَن يَذرِيء في نهَاية 
الْمَطَاف؟)» كَمُكاقَاةٍ على ثل هه الشَجَاعَة ثل هدا الصَبْرٍ E E‏ 
حاص لکلاب ا اللاب الناقشة الكلات الملوة بالاأوْسال ا 


وو ت 


Ts TT‏ د ا 
«قسويدٍنبزج» يوكدعَلّى وجو فِردَوس لِلاترَاكِ وآخر لِلهولنديين! 


ے 
ل أن 


َرعَاٌ «رچیل وَهثيوقریط اوا يرون - كارو عَلَى أَعَانيهم الْمسبادلة _ قطْعَة 
جن جَيدَة ا أحْسَنِ الصتاع» أو عَنْرَةَ دات صرُوع هة i‏ الساعءر 
لذي نشد لكلاب الطيبة مد د اَی دک کافاة د در ويل دات لون غ و بَاهټِ 


فی آنِ» يدف لن الفكر ف وس ال هوق جال الا ا اجات وف 
أَصيَافِ «سان مَارّان». 
وما من اح ممن انوا مَوْجُوِينَ في حاو شرع «فيلاً -ِرمُوڙا» سَينْسَى باي ترق 


(۱) إیمانویل سویدنبرج -۱٣۸۸(‏ ۱۷۹۲): فیلسوف سويديٍ» اشتهر في العصر الرومانتیکیٰ» وکان له تأثير 
کبیر على «بلزاك» وانیرقال» و«بودلیر». 


y۹ 


َلَع الرسَام صَذرِيه راما للشاءرء حَْث أذ ر ماما اه كان ف ال فة وال ف ان 
نِد لكلاب البَابِسة. 

هَکَدَا عرص عاهل إيطالي مهيب في اليم الحَرّالي عَلَّى اران الَا 
يار ما نجرا مُرَصعًا ENE‏ َو عَباءَةَ قَضرء مقاب ونا بَدِيعَة أو 
وَصِيدَةَ هجَائية مدهشة. 

E N‏ صَدرِيةَ السام كان مَشْدودًا إلى التفكير في اللاب 
ا لیدب القَلاَسمَةء في اف سان مَارنان» وَفِي جَمَال النسَاء في َال 


2ه 


النضج. 


(۱) شاعر إيطالي »)٠١١١-١٤۹۲(‏ مؤلف «حوارات» التي تتسم بالإبداع الحر. 


VE» 


ملاحق ووثائق 


0) SW 
مشروعات مقدمة «ازهار الشر»‎ 


(1) 

تمر فرنسا بمرحلة من السوقية. فباريس» مركز وإشعاع الحماقة الكونية. فالبرغم 
من موليير وبيرانجيه» لم نكن أبدا لنظن أن فرنسا ستمضي بهذه السرعة الفائقة في 
طريق التقدم. مسائل الفن» أرض مجهولة. الرجل العظيم أحمق. 

استطاع كتابي أن يفعل خيرًا. لا أبتئس لذلك. واستطاع أن يفعل شرًا. ولا أبتهج 
ذلك 

هدف الشعر. هذا الكتاب لم يلف من أجل نساثي وبناتي أو شقيقاتي. 

لقد أسندوا إليّ كل الجرائم التي حكيتها. تسلية للكراهية والاحتقار. شعراء الرثاء 
أوغاد. غير أن الشاعر لا ينتمي لأية جهة. وإلاء فسيصبح إنسانًا عاديًا. 

الشيطان. الخطيئة الأصلية. رجل صالح. لو شئت» لأصبحتَ نديم الطاغية؛ 
حب الله أصعب من الإيمان به. وعلى العكس» فبالنسبة لأناس هذا القرن» فالإيمان 


(1) أراد «بودلير؛ كتابة مقدمة للطبعة الثانيةء فاثالثةء من «أزهار الشر؟.. يوضح فيها غاياته التي أسيء فهها 
وقت ال محاكمة» مع الانتقام من الصحفيين الذين سخروا منه» فضلا عن عرض لناهجه الفنية. وكان 
مشروع المقدمة الأولى خصصا للرد على «فيو» الذي تمجم على «بودلير» بشراسة في مقال له في «لو روفي» 
۱٥(‏ مايو ..)۱۸١۸‏ فيم كان المشروع الرابع من أجل الطبعة الثالثة. وفيا بعد المحاكمة وضع ابودلير 
تصو را هذه الطبعة بحيث تضم «شهادات التعاطف» التي قدمها عدد من الكتاب المعاصرين له. وقد تحقَق 
هذا التصور في طبعة ما بعد الوفاة .)۱۸٦۸(‏ ولكن كل هذه «المشروعات» م تصل إلى شكلها النهائي. 
وقد قام مالاسي - ناشر ابودلير - بتجميع هذه المشروعات» لتنشر ضمن السيرة الذاتية «لبودلير التي 
كتبها أسيلينو عام ۱۸0۸ء ثم في أعهال لاحقة. 
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بالشيطان أصعب بكثير من حبّه. الكل يخدمونه ولا أحد يؤمن به. عظمة الشيطان 
السامية. 


روح من اختياري. الديكور. هكذا هي الجدة. النقش. دورقيّي. عصر النهضة. 
جیرار دي نرقال. کلنا مشنوقون أو قابلون للشنق. 


4 
كو عت د البذاءات لأرضي م م. الصحفيين. لقد بوا جاحدين. 


() 

ليس من أجل نسائي» وبناتي وشقيقات تي» كَتب هذا الكتاب؛ ولا أيصًا من أجل 
نساء وبنات أو شقيقات جاري. إنني ترك هذه المهمة لأولتك الذين لهم مصلحة في 
مزج الأفعال الجميلة باللغة الجميلة. 

أعرف أن العاشق تى الولهان للأسلوب الجميل يعرض نفسه لكراهية الجمهور. 
ولكن ما من احترام إنساني» ولا آي حياء زائف» ولا أي توافق» ولا أي قبول عالميٰ 
باستطاعته أن يرغمني على الكلام بلهجة هذا العصر الفريدة» ولا على خلط الحبر 
بالفضيلة. 


شعراء مشهورون تقاسموا منذ أملٍ بعيد أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال 
الشعري. 

لقد بدا لي ذلك سارٌاء بل ممتعًا أكثر لأن المهمة كانت أصعب» وهي استنباط 
ا هذا الكتاب» عديم الفائدة أساسا وفي منتهى البراءة» لم يُوْلف 
لهدف آخر غير تسليتي وممارسة ذوقي المولع بالعقبات. 

قال بعضهم لي إن هذه الأشعار يمكنها أن تؤذي؛ فلم أبتهج بذلك. وآخرون» من 
ذوي الأرواح الطيبةء قالوا إنها قد تفعل خيرا؛ وذلك لم يحزتي. خوف بعضهم وأمل 
الآخرين أذهلاني على حد سواء» ولم يؤديا إلا إلى التأكيد لي -مرة آخرى-على أن 
هذا القرن قد نسي المفاهيم الكلاسيكية المتعلقة بالأدب. 

وعلى الرغم من محاولات الإنقاذ التي قام بها بعض المُدّعين المشهورين لحماقة 
الإإنسان الطبيعيةء فلم أكن لأصدق أبدًا أن وطننا استطاع السير بمثل هذه السرعة في 
طريق التقدم. 


Vt 


لقد بلغ هذا العالم حدًا من السوقية التي تمنح الإنسان الروحي عنْفًا في العاطفة 
رغما عنه. لكن هناك قوقعات محظوظة لا يطالها السم ذاته. 

فى البداية كانت لدي نية الرد على عدد من الانتقادات» وفى نفس الوقت تفسير 
الا ا ا و اها ا لر ا 
ما غايته؟ التمييز بين لحي والجميل؛ والجمال في السّر؛ ماذا يحقق الإبقاع والقافية 
في الإنسان ذي الاحتياجات الأبدية للرتابة والتماثل والمفاجأة؛ استنباط الأسلوب 
من الموضوع؛ وعن الزهو وخطر الإلهام» إلخ... إلخ؛ لكن الطيش تملكني فقرآت 
هذا الصباح بضع صحف عامة؛ فجأة» حلت علي لامبالاة بثقل عشرين ضغط جويّء 
وتوقفت أمام عدم الأهمية الفظيعة لشرح أي شيء لأي كان. فمن يعرفون يخمنون 
أفكاري» أمَّا من لا يستطيعون أو لا يريدون الفهم» فسوف أكدس لهم الشروح بلا 
جدوی. 


(۴) 

- كيف يمكن للفنان الارتقاء إلى أصالة متوازنةء بسلسلة من الجهود المعينة؟ 
كيف يتماس الشعر مع الموسيقى بعروض تغوص جذوره إلى ماهو أعمق مما تشير 
إليه أية نظرية كلاسيكية؟ 

الشعر الفرنسي يمتلك عروضا غامضا ومجهولاء مثل اللغة اللاتينية والإأنجليزية؛ 
لماذا يعجز كل شاعر» لا يعرف بالتحديد كم تتضمن كل كلمة من القوافي» عن التعبير 
عن أيه فكرة كانت؛ 

إن الجملة الشعرية يمكنها أن تقلد (ومن هنا تتماس مع الفنٌ الموسيقي وعلم 
الرياضيات) الخط الأفقَيّء والخط المستقيم الهابط» والخط المستقيم الصاعد؛ 
فيإمكانها الصعود عموديا إلى السماء» بلا لهاث» أو الهبوط رأسيا إلى الجحيم 
بسرعة أي ثقل؛ ويمكنها اتباع اللولب» ووصف القطع المكافىئ» أو التعرج الذي 
يشكل سلسلة من الزوايا المتراكمة؛ 

يرتبط الشعر بفنون الرسم» والطبخ والتجميل بإمكانية التعبير عن كل إحساس 
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بالعذوبة أو المرارةء بالغبطة أو الذعر» من خلال المزاوجة بين اسم ما وصفة ماء 
التماثل أو التناقض؛ 

مستندًا إلى مبادئي ومسلحًا بالعلم الذي آتولی تعليمه له في عشرین درساء كيف 
يصبح كل إنسان قادرا على تأليف تراجيديا لن تكون أكثر إثارة للاستهجان من أخرى» 
أو نظم قصيدة بطول ضروري لتصبح مملة كأية قصيدة ملحمية معروفة. 

مهمة صعبة هي الارتقاء نحو هذه الفتور السماوي! لأنني أنانفسي» رغم الجهود 
الحميدة» لم أستطع مقاومة شهوة إعجاب المعاصرين لي» كما تشهد على ذلك- في 
بعض المقاطع الموضوعة كالخضاب-المجاملات الوضيعة الموجهة للديموقراطية» 
وحتى بعض البذاءات الموجهة لدفعي للاعتذار عن كآبة موضوعي. 

لكن س س. الصحفيين» إذ بدوا ناكرين للجميل تجاه مداعبات من هذا النوع» 
فقد محوت آثارهاء بقدر الإإمكان» فى هذه الطبعة الجديدة. 

إنني أقترح» 2 للتحقق من جديد من امتياز منهجي» ت تطبيقه قریبا خلال الاحتفال 
بمباهج الإيمان ونشوات المجد العسكري» التي لم أعرفها قط . 

ملاحظة على الانتحالات ‏ توماس جراي. ادجار بو (۲ مقطع). لونجفيلو (۲ 
مقطع). ستاس. فرجيل (قصيدة أندروماك كلها). أسخيل. فيكتور هوجو. 


(٤) 

إذا ما كان ثمة مج ما فى ألا أكون مفهومًاء أو أن أكون مفهومًا بدرجة محدودق 
فيمكنني القول بلا فخار» إني - بهذا الكتاب الصغير - قد اكتسبته واستحققته بضربة 

وأاحدة. 
هذا الكتاب» وقد دم مرات متعددة متتالية لناشرین مختلفین کانوا يرفضونه 
برعب» وإذ حوکم وبتر» عام «\A0V‏ فی أعقاب نوع من سوء الفهم بالغ الغرابة 
ليتجدد ببطء» ويتنامى ويتقوى خلال بضع سنوات من الصمت» ليختفي من جديدء 
بفضل لا مبالاتي» هذا الإنتاج المخالف لربة شعر الأيام الأخيرة ليتأجج مرْة 
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أخرى ببضع لمسات جديدة وعنيفةء يتجرأً اليوم وللمرة الثالثة على مواجهة شمس 
الحماقة. 

ليس خطئي؛ هو خطاً ناشر ملحاح يظنٌ نفسه قويا بما يكفي لمواجهة التقزز العام. 
«هذا الكتاب سيبقى طوال حياتكم وصمة»» ذلك ما كان يتوقعه لي» منذ البداية» أحد 
أصدقائي وهو شاعر كبير. بالفعل» فكل مغامراتي أعطته الحق حتى الآن. لكني أتمتع 
بإحدى الشخصيات المحظوظة التي تستمد البهجة من الكراهيةء والتي تتمجد في 
الاحتقار. ومزاجي المُولع - بصورة شيطانية - بالحماقة يجعلني أجد ملذات خاصة 
في تحريف البهتان. طاهرًا كما الورق» بسيطًا كالماء» مدفوعًا إلى الورع مثل مقدمة 
القربانء غير مؤذ كضحية» لن يزعجني أن أدعَى ماجنّاء سكيرًا» ملحدًا وقاتلا. 

ويدعي ناشري أنه ستكون هناك بعض الفائدة» لي وأيضا له» في تفسير سبب 
وكيفية تأليفي لهذا الكتاب» وماذا كانت غايتي وأدواتي» ونيتي ومنهجي. عمل نقدي 
كهذا سيكون له - بلا شك - فرصة ما في تسلية الأرواح المحبّة للبلاغة العميقة. من 
أجل هؤلاء رما سأكتبه فيما بعد وأطبعه في عشر نسخ. لكن» بتدقيق أكبر» ألا يبدو 
واضحا أن ذلك سيكون مهمة بلا جدوى تماماء بالسبة للبعض كما للبعض الآخرء 
بما أن البعض يعرفون أو يتوقعون وأن الأخرين لن يفهموا أبدا؟ وحتى نبث في الناس 
المعرفة بعمل الفن» فلدي خوف هائل من التفاهة» وأخشى - في هذا المجال - أن 
أتساوى مع هؤلاء الطوباويين الذين يريدون» بفرمان» جعل كل الفرنسيين أغنياء 
وأفاضل بضربة واحدة. 

ثم إن أفضل حجَة لي» العلياء هي أن ذلك يضجرني ولا يعجبني. فهل نقود الجموع 
إلى ورشات الأزياء والديكورء إلى مقصورات الممثلين؟ هل نعرض للجمهورء 
الشغوف اليوم» اللامبالي غداء آلية الأشياء؟ هل نشرح له التنقيحات والتغييرات غير 
المنتظرة في التدريبات» وإلى أي مدى تمتزج الغيرة والإخلاص بالعناوين والشعوذة 
الضرورية فى خليط الكتاب؟ هل نكشف له كل الخرق» والخضاب» والبكرات» 
والاكر اشرات الجارت اة اجار كل اتشافا تاش تعر 
قداسة الف ؟ ۰ 

من ناحية أخرى» فذلك ليس مزاجي اليوم. ليست لدي الرغبة في الإثبات» ولا 
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الإدهاش» ولا التسليةء ولا الإقناع. لدي أعصابي» وأبخرتي. إنني أطمح إلى راحة 
مطلقة وليلة مستمرّة. وكمنشد للشهوات المجنونة للخمر والأفيون» لا أظماً إلا إلى 
شراب مجهول على الأرض» لا تستطيع حتى الصيدلية السماوية تقديمه لي؛ شراب 
لا يحتوي على الحياة» ولا على الموت» ولا الإثارةء ولا العدم. وأملي الوحيد اليوم 
هو عدم المعرفة» عدم التعليم» عدم الرغبة» عدم الإحساس» والنوم» وأيضا النوم. 
آمل شائن ومقززء لكنه صادق. 

على الرغم من ذلك» وانطلاقا من ذوق سام يعلّمنا عدم الخوف من مناقضة أنفسنا 
قليلاء فقد جمعت» فى نهاية هذا الكتاب الكريه» شهادات تعاطف بعض الناس الذين 
أقدرهم حق التقدير» حتى يتمكن القارئ المحايد من استنتاج أني لا أستحق إطلاقا 
العقاب» وأنني - بعد استطاعتي كسب محبّة بعضهم - فإن قلبي» مهما قيل فيما لا 
أدري من ممسحة مطبوعة» لا يملك ربّما «قبح وجهي الفظيع». 

خير اء وبکرم غير معهود» من قبل س.س. النقاد... 

بما أن الجهل في تزايد... 


إنني أفضح بنفسي أشكال التقليد... 
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OE ۴‏ 0 
مشروعات خاتمة «أزهار الش," 


)۱( 
رَاضِي الْقَلْب» صَعَذتٌ الْجَبَل 
الْمْنّْضْمَّى وَالْمَاخور وَالْمَطْهُر وَالْجّجيم وَالسَّجْن» 


و وف ر 


حَيْث کل فاحشة تز ور ثل رَهْرة, 


ٍ 2 ا ا 
بل كفاسق عجوز لِعَشْيقَة عجوز» 
وهو 


۾¿ م 
کت ريد الشكر بالعاهرةالكرة 


() أحع خققو أعال «بودلير؛ المحدثون على النطأ الذي ارتكبه «بانقيل» و«أسيلينو» - خلال إعدادههم 
لطبعة أعمال بودلير بعد الوفاة-بوضع مشروع الخاتمة الأول في نهاية «سأم باریس)» وهو ما تکرر - استنادا 
على ذلك في طبعات لاحقة ل«سأم باريس». وكان مشروع الخاتمة مكتوبًا من أجل «أزهار الشرا. 
وني شهر مايو ١٠۱۸ء‏ كتب «بودلير» الخاتعة على نحو ما أشار إليه «بوليه - مالاسي»: اإنني أعمل في 
أزهار الشر. وخلال بضعة أيام» ستكون لديك باقتك والقصيدة الآخيرة أو الخاغة» الموجِهة إلى مدينة 
باريس ستدهشك أنت نفسك إذا ما أوصاتها إلى نهاية جيدة (في مقاطع ثلاثية فخيمة). لكن المشروع 
ظل غير مکتمل. 


۷۹ 


التي يُجَدَدُ رها الْجَهَوِي بابي بلا انهَاء. 


کی ی کے ا 2 ر 
وَسَوَاءَ ما إذا كنت ما تزالين َائِمَه في ملاءَاتِ الصباح» 
o € TSE ER Er 7‏ ص ۹9~ 

ثقيلة» فايِمَه» مَركومَة» أو كنت تَتَبَخْتَرين 

E a‏ ر ر 

فى غلالات المَسَاءِ مُرينة بجّدائل الذهب الرائع» 
E O‏ 

فان أحبك» ايتها العَاصمَة الشائنة! 

ا کے 8 و 

وَهَكذا- أيتها العَاهرّات وَقطاعَ الطرق - 


و TES‏ 
تقدمون مَلذاتِ لا يدركها البشر العاديون. 


(CY) 
اوا كرَجُل حَکيم وَرَقيقًا مل مَلْعُونِ فلّْت:‎ 
a 
جرد بلا طش وَعِْمَكِ بلا رُوح» وَسَهْوَئُكِ لِلايَاِيّ‎ 
ابلك تارك اليَصَارَانَكِ اخفًالانك‎ 
صَوَاجِيك الكثيبة‎ 
افك الوم‎ 
حَدَاتقك الْمَلِيَةٌ بالآَهَاتِ وَالدَّسائس»‎ 


مادك التي تَقِيءٌ الصلاةَ عَلّى وَقع الْمُوسيقّى› 
ر ع ر E:‏ َّ ۴ ا 
ا ا العا ا الو و ا 


و 


a Î ت‎ E 
وَأَلعَابك الناريةء وَانفْجَارَات البَهْجَة»‎ 


¥۷0۰ 


الي دقع السَمَاءَ إلى الصجك بَكْمَاءَ وَمُظْلِمَة. 


إِنْمُكِ الْجَليل موز في الحَرير 
وفضلك المضحكة لدى الطرة اة 
ع مش في بّخ ا 

O E O 
تُصْبْكِ السَامِحَة الي يعلق بها الصبَاب»‎ 
بابك المَعدنية ي يي ا‎ 

مَليكات مَسْرَجك بِصَوتَهنٌ السّاجرء 
نواقیسن الْحَطر مَدافعك» الأو الذي يه الاما 
خطباۇك الَا دوو التَفْخِيم البرُوكِيّ 
مبسّرينَ بالْحْبُ فبالوعَائك الْمُنْحَمَةٌ بالدّ» 
الْمُنْدَفِعَةَ عة إلى الْجَجيم م انها 
حاو وف وك الد E EEE‏ 
ايها الْمَلاَنَكة ةالْمُكتَسُون بالذَمّب» الا 
انم فووا شهُودا على اني فُمْبُ بوَاڃيي 
ککیمیاني رائ وَكرُوح مقَدَسَة. 

ا اشتَخْاَصت من كَل سَيْءِ الْجَوْهَرء 
عَطييني طِينَك د س ا 


٤ 
نهار أورينوك‎ 


ي 


(۱) أورينوك: نهر ني «فنزويلا)» يصب في الأطلنطيّ. 


وثائق محاكمة «أزهار الشر» 


١‏ ردود فعل الصحافة على «أزهار الشر» 


يوم ۵ يوليو ۱۸١۷‏ (بعد عشرة أيام من صدور «أزهار الشر»)ء تشر مقال جوستاف 
برودان فى « الفيحارو ١٣ع۴1‏ م.1). ليلفت انتباه وزارة الداخلية إلى كتاب بودلير. 

«قرأت الكتاب» ولا أملك حكمًا لإإعلانهء ولا قرارًا لاتخاذه؛ لكن ها هو رأي لا 
نية مسبقة لدي لفرضه على أحد. 

لم يشهد المرء أبدا إهدارًا - بمثل هذا الجنون - لمثل هذه القدرات الرفيعة. فثمة 
لحظات يتشكك المرء فيها بالحالة العقلية للسيد بودلير؛ ولحظات أخرى لا يعتري 
المرء فيها أي شك: إنه» في معظم الأوقات» التكرار الرتيب والعمدي للألفاظ نفسهاء 
والأفكار نفسها.. والقبيح في ذلك يقترن بالدنيء؛ والمنفر في ذلك يبلغ النن. فأبدًا 
لم ير المرء قضم» بل مضغ كل هذه الأثداء في مثل هذه الصفحات القليلة؛ أبدًا لم 
تشهد الم امتعراضا معان للشتاطن وال جنة والأبالة وال قاناتة الفط 
والهوام. 

فهذا الكتاب مستشفى مفتوحة لكل العاهات العقلية» وكل انحلالات القلب؛ 
وليت ذلك كان من أجل علاجهاء لكنها مستعصية». 

وفی ۱٤‏ يوليو» فی (المو نيتور Mone‏ eا»‏ (لسان حال الحكومة)ء نشر مقال 
متحمس بقلم إدوارد تييري: 

«فلتفترضوا فانتازيا مشئومة تفتقر إلى خيالات الراوي الأمريكي» مخيلة تمضي 


VoY 


على مستوى تخيلاتها نفسها المشوشة؛ فلتفترضوا دفيئة من زجاج مخصصة لخدمة 
حديقة الشتاء» في قصر من قبيل قصر الأمير بروسبيرو» على سبيل المثال» في أعقاب 
سبع قاعات تضيؤها - من جانب الممر - نوافذها الوهاجة. الدفيئة هي قصر آخر. 
والسيد الذي قام ببنائه وفقا لمزاجه الغريب» لم يشا أن يجمع فيها النباتات النادرة 
والزهور التي تمتع الحوا س بالشم والروح بالنظرء وأوراق شجر لحْضرةٍ عذبة وفضيةء 
والنخيل الجميل» والمراوح الكبيرة» والبيارق الطويلة الطافيةء والزينات المائلة على 
نباتات الأنتيل. فطبيعة الباسيفيك قدمت - منذ أمد بعيد - نماذجها الأغنى. لقد أراد 
معرفة مايمكن أن تقدمه الطبيعة القاتلة. أراد تنمية النباتات المميتة والتي تحمل شارة 
الشر في أشكالها الكثيبة. لقد بحث عن اللحاء الذي يقطر عصارةً خطرة» والظلال 
التي تبث الدوار والحمى. خلق مستنقعات مغطاةً بل أشكال الرَبدء وکل شكال 
الرغوة» وکل أشکال الغل» وکل اللالی المخضرَة في الفساد النباتي. اعد أماكن 
وضيعة ومخنوقة» حيث الذباب بألف لون يطن ويتخذ ببشاعة حركة التنفس في بطن 
N A E RS E‏ 
في آن - القن والروائح النافذة» المختلطة» بحيث تهتاج الروائح وتخشى الحواس 
المبهورة من أن تروق لها العدوى. E E O‏ 
ونباتات متسلقة رائعةء وقوة إنتاج لا تخطر ببال» وأشكال بشعة وفاتنةء وألوانٌ برق 
مشئوم سيبهت بجانبها أي لون آخر. لقد حقق سيد المكان جنة عدن الجهنميّة. فيها 
يتنزه الموت مع شقيقته الشهوة» الشبيهين تمامًاء والعين متحيرة في تحديد ما يجذبها 
وما يصدها. إن سلالة الأفعى القديمة تزحف قاتلة في الممرات» وفي الوسط» شجرة 
المعرفة تنفث دفقة أخيرة تنفجر بمعجزة من جذعها المصعوق. 

إنني أسعى لتقديم انطباع عن الكتاب» وأحاول أن أكون مفهومًا أكثر من سعيي إلى 
شرح فكرتي. فهذه الحلقة تخاطب الجميع. وكتاب مثل «أزهار الشر» لا يخاطب كل 
من يقرأون الحلقة. فهل أقدم عنه فكرة أكثر تحديدًا؟ هل أربط بين الشكل واستلهام 
شكل أدبي معين؟ نعم» وسأربط بينه وبين القصيدة الغنائية التي كتبها ميرابو في حصن 
فانسان. ففيه أحيانًا الجرآة» والهلوسة الكثيبةء والجماليات الرائعة» ودائمًا الحزن. 
هو الحزن الذي يبرره ويغفره. ولا يبتهج الشاعر إزاء مشهد الشر. إنه يرى الرذيلة في 
مواجهته» لکن كعدو یعرفه جيدًا ویتصدًّی له. ولا دري ما إذا کان ما یزال یخشاه 
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آم کف عن خشیته؟ لکنه يتحدث بمرارة شخص مهزوم يحکي انکساراته. وهو لا 
يتستر على شيء أبدًا. ولم ينس شيًا. ووقت أن كان الأدب المكشوف يحكي للعامة 
سلوكيات الحياة البوهيمية» ومغامرات بارونة آنج ومغامرات مارجريت جوتييه» فقد 
جاء في أعقاب الرواة المُسليين ليقدم بدوره القصيدة الغزلية عبر الحقول» والقصيدة 
الريفية بجوار حيوان ميت» أو في خدر العاهرة القتيلةء وبعده لن يأتي أحدٌ أبدًا. لقد 
كتب الحقيقة الأخيرة. إنه لم يكذب على نفسه. لم يكذب على أحد. ول«أزهار 
الشر» رائحة مُدوّخة. وقد استنشقهاء دون أن يفشي ذكرياته. إنه يحب نشوتها وهو 
يتذكرهاء لكنها نشوة حزينة بما يبعث على الخوف. وهو من ناحية آخرى لا يتهم» من 
ناحية أخرى لا يشكوء إنه حزين. وكتابه يفتقر إلى ضوء لينيره» نوع من خرافة لتحديد 
الإدراك فيه. فلو أنه استدعَى «الكوميديا الإلهية»» عمل دانتي» ولو أن آثميه الأكثر 
اجتراءٌ كانوا قد وضعوا في إحدى حلقات «الجحيم»» فإن 2 لوحة «السحاقيات» 
ما كانت لتحتاج إلى تنقيح لأن العقاب كان سيصبح قاسيًا تمامًا. وفضلاً عن ذلك 
وبذلك أختتم» فقد كنت قد ربطت بين ميرابو ومؤلف «أزهار الشر)» وأربط بينه 
وبين دانتي» لأؤكد أن الفلورنسي القديم كان سيتعرف أكثر من مرة - لدى الشاعر 
الفرنسي على جموحه» وحديثه المرعب» وصوره القاسية» وجَّرس شعره الفولأذي. 
لقد سعيت إلى امتداح شارل بودلير» فكيف كان لي أن أمتدحه بشكل أفضل؟ إنني 
أترك كتابه وموهبته في ظل رعاية دانتي الصارمة. 

ولن أتحدث كثيرًا عن «دونيس). لقد كتب «أزهار الشر» مره كرائعة عن الواقع 
الوحشي» كتاب ذو أسلوب بالغ العظمة وضراوة رفيعة» كتب (عندما أمكن كتابته)» 
ولا نبدآه من جدید). 

وفي اليوم التالي« رد «جورJi‏ برg «Journal de Bruxelles JS‏ الكاثوليكي 
بمقال بلا توقيع» بالغ العنف على نحو ما يشهد عليه هذا المقطع: 

«... تحدثت لكم مؤخرّا عن «السيدة بوقاري)» هذا النجاح الفضائحي» التي تمثل 
- في آن - عارًا أدبيًاء ونكبة أخلاقية» وعَرصًا مرَضِيًا اجتماعيًا. هذه الرواية البشعة 
«السيدة بوفاري» - هي كتاب من الوَرَع بالمقارنة بكتاب شعر صدر هذه الأيام» 
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بعنوان «أزهار الشر». والمؤلف هو السيد بودليرء الذي ترجم إدجار بوء والذي -منذ 
عشر سنوات يعرف بأنه إنسان عظيم في أحد تلك المنتديات الصغيرة» التي تنطلق 
منها قاذورات الصحافة البوهيمية والواقعية. ولا شيء یمکن أن يعطيكم فكرةَ عن 
سلسلة الفظاعات والقذارات التى يضمها هذا الكتاب. وأصدقاء المؤلف مذعورون 
غ ع ا و ل ا رو اوی ها 
ليست ممكنة بالنسبة لقلم أمين. ومن هناء وبفعل شعور بالقرف» أقوى من كل شيء» 
فسيفلت السيد بودلير من سوط الناس الذين يحترمون أنفسهم...» 


Voo 


۲۔ ملا حظات بودلیر إلى محامیه شیه دیستانج 


ينبغي تقديم الكتاب في كُلّه» وما ينجم عنه بالتالي من أخلاقية مرعبة. 

فلا أملك بالتالي أن أهنى نفسي على هذا التساهل الذي لم بُجرّم سوى ٠١‏ قصيدة 
من بين ٠٠١‏ . فهذا التساهل مميت» بالنسبة لى. ولدى تفكيري فى هذا الكل المتكامل 
لکتابی» قلت للسيد قاضى التحقيق: 

خطتي الوحيد كان اعتمادي على الذكاء العام» وعدم كتابة مقدمة كان لي أن 
أسجل فيها مبادئى الأدبيةء وأبرز المسألة بالغة الأهمية الخاصة بالأخلاق (انظرء 
فيما يتعلق بالأخلاق فى الأعمال الفنيةء الرسائل الرائعة للسيد أونوريه دي بلزاك 
إلى السيد هيبوليت كاستيل» في جريدة لا سومين 411€ .L4 $e‏ 

والكتاب» بالقياس إلى الانخفاض العام للأسعار في المكتبات» ذو سعر مرتقع. 
وهي حقًا ضمانة هامة . فآنا لا حاطب إذن العامة. 

وهناك تقادم بالنسبة لاثنتين من القصائد المُْجَرّمة: «ليسبوس»» و«إنكار سان - 
E E‏ 

و ادعي» في حالة ما إذا جير عى ببعض الأخطاءء أن هناك 
ال و ف کی رار e‏ ۰ عاماء یتمتع 
اللأدب بحرية يراد فجأةً معاقبتها فى شخصى. فهل هذا عادل؟ 

هناك أخلاقيات متعددة. هناك الأخلاقية الإيجابية والعملية التى يجب أن يخضع 
لها الجميع. 


4-i! 


لكن هناك أخلاقية الفنون. وهى مختلفة تمامًاء وأثبتتها الفنون جيدًا منذ بداية 
العالم. 

وهناك أيضًا أنماط متعددة من الحرية. هناك الحرية الخاصة بالعبقري» وهناك 
حرية محدودة للغاية بالنسبة للسوقة. أفلا يملك السيد شارل بودلير الحق فى 
الاحتجاج بالاجتراءات المباحة لبيرانجيه (الأعمال الكاملة المجازة)؟ فالموضوع 
الذي يؤاخذ عليه شارل بودلير قد تناوله بيرانجيه من قبل. فماذا تفضلون: الشاعر 
الحزين أم الشاعر المبتهج الصفيق» الرعب في الشر أم المزاح» الندم أم الوقاحة؟ 

(قد لا يكون صاثبًا استخدام هذه الحجة بإفراط). 

اوا التجدف ا اعات و الما وال هرر او ةة 

مد بدا عن الت کل اعمال اع ھی نک کان ف وج ا 
تأليف كتاب مكرس لتمثيل اهتياج العقل في الشر. 

والسيد وزير الداخلية» في سخطه من قراءة مديح بطري كتابي في «المونيتور» 
»)e Monit‏ اتخذ كل الاحتياطات كيلا تتكرر هذه الواقعة المزعجة. 

لقد حمل السيد دورقيي (وهو کاتب کاثولیکيٰ تمامًاء استبدادي ولیس موضع 

ء٤‏ 
شك) مقالا عن «أزهار الشر» إلى «لو بيه (وره۴ ما) التى يرتبط بها؛ وقيل له إن 
بعل جا قد میت الات عن ادل بودلیر فی «لو َ4“ .(Le Pays)‏ 

والواقع أنني قد أعربت - منذ به بضعة أيام - للسيد قاضي التحقيق عن خشيتي من 
أن صخب المصادرة قد يُجمّد الإرادة الطيبة للأشخاص الذين سيجدون شيئًا جديرًا 
العالم له الحق -بشكل كامل - في الدفاع عنك في جميع الصحف بلا استثناء. 

ولم یجرۇ السادة مدیرو لا رُوٹی فرانسیز) (eینھ٤‏ ”۴۲۵ )1a Re۷ue‏ علی نشر 
مقال السيد شارل أسيلينوء أكثر الكتاب حكمة واعتدالاً. وقد استعلم هؤلاء السادة 
من وزارة الداخلية (!). التي أجابتهم بأن ثمة خطورة عليهم من نشر هذا المقال. 
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هكذاء تعسف السلطة والعراقيل المساهمة في المنع! 

إن العهد النابليوني الجديد ينبغي أن يبحث عن مشاهير الأدب والفن» بعد مشاهير 
الحر با قما هذه الأخلاق فة الحناء الر عة النكدة وحن لن ييل إلى ما ليس 
بأقل من خلق متآمرين حتى داخل النظام الهادئ للحالمين؟ هذه الأخلاق ستصل إلى 
القول: من الآن فصاعدًا لن نؤلف سوى كتب مسليةء تستخدَم في إثبات أن الإنسان قد 
ولد طیبًاء وأن جميع الناس سعداء. 

نفاق مقیت! 


(انظر مو جز استجوابى» وقائمة القصائد المَجرَمَة). 


VoA 


۳۴ مرافعة السيد بيتار 


وكيل اللّائب العام الإمبراطوريّ 


مقاضاة كتاب على إهانة الأخلاق العامة هي دائمًا مر حسّاس. فإن لم تنجح 
المقاضاة» فسوف يتحقق نص ما للمؤلف» كأداة ارتقاء تقريبًا؛ فهو ينتصر» وقد اتخذ 
إزاء نفسه مظهر الاضطهاد. وأضيف أن المؤلف - في الدعوى الراهنة -يجيء إليكم 
محميًا من قبل كناب ذوي شأن» ونقاد جادين تعقد شهادتهم مهمة النيابة العامة. 

وعلى الرغم من ذلك» فلن أتردد - سادتي - في الوفاء بها. فليس الرجل هو من 
نحاكمه» إنه كتابه؛ وليست نتيجة المقاضاة هى ما يشغلنى» بل هى - فحسب _ مسألة 
معرفة ما إذا كانت (المقاضاة) مؤسسة. 

ۆشارل بودلیر لا می اة مدرسة. إنه لا يتبع إلا نفسه. ومبدأه» نظریته» 
هي تصوير كل شيء» تعرية كل شيء. لقد نبش الطبيعة الإنسانية في خباياها الأكثر 
حميمية؛ ولتحقيق ذلك» يستخدم نبرات قوية مؤثرة» ويبالغ في ذلك وخاصة في تلك 
الجوانب البشعة؛ ويضخم منها فوق الحد» من أجل خلق الانطباع» الإإحساس. هكذا 
يقوم - كما يمكن أن يقول - بنقيض ما هو كلاسيكي» ما هو تقليدي» الرتيب بصورة 
خاصة والذي لا يخضع إلا لقواعد مصطنعة. 

والقاضى ليس ناقَدًا أدبيًا بالمرّة» مدعرًا لإعلان موقفه من الأنماط المتعارضة 
في تقويم الفن والحكم عليه. إنه ليس قاضي المدارس (الفنية) بالمرة» لكن المُسَرّع 
أوكل إليه مهمة محددة. لقد رصد المُشرع في قوانيننا جريمة إهانة الأخلاق العامة 


۷0۹ 


وعاقب هذه الجريمة بعقوبات معينة» ومنح السلطة القضائية سلطانًا تقديريًا لمعرفة 
٤ a‏ 
ما إذا كانت هذه الأخلاق قد أهينت» وما إذا كان قد تم تجاوز الحد. فالقاضي حارس 
لا ينبغي له أن يدع الحدود مباحة. تلك هي مهمته 
وهناء في القضية الراهنةء أينبغي على النيابة العامة التفريط في اليقظة؟ ها هي 
الدعوى. وكي نحللهاء فلنذكر مقطوعات مستقاة من هذا الديوان لا نستطيع عبورها 
دون اعتراض. 
أقرأ» فى الصفحة ٥١‏ القصيدة ٠٠١‏ التى تحمل عنوان «الجواهر»» وأرصد فيها 


ثلاث مقطوعات تشكل - بالنسبة للتاقد الأكثر تسامحًا - الرسم الشهوانيًء المهين 
للأخلاق العامة : 


وَذْرَاعاهَا وَسَاقَاهَاء قفَخْدَاهَا رَحقواهاء 
النَاعمُون كما ِفِعْلِ الريْتِء مَُمَاو جين كَبَجَعَة 
e‏ تاظري أ ين الْهَايْن؛ 


وَبَطنهًا وَنَيَاَاء عتَاقِيد حمْري» 


لزج الرَاحة الي اشتگاتت لْهَا رُوجي» 
وَلريحَهَّا عن صخر الكريستال 
اَي گات جَالسَة لاء هاوه مْفردة. 


ر م یر کک کا 
بدا لي اني آرّى» فِي صورَةٍ جَرِيدة» 
أفخاد نسونب مسَجِدة بجذع ص أَمرد» 
ا ی و چ ا ی د 
وقوامَها كان يدفع إلى البرْوزٍ بَحَوضِها. 
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وَعَلَى هَل الْمِشحَة من الشَفْرَة ّي كان الْحْصَابُ رَايًا! 

وفي صفحة ۷۳ء في القصيدة ٠‏ التي تحمل عنوان «ليثيه»» أرصد لكم هذه 
القطرعةالكتاة 

ات السَلْوَی وَالشَوْكَرَانِ الطَبّب 

من الأطْرّافي السَاجِرَة لهذا الصذرِ الْقَاِي 

ِي لَمْ حبس داخله فلب أبدًا. 

وفي القصيدة ۳۹ «إلى تلك المبتهجة للغاية)» صفحة ٩١‏ ماذا تظنون بهذه 
المقطوعات الثلاث التي يقول فيها المحب لعشيقته: 

هذا أُرِیدے دات لََْة 

E 
ن اَرْحَفَ بلا صَوْتِ» كَجَبّان»‎ 


ET 
TEE 
لهذت جسدك المبتهج»‎ 
لاجرَحَ صدرَك 1 لمُتسامِح»‎ 
وَأرْنَكِبَ فى حصرك المَذهُول‎ 


جرخا كيرا وَغائرًاء 


کر او راوع 
وأيتهًا العذوبة المدوخة! 
عَبرَ هَذْوٍ الشفاء الجَدِيدَة 
الأكثر صَحَبًا وَجَمَالاء 


یو ت وي f‏ | 
و S|‏ 2 ل 
ابث فيك سمي» يا اخټِي! 


ومن صفحة ۱۸۷ إلى صفحة 1۱۹۷ء القصيدتان ۸٠١‏ وا۸ بالعنوانين: «اليسبوس» 


و«النساء الملعونات)» ينبغى قراءتهما بكاملهما. ففيهما ستجدون - فى تفاصيلهما- 
السلوكيات الأكثر حميمية للسحاقيات. 


وفي صفحة ٠۲٠١‏ تبدأً القصيدة ۸۷ بعنوان «تحولات مصاصة الدماء)» بهذه 
الآبيات: 
مَعَ ذلك قَالْمَرَأه مِنْ مها الْمَرَاولَة 
وهي َد عَك يديا في حَدِيدِ حَمَالَة صَذرمَاء 
گات تَدَعُ َنِه الْكَلمَاتِ الْمُسْبَعَةَ باسك ا 
اا » لدي سَفَة رَطبةء وَأعّرف 
عِلْمّ صَياع الشْمُور القَدِيم في أعْمَاق سرير. 
أَجَمّفُ كل الذمُوع عَنْ دبي الظَافِرَيْنء 
وَأَذْفَعُ الْعَجَايِرَ ّى الصَجِك كالأَطْمًال. 
لمن اني ار ڀل جاب كني خت مان 
الق وا ا واوا 
ناء يا امي الْعَزيزء بره بالشهَرّات» 
عِندَمَا انق رَجُلاً في ذرَاعَيَ المُفزعتَيّنء 
أا صَذري لِلْعَصَات» 
حجولة وفانجرةء هشه وصلمة 
حٌى أن عَلّى هذه المرب الْمُضبَعَة بالإَارة 
لعن الملانكة الخائرون سهمه من أَجُلِي!» 
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ولا شك أن بودلير سيقول إنه قد فعل النقيض -فى المقطوعة التالية - بكتابة هذه 
الأبيات الأخرى: 

م 0 2 8 

وَعِنْدَمَا ممصت كل النخَاع مِنْ عظَامِي» 

وَاسَدَزْت ىراخ إِلَبْهَا 

ر 2< و ٤ر‏ 

قَربَة دات أخْتاب اَرجَةء مَلاّى بالصدِيد! 

Ee RA ٍ‏ - ا 

بحسن نية» اتظنون آنه يمکن قول کل شيء» تصوير کل شيء» تعرية کل شيء٠‏ 
بشرط الكلام بعد ذلك عن الاشمئزاز الناجم عن الفجور وتصوير الأمراض التي 
تعاقبه؟ 

سادتي» أعتقد أنني قد ذكرت ما يكفي من المقاطع لتأكيد وجود إهانة للأخلاق 
العامة. فإما أن الإإحساس بالحياء لا وجود له وإِمّا أن الحد الذي يفرضه قد تم 
التعدي عليه بوقاحة. 

والأخلاق الدينية ليست موضع احترام أكبر من الأخلاق العامة. وسأرصد في 
هذه النقطة الثانية: «إنكار سان - بييرا» القصيدة ۹١‏ صفحة ۲۱۷؛-«هابيل وقابيل»ء 
القصيدة ۰٩۱‏ صفحة ۱۹ ۲؛_(ابتها لات شيطان»» القصيدة ۲٩ء‏ صفحة ۲۲۲؛-_(خمر 
القاتل»» القصيدة ۹١‏ صفحة ۲۳١‏ 


فالخصومة من أجل إنكار يسوع» وقابيل ضد هابيل» والاستناد إلى الشيطان ضد 
القديسين» وجعل القاتل يقول: إننى أسخر من إبليس ومن المائدة المقدسة»ء مثلما 
من الله اين ذلك تبج لبور الغ الى رر رار فاضي القن ؟ نب له 
وجب إحالة بودلير إلى قضاة الجتح على إهانة هذه الأخلاق المسيحية العظيمة التي 
تمثل - في الواقع -الأساس الراسخ الوحيد لسلوكياتنا العامة. ولتبرير هذه الإحالق 
ومرافقة الجدل العام بين المنع والدفاع» كانت القرائن كافية وكانت القرائن متحققة. 
لكن» بعد التفسيرات المتضاربة لجلسة المحكمة» ألديكم اليقين الضروري للإدانة 
على هذا الأمر الثاني؟ إنكم تفضلون لو أن بودليرء ذلك العقل المعَّذب» الذي أراد 
تقديم الغريب بدلا من التجديف» قد امتلك الوعي بهذه الإهانة. 
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إهانة الأخلاق العامةء تلك التي أعتقد نها قد اتضحت بصورة دامغة» لأقوم-بهذا 
الصدد - بالرد على كل الدفوع. والدفع الأول الذي سيوجه ضدي سيكون كالتالي: 
الكتاب حزين» والعنوان وحده يقول إن المؤلف إنما أراد تصوير الشر وهدهداته 
المضللةء من أجل الوقاية منه. ألا يسمّى أزهار الشر؟ فلتروا فيه حينئذ إرشادًا بدل أن 
تروا فيه إهانة. 

إرشادا فبلا هده الكلمة د الها ها لت الحفعة: ألا دون ان هرا 
معينة ذات رائحة مُدوّخة ستكون طيبة في الاستنشاق؟ فالسم الذي تحمله لا ينفصل 
عنهاء إنه يصعد في الرأس» يُسكر الأعضاءء ينتج القلقء والدوار» ويمكن أيصًا أن 

إنتى أصور الشر بل قرات لك ابا يكل يلات وسشازي فقو لرا فیکن؛ 
لكن كل هؤلاء القراء الذين تكتبون لهم» لأنكم طبعتم عدة آلاف من النسخ تبيعونها 
بسعر منخفض» هؤلاء القراء الكثيرين من كل طبقة» من كل عمر» من كل ظرف» 
هل سيأخذون الترياق الذي تتحدثون عنه بكثير من اللطف؟ حتى بالنسبة لقرائكم 
المثقفين» لأناسكم الناضجين» أتعتقدون أنهم سيتوفرون على كثير من الحاسبات 
الباردة التى توازن بين الشىء ونقيضه» واضعة الثقل إلى صف العيار» الممتلك 
E E E‏ 
فهو يتوفر على غطرسة زائدة فى ذلك _ لكن الحقيقة» ها هى: إن اللإإنسان دائمًا - إلى 
هذا الت أو ذاق مها ر الى هت الد ار داه اوا هد ا الخد ار داك ر 
TC ES‏ 
ما كانت تلك هي طبيعته الدفينة إلى حد أنها لم تبراً بفعل جهود صارمة ونظام قوي» 
فمن لا يعرف كم هو سهل أن يميل إلى النزق الشهواني» دون أن ينشغل بالإرشاد 
الذي يريد المؤلف بثه فيه. 

وبالنسبة لهؤلاء ممن ليسوا معوزين ولا متقززين أيصًاء فهناك دائمًا انطباعات 
مرف فاا الل ق وسات اة فاا ما كائ عات الف كي ال فد 
يستند إليها بعض القراء في هذا الصددء فإنهم يفتشون بوجي خاص صفحات هذا 
الكتاب عن: المرأة العاريةء وهي تجرب أوضاعًا أمام العاشق المفتون (القصيدة 
٠‏ _ الفاجرة الشرسة التي تصب الكثير من اللهيب» ولا يمكن - شأن الستيكس 
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- معانقتها تسع مرات (القصيدة ٠٠٤‏ بلا إشباع)؛ - العذراء الحمقاء التي تنثر 
تنورتها وصدرها المدبب ذو الحلمات الساحرة («الليثيه» القصيدة ١)؛-‏ المبتهحة 
للغاية التي يعاقب عشيقها جسدها المرح» فاتسًا فيه شفاهًَا جديدة (القصيدة ۳۹)؛ 
السفينة الحميلة» حيث صوّرت المرأة بصدر منتصر» مثير» وترس 8 برءعوس 
وردية» فيما الساقانء تحت أذيال الثوب التي ارو تعذب الرغبات وتستثيرها 
(القصيدة ۸٤)؛‏ - المتسولة صهبار الشعرء التي تعرّي شرائطها سيئة اللصق او 
البازغ و وذراعاها- کي تتعری -تقومان بالابتهال» وهما تطاردان الأصابع المزعجة 
(القصيدة ١٠)؛‏ _ «ليسبوس»» حيث الفتيات ذات العيون العذبة» يداعبن» فى 
أجسادهن العاشقة» الثمار الناضجة لبلوغهن (القصيدة ١۸)؛‏ - «النساء الملعونات» 
أو «السحاقيات» (القصيدة ۸١‏ و۸)؛_ «التحولات» أو مصاصة الدماء التى تخنق 
رجلا في ذراعيها المخمليتين» تاركة العضات في نصفه العلوي على الفراش المفرط 
في الاهتياج» فيما كان الملائكة الخائرون يلعنون أنفسهم من أجلها (القصيدة ۸۷). 
في هذه القصائد المتعددة» حيث يبذل المؤلف ما في وسعه لتحريف كل موقف كأنه 
يقوم بمراهنة على تقديم مدركات لمن لا يدركون» سادتي» أنتم القضاة» لا تملكون 
سوى الاختيار. والاختيار سهل» لأن الإهانة هي تقريبًا شاملة. 

ويْقدّم لي دفعٌ ثانِ بالإشارة إلى كتب في الماضي مهينة تمامًا للأخلاق العامة 
ولم تتم مقاضاتها. وأرد بآن السوابق المماثلة لا تقيد - في القانون - النيابة العامة 
وبأن هناك - في الواقع - مسائل مناسبة تفسر NOE‏ هکذاء» لن تتم 
مقاضاة كتاب لا أخلاقى لا يمتلك أية فرصة لقراءته أو فهمه: فإحالته إلى القضاء 
كر إر غاا هور اله وربا ماه جاع ها اتا بوم ما كان تة دون 
ذلك. 

لكن تحفظ النيابة SC‏ في اليوم التالي. على نحو 
آخر» ففاعليته لن تكون حرة. وإذا ما ازدادت لا أخلاقية الأعمال (الأدبية والفنية)» 
فينبغي دائمًا أن تستطيع معاقبة الآفةه دون لوم النيابة العامة على عدم مقاضاتها من 
قبل. وبدون ذلك» فستكون النتيجة النهائية هي عدم العقاب المطلق» الذي أنزل إلى 
ا 

لقد رددت على الدفوع» سادتي» وأقول لكم: فلتنتفضوا- بإصدار حكم -ضد هذه 
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الميول المتناميةء لكن الثابتة» ضد تلك الحمّى الضارة التي وصلت إلى كل رسم» إلى 
كل وصف» إلى كل قول» كأن جريمة إهانة الأخلاق العامة قد أصبحت ملغية» وكأن 
الأخلاق لم يعد لها وجود. 

لقد كانت للوثنية مخازيها التي سنعثر عليها مترجمة في أطلال المدن المدمّرة 
بومبي وهيركولانوم. ما في المعبد» في المكان العام» فتماثيلها تتمتع بغري طاهر. 
وفنانوها يمتلكون عقيدة الجمال التشكيلي؛ إنهم يقدمون الأشكال المتناغمة للجسد 
الإنساف ولا تخر فته غ ادلا أ ر مر تا فى عاق الور قد کارا تعن 
ت ا الاجتماعية. 1 


وفي مجتمعنا المشبع بالمسيحية» فليكن لدينا- على الأقل -هذاالاحترام. 

وأضيف أن الكتاب ليس ورقة بسيطة تضيع وتنسّى مثل الصحيفة. فعندما يصدر 
الكتاب» فذلك من أجل أن يبقى؛ إنه يسكن مكتباتنا» ومنازلناء كنوع من اللوحة. فإذا 
ما تضمن تلك الرسوم الفاحشة التي تفسد مَّن لم يعرفوا بعد الحياةء وإذا ما استثار 
الفضول السيى» وإذا ما كان أيصًا الفلفل بالنسبة للحواس الضجرة» فإنه يصبح خطرًا 
ثابتًا داكا بخلاف هذه الصحيفة اليومية التي نتصفحها في الصباح» وننسّى في 
المساء» ولا يتم تجميعها إلا نادرًا. وأعرف جيدًا أننا لن نطالب بالبراءة إلا إذا طلبنا 
منكم استنكار الكتاب في بعض الحيثيات الملموسة تمامًا. ولن تملكواء يا سادتي» 
هذه التنازلات غير المتبصرة. فلن تنسوا أن الجمهور لا يرى إلا النتيجة النهائية. فإذا 
ما كان تمة براءة فيظن الجمهور أن الكاب محفي عثه بصورة كاملة؟ إنه سرعان 
ما ينسى الحيثيات» وإذا ما تذكرهاء فسيعتبرها مُفّدةٌ بفعل الكلمة الأخيرة للحكم. 
ولا يملك القاضي أن يحذر شخصًا ما من العمل (الفنيّ)» وسيتعرض للوم بعيد عن 
التوقع» ولم يعتقد أنه يستحقه» وهو اللوم على تناقضه. 

فلتتسامحوا إذن مع بودليرء الذي يمشل طبيعة قلقة وبلا توازن. ولتفعلوا ذلك مع 
الناشرين الذين يحتمون بالمؤلف. لكن فلتقدّموا - بإدانة بعض قصائد الكتاب على 
الأقل -إنذارًا أصبح ضروريًا. 
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٤-مرافعة‏ الدفاع 


شارل بودلير ليس وحده الفنان العظيم والشاعر العميق متقد الموهبة الذي تشبث 
عضو النيابة العامة المحترم بأن يقدم له بنفسه تكريمًا عامًا. 

فضلاً عن ذلك فهو رجل أمين» ولذلك فهو فنان واثق... وعمله (الفني)ء تأمله 
طويلا... إنه نتاج أكثر من ثمانية أعوام من العمل؛ لقد حمله» وأنضجه في عقله» 
بحبٌ» مثلما تحمل المرأة بين ذراعيها طفل حنانها... 

والآن ستدركون الأسى الحقيقَيًّ والألم العميق لهذا الشخص المخلص والواثق 
الذي كان بمقدوره-هو أيصًا- أن يضع على صدر كتابه: «ها هو كتاب من الصدق»» 
والذي يراه مهمَلاً ويول - أمامكم - باعتباره نقيصًا للأخلاق العامة والأخلاق 
الدينية. 

فهل يمكن - بجدية - أن تكون نواياه موضع شك؛ أيمكنكم التردد لحظةٌ فيما 
يتعلق بالغاية التى استهدفها والنتيجة التى قصدها؟ لقد استمعتم إليه بنفسه منذ 
دقيقة» بالتفسيرات بالغة الصراحة التي قدمها لكم» ولا بد أنكم دهلتم وانفعلتم بهذه 
الاحتجاجات من رجل أمين. 

لقد أراد ن يرسم كل شيء» كما قلتم أيتها النيابة العامة؛ أراد أن يعرُي كل شي 
ونبش الطبيعة اللإنسانية في خباياها الأكثر حميمية؛ بنبرات قوية مؤثرة» وبالغ في ذلك 
وخاصةً في جوانبها البشعة» مضخمًا منها فوق الحد... - حذار من الحديث هكذاء 
سأقول للسيد وكيل النيابة: هل أنتم متأكدون» بأنفسكم» من عدم المبالغة بعض الشيء 
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في أسلوب وطريقة بودلير» من عدم تشويه المذكرة وعدم الوصول بها إلى السواد؟ 
لكن في النهايةء لا بأس؛ ذلك هو منهجه وتلك طريقته؛ فأين يكمن الخطأء أرجوكم» 
من وجهة نظر الاتهام» أين الخطأء وبشكل خاص أين يمكن أن تكمن الجريمة» إن 
كان من أجل استهجانها يضخم من الشر» وإذا ما كان يرسم الرذيلة بنبرات قوية 
ومؤثرة فذلك لأنه يريد أن يبث فيكم كراهية أعمق لهاء وإذا ما كانت ريشة الشاعر 
تجعل لكم من كل ماهو قبيح رسمًا مفزعاء بالتحديد لتقدم لكم فيه المفزع..؟ 

قيل لكم عن حق» سادتي» إن القاضي ليس بناقد أدبي أبدًا» وإنه ليس له أن 
يحكم على الأنماط المتعارضة لإدراك وإنتاج الفن» وليس له أن يحكم بين مدارس 
الأسلوب؛ ولذلك» ففي مسائل من هذه الطبيعة» فليس الشكل هو ما ينبغي فحصه»ء 
بل العمق؛ وسنغامر بقوة بالوقوع في الخطاً e‏ تحقيق عدالة جيدة ومنصفة» 
إذا ما تركنا أنفسنا ننجر ببضعة تعبيرات» مضخمة وعنيفةء متناثرة هنا وهناك دون 
الذهاب إلى عمق الأشياءء دون البحث عن الغايات الصادقة» دون إدراك جيد تماما 
للعقلية التي تبعث الحياة في الكتاب. بهذا الصدد» لديكم - كما قلت لكم - إفادات 
واحتجاجات الرجل» الذي ينبغى مقاربته بكرامته الكاملة؛ وطالما أن المقصود هو 
الغايات» فلديكم ايضا E‏ الكتاب نفسه. 

وأولاًء فالشاعر يبادركم بعنوانه» الذي يحتل مكانه» في الصدارةء ليعلن عن 
طبيعة وجنس العمل: إنه الشر الذي سيعرضه عليكم» نباتات الأماكن الموبوءة 
ثمار النباتات السامة» كما يقول لكم عنوانه» - مثل عنوان «الجحيم)» المقصود بعمل 
دانتي - لكنه سيعرض عليكم كل ذلك لاستهجانه» ليقدم لكم فيه الرعب» ليبث فيكم 
کراهیته والتقزز منه. 

وبعد العنوان» أقرأ المفتتح؛ ففيه كل فكر المؤلّف» فيه كل عقل الكتاب» فلنقل إنه 
عنوان ثانِ» أكثر وضوحًا من الأول ويفسره» يعلق عليه وينميه: 

يقال إِلّه لبد من إِعْرَاتق الأَضَُاء الْمقَيَة 

في آبار اتسين وَالقَبر الْمُسَورَبْنء 

هبعل ايبات قن اسر المُسْننَارَ ِن جَديد 


YA 


E”‏ < ا 


شت اخلاف الذرة؛ 
وَالْمَضِيلَة لَيْسَت ابتَة الْجهُل. 


(ث. أجريبا دوبینی»› 
المأساويون» الكتاب الثاني) 


فالفكر العميق للمؤلف ستجدونه» واضًا بدقة أكبر» فى الأبيات الأولى؛ فهو 
يخاطب بها القارئ كتحذير» وها هو ما يقول: 


E‏ راش 
تحتل أزوَاحتا وشتؤلي على اونا 
ES‏ 

مَغلَمَا يعدي السخادُون هَرَامَهّم. 
حطاياًا عَنیدة» وَنَدَمتا بلید؛ 

ودقع تمتا تما بَاهظًا لاعيَرَ افاتتَا 

وَنَعُود مبتَهِجِينَ إلى الطريتق المُوجلء 


E آ‎ 


فرعا رهيدة عل اوسا ا 


معتقَدِينَ 
ُو السَبَْانُ الذي يُمْيىك بالحيُوط اي تُحَركت 
في الأَصْيَاءِ الْمَقَيَة؛ 
و ربز ار إلى الجَجيم» 
ا ا ات الأستة. 
فاتحولوا ذلك إلى نثر» سادتي» ولتلغوا القافية والوقفات» ولتبحثوا عما يكمن 


۷1۹ 


ف اله افر ال ر و غاا ی ا و ا إن کا 
لم نسمع فط هذه اللغة نفسها تتساقط من أعلى الجسد المسيحيّ» ومن شفاه بعض 
المبشرين المتحمسين؛ فلتقولوا لى إن كنا لن نعثر على نفس الأفكارء وريما أحيانًا 
نفس التعبيرات فى عظات بعض آباء الكنيسة الصارمين القساة. 

ها هو إذن برنامجه» هذه الكلمة؛ إنها الحرب المعلنة 


o 


ا 
إنه ساخط لأن 
حطًايانا عند د وَندمتا بلید؛ 
وتلك حقا لغة صادرة من رجل أخلاق يقف» في هذه الصفحة الأولى» ليدخل في 
تواصل مع القارئ» فيفضح بقسوة 
الْحَمَاقَةء وَالْحَطًاء وَالْحَطِيَةء وَالشح 
ها هو کل ما یرید ملاحقته» کل ما یرید معاقبته فی أبيات منتقمة» ولیس بالتأكيد 
من أجل مشاعر مشابهة لما ستدينونه. 
أكان ذلك إذن من أجل المنهج المستخدم» من أجل الأسلوب الذي لجأ إليه؟ من 
أجل ما سأسميه طريقته؟ رسم الرذيلة» لكن الرسم بلوان عنيفة؛ - سأقول» إن شئتم» 
بألوان مبالغ فيهاء - لإبراز ما ينطوي عليه مما هو قبيح وكريه» ذلك هو الأسلوب. 
إنه - بالتأكيد - قديم قدم العالم» ولاشك أن بودلير ليس له فضل اختراعه؛ فهو 
ينتمي إلى كل العصور وكل الآداب؛ وكل الكتاب العظام» كل الشعراء» كل الناثرينء 
كل رجال الأخلاق قد استخدموه» كل الخطباء الدنيويين وكل الخطباء المقدسين 
استعملوه؛ هذا الأسلوب ليس شيًا آخر سوى العبد السكران المُقدم إلى الشباب 
وفي المسرح» أنرى شيًا آخر؟ أتعرفون مسرحية وحيدةً لا يعرضون لكم فيها 
الإنسان الشرير الذي يرسّم لكم بأكثر الألوان سوادًاء التي تبث فيكم الكراهية لهه 


VV۰ 


الغادر باختصار الذي لا يفوت العناية الإلهية أن تصفعه في النهاية؟ صحيح أنه من 
أجل إبراز دناءته بصورة أفضل وزيادة نفور المتفرج» لا يفوت أبدا معارضته بالرجل 
الشريف» الرجل الفاضل الذي ينتصر؛ وذلك ما ندعوه بالرذيلة المعاقَبَة والفضيلة 
المكافاة: فما هو هذا الأسلوب سادتي» إن لم يكن هو أسلوب بودلير؟ وإذا ما 
استخدِم هكذا على الدوام وفي كل مكان ومن قَبّل الجميع» فذلك لأننا لم نجد بعد 


وسيلة أفضل لتقويم الإنسان. 
وهناك کاتب کان بارعا بلا شك فى ذلك» وسلطانه یمثل شیئًا ما قَبْمّاء - مولییر» - 
ألم يكتب في مقدمته لطرطوف: 


إن أجمل السمات في أخلاق جادة لهي أقل قوةء في الخالب الأعم» منها في 
الهجاء؛ وليس هناك ما يشذب غالبية الناس بأفضل من تصوير عيوبهم؟ 

تحدثت عن موليير وعن طرطوف. فهل آنا بحاجة إلى تذكر المصير الذي انتظر 
هذه الرائعة الإبداعية لدى ظهورهاء ومؤامرة المنافقين» والمعركة الرهيبة التى كان 
عليه أن يخوضها للوصول إلى تقديمهاء والإرادة نفسهاء الإرادة الأوضح للملك 
العظيم الضرورية لإمكان تقديم المسرحية: «سيدي الرئيس الأعظم لا يريد سوى 
تمثيلها. قالها المؤلف الخالد... واليوم لم نعد نفهم هذه العقبات» ونندهش من هذه 
المقاومة؛ فنحن ندرك جيدًا 


ووو 7ه 
1 


إن أَذْعِيّاءَ الإيمَانِ يبود أَذْعِيَاءَ السَجَاعَة 
ونه ينبغى» تحت طائلة أخذ العملة الزائفة شأن الجيدة» التمييز بين النفاق والإخلاص؛ 
إننا نصفق جميعًا للملامح الدامية التي جلدتها شخصية مقيتة لطرطوف ما في بيات 
رائعة... 

وهو موليير أيصًا الذي يضيف في مقدمته: أيمكن أن نخشى من أن الأشياء المقيتة 
بصورة عامة شوك انا فى العقول» وأننى أحولها إلى أشياء خطيرة بدفعها إلى 
ارتقاء خحشبة المسرح؛ o‏ لسن هتاك ادن احتمال 
لذلك. ولا بد من القبول بكوميديا طرطوف» أو إدانة كل الكوميديات... 
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كل ذلك» سادتي» أهي آفكار عامة؟ أهي -من جانبي -مُقَبّلات بلا جدوى» طالما 
آننا جمیعًا نتبتی رأي مولییر؟ 

لكن» إذن» لماذا تقاضون بودلير؟ إنه الأسلوب نفسه الذي يستخدمه؛ إنه يعرض 
عليكم الرذيلةء لكنه يعرضها عليكم مقيتة؛ يرسمها لكم بألوان منفرةء لأنه يزدريها 
ويريد أن يجعلها مُزدَرَاةء لأنه يكرهها ويريد أن يجعلها مكروهة» لأنه يحتقرها ويريد 
أن تحتقروها. 

وطالما آننا نبحث هنا مسألة الأسلوب الأدبيّ» فهل تسمحون لي بذكر بضعة 
سطور لبلزاك» كتبها في رسالة لم تنشر ضمن أعماله» رغم آنها بالغة الأهمية: 

إضفاء الطابع الأخلاقي على عصره ه هو الغاية التي ينبغي أن يستهدفها كل كاتب» 
ول فلن بوت رف ر لاد لكن ألدى النقد أساليب جديدة للدلالة على 
الكتاب الذين يتهمهم باللاأخلاقية؟ الواقع أن الأسلوب القديم قد ارتكز على عرض 
مصدر الألم. فالشخص المُغوي هو مصدر الألم في العمل الشاهق لريتشاردسون. 
ولتروا دانتى. فالفردوس» شأن الشعر»ء شأن الفن» شأن العذوبة» شأن القتل» أسمَى 
E‏ الفردوس لا يقرأ أبداء إنه الجحيم الذي أسر المخيلات في كل العصور. 
a‏ .. بماذا سيجيب النقد؟ وأخيرًا أفلم يكن فينيون المرهف 
القديس خائقًا من اختراع المشاهد الخطرة من تيليماك؟ فلتحذفوها؛ فإذا بفينيون 
يصبح بير كان» وخاصة في الأسلوب؛ فمن يعيد قراءة بيركان؟ لا بد من براءة أعوامنا 
الأثني عشر حتى نتحمله. 

إن الأعمال العظيمة تبقى بفعل جوانبها الانفعالية. والواقع أن الانفعال هو 
التجاوزء هو الشر. إن الكاتب قام بخطيئته - بصورة نبيلة - إذء فيما يتناول هذا العنصر 
الجوهري في كل عمل أدبي» فإنه يواكبه بدرس عظيم. والعمل (الفني) اللاآخلاقي - 
بصورة عميقة - في تقديري» هو الذي تتم فيه مهاجمة أسس المجتمع عن رأي قبلي» 
E O‏ 

فلتفترضوا شخصًا عبقريًا د e‏ 
بالأشخاص الشرفاء. فهذه المسرحية لن تُعرض مرتين... 


VV 


(وبعد استعادته للنصوص الأكثر قابلية للإدانةء من «أزهار الشرا» يختتم 
المرافعة): 

وماذا! وبعد کل ما قلت لکم» آستدینون بودلیر؟ ستدینونه بعد اقتباسات اخریى 
كثيرة استطعت القيام بها وستجدون في ملفي مجموعة منها ما تزال غير مكتملة» 
لكن منسوخة بإخلاص؟ ستجدون فيها من رابليه» وبرانتوم الذي «(صدم كيرا من 
السيدات الشريفات...٠؛‏ لكننى استطعت الاقتباس من كل مكان! لافونتين وأناشيده 
موليير» فولتير وأناشيده النثرية روسو الذي تنطوي اعترافاته على مقاطع بذيئةء 
بومارشيه» من بين كل الأشياء الجادة بدا الزواج أكثرها هزلية). لكن إذا ما تجرأت» 
إذا ما استطاعت الأنسنة هنا أن تجد مكانهاء فسأستدعى وأستند إلى مونتسكيو: «آه! 
ی و رو ا ا ت ی ج و رات 
بودلير «وأزهار الشر» يحاكمون على انتهاك الأخلاق العامةء أنت الذي كتبت معبد 
جنيد والرسائل الفارسية...؟)؛ ما الذي سيقوله لامارتين الذي كتب «سقوط ملاك)» 
وبلزاك مع عمله «فتاة بعينين من ذهب)» وجورج صاند مع «ليليا»...؟ 

إنني أتوقف» سادتي» ولا أريد أن أفرط طويلا في وقتكم. 

لقد قلت لكم ما الذي كانه بودلير» وماذا كانت مقاصده؛ وأوضحت لكم منهجه 
وأسلوبه الأدبي» وجعلتكم ترون مطولا ألا شيء في عمله الذي تجرأ في العمق وفي 
الشكل» في التعبير وفي الفكرء إلا ما يطبعه ويعيد طباعته كل يوم أدبنا؛ ولديّ الثقة 
في أنكم لا تريدون صفع هذا الإنسان المهذب وهذا الفنان العظيم وأنكم سترونه في 
نهايات المحاكمة بصورة بسيطة وطاهرة. 


` AA 


۵-الځكم 


فيما يتعلق بجريمة التعدي على الأخلاق الدينية؛ 

حيث إن التهمة لم تثبت» يُحكم للمتهّمين برفض الدعوّى؛ 

وفيما يتعلق بتهمة التعدّي على الأخلاق العامة والسلوك الحميدء 

حيث إن خطأ الشاعرء فى الهدف الذي كان يسعى إلى تحقيقه وفى السبيل الذي 
سلكه» مهما كان الجهد الذي بذله فى الأسلوب» وأَيًا ما كان الاستنكار الذي يسبق 
أو يلي لوحاته» لم يَمْح الأثر الكئيب للوحات التي يقدمها للقارئ» والذي يقود 
بالضرورة - قى :القصافد المتهة د إلى استقازة الجواسش قعل وافعة افظة وخادشة 
للحياء؛ 

وحيث إن بودلير وبوليه - مالاسي ودي برواز قد ارتكبوا جريمة انتهاك الأخلاق 
العامة والسلوك الحميد؛ كالآتي: بودلير بنشرء وبوليه- مالاسي ودي برواز بنشر وبيع 


وتوزیع العمل المعنون: أزهار الشرء في باريس وألنسون» وهو الذي يحتوي على 
مقاطع وتعبيرات بذيئة أو لا أخلاقية؛ 


وأن المقاطع المقصودة موجودة بالقصائد التي تحمل أرقام ۲۰ و۳۰ و۳۹ و٠۸‏ 
وا ومن الذيران؛ 

وبالاطًلاع على المادة ۸ من قانون ۲٢‏ مایو ۱۸۲۹؛ 

وبالاطًلاع أيصًا على المادة ٤٦١‏ من قانون العقوبات؛ 

إدانة بودلير بغرامة ٠٠٠١‏ فرنك؛ وبوليه - مالاسي ودي برواز بخرامة ٠٠١‏ فرنك؛ 


VVE 


الأمر بمصادرة القصائد التي تحمل أرقام ۲۰ و۳۰ و۳۹ و۸۰ و۸۱ و۸۷ من 


إدانة بودلير وبوليه - ماللاسي ودي برواز متضامنين بدفع ۱۷ فرنك و٥۳‏ سنتيم 
كأتعاب نقدية» فضلاً عن ۳ فرنكات للبريد. ما عدا أتعاب تبليغ الحكم الحالي إلى 
بوليه -مالاسي» ولا أتعاب لإلقاء القبض إن وجدت؛ 

تحديد عام كمدة سجن مقابل المبلغ المطلوب يمكن تطبيقها على بودلير؛ 


قصر العدالة» الخمیس ۲۰ أغسطس ٠۸۷١‏ 


VVo 


)0 
٦.رسالة‏ بودلير إلى الامبراطورة 


۱۸۵۷ نوفمیر‎ ٦ 


E EE E E 
صغيرة شأن قضيتي. فقا کان فن توء خطى أن اونا قلى يران من الحو بجراة‎ 
«أزهار الشر»» دون أن تحميني -بما يكفي - صراحة عنواني المرعبة قدت ا‎ 
أکتب عملا جميلاً وعظيمًا» وصريحًا بشكل خاص؛ و تم الحكم عليه بأنه مبهم‎ 
بما يكفي للحكم علي بإعا دة تكوين الكتاب وحذف بعض القصائد (ست من مائة).‎ 
وينبغي القول إنني قد عوملتٌ- من جانب القضاء -بكياسة رائعة» وإن أطراف الحكم‎ 
أنفسهم ينطوون على معرفة بنواياي الرفيعة والخالصة. لكن الغرامة» وضخامة‎ 
التكاليف اللامعقولة بالنسبة لي» تتجاوز قدرات الفقر مضرب الأمثال للشعراء.‎ 
ومتشجِعًا بكثير من شواهد التقدير التي تلقيتها من أصدقاء من ذوي المكانة الرفيعة»‎ 
ومقتنعًا - في الوقت نفسه - بأن قلب الإمبراطورة مفتوح للشفقة على كل المصائب»‎ 
الروحية والمادية» فقد صغت - بعد تردد وخجل استمرا عشرة أيام - مشروع التماس‎ 
كل رأفة كريمة لجلالتكم ورجاء التدخل من أجلي لدى السيد النائب العام.‎ 

وتفضلواء سيدتي» بقبول ولاء مشاعر الاحترام العميق التي يشرفني معها أن أكون 
الخادم والتابع» بالغ التفاني والطاعةء لجلالتكم» 


سیدتی» 


شارل بودلیر 
۹ رصیف فولتیر 


(1) في أعقاب هذه الرسالةء تم تخفيض الغرامة على بودلير من ٠١‏ إلى ۵١‏ فرنك. 


AA 


ملاحق «سأم باریس» 


مشروعات. طط مناوین 


۱ .سام باریس 


قصائد للانجاز 


أشياء باريسية 
[سهلة: مشطوبة] 
د العو افص اق 
اة ال 
٣-مرثية‏ القبعات 
٤‏ -الدجاجة السوداء 
١‏ نهاية العالم 
٦‏ من أعلى هضبة شومون 
۷-أريعاء الرماد 
۸-الشاعر والمؤرخ 
۹ وریت وبیلاد 
١‏ السکیران 
١-أطباء‏ الأمراض العقلية 


(0 


(۱) هضبة تشرف على باريس. 


۷۷۹ 


١‏ -الفيلسوف في المهرجان 

۳ عيوب البورتریه 

١٤‏ -السمكة الحمراء 

۵٥-سرفة‏ الفرسان 

١‏ _أناشيد كنسية 

۷ على شرف الراعي لي ٤(‏ نوفمبر) 

۸-مذبح مولوخ 

۹--بخمسة صو لات 

١-المُغوي‏ الحانوتي 

١-قاعة‏ الشهداء 

۲-رجل الألماس 

۳-_القرّاد العجوز 

۴ قبل النضج 

١٠-أرغن‏ البربرية 

1 -البكماء الصماء 

۷-توزيع الطعام 
صعلوك باريسي ؟ 

۸-الجحيم في المسرح 

۹ _الزائرة الرقيقة 

اکر راف لاور 


( 


)١(‏ عنوان أحد أعمال الحفر للفنان ريثيل. 


VA* 


١-كابة‏ 
۲- حانة بوكاج 
۴۴ لای الاعراس 


-٤‏ خادع نفسه أو مرتكب المحارم 


دراسة الأحلام 
٥-أعراض‏ الخراب 
٣-بداياتي‏ 
۷-العودة إلى المدرسة 
ا 
۹-مشاهد طبيعية بلا شجار 
3 -الحكم بالإعدام 
٤1‏ الموت 
۲ -الساحرة 
۳ -احتفال في مدينة مهجورة 
٤‏ - قصر على البحر 
٥‏ _السلالم 
٦‏ - سجين في فنار 
۷ -رغبة 
رموزوأخلاقیات 
۸ جحود الأبناء 


VA! 


۹ -حدیث يانه 


١‏ -الوهم المقدس 

لا ندم ولا سف :١١[‏ مشطوبة] 
١‏ بو هول الروکوکو 
۲ _ الصلاة العظيمة 
اسان الا 
٤‏ 0 _ صلاة الفريسي 

صلاة المسبحة 


لا تعد تغضبوا أرواح الموتّى 


سام باريس 
للانجاز 
۸ ۔(تکرار) لا تغضبوا أرواح الموتی 
٨‏ _-(للمرة الثالثة) صلاة المسبحة 
۸ إلى الفلاسفة هواة الحفلات التنكرية 
٩‏ -المغوي الحانوتي 
١‏ _ الدجاجة السوداء 
١‏ _ساحة البريد 
۲ عيوب البورتریه (بورتریه آبي) 
۳ -نهاية العالم 


(1) «يان ھى» )Jan Hus)‏ (۱۳74_ 1£10): شخصية شهيرة في التاريخ التشيكىّ» عارض الكنيسة 
الكاثوليكية. 
(۲) شاعر لاتينيًّ (القرن الأول قبل الميلاد). مؤلف قصيدة طويلة عن معارك الحرب الأهلية في روما. 


VAY 


٠ ٤‏ أطباء الأمراض العقلية (مشاركة رديئة. قنصلية كونية) 
۵ _السمكة الحمراء 

_ قاعة الشهداء 

۷ _رجل الألماس 

٨۸‏ - ليالي الأعراس (التجارب. الأحذية الجديدة. الصلاة). 
۹ _القوّاد العجوز 

٠--قبل‏ النضح 

ا 

١ا‏ ارغ اريريه 

۳-مذبح مولوخ 

٤‏ _البكماء الصمّاء 


1 -_مرثية القبعات 

۷ أربعاء الرماد 

۸-توزيع الطعام 

٩‏ -احتفال في مدينة مهجورة (باريس في الليل» في حقبة حرب إيطاليا) 
١-العجوز‏ القصير الزنديق 

(In exitû Israel... ponam inimicos U05...) iS اناشنك‎ 4 

۲-خادع نفسه أو مرتكب المحارم 


(قصة) 


VAT 


٤-ثعبان‏ البوا (استلهام من الهند) (قصة) 
٥-آوریست‏ وبیلاد 

١-بخمسة‏ صولات 

۷-انقلاب مفاجۍ للریح 

۸-حقد مَشبَّع (حكاية فوشير» ربما قصة) 

۹ الأب المنتظر (ثياب المجنون واللعبة» ربما قصة) 
٠-الصعلوكة‏ (في باريس) 

۱-على شرف الراعي لي (البليارد) 

۲ جحود الأبناء (الطيور) (تجربة) 

۳_الحلم النذير (ربما قصة) 

٤-حانة‏ بوكاج (ذكرى من الشباب» بالرائحة واللون والنسيم العليل) 
٥-الشاعر‏ والمؤرخ (کارلایل وتینیسون) 

١‏ -أعراض الخراب 

۷-بدایاتي 

۸-العودة إلى المدرسة 
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”ت“ 


و 
متربة. انتقالات. كتب يتم العثور عليها من جديد) 


٠‏ قصر على البحر 

۱ مشاهد طبيعية بلا أشجار 

۲ _ الساحرة 

۳ - السلالم (ذوّار. منحنيات كبيرة. ناس متشابكون. فلك ضبابي في الأعلى 
والأسفل) 


VAS 


٥‏ -الحكم بالإعدام. (خطأ نسيته» لكني اكتشفته فجأةٌ من جديد» منذ الإدانة) 


٨‏ _الموت 

۷ الوهم المقدس 

۸ -کابة 

۹ -رغبة تصنیف 

۰-_ حلم سقراط أشياء باريسية 

۱-حدیث يان هي حلم 

۲-لا ندم ولا اسف؟ رموز وأخلاقیات 

۳ -س-_أناشيد لوسيان الأّخيرة مراتب أخرى يتم البحث عنها 


٤-أبو‏ هول الروكوكو 
٥‏ -_الزائرة الرقيقة 
٠‏ -_الكوليرا في حفل تنكري 
۷ -_[الصلاة العظيمة: مشطوبة] الإحصاء والمسرح (الجحيم في المسرح) 
۸ -في کل مکان» خارج العالم 
أي [مشطوبة] 
۹ -_[الصلاة العظيمة] 
١٠-فلنصرع‏ الفقراء (أنجزت) 
١‏ الكلاب الطيبة (أنجزت) 


١‏ -_ صلاة الفريسى 


VAoO 


قصائد سهلة الانجاز 


ساحة البريد 

مرثية القبعات 

من أعلى هضبة شومون 
نهاية العالم 

ف ا 

أعراض الخراب 
الحديث الأخير ليان هي 
[حلم سقراط: مشطوب] 
الدجاجة السوداء 

أطباء الأمراض العقلية 
أربعاء الرماد 

خادع نفسه أو مرتكب المحارم 
العجوز القصير الزنديق 
ببخمسة صولات 
اوساو تاد 


VA“ 


الشاعر والمؤرخ 


الرجل ذو العقرب 
التعذيب يالشعوذة 
مفارقة الصدفة 
١۔‏ قصائد نثر 
(للحرب الأهلية) 


المدفع يدوي» الأعضاء تتطاير... أنات الضحايا وعويل الكهنة يسمَع... ها هي 
الإإنسانية التى تبحث عن السعادة. 


۲ قصائد نثر 

يان هي (تحليل لأحاديثه الأخيرة). 

الأرملة الكبيرة المكتئبة أمام حديقة موزار. 

الفقراء أمام مقهى جديد. 

أحلامي. 

الكوميديا في الإقليم. 

المكرسة. 

الجوت: 

الخواء. (شعور بالخواء اللانهائي). 

الحكم بالإعدام بسبب خطأً منسي (شعور بالرعب. لا أناقش الاتهام. خطأ كبير 
بلا تفسير في الحلم). شقق مجهولة» فقراء لكن نبلاء وشاعريون. 

البهلوان العجوز. 

مرثية القبعات. زهور في الصحراء. شعر توماس جراي. 


VAY 


.٣‏ ملاحظة ل,مرثية القبعات» 

قبعة. سطح أملس. 

معطف. سطح متغضن أو مَثْنِي. 

المرور (انطلاقًا من الجهة التي لم تعد ترتكز على الرأس). 

الجزء التالي يُسكّى قاع أو تجويف» يُصفف عندما يزين بثنيات أنبوبية. 

شرائط . ملتصقة أو شرائط صغيرة. 

ریش» قباب» حواف. 

محيط الرأس» بالريش أو الزهور. 

مانتينون» نوع من منديل من الدانتيللاء متوافق مع القبعة» وغارق في الجزء الأعلى 
في الشرائط . 

ماري ستیوارت» شکل بحواف منخفضة» شکل عربي» شکل قوس قوطي . 

قبعة لافاليير (موضة قديمة)ء بريشتين تلتقيان في الوراء. 

قبعة روسية. حافة. 

القبعة الصغيرة تحمل خصلة ريش أو جناح. 

زهرة (وردة) موضوعة على ماري لويز. 

قبعة الصيادين» بباقة. 

قبعة لوجفيل هي قبعة لافاليير بريشة وحيدة تتجرجر وتضرب الفضاء. 

طاقية أسكتلندية» من الصوف والحرير في شكل رباعي» بحلية شعر» ومشبك 
فضي وريشة نسر أو غراب. 

زینات: ثنیات» کشکشات» انحرافات» حواش. 

أثاث محل الموضة: 

ستائر موسلين أو حرير أبيض موحد. أرائك. مرآة متحركة سطحها صقيل 


VAKA 


متحرك. مرايا بيضاوية أو مائلة. منضدة كبيرة بيضاوية مع فطر ذي سيقان طويلة. 
هيئة عامة: نداوة» إضاءةء بياض» حيوية لون الردهة. 
و 
القبعات تدفع إلى التفكير في الرأس» ولها سيماء قاعة عرض الرؤوس. ذلك أن 

كل قبعة» بحكم شخصيتهاء تستدعي رأسًا وتجعلها مرئية في عيتي العقل. رؤوس 
أي حزن في النزق المنعزل! شعور مؤلم بالخراب المرح. صرح للبهجة وسط 

الصحراء. النزق في الهجران. 
صانعة قبعات الضاحية» شاحبةء مصابة باليرقانء قهوة بالحليب» مثل بائعة تبغ 

عجور. 


٤-وصف‏ تحليلي لنقش بارز لبواللي 

وسط مجموعة من الأشخاص المختلفين الهابطين على عَجَّل» امرأة محاطة 
بأطفالها ترتمي على عنق مسافر يضع طاقية من قطن. يوم بارد في باريس. صغير 
يشب على قدميه من أجل معانقته. 

عن بعد أکبر» مسافر آخر بُحمّل حقائبه علی کَلاّبات وکیل. 

في المقدمة» إلى اليسار» متسول يمد قبعته إلى شخص عسكري يضع قبعةٌ بريش 
أصفر» ضابط الحظ» نحيل مثل بونابرت» وحارس وطني يحاول معانقة بائعة شهية 
تحمل طبق معروضات؛ تقاوم برخاوة. 

إلى اليمين» سيد والقبعة في يده» يتحدث إلى امرأة تمسك بطفل؛ قرب هذه 
المجموعة» كلبان يتضاربان. بُوّاللي» ٠۸٠۳‏ 


۵ قصائد ثيلية 
رسالة شخص مغرور 
خليط من التشدق المخلص والتشدق المتهكم. 


¥۸۹ 


ثمة أيام أحس فيها بالقوة البالغة إلى حد أنني... 
الكرة الأرضية. 


٦‏ أعراض الخراب 

أبنية هائلة» أبنية بلا ملاط» الواحد فوق الآخر. شقق» غرف» معابدء قاعات 
عرض» سلالم» أمعاء عوراء» مقصورات» قنادیل» نافورات» تماثيل. - تصدعات» 
سحالي. رطوبة ناجمة عن خزان ماء يقع بالقرب من السماء. - كيف نحذر الناس» 
والأمم؟ - فلنحذر آذكى الناس في آذانهم. 

في الأعلى تمامًاء عمود يقرقع وطرفاه يتبادلان الموقع. لا شيء أيصًا انهار. لا 
ا ع E‏ . برج. - متاهة. و 
الخروج أبدا. آقيم إلى الأبد a‏ میتی نخره مرض سري. - أحسب 
داخليء» لأسي نفسي» هل ستكون كتلةٌ بالغة الضخامة من الحجرء » من الرخام» من 
التماثيل» من الجدران» التي سترتطم بالتبادل» ستكون ملطخة للغاية بهذا الحشد من 
الرؤوس» والأجساد الإنسانية والعظام المفتتة. أرى أشياء رهيبة للغاية في الحلم» إلى 
حد أنني أريد أحيانًا ألا أنام بعد ذلك» إذا تأكدت من ألا يعتريني تعب فادح. 


(۷) 

الموت كجلاد 
الظهور الأول للكوليرا في حفل تنكري في باریس» ٠۸۳١‏ 
الموت كصديق 

هبات الجنيات 

الحاتوه 

إلى هوساي 
العنوان 
الإإهداء 


۹۰ 


إلى كات... [مشطوبة] 

بلا ذيل ولا رس. ملائم لك. ملائم للقارئ. نستطيع أن نقطعه أينما ا 
حلم يقظتي» ولك المخطوط› وللقارئ قراءته. وأنا لا علق رغبتی الجامحة على 
خيط لا متناو من حبكة زائدة. 

بحثت عن عناوين. ال٦٠‏ على الرغم من أن هذا العمل نصير الحياة وتقلب 
المشاعر [كان يمك مشطوبة] يمكتة أن يندفع حتى الشارة السحرية ٠٦١‏ بل 
حتی ۱111 

وذلك ما يعتبر... [مشطوبة] ذلك ما يعتبر أفضل من حبكة من ٠٠٠٠‏ صفحة. 
فلأكن إذن راضيًا باعتدالى. 

من منا من لم يحلم بنثر فريد وشعري لترجمة حركات العقل الغنائية» وتموجات 

كانت نقطة انطلاقى ألويزيوس برتران. فما فعله بالنسبة للحياة القديمة والتصويرية» 
كنت أريد فعله بالنسبة للحياة الحديثة والمجردة. وانطلاقًا من المفهوم» [أدرك أني] 
قد صنعت شينًا آخر غير ما أردت تقليده. ذلك الآخر كان يكبر» لكنه يذلني» آنا الذي 
أعتقد أن على الشاعر دائمًا أن يفعل ما يريد تمامًا. 

ملحوظة عن الكلمة الشهيرة. 

في النهاية» مقاطع صغيرة 

كل الثعبان. 


إلى کاتران 


۷۹۱ 


شهادات 


١.مقتطفات‏ من مقالات غير متشورة 


کتب باربي دورقییي مدافعا عن بودلیر: 

[...] في الواقع» هناك من دانتي في موَلّف أزهار الشرء لكن من دانتي حقبةٍ 
ساقطة»ء دانتي ملحد وحديث» دانتي فيما بعد فولتير» في زمن لا يتضمن شيئًا من 
سان - توماس. فشاعر هذه الأزهارء التي تجرح الصدر الذي تستقر عليه» ليست 
له الهيئة العظيمة لسلفه الجليل» وذلك ليس خطأه. إنه ينتمى إلى حقبة مضطربة» 
متشككة» ساخرة» عصبية» تتلوّى في الآمال المضحكة ال لات أو التاشخاتة 
ليس لديه إيمان الشاعر الكاثوليكي العظيم الذي كان يمنحه الهدوء الوقور للأمان 
فى كل عذابات الحياة. وسمة شعر «أزهار الشر»ء باستثناء بعض القصائد النادرة التى 
انتھی فيها اليأس إلى التجمد» هي الاضطراب» هي الاهتياج» هي النظرة المتشنجة 
لا النظرة الصافية الواضحة - بصورة قاتمة - لرائي فلورنسا. فربّة شعر دانتي قد 
رأت - بصورة حالمة - الجحيم» فيما ربّة «أزهار الشر» تستنشقه بأنف منقبضة مثل 
أنف حصان تستنشق قنبلة! إحداهن تأتي من الجحيم» والأخرى تذهب إليه. وإذا 
ما كانت الأولى أكثر وقارّاء فإن الأخرى ربما أكثر تأثيرًا. فليس لديها الملحمة 
الرائعة التي تسمو عاليًا بالخيال» وتهدئ من مخاوفه في السكينة التي يعرف العباقرة 
الاستشنائيون أن يكسوا بها أعمالهم الأكثر اتقادًا. فلديها-على النقيض -وقائع مغزعة 
نعرفها وتقززنا بأكثر مما يسمح بالسكينة الفادحة للاحتقار. ولم يشا السيد بودلير 
أن يکون في کتابه «آزهار الشر» شاعرًا هجائياء وقد كانه مع ذلك» عدا الخلاصة 
والتعليم» بأقل اهتياج روحيّ» باللعنات والصرخات. إنه كاره الحياة الأثيم وکثیرًا 


4۲ 


ما نتخيل -في القراءة- لو كانت لدى تيمون الأثيني عبقرية أرشيلوك, لكان بمقدوره 
الكتابة عن الطبيعة الإنسانية وإهانتها وهو يصفها. 


إننا لا نستطيع ولا نريد أبدًا أن نقتبس من الديوان موضوع الدراسة» وإليكم السبب: 
فأية مقطوعة مقتبسة لا تملك سوى قيمتها المنفردة» ولا ينبغي اللبس فيهاء في كتاب 
السيد بودلير؛ فكل شعر يمتلك» بالإضافة إلى نجاح التفاصيل أو عى الفكر» قيمةً 
هامةٌ للغاية للكل وللموقف الذي لا ينبغي أن نسمح له بالضياع بالتقطيع. والفنانون 
الذين يرون الخطوط تحت بذخ وازدهار اللون يدركون جيدًا أن ثمة معمارًا سريا هناء 
تخطيطًا محسوبًا من قَبّل الشاعر» تأمليًا وقصديًا. و«أزهار الشر» ليست فى المنظومة 
جرد قصاند مالية شل الكثير من الفضائد الخناتة رة حصب الإلهام وجمر غا 
في ديوان بلا مبرر سوى إعادة تجميعها. فذلك أقل شعرية من عمل شعري يمتلك 
أقصى وحدة قوية. ومن منظور الفن واللإحساس الجمالي» فإنها تفقد آنئذ الكثير بعدم 
انتظامها في النظام الذي رتّبها فيه الشاعر الذي يعرف مايفعل. لكنها تفقد مزية كبيرةً 
من منظور التأثير الأخلاقي الذي أشرنا إليه في بداية هذا المقال. 


وکتب شارل آسیلینو: 

لین لدی وی القن ا افرل عن الكل لدی الف شارل وو ف غالا 
رائع؛ وأحيانًا ما يسمح أيصًا بالجسارة» والتهاون» والعنف الذي يفسر الطبيعة العفوية 
لإلهامه. 

وجملته الشعرية ليست كما جملة تيودور دي بانقيلء على سبيل المثالالتطوير 
الكبير والهادئ لفكرة رئيسة في ذاتها. فماينجم -لدى أحدهما-عن ولع خبير وقوي 
بالشكل هو نتاج - لدى الآخر - لكثافة وعفوية العاطفة. وحيث إنني ذكرت تيودور 
دي بانیل» فسأستعید ما سبق أن قلته منذ عام» هناء فما يتعلق بعمله «أودليت): (من 
بين مبدأين كبيرين فرصا في بداية هذا القرن» الببحث عن الشعور الحديث وتجديد 
اللغة الشعريةء تمسك السيد بانفيل بالثاني». وأنا أحتفظ بالأول» فى تقديري» للسيد 
شارل بودلیر. 


4۳ 


۲۔ شهادات متشورة للمعاصرين لبودلير 


السيد بودلير-من بين كل الرومانتيكيين المتأخرين-هو من يمتلك الشكل. وعلى 
الرغم من أن لديه كاليدوسكوب "في رأسه مع الكلمات: الشزم» الشيطان» الشك 
النكبة والعفن» إلا أن لديه ركنا من الذكاء يقاوم الاختلالات التي يلزم بها نفسه 
بصورة ميكانيكية. 
إد. دورانتی 
مقال بجريدة «الفيجار و (۲0عا۴) 
(۱۳ نوفمبر )۱۸٥٩‏ 


السيد بودلير هو في عمق الأخدود الذي عكف عليه السيد فلوبير. إنه يشر على 
الغاية الثانية التي ا أن یت إلا اط أدب لا تعرقله حتى آداب الفن» إن لم 
توجد آداب الأخلاق. 
جج ویز 
مقال في «روقي کونتومبورین» 
(Revue Contemporaine)‏ (10 يناير ۱۸0۸( 


ا ذلك (أزهار الشر) يمتعنى ويفتننى. لقد وجدتَ وسيلة لتجديد شباب 
الرومانتيكية. أنت لا تشبه أحدًا آخر (وتلك أولى السمات جميعًا). وأصالة الأسلوب 
تنتج من التصور. والجملة مفعمة بالفكرة» إلى حد التصدع. إنني أحب فظاظتك مع 
5 فر تف مرا مک ف واد ااا الصغيرة الملونة - الموجودة معها في الأنبوب - رسومًا 


ختلفة الألوان والأشكال عند الحركة. قاموس المنهل. 


۷4٤ 


رهافة اللغة التي تبرزهاء مثل زخارف دمشقية على سيف قاطع (...). والخلاصة» 
فإن ما يمتعني قبل كل شيء في كتابك» هو أن الفن يهيمن عليه (...). إنك منيع 
كالرخام ونافذ كضباب إنجلترا. 
ج. فلوبیر 
رسالة إلى بودلیر (۱۳ يولیو )۱۸١۷‏ 


لق تلقيت» سيدي» سالك وكابك: الجمهل: إن القن فل زرقة الخاء» ذلك 
المجال اللامحدود: لقد برهنتم على ذلك. وأزهار شركم تشع وتتألق كالنجوم. 

فاستمروا. إنني أهتف برافو! بكل قوايّ لعقلكم النشط . 
رسالة إلى بودلیر (۳۰ أغسطس )۱۸١١۷‏ 


على عكس عدد كبير للغاية من القصائد الغنائية الراهنة» المشغولة بذاتيتها 
وانطباعاتها الصغيرة البائسة» فإن شعر السيد بودلير هو أقل بوخًا بإحساس فردي من 


ج. باربي دورش 
مقال عن بودلير» رفضت نشره صحيفة 
«لو بیی٠‏ (5رھ۴ ۲٤( )1e‏ یولیو )۱۸١۷‏ 


مقالتكم عن تيوفيل جوتييه» سيدي» هي إحدى تلك الصفحات التي تحفز الفكر 
بقوة. قيمة نادرةء تدفع إلى التفكير: موهبة المصطفين وحدهم. ولم تخطى في إدراك 
بعض الخلاف بينك وبيني. إنني أفهم فلسفتك كلها (لأنك» شأن كل شاعر» تنطوي 
على فلسفة)؛ وأنا أفعل ما هو أكثر من فهمها؛ إنني أقرٌ بها؛ لكني أحتفظ بفلسفتي. 
فلم أقل أبدًا: الفنٌ من أجل الفن؛ بل كنت دائمًا أقول: الفن من أجل التقدم. في 
العمق» هو الشيء نفسه» وعقلك أكثر نفاذًا من ألا تحس بذلك. إلى الأمام! فهناك 
كلمة التقدم؛ وهناك أيصًا صيحة الفن. وكل فعل الشعر يكمن هنا. 

فما الذي تفعله إذن عندما تكتب هذه الأشعار المدهشة: الشيوخ السبعة والعجائز 
القصيرات» التى أهديتها لى وأشكرك عليها؟ ماذا تفعل؟ أنت تسير. أنت تمضى 
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إلى الأمام. وآنت تهب سماء الفن ما لا دري من شعاع جنائزي. نت تخلق رعشة 
جديدة. 
فیکتور هوجو 
رسالة إلى بودلیر (1 أکتوبر ۱۸۵۹) 


«أزهار الشر» ليست إطلاقًا عملا فنا يمكن النفاذ إليه بدون معرفة. فلسنا هنا في 

عالم التفاهة الكونية. فعين الشاعر تغوص في دوائر جهنمية ما تزال غير مستكشفة 

(...). وعذابات الشعور» والفظاظات والانحطاطات الاجتماعية» وأنات اليأس 

الوبيلة» والسخرية والازدراء» كله يمتزج بقوة وتناغم في هذا الكابوس الدانتي 

المثقوب هنا وهناك بمنافذ مضيئة من خلالها تقلع الروح نحو السلام والبهجة 

المثاليين. واختيار وترتيب الكلمات» والحركة العامة والأسلوب تتوافق جميعًا في 
التأثير الناتح. 

لو کوچ ديلل 
مقال في روفي إیروبیین» 
(Revue européenne)‏ 


)۱۸١۱ دیسمبر‎ ۱( 


إنني بحاجة لأن أقول لك كم كانت «أزهار الشر» هذه - بالنسبة لي - أزهار خير 
تسحرني؛ وأيصًا كم أجدك ظالمًا لهذه الباقةء المعطرة بعذوبة بالغة بروائح ربيعيةه 
حين منحتها هذا العنوان غير اللائق بهاء وكم أني تمنيت لكم أن تضجروا أحيانًا مما 
لا آدري من فيوض مقبرة هاملت. 
ألفريد دي يني 
رسالة إلى بودلیر (۲۷ يناير )۱۸٠١۲‏ 


ليس سهلاً كما نظن أن نثبت للأكاديميين والسياسيين ورجال الدولة كم من 
قصائد رائعة للغاية» في «أزهار الشر»ء بالنسبة للموهبة والفن؛ وأن نوضح لهم أن 
«البهلوان العجوز» و«الأرامل» - في قصائد النثر الصغيرة للمؤلف - هما درّتانء 
وأن السيد بودلير - على وجه العموم - قد وجد وسيلة بناء كشك غريب» مزين 


۷4٦1 


بقوة» معذب بقوة - في طرف لخة أرض مشهورة بأنها لا تصلح للسكتى فيما وراء 

حدود الرومانتيكية المعروفة - لكنه فاتن وغامض» حيث نقرأً لإدجار بو» وتتم تلاوة 

سوناتات ساحرة» وحيث تتحقق النشوة مع الحشيش» حتى نفطن بعد ذلك 0 

هذا الكشك الفريد المجبول بالترصيع من أصالة مكثفة ومركبة تلفت الأنظار منذ أمرٍ 
إلى الحد الأقصى من كامتشاتكا الرومانتيكية» أسمّى ذلك «جنون بودلير». 

ا 
الاثنین» ۲۰ ينایر ۲١۱۸؛‏ 
حلقة من جريدة اكونستيتيونيل! 
.(Constitutionnel)‏ 


«انتخابات قادمة فى الأكاديمية) 
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۳ شهادات تالية لحعصر بودلير 


السيد شارل بودلير» مؤلف كتاب من الشعر صنع ضجةً مؤسفةء توفي بالأمس»ء 
في أعقاب مرض استمر عدة أعوام (...). كان يتمتع بالموهبة (...). وشأن كثيرين 
CLC DE‏ 
لويس فيو 
«أونیشیر) (۶ )۱۸٦۷( )U ۷e۲‏ 


کان کاتبًا مرموقًا وشاعرًا عظيمّاء لا حاجة كبرى لتأكيد ذلك. فالنقاء الرائع 
لأسلوبه» وشعره المتألق» الراسخ والسلس» وخياله القوي والبارع» وقبل كل شيءٍ 
ربما» الحساسية المرهفة دائمّاء العميقة غالبًا والقاسية التى تشهد عليها أضعف 
ا ی و ا ا 
اا وا ا 0 چ 


بول فیرلین 
أعمال منشورة بعد الوفاة )۱۸١۷(‏ 


کثیراما ت تم اتهام بودلير بالغرابة القصديةء والأصالة الإرادية التي تت تتحقق بأي ثمن»› 
وبشكل خاص التكلف (...). فهناك أناس متكلفون بصورة طبيعية. والبساطة ستكون 
بالنسبة لهم تاتالا و نوغ ام الكت اکر 6 والا ار اک 
تركيبية» الأكثر رهافة» الأكثر كثافة هي تلك التي تظهر لهم قبل الآخرين. إنهم يرون 
الأشياء من زاوية منفردة تغير المظهر والمنظور. ومن بين جميع الصور» فإن أكثرها 
غرابة» أكثرها شذوداء أكثرها بُعدّا عن الموضوع المطروح بصورة فانتازية تذهلهم 


۷4۹۸ 


على نحو خاص (...). وکان لدی بودلیر عقل صنع هکذاء وهنا حیث أراد النقد آن 
يرى العمل» والجُّهدء والمغالاة وذروة الرأي القَبْلي -لم يكن ثمة سوى التفتح الحر 
وال ا 
تیوفیل جوتییه 
كلمة فى صدر الطبعة الثالثة من 
«أزهار الشر» (ص٤‏ ۱ء )۱۸١۷‏ 


في زمن لا يقوم الشعر فيه إلا برسم المظهر الخارجي للكائنات والأشياء» توصل 

(بودلير) إلى التعبير عما يستعصي على التعبير» بفضل لغة قوية كثيفة امتلكت - أكثر 

من غيرها - تلك القوة الرائعة لتثبيت الحالات المَرَّضية الهاربةء المرتبكة» للعقول 
المنهكة والأرواح الحزينة» بصحة تعبير غريبة. 

ج ك هيوسمان 

)۱۸۸٤( بالعکس‎ 


ستكون البودليرية إذن» باختصارء الجهد الأعلى للأبيقورية الثقافية والشعورية. 
إنها تزدري المشاعر التى توحى بالطبيعة البسيطة. الأكثر عذوبةء هى الأكثر ابتكارًاء 
الأكثر قصدية بصورة بارعة. غاية الغاية ستكون التوليف بين الحسية الوثنية والصوفية 
الكاثوليكيةء أو بين تمرد العقل وعواطف الورع (...). هكذا يتم الوصول إلى شيءٍ 
ما مبتكر بصورة رائعة. 

جول لومیتر 
«جورنال دي ديبا» 
(AAV) (Journal de Débats)‏ 


يحس بودلير بروح باريس الكادحة. لقد أحس بشعر الضاحية» وأدرك عظمة 
الصغارء وأوضح ما يكمن من ثبل أيصًا في جامع خرّق مخمور (...). فلتلاحظوا كم 
هو کلاسیکيٌ وتقليديّ شعر بودلیر» کم هو مُمْعَمّ. 
أناتول فراتس 
الحياة الأدبية )٠۱۸۹۱١(‏ 
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کان شاعرًا» وأعترف آنه - من أجل رصد حالات معينة للروح المعاصرة ‏ قد 
توصل إل فد ڏي كثافة في الذبذبةء وشهوة في الإيحاءء وقوة إغواء فريدة 
ومنحرفة على السواء. 
ف. برونتیر 
تقييم الشعر الغنائنّ (۱۸۹۳) 


E MASE AE A 
ففیه یفکر دائمًا وفي کل مکان» ويراه في کل مکان» ویشتهیه دائمًا؛ ومن هنا یخرج من‎ 
.)...( الرومانتيكية‎ 


الفنان قوي. إنه يسعى إلى الكمال» ويتوصل إليه أكثر من مرة» كادخًاء مرهمًاء 
قرا ابائ مغرو را غالا إن تت الأشكال اة المفحمة: الزامحخة الف 
المتحرر» ذا المغزى» الرنان. 
ج. لانسون 
دلیل الأدب الفرنسیٌّ )۱۸۹٤(‏ 


عندما نعيد قراءة «أزهار الشر»ء ندرك أن الكتاب - وهو أحد أعظم الكتب في 
قوم (...). 
العميق كما بودلير» ولا كان هناك متأمل مثله. 


ألفريد بوازا 
«لُو (Le Correspondant) OG‏ )۱41¥( 


بقدر ما ستكون هناك في عالمنا الحديث» أرواح مأخو ذه بالمثل الأعلى في أجساد 
هشة محمومة» وقلوب ماضوية في أبدان مشبوبة» وعقول صافية منعزلة بين ¿ المادية 
والأيديولوجياء وبقدر ما سيتنازع الملاك والشيطان على الأرض» فإن شارل بودليرء 
شاعر أزهار الشرء سليل شاتوبريان» وبايرون» وباسكال» ودانتي» وسفر الجامعة 


A‘ ° 


سيعيش كإحدى العبقريات النادرة التى جسدت - على النحو الأكثر إثارةً للشجن - 
الآلام الأبدية للضميرء والعذابات الأبدية للمصير الإنساني. 
جونزاج دي رینولد 
شارل بودلیر (۱۹۲۰) 


بود لير -على العكس من الرومانتيكية -يستو قفني بشخصيته الكلاسيكية» الرصينة» 
وقدم شكله الشعري» والدأب في صياغة شعر فرنسي كالشعر اللاتيني إلى حدٌ ما 
(...). إنه ربما شاعر القرن التاسع عشر الذي كان لإنسان القرن الثامن عشر -المولود 
يخاو فر سا أن ايج فة مه على ستو ى والحد بسرغة: 

آلبير ثيبوديه 
شعر ستیمان مالارمیه 
(ص )۱۹۲۱۰٤٥٩۷‏ 

إنه هو «بودلير» من حدد بعناية جغرافيا وجوده بتصميمه على ممارسة أشكال 
بؤسه في مدينة كبيرة» ورفضه كل الاغترابات الواقعية» ليتابع بصورة أفضل في غرفته 
التهربات الخياليةء إنه هو مَّن أحل التنقل محل الرحلات» مقلدًا الهروب - أمامه هو 
نفسه - بالتغييرات الدائمة لمحل الإقامة» ومن لم يقبل - وهو جريح حتى الموت - 
بمغادرة باريس (...)» هو أيضا مَن أراد شبه هزيمته الأدبية وهذا الانعزال المتألق 
والبائس في عالم الأدب. وفي هذه المدينة الموصدة الصارمةء يبدو أن حادثةء أو 
تدخلاً من الصدفة كان سيسمح بالتنفس» ومنح راحة لمعذب نفسه. 

ج -ب. سارتر 
بودلیر )۱۹٤۷(‏ 


الجوهري في «أزهار الشر» هو الترجمة المقلقة لتجربة حياة. تجربة رتابة الأيام» 
والعزلة» والعذاب. تجربة هذه المسيرة البطيئة نحو النهاية المحتومة» نحو الموت. 
تجربة الزمن» ووطأته التي تسحقناء ومحاولاتنا للهرب منهاء لإحباطها. لكن ما من 
اعتراف بهزيمة خائفة. فبودلير يقبل بالحياة في عالم عبشي وقاس. إنه يقبل بأن 
تكون السماء خاوية. وإذا ما رأى أن لعنة الوجود قد تضاعفت إلى ما لا نهاية بفعل 


۸۰*۱ 


الوعي» فإنه يؤكد-بلا خوف-أن هذا الوعي في الشر هو أيصًا مجد الإنسان. 
آنطوان آدام 


مقدمة أزهار الشر )٠۱۹۹٦۰(‏ 


يكفى أن نقارن «أزهار الشر» بأشهر الأعمال فى الحقبة الرومانتيكية لندرك أصالته 

القصوى. ليس فقط لأنه قطع علاقته بتراث القصائد الطويلةء والتدفقات الغنائيةء 

والنبوءة الأخحلاقية أو الاجتماعية. فتلك كانت قد أصبحت - كما قال بودلير بمناسبة 

-الذكاء. فيإيقاعاتهء وبالتوليف الخبير للكلمات وجَرسهاء كان يخلق بصورة مباشرة 
داخلنا حالة من الحساسيةء وكان يولد ويلون الحلم. كان قد أصبح موسيقى. 
آنطوان آدام 


الآدب الفرنسي» لاروس )۱۹٦۸(‏ 


غريبًا عن الرومانتيكية بالأمس مثلما عن الوضعية اليوم» فإن بودلير - على الرغم 

من ذلك» وبثقة - حديث. لكن حيثما كان سانت - بيف يكتفي برسم الحياة المعاصرة 

والمبتذلة» حتى فى أكثر مظاهرها قذارةء فإنه يؤلف «لوحات باريسية» مثقلة بالد لالات 

الأخلافة ار اة ية القارئ من الشىء المرئى إلى ما «يريد» ذلك الشىء «قوله»» 

غ ا یا ری ی ال که اا ر ی 

الفجر الكئيب للضواحي على شعر شأن غروب استوائي؟ وحنين الشاعر إلى مكان 

آخر» «لا يهم أين خارج العالم؟» لِم لّم يولد من رى مألوفة كالمفاتن الغرائبية؟ وإن 
تبد الإ جابة اليوم بدهيةء فلبودلير فضل كبير في امتلاكنا هذه البدهية. 

م. ف. جویار 
تاريخ الدب الفرنسي» کولان (۱۹۷۰) 


اضاءات 


أزهار الشر )۱۸1١(‏ 


إهداء: رفض تيوفيل جوتييه النسخة الأولى من الإهداءء والتي كانت -من وجهة 
نظره - مشوبة بالإفراط في التركيز «على الجانب المارق من الكتاب». وها هو 
النص: 


إلى سيدي وصديقي 
الأعز الأجل تيوفيل جوتييه 

بالرغم من أنني أرجوك القيام بدور عراب «آزهار الشرا» فإنني أعتقد أني سأكون 
ضالاً تمامًاء غير جدير تماما باسم شاعر حين أتخيل آن هذه الزهور العليلة تستحق تحو 
رعایتکم النبيلة. أعرف أن في الأقاليم الأثيرية للشعر الحقيقي» ليس الشعر مثل 
الخير» وأن القاموس البائس للكابة والجريمة يمكن أن يبرر رد فعل الأخلاق» مثلما 
يؤكد المجدّفٌ الدين. لكني أردت بقدر ما كان بداخلي» آملاً الأفضل ربماء أن 
آقدم الاحترام العميق لمؤلف «البرتوس» ولاکومیدیا الموت» و«إسبانا»» إلى الشاعر 
المعصوم» إل ما ا ا ای عا نفسي» بكثير من الإباء والتواضع» 

الأوفى له» والأكثر احترامًاء والأكثر حرصًا عليه من بين مريديه. 
شارل بودلیر 


إلى القارئ: ا الأولى - فى «(روقی دي دو مigد« Revue de deux)‏ 
6م)» فی الأول من يونيو ٥٥۱۸ء‏ عدا المقطع الخامس» الذي حل محله 


N‘Y 


سطر من اللقاط. وفی طبعة AA‏ من الديوان» حملت القصيدة عنوان 
«تقديم!. 

-إبليس المعظم» إشارة إلى هيرمس» سيد السحر الذي يعزى إليه عادة هذا الاسم. 
e‏ يوصف بها هيرمس» وتعني - حرفا 
«المعظم ثلاتًا) أو «ثلاثي العظمة». وهي الصفة التي كان قدماء اليونانيين يطلقونها 


على هیرمس»› أو على الإله المصري «(تحوت)» وهو إله متعدد الأشكال» يسيطر على 
تحولات الطبيعة. 


-هو الشيطان: كان بودلير مسكونًا دائمًا بفكرة الشيطان. يكتب إلى فلوبير: «(طول 
الوقت» كنت مسكونًا باستحالة حساب أفعال أو أفكار مفاجئة معينة للإنسان دون 
فرضية تدخل قوة شريرة وخارجية عنه). 
5 4 ا ت ( 
السطر :)۱۸١١( ۲٤٢-۲۱‏ في رُءُوسستا الْمُنْحَردَةٍ كَليْونِ دودو مَعَويّ" 
َجَمْهر٬‏ وَيعَتي وَيْعَربدُ حَشْد مِنَ الجن» 
عنما مَس بتوَعُلُ الوت في رايت 
گتهرء مَعَ الأناتِ ال 
سأم ومثال 


١-بركة:‏ السطر ۳۸ (۱۸۵۷) طالا يَراني جَوِيلة وَيُريد ان يَعْبدَنِي 


السطر ° _ 1& :(IAOV)‏ تي گاتت وجب التَجْمِيلَ والتَحَلَّي کثیرًا 


بالذّهَّب» 
رد أن اشكر بالتازدین 
السطر ۷١‏ (بروفة )١۱۸١۷‏ : الي َرَصَعَت م ت بيرك 
۲ طائر القطرس: لا بد أن لهذه القصيدة شلا أولبًّا کتبه بودلیر لدی عودته من رحلته 


() الرقم المحصور بين قوسين يمل تاريخ السخة؛ والكلات المشدّدة - بالط الأسود - هي الكلمات 
«اللأصلية» في تلك النسخةء قبل تعديل» أو تغيير بودلير ها إلى الصيغة النهائية الواردة هذه الترجة. 


A‘ 


البحرية إلى جزيرة بوربون بالمحيط الهنديّ عام ١٤۱۸ء‏ قبل أن يعود إليها-حيث 
تُشرت للمرّة الأولى في أبريل ٠۸١۹‏ مع إضافة المقطع الثالث لها. 
EA‏ سمو: انظر النسخة الأولى من هذه القصيدة ة ضمن «(قصائد الشباب»» التي تبتدئ 
بعال هناك). 


٤‏ - تجاوبات: حظيت هذه القصيدة باهتمام خاص من النقاد» باعتبارها تأسيسًا 


للمدرسة الرمزية في الشعر رجي . وفي «صالون ۱ یکت ب بودلیر: 
«إننى أجد تماثلاً واتحادًا عميقًا بین الألوانء والأصوات› والروائح» 


- العصور العارية: السطر ٠١-۹‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ 
گان ت لی الکرن 
السطر ۱۲ (۱۸۷): أن يَمََرَ لوان الْجَمَالٍ الي گات المَلكَ عَلَبهَا. 
السطر ٠١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ في الأَمَاِن الي ُمْكِنْ فيها اَن يى 
الغ 1۹ 0 ى ائ اللو ةاردا الْمُفَعَمَةَ بالرْعّْب 


E E E E ES 
دات الْكُرّوش»‎ 


السطر ۲٠-۲١‏ (۱۸0۷): لِهذه السسّاء 


يَْحْرْهُنَ وَيََْذِي بهن العا وَلِهَذِِ الْعَدَارَى 
بعَجَاير أَمَامَ الْمَرَايَا مَعَ عَذَارَى عَارِيَات 


السطر ٤٣‏ (بروفة :)۱۸٩۷‏ هي هَذِه الصرَحَة الي تود مِنْ جَيد .. 


(۱۸۷): هى هَذًا الْعَويل الطْويلٌ الْمْنْصَابُ من عَصْر إلى عضر 

۷ ربّة الشعر العليلة: السطر ۳ ۱۸١۷(‏ وا۸٦١):‏ يأتى بودلير بالفعل فى صيغة 
المذكر (ونطء6ا؟ئء)» بينما الفاعل مؤنث (ءناه؟ 12)؛ حيث فضل بودلير الخطاً 
- في التوافق بين الفعل والفاعل - على إضافة «قدم» زائد إلى وزن البيت. وفي 
طبعة ۱۸0۸ء يتم تغيير الفعل والصيغة النحوية إلى النحو الحالي. 

۸ - ربة الشعر الدنيئة: ثمة مقاربة بين هذه القصيدة وقصيدة ليست لدى كعشيقة»» 
ضمن «قصائد الشباب». 

۹- الراهب الفاسد: ثمة نسخة أصلية للقصيدة ترجع إلى .۱۸٤۳-٠۸٤١‏ وقد تُشرت 
للمرة الأولى فی «لو ميساجيه دي اسو «(Le Messager de l’' Assemblée)‏ 
فى ٩‏ أبريل ۱۸١١‏ بعنوان «الأعراف» (العنوان الذي كان بودلير ينوي تسمية 

العنوان: في رسالة إلى آنسیل - صدیق بودلیر - بتاریخ ٠۰‏ ینایر ۱۸٥۰‏ 
كانت هذه القصيدة تحمل عنوان (القبر الحى». 
السطر ه :)۱۸١١(‏ في تَلْكَ الأَرْمَانِ جين كان لَدَى المَسيح مَوونت 

٠١‏ -العدو: تُشرت -للمرة الأولى - في «روفي دي دو موندا» في الأول من يونيو 
.00A|‏ 

١-الشؤم:‏ هذه القصيدة مؤلفة -وفقا لإشارات بودلير نفسه-من ترجمة مقطوعتين 
من اللغة الإنجليزية التى كان يجيدها؛ الأولى للونجفيلوء من قصيدة «ترنيمة 
الحياة)» من دیوانه «أآصوات اللیل» (۱۸۳۹): 

لمن ويل وَالرَمَن فر 


2 


روو و ر ۹ر کر کی ا ی ر 
وقلوبناء رغم أنها قوية وجَسورة» 


قاشات خاد نة الى المقرة 


والثانية لتوماس جراي» «مرثية كُتبت فى فناء كنيسة ريفية» :)۱۷١١(‏ 
جَواهر کژیرة من أمّی سُحَاع ضاف 
شف عَنْ كَهُوفِ الْمُحِيط الْمْظلِمَة بلا أغوار. 


و‌ ا ا اکا و 
رهور كثيرة تود لَتَصَرَجَ بالحُمْرَة في السر 


رر 2وو 


ونبد عذوبتَهَا عَلّى الهَرَاءِ القاجل. 
وثمة مخطوط أصلي للقصيدة يرجع إلى عام ٠۸١١‏ 
والبيت الرابع تقليد لهيبوقراط» على نحو ما تذكر ملاحظة مكتوبة بالمخطوط. 
العنوان :)۱۸٠۲(‏ الفنان المجهول. 
السطر ۱۳-۱۲ :)۱۸٥۲(‏ وَرْهُور كثيرة ريق في السّر 
رِيجَها الْعَذبَ مث ندم 


١‏ -الحياة السابقة: نُشرت للمرة الأولى فى «روقى دي دو موند فى الأول من يونيو 
A00‏ 


السطر ٠١‏ (۱۸۰): وَس اللأَزِورَدِء وَالْبّخر وَالرَوَائع 

۳ _ارتحال الغجر: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يرجع إلى عام .۱۸١١‏ والقصيدة 
مستلهمة من لوحة حفر للفنان جاك كاللو ١110ة٤)»‏ أحد كبار فنانى الحفر فى 
عصره» حيث كان موضوع «الغجر» أحد موضوعاته الواقعية ا انظر 
اللوحة في نهاية ترجمة القصيدة. 
السطر ه :)۱۸١۲(‏ ... كَحْتَ أَْلِحَتهم القيلّة [مشطوبة]. 
السطر ۹ :)۱۸٥۲( ٠١‏ وَمِنْ أعْمَاق قَصره الْمُخْصَوَضِرَة يُصَاعِفُ 

ا 
جين برام يرون من اسوه 


وفي نسخة براکمون »)۱۸٥۷(‏ صحح بودلیر أيصًا السطر ٠۲‏ إلى: 


ن 
ا 


مه ا 
تمد لاء من الأخحار:: 
ا الإنشان والنحر: شرت للمرة الأولى فى «روقى دي بارıس« »Revue de Paris)‏ 
فى أكتوبر ١١۱۸ء‏ تحت عنوان «الإنسان الحر والبحرا. 
ال0 00006 0 ا م اد درك اغا 
٥‏ -دون جوان في الجحيم: شرت للمرة الأول فى «لارتیست! (ع ا5ا 1) 
(1 سبتمبر ١٤۱۸)ء‏ موقعةٌ باسم بودلير دوفايي» بعنوان «غير النادم». وقد أجرى 
بودلير تعديلات على هذه الحدة. 
وان بودلير ملعا ك بطبعة الخال على رة مولن عن دون جوان 
وقصيدة بايرون» وحكاية هوفمان» ولوحة ديلاكروا التي تحمل عنوان «غرق 
دون جوان». وقد امتد استلهام جوانب من سيرة دون جوان إلى الأدب الروسي» 
مع «الضيف الحجري» لبوشکین. 
السطر :)۱۸٤( ۸ ٦‏ کات عَذْرَاوَات يلوي تحت السَمَاءِ السَرْداء 
ومثل قطيع طويل مِن صَحَايا القرابينء 
کن يُجَرْجرن وَرَاءَه عَويلاً گبيرًا. 
السطر :)٤0( ١۳‏ وَبصورَةٍ حَزيتَة في جدَادِهَا 
١‏ -عقاب الغطرسة: نشرت للمرة الأولى في مجلة «لو ماجازان دي فامي» (ه1 
»)Maasin des Familles‏ ونيو ۱۸9۰ء مع قصيدة «(خمر المخلصين» (= 
روح الخمر»). 
وتستند القصيدة إلى حكاية ترجع إلى العصور الوسطى» تتعلق بالكاهن 
سيمون دي تورناي» الذي أبدى-في خاتمة موعظة عامة- غبطته بكشفه لأسرار 
الثالوث المقدس» ليفقد بعدها النطق والعقل. 
ابطر 140٠7‏ فد ان ى القلرت 
المطرة 100۸6 و كى عد أن اكقف إل الا ناد انار 


السطر ۱۸٠١(١‏ و۷٠۱۸):‏ لمّد حَمَلْمكَ إلى الأعَالى! 


A*۸ 


الط 0048(5 ١‏ أك فن ك ور لا رة 

۷ الخمال: شرت د للم الأولی ف الا زوق فراش «(La Revue Française)‏ 
فی ۲۰ آبریل ۱۸۵۷ 
السطر ٠١‏ (روثي فرانسيز والطبعة الأولى): 

التي قبل ني اترما مِنَ الصرُوح السَامِحَة 
السطر ٠١‏ (روثي فرانسيز والطبعة الأولى): 
مزاتْنِ صَافيتيْنٍ تَجعَلاَنِ النجُوم أًجْمل: 

الال شر ت لله رة ا لار لی فی الو ماه دی ا مرفلا ۹ رل 
۱۸٥۱‏ 
ال( 063 ك لافار مد الايا 
السطر ۱۳۔٤۱ :)۱۸١۱(‏ لی امین ب“ سکب في وضع غريت 

وماك ا و 

4 العملاقة: قد ترجع هذه القصيدة - تاريخيًا - إلى عام ٠۸٤۳‏ بت ودر 
«فى الطبيعة وفى الفن» فإننى أفضل دائمًا - فيما لو افترضنا التساوي فى القيمة 
الأشياء الضخمة عن غيرها جميعًا؛ الحيوانات الضخمة» المشاهد الطبيعية 
الضخمة»ء السفن الضخمة» والأناس الضخام» والكنائس الضخمة... إلخ. 
(...) إنني أعتقد أن الحجم ليس اعتبارًا بلا أهمية من منظور الجمال» (صالون 
۹(. 

ا القناع: شرت - للمرة الأولى - فى لا روفى كونتومبرين» (عuمR‏ 14 
»)contempPoraine‏ فی ۳۰ نوفمبر ۱۸٥۹‏ وقد رای بودلیر التمثال فی آتیلییه 
إرنست كريستوف» وكان يحمل اسم «الكوميديا الإأنسانية)» وكتب عنه بحماس 
فى الجزء المخصص للنحت بکتابه «(صالون .۱۸١۹‏ وقد استعاد كريستوف 
الموضوع نفسه فيما بعد في تمثال كبير من الرخام» أسماه «القناع؟» ويزين حاليا 
حديقة التويليري بباريس. 


كريستوف» الكوميديا الإإنسانية 


السطر 1۲ :(\A0۹%)‏ قول ب تبر ظَافرَة: 
السطر ۲۰ (۱۸۰۹):- لکن كلا لقّد گان قَنَاعاء رَخرَقَةَ مِنْ گارتُون» 
۳١‏ ترئيمة إلى الجمال: شرت للمرة الآرلی فی الارٹیست“ فی ١١‏ رر 
۸1۰ 
السطر :)۱۸٦١( ٤‏ وَذَلِكَ سَبَب إمكانية 


5 
2 ت ا ۴ 
ارو # س 


السطر )۱۸٠٦١( ۲١‏ : بدو گمُختضر ب ربت على ضصَریجه 
۲۲ - عطر عَرائبي: القصيدة - مع القصيدتين التاليتين - من استلهام (جین دوقال»» 


حبيبة بودلير. 

۳ _ خصلة الشعر: شرت - للمرة الأولى - في «لا روقي فرانسيز)» في ۲١‏ مايو 
1۸04 

٤‏ مثل حشلِ من الديدان: إحدى قصائد الشباب» على الرغم من آنها لم تنشر إلا 
عام ۱1۸9۷ 


٠‏ - أيها الخزي السامي: واحدة من أقدم قصائد بودلير» ملهمتها هي سارة الملقبة 


A1۰ 


لوف بر غاهة مو دة رة ال الاتی كان ور دعا 
مراهقته. انظر «قصائد الشباب»» وا ليست لدی كعشيقة). 

بلا إشباع: استلهام من «جین دوقال»» وکتبت في صیف ۱۸٤٩‏ آو ۱۸٤۳‏ 

۷ - امرأة عقيم: تُشرت - للمرة الأولى - في «لا روي فرانسيز»» في ٠٠‏ أبريل 
۷,/,/ بعنوان «سوناتا». وهى مستلهمة من «جين دوفال». ويرى البعض أنها 
الجذر المباشر ل«هيرودياد» لمالارميه. 

۸-الأفعى الراقصة: السطر ۳ :)۱۸٦۸(‏ مث نَمَو مُتَمَاوجَة» 
السطر :)۱۸١۷( ۳١‏ عنْدَمَا يَصَاعَد لعَابْكٍ اللَذِيذ 

۹-جثة: قصيدة قديمة» لكنها ساهمت بقوة فى تشكيل أسطورة بودلير. 

١٠-من‏ الأعماق صرخت: العنوان مُستمَدٌ من الترجمة اللاتينية للكتاب المقدس» 
المزمور٠١٠‏ وقد شرت للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه» 
في ٩‏ ابریل ۰۱۸۵۱ بعنوان «بیاتریس). لکن بودلیر فضل - فیما بعد - منح هذا 
العنوان لقصيدة أخرى تالية. وفى الأول من يونيو ١٥۱۸ء‏ نشرها بودلير فى 
«روقي دي دو موند» بعنوان «السأم». 
السطر :)۱۸١١( ٠‏ ... تَلانّة شهُور (وكذلك السطر التالى من القصيدة). 
السطر :)۱۸١١( ١١‏ وَهَذا اليل اقيم ... 

١-مصًاصة‏ الدماء: نُشرت -للمرة الأولى -فى «روقى دي دو موند)» فى الأول من 
یونیو ۱۸٥۵‏ 
السطر :)۱۸٥٥(۳‏ نت من فطع بشع 

٢‏ كجثة ممددة: قصيدة قديمة» من إلهام سارة الملقبة بلوشيت. 
السطر ۸ (بروفة :)۱۸٩۷‏ وَذْكَراه الْعَطْرة تَوجُجُني. 

٣-ندم‏ متأخر: تُشرت_للمرة الأولى -في «روثي دي دو موندا» في الأول من يونيو 
٥‏ ويبدو أن «جين دوفال» هى ملهمة هذه القصيدة التى يبدو فيها تأثير 
شعراء عصر الباروك وعصر النهضة. 


۸۱۱ 


السطر :)۱۸٥٩( ٦‏ ... سحز خی 
السطر :)۱۸٦١( ١١‏ خلدل لك اللَيّالى الطويلة .. 

«(Journal d’ Alençon) «ù grill للمرة الأولى _ ذ في «جورنال‎ E _القط:‎ ٣٤١ 

6 مار رت ت رة الاولی تف رست A2056‏ 0 ف۹ شمر 
۸.. ويشير بعض إلنقاد إلى استناد القصيدة على عناصر بيوجرافية» لكن مع 
استفادتها_ في الوقت نفسه-من العناصر الوصفية للوحة رقم 1۲ من «نزوات» 
جویاء التی احتفی بها بو دلیر - بشکل خاص فی «صالون .)۱۸٥۹‏ 

.. حيتمًا اغمَّسلت‎ :)۱۸١۷ -الشرفة: السطر ۲۹ (بروفة‎ ١ 

الو ت ا و - في لا روقي فرانسیز» (عuهR‏ 14 
۴6)» في ۲۰ ينایر ۱۸٥۹‏ وتنتمي هذه القصيدة - شأن «الشرفة» - 
إلى سلسلة قصائد «جين دوقال». والسطر الأخير - في نسخة روقي فرانسيز - 
مُستمد من رواية «الشيطان العاث شق» لکازوت (۱۷۷۲)» حیث نجد» ذ في الروايةء 
كلمة «الممسوس» كصفة للبطل الذي لم یکن «سوی أداة بين يدي الشيطان». 
ویتساءل بودلير» في «(صواریخ»: «النمت للتاطن هیثاٹ حیوانات؟ فجّمل 
کازوت» - جمل وشيطان وام Îًة“ Baudelaire, Fusées, X1, CEUVRES)‏ 
.(COMPLÈTES, p.396‏ 


السطر ۲ :)۱۸٥۸(‏ یا شمْس رُوحی 
۸- طيف: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يحمل تاريخ مارس ١٦۱۸؛‏ وقد تُشرت - 
للمرة الأولى -في «لارتيست» (عاناس/1)» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
الظلمات: السطر الأول بالمخطوط ونسخة (لارتيست» (عائ!)؟1A):‏ 


في هينه الطاسة... 


ر 


السطر ٠٤‏ من طبعة :۱۸١۸‏ إنهّا هى! كئيبة... 


A1۱۲ 


ار اط ف الط 
مدا ا لاا و الأخضان و لاون الط 
السطور :1٤-۹‏ 


في بلَتِ السَاتَان وَالْكسّان 


جَسَدّه الْعَاری اليل الْمُفْعَمَ بالارْتعَاشّات» 
2 چ < so‏ £ لرا و 
وَببْطْءٍ أو فَجْاهٌ في گل حر گاټه 
7و e:‏ ص وو 0 
كان يبري الجَمَّال الطفولى لِلقَرد. 
٤‏ - الصورة الشخصية: السطور ٠٤-٠١‏ بالمخطوط: 
۹ ا ا 8 و و 
کقَرَوي سکرّان» او جنډي مرتزق 
کو وی ا و ا کر وا 
يُضرب الجدران» ويلطخ ويحتك 
ی ر ج ج 5 


۹- كظل أثر زائل: نشرت - للمرة الأولى - في «لا روفي فرانسيز)» في ۲ آبريل 
۷/,/ بعنوان «سوناتا؟. ويمكن اعتبار هذه القصيدة-التى استّخدمت فكرتها 
كثيرًا في قصائد الحب بعصر النهضةء وخاصة لدى «رونسار» - بمثابة قصيدة 
الختام لسلسلة القصائد المستلهمة من «(جين دوقال». 
السطر ٤-۳‏ (فى «لا روفى فرانسيز»» والطبعة الأولى من «أزهار الشر»): 

َكَسَِبتة فعا رياح سمالي ری 
َقَعَ إلى الْعَمَل دَاتَ مَسَاءٍ الأَْمَانَ الإنسَانية 


AIT 


السطر ٠١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ 
الأغييَاءَ الْقَانينَ لَذِينَ ونك د شَقِيقتهم 
١‏ نفس الشيء دائمًا: تفتتح هذه القصيدة سلسلة القصائد المستلهمة من «أبولوني 
ساباتیيه)» التی التقى بها بودلیر عام A۲‏ فی فندق بیمودان» لدی الرسام 
بواشًار. وقد تلقت «الرئيسة» - الصفة التى كان ر يطلقها عليها أصدقاؤها - سبع 
قصائد من بودلیر» من ديسمبر ۱۸١١‏ إلى مايو :۱۸٠١ ٤‏ «إلى تلك المبتهجة 
2 
للغاية»» «تعاكس»» «الفجر الروحى»» «اعتراف»» «الشعلة الحية»» «طيفها 
يتراقص كشعلة)» «ترنيمة). وتتضمن طبعة ۱۸١۷‏ من أزهار الشر» سسا من 
هذه القصائد 
آ كلها ادى القصائد الله من اليد سانائة وفقا لر سالة تودلير الها 
في ۱۸ أغسطس :۱۸٥۷‏ «كل الأشعار الواردة فيما بين صفحة ۸٤‏ وصفحة 
٠٥‏ (من «أزهار الشر») تخصك». 
۲ -طيفها يتراقص كشعلة: ترد القصيدة ضمن رسالة غير موقعة» موجهة إلى السيدة 
ساباتییه» فی ۱١‏ فبرایر ۱۸٩ ٤‏ 
السطر :)۱۸١٤( ۱١‏ 
ا سیر مر اقصا که ا 
۳ -الشعلة الحية: E‏ ة إلى السيدة ساباتييه» في ۷ 
السطر > (الرسالة وطبعة ۱۸0۷): 
را فانط عا ا ا 


ء 
٤‏ - تعاكس: أرسلت هذه القصيدة إلى السيدة ساباتييه - بلا توقيع» ولا عنوان- في 
۳ مایو ۱۸٥۳‏ 


2 
٥‏ _اعتراف: أرسلت هذه القصيدة إلى السيدة ساباتييه- بلا توقيع» ولا عنوان - في 
٩‏ مایو ۱۸۰٥۳‏ 


A\€ 


السطر ٠١‏ (في نسختي ۱۸١۳‏ و1A0V(:‏ 
بمَا يشب ه عملا مبْنَدَلهً 
UES‏ 
السطر ۳۹ (نسخة :)۱۸١۳‏ وَهَدًا البح الريب ِي ت الهس په 
١‏ -الفجر الروحي: إحدى القصائد المرسلة إلى السيدة ساباتييه» في فبراير ٤‏ ١۱۸٠ء‏ 


E‏ اللإنجليزية: «بعد ليلة من المتعة والسی» کل روحی 
لك». 


السطر ٤‏ (نسخة »)۱۸٠١ ٤‏ (= السطر ۳ من ترجمتنا هذه): 
من النعَاس الَْبي 
السطر ۸ (نسخة :)۱۸١ ٤‏ 
هَكَدّاء ايها الكل السّمَاوِي 
۸ _قارورة العطر: القصيدة الختامية لسلسلة قصائد السيدة ساباتييه. 
السطر ٣‏ (نسخة )۱۸١۷‏ : وأخْبائًا عِنْدَمّا نسَح خرَانَة مِنَ السَرْق 
السطر ٦‏ (نسخة ۱۸0۷): َة رَائِحَةَ رن کوت وسوا 
السطر ١١‏ (نسخة :)۱۸٥۷‏ إلى هو فيها الَهَوَاء مُفْعَمْ بالرَوَائح الإنْسَانية 
و ا ا 
الخضراوين»» التي ارتبط بها بودلير في غضون ٠۱۸٠١ ٠۱۸١٤‏ 
السطر ۷ (نسخة :)۱۸٩۷‏ يَطْرَح ما لا دود لَه 
١‏ _ سماء غائمة: إحدى القصائد المستلهمة من ماري دوبران. 
السطر ١‏ (نسخة :)۱۸١۷‏ الْعَذبةء الرَقِيقة وَالْقَاسِيةء الوب 
٠١‏ _ القط : السطر ۳ (نسخة :)۱۸١۷‏ 
قط جَميل» أي وَساجر. 


A10 


اللطر ۷ (نسخة 1۸6۷): ... داقًا عذت وَعميى: 
E OE ODL‏ 

۲ - السفينة الحميلة: مستلهمة من ماري دوبران. والتغييرات التالية مستمدة من 
بروفة «أزهار الشر»» طبعة ۱۸0۷ : 
السطر ١‏ (وهو ما ينطبق أيصًا على السطر :)١۳١‏ 

E N 
السطر 1۸: صَدْرُك الائ وَالاأبي خرَائة جَويلّة‎ 

١‏ _ الدعوة إلى السفر: تُشرت - للمرة الأولى - في «روثي دي دو موند»» في الأول 
من يونيو ۱۸١١‏ وتنتمى القصيدة إلى سلسلة القصائد المستلهمة من ماري 
دوبران. وثمة قصيدة - في «سأم باريس»- تحمل نفس العنوان. 

۷ _ بلا تكفير: تشرت _ للمرة الأولى - في «روفي دي دو موندا» في الأول من 
يونيو »۱۸١١‏ بعنوان «إلى الجميلة ذات الشعر الذهبى»ء فى إشارة إلى ماري 
دوبران» التي كانت تمشل هذا الدور عام ۱۸٤۷‏ -في مسرحية عن عالم الجان 
بنفس بالعنوان. والإشارات التي قد تبدو غامضة في القصيدة تتضح بالإحالة 
إلى المسرحية. 

12( أغنية الخريف: تشرت _ للمرة الأولى في «لا روفي كونتومبرين»‎ _ ٥١ 
وکانت القصيدة مهداة إلى‎ ۱۸٥۹ فی ۳۰ نوفمیر‎ »)Revue contemporaine 
م. د» اي ماري دوبران.‎ 

_ إلى عذراء: لاحظ ج . «Dans les chemins de Baudelaire, J. Corti) ayı‏ 
٥‏ )/ أن عام كتابة هذه القصيدة - ۱۸١۹‏ - هو العام نفسه الذي رحلت فيه 
ماري دوبران عشيقة بودلير إلى مدينة نيس مع الشاعر تيودور دي بانقيل. وهي - 
بالتالي - القصيدة التي تختتم سلسلة القصائد البودليرية المستلهمة من ماري 
دوبران. 

۹ _ سيزينيا: يرجع مخطوط القصيدة إلى عام ۱۸١۸‏ أو ۹١۱۸؛‏ وهي مستلهمة من 
إليزا نييري» صديقة السيدة ساباتييه. 


A17٦ 


1٠ 


1١ 


السطر ۲ (المخطوط) : وهي تعبر ر الْعَابة أو .. 

السطر ۷ (المخطوط): عَيْنها وَوَجُتَتَها E‏ 

السطر ١١‏ (المخطوط): وَكبرياوهًاء الشعُوف .. 

السطر ٠١‏ (المخطوط): وَداِمًا ما يَحتَفظ َلْهَا الرَهِبفُ وَالأبي 


- فرانشيسكا ماي لود: في نص الطبعة الأولى من «أزهار الشر»» ونصها في 


«البقايا»» أرفق بودلير القصيدة بالملاحظة التالية: 
«ألايبدوللقارئ-كما لي-أن لغة الحقبة الانحطاطية اللاتينية الأخيرة»-كآهة 
e‏ 
يدة للتعبير عن العاطفة التي أدركها وأحس بها العالم الشعري الحديث؟ إن 
ا الآخر لهذا المحب الذي لم يعرف كاتول وعصبته - من 
الشعراء الحيوانيين السطحيين بصورة خالصة ‏ منه سوى قطبه الحسي. في هذه 
اللغة الرائعةء فإن الانحراف اللغوي والبربرية ترفضان -فيما يبدو لي -الهفوات 
الإجبارية لعاطفة تنسى وتسخر من القواعد. فالكلمات -بمفهوم جديد-تكشف 
الرعونة الفاتنة لبرابرة الشمال» في ركوعهم أمام الجمال الروماني. ألن تلعب 
التورية ذاتهاء عندما تجتاز هذه التمتمات المتحذلقة» دور الجَمَّال الوحشي 
والباروكي للطفولة؟». 


GEES N AAC a E E 


N‏ ا عا و ت و 
فی( لارتیست)» فی ۲٢‏ مایو ۱۸٤٥۵‏ 

والقصيدة واحدة من أقدم قصائد «الأزهار»» وهي أولى القصائد التي نشرها 
باسمه (متبوعا بلقب والدته): بودلیر دوفايي. 


EB‏ مد ريت في حُلَوَةٍ و مِنْ جار التَمْر الْهنْدِيّ 


الْعَنبربة 
(نسخة :)۱۸٤٩٥‏ ققد رَأَيْتُ ت َحْتَ ظاةٍ كير مِنْ أشجَار اللَمْر الْهنْدِي العبربة 


A\Y 


A cE 


١‏ _ حزينة وتائهة: تُشرت _ للمرة الارلى. e‏ دي دو موند)» في الأول من 
یونیو .۱۸٥٩‏ ولم یتوصل محققو أعمال بودلير إلى هوية «أجاث» الوارد اسمها 
فى السطر الأول. 
السطر ۷ :)۱۸١١(‏ أي شَيْطَانٍِ مَتَحَ الْبَحْرَ - الْمُعْنّي الْمَظ 
ES‏ 


ی 


َع أباريق الخمْر... 

وات الخره ره وی ی ا رو کر ورو ۳ 
نوفمبر .۱۸١۹‏ ولا يعرف أحد هوية «مارجريت الباردة). 
LE O E‏ 

يا شَاجِبي٬‏ يا حَبيتي مَارجریت الْباردة؟ 

_ القطط : ا الأولى - فى «لو كورسير» Corsair)‏ eا)»‏ فى ۱٤‏ 
نوفمبر ۱۸٤۷‏ وكانت هذه القصيدة محل دراسة رومان ياكوبسون وكلود- 
لیفی ستروس (1962 11إ۵۷-eا۷‏ هز ,٭صہ780). وقد تولد عن مقالھما الکثیر 
مالقالا ت الال عن اض نها و نها قال راه الو التر لن ية 


Un poème est Iu: لوسیان جولدمان (رجم إلى العربية) وهنري ميشونيك‎ 
Chant d’automne de Baudelaire, Pour la poètique III, Gallimard 


1973 
۷ -البوم: وک لل ار کال ا یی ا ا 
1۸01 


السطر ۳ :)۱۸٥۱(‏ كَمَعْبودَاتِ مِنْ قار 
الط ۳ (0۸91): تحمل كرا 


۸ _الغليّون: في طبعة ۱۸١۷‏ مر «أزهار الشر)» تأت هذه القصيدة فى نهاية ة 
يول في 2 من ارهار اي جه هي نها يه فم 
«سأم ومثال». 


A1۸ 


۹ الموسيقى: يطور بودلير -في هذه القصيدة lS a al‏ 
قاجنر» في ۱۷ فبرایر * ET A٦‏ 
ُو الرَهو والبَهجة بذاك بالاشيشآام لاتراق واجاح فَهْوَة َة حًا تشبةٍ 
شَهرَّة التحْليق في الهَواء أو السَجُوَال في الْمَاء». 
السطر ۳ :)۱۸٥۷(‏ ... فی اثر تھی 
السطر :)۱۸١۷( ۸-١‏ الصَذْرٌ في الأَمَام وََافخًا ري 


أَصَعَدُ هبط ظَهْرَ بال كَبيرَة 
من مَاءِ هَادر؛ 
السطر :)۱۸١۷( ١١-١١‏ على الْهُرَة الكئيبة 
E E yT‏ 
تهّدهدني» وَفِي أحْيَانِ أخْرَّى الررآة الهاوئةء الكَبيرَّة 
١-قبر:‏ عنوان القصيدة - فى طبعة ۱۸٠١۸‏ -«قبر شاعر ملعون». 
۱- نقش خیالی: شرت - للمرة الأولی - فی «لو بریزو) ۲۲٤۶۴1۸۲‏ ما)» فى ٠‏ 
نوفمبر ۷١۱۸ء‏ بعنوان «نقش لمورتيمر». وقد ظل هذا العنوان موضع بحث 
للتعرف على مصدر إلهام القصيدة» إلى أن اكتشف ف. لیکي» عام ٠۹١۳‏ 


Studies, avr)‏ enehا۴)‏ اللوحة المقصودةء وهى لوحة حفر «الموت على 
حصان شاحب)»» لجوزیف هاینز ۱۷٦۰(‏ - 1۸14(« التي نفذت عام ٠۷۸٤‏ 
حسب رسم لمورتیمر. 

كما كشفت طبعة «آزهار الشر»» المحققة على يدي ج. بومييه وك. بيشوا- 
الصادرة عام ۱۹١۹‏ - عن وجود نسختين أخريين من هذه القصيدة» في شكل 
أغنية. 


السطر ٠١_١١‏ (نسخة :)۱۸٥0۷‏ ف كئسة کي ية ني لشي شاع 


ن ی في ضِيَاءِ د شمس باردةٍ وذابلَة 


۸1۹ 


١-الميت‏ المبتهج: تُشرت - للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه» 
»)e Messager de 1’ Assemblée)‏ في ۹ أبريل ۱ بعنوان «السأم». 


السطر :)۱۸٥١( ٦‏ بدَلامِنْ قول ... 


۳- برميل الكراهية: شرت - للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسّومبليه» 
Messager de 1 Assemblée)‏ eا)»‏ فى ¶۹ آبر یل ۱۸٥۱‏ 


السطر ۷ (نسخة ۱۸١١‏ ونسخة :)۱۸١۷‏ 
... مدید ضحایاه. 
السطر ۸ (نسخة ۱۸١١‏ ونسخة :)۱۸١۷‏ 
وتهييج أَجساوهم لِيَستنزفوا 
(نسخة :)۱۸٦۸‏ 
وَبَعْثِ أَجساوهم ليزوا 
السطر :)۱۸١١( ٩‏ ... في أعَمَاق مَعَارَة 


-٤‏ الجَرّس المشروخ: تُشرت - للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه» 
»)e Messager de ' Assemblée)‏ في ۹ ا ۱١‏ بعنوان «السأم». 


السطر ۲ :)۱۸٩1(‏ أن تَشْعْرَ بجوًار النار 
السطر =()۱۸١١( ١١‏ السطر ٠١۲-١٠١‏ من هذه الترجمة): يُاكى عويل .. 


٥-سأم‏ (شهر بلفيوز..): تُشرت -للمرة الأولى - في الو ميساجيه دي لاسومبليه» 
.)Le Messager de 1’ Assemblée)‏ فى ¶ آبر یل ۱۸٩۱‏ 


السطر :)۱۸٦١( ١‏ عَلَى كَل الْحَيَاة 
السطر ۱۸١۱(۷‏ و۷٥۱۸):‏ وَطَیْف شاعر 
١-سأم‏ (لديّ الكثير...): 
السطر :)۱۸١۷( ٠١‏ يَرْلَشِف الأرِيح القَدِيم لَِارُورَة عِطر مَمْتَوحَة. 


AT 


ك 


الط يروف 00۸6۷ ٠‏ ف الت الأول ترات اة 
السطر ۷ (النسخة الأولى): الجر ابن اتور الْكبيب» 
وفي رسالة بتاريخ ۲٠‏ أبريل ۱۸١٥۷‏ طلب بودلير من بوليه - مالاسي الناشر 
أن يُجل محل السطر السابق: الصَجَر تَمَرَهٌ الور الْكيْيب؛ وَأضاف: «هذا 
التصحيح» التافه في الظاهر» ذو قيمة بالنسبة لي». 
السطر ۲۲ (بروفة :)۱۸١۷‏ ... الْعَالَمُ الفُصُولي 
۷-سأم (أنا شبيه بملك...): 
السطر ۸-۷ (انظر «موت بطولي» في «سأم باريس»). 
۸-سأم (حين تثقل السماء...): 
السطر ٠١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ 
وَنَطْرّ ينا طَوٍيلاً إلى السَمَاء 


السطر ۱۹-۱۷ (بروفة :)۱۸١۷‏ 


ص 


ر ا و 
وعربات مَونی کیره بلا طبول او موسیقی 


° ر 2 ا ھت 0 
الهاربٌ تخو سَمَاوَاتٍ أخرَى» وَالعذاب المستبد 
:(A0۷)‏ 
م رر 4# رە ي مو ٤ه‏ و 2 
وَعرَبّات مَوتّى قدِيمَة» بلا طبول أو موسیقی» 
الى بء في رُوجي؛ و الأمَل 
احا مث مَهُروم» وَالْعَذَابٌُ المُْستَبدَ 
EOS‏ 
۹-وسواس: ثمة مخطوطان لهذه السوناتا. الأول» أرسل إلى بوليه - مالاسى فى 
رسالة بتاریخ ۱۰ فبرایر ۰۱۸٦۰‏ ویحمل کتقدیم البیتین ۹٩-۸٩‏ من ابر وميثيوس 
مقيدًا» لأسخيلوس: «صَجِك بلا حَصر لِلأَمْوًاج الْبَحْرية». 


A۲۱ 


٠١‏ _ مذاق العدم: شرت - للمرة الأولى - في لا روفي فرانسيز)» في ۲۰ يناير 
1۸04 
NOE‏ حط علي ية ديق 
o E‏ = 4ھ e‏ 
ا ا و 
١-كيمياء‏ الألم: شرت للمرة الأولى -في «لارتيست»» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
۳-المعذّب نفسه: يبدو أن هذه القصيدة ليست سوى الجزء الثاني من خاتمة مفترضة 
«لآزهار الشر)ء کان بودلیر قد تعهد بها لفیکتور دي مارس-سکرتير روفي دي 
دو موند» في ۷ أبريل ٠۸١١‏ وقام بتحليلها له في ذلك الحين: «دعيني أسترح 
فى الحب. ‏ لكن لاء - فالحب لن يريحنى. - فالبراءة والطيبة مقززتان. ‏ وإذا 
ما أردتِ أن ترضيني وتجددي الشهوات» فلتكوني قاسية» كاذبةء فاجرةء نذلة 
ولصة؛ وإن لم تريدي ذلك فسأصرعك» بلا غضب. ذلك أني الممثل الحقيقي 
TT‏ 
Af‏ بلا دواء: ا -للمرة الو في «لارتیست»)» في ٠١‏ مایو ۱۸٥۷‏ 
السطر ٤‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ أراد بوليه -مالاسى لبودلير أن يكتب «لقلب».. 
لكن بودلير أجابه على «البروفة): «لا فلتترك فالقلب. فيا له من حديث ثنائى 
بحيث يستخدم قلب فاسد من نفسه مرآة! قلب مع القلب المرآة» أي حديث 
ثنائي کئيب!). 
٥‏ ساعة الحائط: شرت -للمرة الأولى - في «لارتيست)» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
في نهاية قسم «سأم ومثال»» تحل هذه القصيدة محل «الغليون»» طبعة 
1 مؤكدة تشاؤمية هذا القسم. 
لوحات باريسية 
٦‏ مشهد طبیعی: تُشرت -للمرة الأولی -فی لو بریزو)» فی ۱١‏ نوفمبر ۱۸۵۷ 
العنوان :)۱۸١۷(‏ «مشهد طبيعي باريسي». وحذف الصفة في ۱۸١١‏ ناتج 
عن المكانة التمهيدية التي تشغلها هذه القصيدة في «لوحات باريسية)» القسم 
الذي تمت كتابته حصيصًا للطبعة الثانية من «أزهار الشر». 


AYY 


السطر :)۱۸١۷( ٤‏ أعَانيها الشَجِيّة الي كَحْولهَا 
السطر :)۱۸٥۷( ۲٦-۲۱‏ 
وَالْهياح السَعْبيّ سَيَكُونُ جَويلاً أن يَعْصِفَ عَلَى نَاوذَتيء 
ون أتَحَرَدٌ بَعْدُمِنَ الْمِقَعَدِ الوَثبر البق 
ْب ايد ِن أجل تش صغير 
(لابدٌ مِنْ َة موتا في حُلَْتَهم الْمُظْلِمَة) 
تاليف بين فان الذَحَانَ مل مَجَاير الْعّطور. 

۷ - الشمس: في طبعة ۷١۱۸ء‏ كانت هذه القصيدة تالية لبر كة»» متبوعة - في 
١‏ _ باطائر القطرس». 

۸ - إلى متسولة صهباء الشعر: ثمة مخطوط للقصيدة بلا تاريخ» لكنه سابق على 
مخطوط ۱۸١۲١‏ وهذه الفتاة نفسها التي لهمت بانفيل مقطوعة من «رواسب 
كلسية» :)۱۸٤١(‏ «إلى مغنية شوارع!» رسمها إميل دوروي (متحف اللوفر). 
انوا يَرْصدون.. عُشَكِ اللَدِي!: كناية فرنسية عن «الفَرّج». 
العنوان :)۱۸١۲(‏ الثوب المثقوب للمتسولة الصهباء. 
السطر ١١_٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ» ۲٥1۸ء :)۱۸١۷‏ 

من مادء لِلْحَبيب 
تَرنَدِي مَدَاسَها الْمَحْمَلِي 
السطر ۲۳ (المخطوط غير المؤرخ): 
:(IA0V «1A0۲)‏ 
صَذْرَكٍ الأَكر باصا مِنَ الَليب. 


AYY 


-۸۹ 


AY 


السطر ۲١‏ (المخطوط غير المؤرخ» :)۱۸٥١‏ و وَس 
السطر ۲۸-۲۷ (المخطوط غير المؤرخ): a‏ 
الأصَابحَ الثابرة 
السطر ۲۹ (المخطوط غير المؤرخ» :)۱۸٥١‏ جَوّاهر من 
السطر ٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ» ۲١۱۸ء :)۱۸١۷‏ وي دون نخدا 
السطر ۳۷ (المخطوط غير المؤرخ» ي 
لِلْمْصَادَفَات 
(۱۸0۷): غَلاَمٌ مُكَرَر صَدِيقٌ لِلصدَة. 
السطر ۳۸ (المخطوط غير المؤرخ» )۱۸١١‏ : وَسَادَة عِظَامٌ وَنْسَحَ مِنْ رُونسار 
السطر ۳۹ (المخطوط غير المؤرخ): گانوا يُلِحُونَ عَلَى الْمُنْعَة 
السطر ٠٦‏ (المخطوط غير المؤرخ): عَمَاءٌ مَا قَدِيمًَا مَرْمًِ 
(۱۸1): كِسْرَةٍ ما قَِيمَة مَرمِية 
السطر ٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ» :(1A0۲‏ 
إلى أعْطية الرس الْقَدِيمَة بيستة سو 
(بروفة )۱۸١۷‏ بلاج بووین شر 
السطر ٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ): ناء لاطي فَاعْذريني! 
البجغة: رست مله القميدة إلى فكترر هر جر فين رسال بار ۷ ديسر 
۹ «ها هي أبيات كتبت لك وفيها أفكر بك. ولا ينبغي تقييمها بعينيك 
القاسيتين» بل بعينيك الأبويتين... وماكان هامًا بالنسبة لي هو أن أقول على عجل 
كل مايمكن أن تحويه واقعة» صورة» من إيحاءات» وكيف أن رؤية حيوان متألم 
تدفع العقل نحو كل الكائنات التي نحبهاء الغائبة والتي تعاني..» 


وقد رد قیکتور هوجو فی ۱۸ دیسمبر ۱۸٥۹‏ :۱.. شأن کل ما تفعل» سيدي» 
فبجعتك هى فكرة. وشأن كل الأفكار الحقيقية» فهى تتمتع بأعماق. هذه البجعة 
في التراب لديهاء تحتهاء من المهاوي أكثر مما لدى بجعة مياه بحيرة (جوب» بلا 
عمق. وهذه المهاوي نستشفها في شعرك المفعم -من ناحية أآخرى-بالرعشات 
والاختلاجات)». 

وکانت القصيدة - عام * A1‏ - يتصدرها مفتتح : «على حافة مجری ماء 
كان يشبه السيموا» (انظر السطر الرابع من القصيدة). وهو الشطرة الثانية 
لبيت شعري في «الإنيادة» لفرجيل» الذي يروي - في النشيد الثالث - سيرة 
نفى أندروماك إلى «إيبير»» حيث قامت - من أجل البكاء على هيكتور - بإعادة 
تشكيل المشهد الطروادي مع نسخة طبق الأصل من نهر السيموا الذي کان 
يروي مدينة طروادة. 
السطر :)۱۸٦۰( ٦‏ کاروسيل الشَاسع مَذَا 


وص 


السطر :)۱۸١٠١( ١١‏ زروبعة قَذرَّة.. 
السطر 0« قارن ر«التحولات» لأوفیده الكتاب الأول: رفع الخالق جیین 
الإإنسان وأمره بتأمل السموات...٠.‏ 

ع 

١‏ -الشيوخ السبعة: ارسلت هذه القصيدة - مع قصيدة «العجائز القصيرات» - إلى 
فیکتور هوجو» في ۲۷ سبتمبر ۱۸٥۹‏ الذي رد على بودلیر في ٦‏ آکتوبر ۱۸۵۹ 
بجملته الشهيرة: «أنتم تمنحون سماء الفن ما لا أدري من أشعة جنائزية. إنكم 
E E‏ 

هَذَانِ الشَبَحَانِ الْبَارُوكيّان: نسبةً إلى عصر البأروك في الفن (من منتصف 
القرن ٠١‏ إلى أوائل القرن ۱۸)» ويتسم بالغرائبية والإفراط في التعقيد. 
وللقصيدة ثلاثة مخطوطات تنتمي إلى عام :۱۸١۹‏ » ب» ج. والعنوان- في 
المخطوطات الثلاثة هو «أشباح باريسية). 
السطر ۲ (أ» ب): الأشْبَاح في وصح الها تعلق (في الجمع) بالْمَار؛ 
السطر ‏ (): دات صَبَاح» يا لَه مِنْ فَجْر! ويا له مِنْ شارع کئیب! 


ATo 


A1٦ 


السطر ٦‏ (أ» ب): الي يريد مى ازتقَاعِها الصَبَابُ 
السطر ۸ (أ): دیور کیب س 
السطر ٠١‏ (أء ب): ویم ا 
السطر ۱۸ (أ» ب): ونَظرَتّه کات تَصَاءِف 
الط ۳۴ (اءب): اة موا مَرَاتِ مِنَ الشَاطِين كنت عة لَها؟ 
السطر ۳١‏ (أ»ب): هذا العَجُوز ابع 
السطر ٤۱‏ (آ): ينابي عَذَاب جين أَمَكرُ في الَمِن! 
(ب): ينابي رُغْبْ جين كر في الَامِن! 
السطر ٤١‏ (أ): فالتا سع! الْمَمْكِنَ الْمُحَْمَلَء الْرّبيل! 
السطر ٤۳‏ (أ) :رذب تَهُريبَ هذا الأب الأَبَدِيّ من فيه 
السطر ٤۷‏ (أ» ب): ... وَعَقلي حاير وَمُسوّش» 
السطر ٥۲-۳۹‏ (أ): امس عَقَلِي عَبنًا فُولَه؛ 
خبطت الحُكّى_ و في تَلاَعبِهًا حارلا 
ورات زوجي تراق (5ایتا) راقص ينل ية 
لا ضرا في تخر جوج ورلا ساف ! 
(ب): (الصيغة التالية مشطوبة بكاملها): 
بلا جُذوّى تَمَاما اسمس علي فُوكه؛ 
بد الَهَدَيَانُء في تَلاَعبه مُحَاوَلاَيه» 
وَرَاحت زوجي راقص راقص مل سَِيَة 
بلا وار (هكذا)» في بحر اسشوت ضحم وبلا ضِقًاف. 
(ج): (النسخة المخطوطة): 


۹۱ 


بلا جَذوّى تماما حَاوَلّ عَمَلِي ملاك الرّمَام؛ 

دت الاه فى تاعا حار لات 

وَراحت رُوجي َتَرَاقَض» َتَراقَص» کے کكَصندَلٍ بائس 

بلا صَوَّارِ (هكذا)» في بحر أسْوَدَء صخُم وبلا ضمَاف. 

وزيا استند هذا الو صف لحالة الهو سة جر مات إلى جد مشاهك م حة 
«ماكبث» لشيكسبير» حيث يرى الملك القاتل -بفعل تدخل الساحرات -أشباح 
الملوك الثمانية الآخرين»› انگ : 
ية الا خرين» مصحوبين بب 


وَوَاجِدٌ آتر! سَابع! لن أَرَی آخرین: 
وَمَحَ دَلِكَ فالثامِن يَظْهّر... إلخ. 


العجائز القصيرات: تُشرت _ للمرة الأولى - في «لا روفي كونتومبرين)» 


في ٠١‏ سبتمبر ۱۸٥۹‏ ثم في الشعراء الفرنسيون» مختارات إ. كريبيه» الجزء 
الرابع» ٠۸١١‏ 

وقد اعترف بودلير لفيكتور هوجو - في رسالة أرفق بها هذه القصيدة 
و«الشيوخ السبعة» - أنه كان يحاول تقليد طريقته في الكتابة. وأضاف: «لقد 
ر اجا ها فی ال و و ا او و اا ا ي 
وأحیانًا ما كانوا يضعون - بصورة جيدة أو رديئة في هذه الأعمال المقلّدة بلا 
معرفة منهم» شيًا ما - عظيمًا أو تافهًا - من ذواتهم الخاصة. وهنا سيكون ريما 
(ربما!) العذر عن اجترائي». 
العنوان :)۱۸٥۹(‏ أشباح باريسية. 
السطر :)۱۸٦۲( ٠١‏ وَعِنْدَمَا أَلْحَظ .. 


السطر ۲۹ -۳۲: غير منشور في نص «لا روقي کونتومبرین!. 
السطر ۳۷ (۱۸1۸): فرّاسكاتى القَدِيمَة .. 
السطر ۹ الرَاجل» وَخدَه» يدر 

وو ےت 7208 


السطر :)۱۸٦۲( ٤۸‏ کلهن کن يَصنعنَ ن هرا بتجويع دمُوعِهن! 


AYY 


السطر ٥۳‏ (۱۸۵۹): المخروفات اللدة َة بالن>اس› 
السطر ۷٣‏ (۱۸۹۲): گائيء آئاء وکن ... 

العميان: نشرت -للمرة الأولى -في «لارتيست)» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
السطر ۱۳-۱۲ ET )۱۸٠٦١(‏ 


اا ج ین ا 

۳ إلى عابرة: شرت -للمرة الأولی - فی «لارتیست)» فی ۱١‏ أكتوبر ۱۸١١‏ 
السطر ٦‏ (۱۸1۰): وَأناء مدعا من مَهُووس» احْتَسَيّْت 
ال 09 ا ماک ارد د دید 

٤‏ -الهيكل العظمي الكادح: ٠١‏ ديسمبر ۹٥۱۸ء‏ ضمن مخطوط رسالة إلى بوليه- 
مالاسی. ور تة الأولى - فى ۲ کوزوري» se1 e(‏ 14)» فی ۲۲ 

٥‏ _ غسق المساء: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يحمل تاريخ ۱۸١١‏ وقد تُشرت 
عام ۰۱۸٥٩‏ في کتاب «فونتانبلو» ona)‏ تکریما لس. ف. دنکور» 
المسئول عن حماية غابة فونتانبلو. E‏ - إلى 
فيردينان ديزنوييه المسئول عن تجميع الديوان الخاص بالتكريم: «غويوي 
ديزنوييه» تطلبون مني شعرًا لكتابكم الصغير» شعرًا عن الطبيعة» آليس كذلك؟ 
عن الغابات» والسنديان الكبير» والخضرة» والحشرات»› - والشمس»› يدون 
شك؟ لكنكم تعرفون جيدًا أني غير قادر على التأثر بالنباتات» وأن روحي 
متمردة على هذا الدين الفريد الجديدهء الذي سيمتلك دائمًاء فيما يبدو لی 
ليكون روحيًا تمامًاء ما لا أدري من صدمة (ع«)ءه8۸). ولن أؤمن أبدًا بأن روح 
الآلهة تسكن النباتات (بیت شعري لفیکتور دي لابراد)» ومع ذلك» فإن كانت 
تسكنهاء فسأنشغل بذلك بصورة بين بين» وأعتبر روحي ذات قيمة أعلى بكثير 
من روح الخضراوات المقدسة. وعلى الرغم من ذلك فقد فكرت دائمًا فيما إِذا 
كان في الطبيعةء المزدهرة متجددة الشباب» شيءٌ ما محزن» فظ قاس» -شيءَ ما 
لا أدريه يقارب الوقاحة . ومع استحالة إرضائك الكامل وفقًا للشروط الصارمة 


ATA 


للبرنامج» أرسل لك قصيدتين شعريتين» تمثلان تقريبًا شكل أحلام اليقظة 
التى تداهمنى ساعات الغسق. ففى عمق الغابة» المحبوسة تحت هذه القباب 
الشبيهة بقباب الكنائس والكاتدرائيات» أفكر فى مدننا المذهلةء والموسيقى 
الخارقة التي تنساب فوق الذرى تبدو لي ترجمة للعويل الإنساني». 
_المقامرة: 
السطر :)۱۸١۷( ٤۲‏ 
باه ذا طلاء مَصَبوعًات الرْمُوش على تَظَرَاتِ حَادّة _ 
تَمْضوٍ مُهَرَة إلى آذَانِهنٌ النجيلة 
َكَتَكَة َاسِيَة وَجَارحَة لبندُول؛ 
السطر ۲۳-۲۱ :)۱۸١۷(‏ وَقَلْبي اناع مِنْ حَسَِ الإنْسَانِ الْبَايِس 
ِي يرك هة ّى اة الَاعِرَة 
و ملا بدَمه» 
۷ - رقصة جنائزية: الأول من يناير ۹٥۱۸ء‏ مخطوط أصلىّ» ضمن رسالة إلى 
الفونس دي کالون. وقد دشرت - للمرة الأولى - في «روقي كونتومبرين)» في 
۵ مارس ۱۸٥۹‏ 
والقصيدة مستلهمة من «عمل تحضيري» لإرنست كريستوف» تمثال صغير 
آبدی بودلیر أسفه على غیابه عن صالون ۱۸٥0۹‏ ووصفه فی أحد مقالاته التى 
خحصصها للصالون: «فلتتخيلوا هيكلا أنثويًا كير اعلى أهبة الاستعداد للذهاب إلى 
خفلا hS as OC‏ 
ا ی ثقب مليء ء بالظلمة» فإن الشيء الر انا ا جا هان 
تبحث بغموض فى الفضاء ء عن الساعة الشهية للموعد أو الساعة المهيبة لمحفل 
السبّت المقدس فى المزولة اللامرئية للقرون. نصفها الأعلى الذي شر حه الزمن»› 
ينطلق في دلال من صدريتهاء وباقة يابسة من رأسهاء وكل هذه الفكرة الفاجعة 
تنتصب على قاعدة من تنورة خشنة باذخة. 


A4 


۹۸ 


۹۹ 
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رسم» بل تفسير المتعة الرهيفة التي ينطوي عليها هذا التمثال الصغيرء تقريبا 
مثلما يخربش قارئ مدقق بالقلم في هوامش كتابه؛ (ثم يورد الأبيات الاثئين 
والعشرین الأولى من القصيدة). 

وفي إلى آلفونس دي کالون» مدير روفي کونتومبرین)» في ۱١‏ فبرایر 
۹ ر یکتب بودلیر: «رقصة جنائزية ليست شخصًاء فهي استعارة. ويبدو لي 
أنه لا ينبغي استخدام حروف البداية الكبيرة فيها. استعارة معروفة» تعنى: إن 
قطار العالم يقوده الموت». 


- عشق الكذب: مارس ١٠۱۸ء‏ مخطوط أصلى. تُشرت _ للمرة الأولى - 


«روقي کونتومبرین)» في ۱١‏ مایو ۱۸٩۰‏ 
العنوان (في المخطوط): الديكور. 
وثمة مفتتح تصدر النص في المخطوط مثلما في «روقي كونتومبرين): 
على ارغ من ذلك گائت تمت صا بهذ الرَوَْة اْمُشتحارة اي گات 
تسر لها على لوين ورين وَجُهها لِترميم أعوَام مِنَ الْمَهَائَة الْعَصِيّةَ عَلَّى 
ال 
ويرد تحت هذه الأبيات - في المخطوط -اسم وحيد: راسين» فيما يرد- في 
«روقي کونتومبرین» -: راسين» أتالي. 
السطر ١١-٠١‏ (المخطوط) : وجا الذَکری السَماوة گصز ح فيم تقِیلء 
ل ا 
مغل جَسَدِهَاء تَاضٍِح لِلْحْبَّ الْبَارع. 


- لم أنس: ترجع هذه القصيدة إلى فترة الصبا السعيدة لبودليرء أي الفترة التي 


ب الزواج الاي لمه. وخلال تلك الفترة القصيرة التي ظلت فيها أرملة 
كانت تسكن -مع ابنها -في الصيف» في منزل يقع على نهر السين (شارع شارل 


وقد كتب بودلير إلى أمه عن هذه القصيدة» في ١١‏ يناير :۱۸١۸‏ «لم تلاحظي 
إذن وجود قصيدتين في «أزهار الشر؛ تتعلقان بك أو على الأقل - تلميحيتين 
لدا إلى قاضيل عة من كاتا القد وة ن فة الرمل تلك الي شات 
لدي ذكريات فريدة وحزينة» الأولى: لم أنس... والأخرى التي تليها: الخادمة 
ذات القلب الطيب... وقد تركت هاتين القصيدتين بلا عنوان ولا إشارات 
واضحة لأن الرعب يتملكني من تعهير الأشياء الحميمة للعائلة». 

٠‏ _الخادمة ذات القلب الطيب: في «قلبي عاريًا»» يكتب بودلير هذه الصلاة: 
لا تعاقبني في أمي ولا تعاقب آمي بسببي» - أوصيك خيرًا بروخي آيي 
ومارييت. - فلتمنحني القدرة على القيام بواجبي في الحال كل يوم وعلى أن 
أصبح بذلك بطلاً وقديسًا». 


EM 


5 £ 


السطر ۳ :)۱۸٥۷(‏ وَگانَ عَلَينَا حَقا أن تأي لَه 

السطر ۱۳ :)۱۸٥۷(‏ وَقَرَارَ الأبييةء بلا 

السطر :)۱۸٥۷( ۱١‏ گات تَأتي لِلْجُلُوس في الْمِقَعَدِ الوَثيرء 
١-_ضباب‏ وأمطار: السطر ١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ يا مار اريف .. 

السطر :)۱۸٥۷( ٤‏ ... وَقبْر صَبًاپي. 
۲ -_ حلم باريسي: ثمة مخطوطان بتاریخ مارس :۱۸٦۰‏ أ و ب. 

السطر ١‏ (أ): بهذا الْمَسهَدِ الرَائِعء 

ا ی ا 

ميلا له هذا الصَبَاح» 
(ب): کَمَا لم يَسْهَده بدا إْسّان» 
۸ : الذي لَمْ تر بدا عَيْنْ إنْسانء 
السطر ٩‏ (أ» ب): وَكمَتانِ مَخْمُور بعبقَريشه 
السطر ۲۳ (أء ب): ... حوريّات مَاءِ عِمْلاقة 


AT| 


۴ -_ شفق الصباح: ثمة مخطوط (١١۱۸)؛‏ نسخة «فونتانبلو» تكريما لس. ف. 
دنکور .)۱۸٥۵(‏ 


العنوان (المخطوط): شفقا المدينة الكبيرة. - الصباح. 
السطر 1۷ :)۱۸١١(‏ ... فيا وَسط الْجُوع وَالْبُحْل 


الخمر 
٠‏ -_ روح الخمر: في سبتمبر ٤٤۱۸ء‏ ورد البيت الأول من القصيدة كمفتتح 
ل«أغنية الخمر)» إحدى مقطوعات «رواسب كلسية» لتيودور دى بانقيا . 
ي إحدى ب کلسية) لت ي بانقي 


n : 0 2‏ 1 1 
نشرت - في یونیو ۱۸١١‏ - في لو ماجازان دي فامي). وفي ۲۷ سبتمبر 
۱ء نشرت فى لا ريبيبليك دي .(La République du Peuple) «Jı‏ 


العنوان :)۱۸٠١(‏ أشعار العائلة - خمر الشرفاء. 

السطر ۲ (١٥۱۸ء‏ ۱ اسوق لَكَ٬‏ يا حيبي 

السطر :)۱۸١١( ٩‏ ... بَِهْجَة قَصوّى عِنْدَّمَا 

السطر :)۱۸١١( ٠١‏ في حل رَجُل منك مِنَ العمل 

ال ا 0 و الا قا 

السطر ۱۳ :)۱۸١١(‏ أَلاّتَسْمَعَ لاَرِمَاتٍِ يوم الأَحَدِ رن 

السطر ۱۷ :)۱۸۵١ ۱۸٥۰(‏ سَأشيل عَبنْ رَوْجَيَكَ انون 

السطر ۲۲۔٤۲ :)۱۸١١)۱۸0۰(‏ 
مل الْحَبَة الْخِصْبة الي سط في شق الْمِحْرَاث» 
ور اتخادنا شود انر 

_-٠‏ خمر جامعي الخِرّق: المخطوط (أ)ء الذي يحمل توقيع شارل بودلير» هو 


AYY 


الآقدم بلا شك. وهناك المخطوط (ب) - الذي يرجع إلى ۱۸۵۲ - ویضم ۲٤‏ 
بيا من القصيدة. وفي ۱١‏ نوفمبر ۰۱۸٥٤‏ شرت Jean Raisin, a‏ 


eاvinico revue زoyeuse et‏ (نص المخطوط (ب)» مع بعض بعض التغييرات المشار 
إليها فيما بعد). 


ولأن القصيدة خضعت لتعديلات هامة» فإننا نورد - فيما يلي -النص الكامل 
(( 
في عَم مَذِهِ الأَحَياء الكثيبة الْمُوْلِمَةَ 
حَيْتُ کیش بالالاف عَاثِلاَت مَفَرُورَة 
أخباتا ما ىء عَلَى الَوء الْكًابي لِلْمتاديل 
لي تمُا ريځ اليل في ذُجَاهَاء 
جَامِعَ خر يود بصُورَةٍ مَائِلةء 
مُمَحَبّطًاء مَلاَطِمَاء كَعَامِلِ رجا 
وَخُراء دون انْشُعَالٍ بعَسَس کییپین» 
يَصبٌ رُوحَه وَجِيدًا وط الظلَمَات. 
حشد مُحَحَسَر في تَظَرَّاته الَْائبة. 
وهو يري اَی الأَسْيَاءِ بكلِمَاتِ مَمَطَعَة 
س المَهْروم 
امام الت فان خو ال 
حا حَقاء فَجَِيع هَوْلاءِ الاس مَحْنيُونَ تَحْتَ وَطأة الْقَصَلات 


ATT 


ATE 


ازال عة ميا باريس» 
مَطحونِينَ بالعَمَل وَمُعَذبِينَ بالزمن» 


لهم سَاعَة لله فيهاء مُفْعَمِينَ بالأَوكَام 


ر و 


وَالرُوځٌ مَضاءَة پرؤى عغريبةه 


e ty ا 9 و‎ Aor 
يَمْصون وَهُم يفوخو برَائِحة الْخَهْر»‎ 


کی 9 2 
يقودون جَيشا وَيَكسَبون مَعَارك» 


مقَيمِينَ أن جوا بهم بهم دائمًا سَعيدَا. 


لکن لااد رای بدا ال السّامية ية الْمَجِيدَة» 
الانْيَصَارَاتِ الصَاخبة وَالاخْيَقًالاَتِ اة 


رول کور وو 
التي تهج ايڏ في أعمَاق رُووسهم» 


م 


e 


ايَيْمِنَ المرب بأفشاله 
یس الان يعني مايره 
هي عَظَمةُ اة دى من يذل عليه كل سي 
مَنْ مَتَحََا حَقا الوم الْعَذبء 
راء صا الْحَمْرء ابن السَمْس» 
دة القَلْب وَتَّسكين الْعَدَّاب 


دى كل الْتعَسَاء اَن يَمُونودَ في صَمْت. 


ت 

عَلّی الصَوَءِ الگابی لأَحَدِ نادي الشوَارع 
لي تدبا ريځ اليل في رُجَاجها 

في عمق َو الأخَاء اة الْمُؤلِمة 


الى تحر بالآلافِ مِىَ الْعَائِلاَتِ الْمَقَرُورَة 


تر تتاب جنران تل كاعر 
َون اکَترّاثِ الج الکئيبين» 
E E ST‏ 
وهو يصب قله كله فِي الهَرَاءِ الصّامِت. 


IN 


ت 


حقاء قَهوّلاءِ الاس الْمُنْهَكود بالْهُمُوم الْمَثزلية 
اال 


و وو ا و ےو کے ا ع 
والظهر مَحنِى» مَجُرّْوحينَ تحت وَطأة الفصلاآت 


وَأزبَالِ عَفتَة تَرمِيهًا بَاريس» 


1 Re E E 
یعودون وهم يفو حول برا ة برّاميل الخمُر›‎ 
ا و و را س‎ 

یقودون جیشا ویحسبون مَعَارك. 
E ET‏ 
يقىمون ان يجعلوا شعبهم دائمَا سعیدا 


يتبون عَلّى حصَانٍ مَصَايِرهُم الْمَجِيدَة 


ATo 


2 


هکذا ع عبر اسان الطَاسّة 
ياتى الحَان الوك مل با کتول جید؛ 
و بحنْجَرَة اسان يعني مَايْره» 


ية الْقَلْٻ وَنَسكين الَْدَّاب 
دى كَل الأبرياء الْذِينَ يَمُونُونَ في صَمْت» 
مَنَحَهُم الله قا النَوْمَ الذف؛ 
وَأَصافَ الْكَمْرَء ابن السّمْس الْمُمَدّس. 
١-_خمر‏ القاتل: قصيدة قديمةء ألقاها بودلير خلال عشاء مع أصدقائه عام ٠۸١۳‏ 
واقترح عليه الممثل تريسورو كتابة مسرحية في فصلين» وهو المشروع الذي لم 
يحققه بودلير» على الرغم من أنه وضع خطةً للمسرحية بعنوان «السكير). 
السطر :)۱۸١۷( ٤‏ كانت دموعها 
السطر :)۱۸١۷( ۳١‏ ... في لَياليه الذَييعَة 
۷ -_خمر المنعزل: ما تزال هوية «أدلين»-الوارد اسمها فى السطر ٦‏ -غير معروفة. 
ويرجح بيشوا - في تحقيقه ل«أزهار الشر» - أن اا ربما ورد لضرورة 
القافية. 
OAT E A‏ 
بلا سیق بلاَمهماز پلا زج أو جام 
e ESSE ORV Eha‏ 
بالدوار القَاهِر 


ATI 


السطر ٩‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ مُسَْسْلِمِينَ للانجرَاف عَلَّى جَنَاح 
أزهارالشر 
۹ -الدمار: عند نشرها أول مرة - في روفي دي دو موند» في الأول من يونيو 
٥‏ --كانت هذه القصيدة تحمل عنوان «الشهوة». وقد ربط بعض النقاد بينها 
وبين رواية (شهوة) لانت د شف 


السطر :)۱۸٠١( ١١‏ هوب السَأم» 
٠‏ -_شهیدة: السطر ٤‏ (۱۸۵۷): تشترسل كطبات كسولة» 
Ty‏ الجَوّارب مل عَيْنٍ فة تُويض 
حدق بتَظرَة مَألقَةٍ گالْمَاس 
السطر ۳۹ (بروفة ۱۸۵۷): ... وَالْحَّصر اللَذْن 
۱-نساء ملعونات E‏ من «أزهار الشرا» كانت هذه القصيدة مسبوقة 
و ل ر 


فيما يلي» في «البقايا». على الرغم من ذلك» تم التحفظ عليها من قَبّل النيابة 
العامة فيما كان القضاة متسامحين بشأنها. 


۲ _الشقیقتان الطیبتان: السطر ۲ :)۱۸١۷(‏ 
سيان بالْمَبْلاَتِ» قو قويَتان في الصحَةَء 

۳ -ينبوع الدم: ثمة مخطوط أصلىّء بتاريخ ٠۸١١‏ 

السطر ۲ :)۱۸٥۲(‏ ... في دَفْمَاتِ هَاوَة. 

ال 0060 را اة 

السطر :)۱۸٥۲( ١١‏ لَك الْحَمْرَ تَجْعَل الرَوَية .. 

السطر :)۱۸٥۲( ۱١‏ ... إلى مذو الْمََيَّاتِ الْمُمَرَرَات! 
٤١‏ --_-صورة رمزية: 


AYY 


110° 


السطر ۳ (بروفة :)۱۸١۷‏ هام الْخُب ... 
السطر ۷ (بروفة )۱۸١۷‏ = السطر ۸ في هذه الترجمة: 
مَرَجِهما الَْزين 0 القاسي)... 

بیاتریس: يتساءل TT‏ المسودات - عن الطريقة الصحيحة لكتاية 
الاسم «بياتريس»: «فلتلاحظوا أن )Béatrice(‏ فرنسية» و(عءi)هءB)‏ إيطالية» 
وأن بياتريس هنا هي - بصورة إجبارية - إيطاليةء أي الربة» عشيقة الشاعر». 
والمقصود: «بياتريس)» حبيبة دانتي. 

_ «طيف هاملت»: إشارة إلى الانتقاص من قيمته» حيث كان هاملت - 
فته ت مان فی انت من مسرجة تكسي وهكدا يون الشاغر د لدی 
الشتاطين ظا ممل يۆدى دور ا من الإغذاد 
السطر :)۱۸٥۷( ۲٣-۲۳‏ کان موري -وَكبْريّائي بازتقاع الال 


د رت 


الِي کان لی بلا هِرَةٍ صَذَمَةَ ائه ئه سان != 
ه2 


Ea 


CR 


ٺ ادير برو راسي السّامية» 


١‏ -_ رحلة إلى سيثيريا: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة بتاريخ ۱۸١١‏ وقد تُشرت 


ATA 


القصيدة في «روفي دي دو موندا» في الأول من يونيو ٠۸٥١‏ 
وفي هامش کت کتب بودلیر: «زقطة انطلاق هذه القصيدة بضعة 
a I‏ 
+٤‏ ویحکی نرقال فيه انه خلال سيره على طول ساحل «سیریجو» (سیٹیریا 
والعنوان هو عنوان لوحة لواتو 
السطر ۱ :)۱۸٥۲(‏ قلي كَعْصفورء كان يُحَلَی في فَرَح 
:(1A0¥ «1۸00)‏ لبي کان ُتَر ثل ملا قَرح» 


السطر )۱۸١۲( ٤‏ : گَعْصْفور یَسکر سمس ساطِعَة» 

السطر :۱۸٠١ ۸1( ٠١-٠١‏ حَيْتُ كَل الوب نة في الق 
نرك ناير الْبُخُورِ عَلّى حَدِيقَة مِنْ رُهُور 

السطر ۲۲ (۱۸۲ء :)۱۸٠١‏ حَيْث الْكاهة الاب ارده وَسطٌ الزهُور 

السطر ۱۸١١ ۱۸١۲( ۲١‏ وبروفة :)۱۸١۷‏ فَاتَحَة تَوَبَهَا إلى تَسَاقِمَ وَاهية؛ 


السطر ˆ (IAoOT)T1I_°‏ ك 
م و ٥و‏ و 


مِنْهُم يعر مِنْقَارَه الْمُلَوّتٌ حَتى الْعيتَيّن 
السطر ۳۹-۳١‏ (۱۸0۲): أَصْبہ ضر الوس لاجم 
E‏ 
السطر :)۱۸١۲( ٤۳‏ عر مُعْتَقَدَاتك الْقَدِيمَةَ 
السطر ۱۸١١ ء1۸١۲( ٤٥‏ ويروفة :)۱۸١۷‏ 
أا الْمَضْنوق لئس الأبكم عَدَبَانُكِ عَدَاباتي! 
السطر 0۸ :)۱۸١٥۲(‏ غير مِشتَمَة مُق مُقَرَرَةَ (هكذا) سََقَت صورَټِي. 
SAS N‏ 
م وى ۸6٥‏ رتل القصندة ضمغا ما اهرشن المفورة على قاعدة 
القنديل. 
السطر :)۱۸٠٠( ٩‏ الْكرَةٌ الْمْلتَمِعَةَ وَالْهَسةَ 
ترد 
۸-_إنکار سان TE Eo‏ 
مخطوط أصلي للقصيدة بتاریخ ۱۸٥۲‏ ونشرت للمرة الأولى - في «روڦي 
دي باریس). وقد وضع بودلير -في صدر قسم «تمرد» من طبعة ۱۸١۷‏ ا 
الشر» ‏ الملاحظة التالية: «من بين القصائد التالية» فإن أكثرها تميرّا قد نشرت 
من قبل في إحدى المجموعات الرئيسة بباريس» حيث لم تُعتّبر من قَبّل أرباب 


A4 


۱۹ 


A4۰ 


العقول-إلا كماهي حقا: معارضة لبراهين الجهل والخوف. ومخلصًا لبرنامجه 
المؤلم» فقد احتاج مؤلف «أزهار الشر»» كممشل بارع» إلى تعويد عقله على كل 
الصوفيات مثلما على كل المفاسد. ود االاعاان جن ال لن ينن بلا ملع 
الانتقادات النزيهة من وضعه ضمن رجال لاهوت الرعاع واتهامه بأنه أسف 
ف رع المسيح» على الضحية الأبدية الطوعية» وهو دور مُدَع» دور 
ا ی و کر وا ی کے اا 
أفعال الفضائل المألوفة للفريسي: «الشكر لك» يا رب» على أنك لم تسمح بأن 
أكون مثيلا لهذا الشاعر الشائن!». 
وقدم أنطوان آدام Garni er1959(‏ ,ا )1es ۴er du‏ تفسیرًا تاریخیًا 

للقصيدة يقوم على أساس إزالة الوهم المتولدة من انقلاب ۲ ديسمبر ٠۸١١‏ 
السطر ٣‏ (المخطوط) : كَطَاغية شرو لِلَحُم.. 

روي دي باريس): كطاغية مترَع باللّحم 
النظر £ (المخطوط: ٠:‏ لخدف النحرة: 

«(روی دي باریس»: لتجدیفتا الْكْيب. 


4 2o2 


عِنْدَمَا گنت قد انيت ek‏ 


ا 


السطر ۲۳ (المخطوط): عنما وَطَاتَ» (امتَطْيْتَ: مشطوية) مَبوّنًا 
as a e a SS‏ 
- لإإعادة تأويل واسعة ومكثفة خلال الحقبة الرومانتيكية الفرنسية» على نحو ما 
فعل بلزاك وجیرار دي نرقال. ورصد آنطوان آدام (۱۹۵۹) « آنه طالما جعل من 
قابيل مترحلاً ومن هابيل مقيمًاء فذلك ما يعني - بالضبط - عکس ما یقول به 
«سفر التكوين)؛ فالحديد رمز هابيل العامل» وينبغى تفسيره بآنه نصل المحراث» 
والحربة هي رمز قابيل الصياد. ويعلن بودلير انتصار التمرد العمالي». 

السطر ۱۲ (بروفة :)۱۹٥۷‏ تصرح من الجُوع مث كلب باِس. 


السطر ٠١-٠١‏ (بروفة :)۱۸٥۷‏ يًا جنس قابيل» في (كهف: مشطوبة)... 
(قلا فصر الاح مطرت 
ترجف ثل ابن اوی عَجُوز! 

السطر ۲۰-۱۷ :)۱۸٥۷(‏ يا جنس هَابیل» فلار بلا حَوْف! 


ت 
ت 
- 


2 مو ووه و جوت 
فحت النقود تنجب درية. 


١‏ -_ابتهالات الشيطان: السطر ۸ (بروفة ۷١۱۸ء‏ الصيغة الأولى مشطوبة): 
المُوَاسِي القوي لالام الإْسَانية 
(۱۸۷): الطّبيْ الْحَيب لِلْعَذَاباتِ ... 
السطر ٠١‏ (۱۸0۷): يا مَنّْ» حى لِلْمُْحَُقَرينَ يلك الْحَيَوَانَاتِ المَلعوئة 
السطر :)۱۸١۷( ١١‏ أت الَذِي تَسْتَطِيع مَنْحَ تلك النَظْرَة 
السطر :)۱۸٥۷( ۲١‏ ... تحرف الترسانة السريّة 
السطر ۲۸ :)۱۸٥۷(‏ أن الَذِي تَذْهِنُ بالَْلَْانِ وَالرَيْتِ الْعِظَام الْعَجُوز 
السطر ٠١ - ۳١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ أت الذي َصَعُ تَوْقيعَكَ أيُهّا الْمَُوَاطيع 
البارع» 
عَلّى جَبِين الصَيْرَفِيّ الْوَغْدِ الْقَاِيء 
السطر ۳۸ (بروفة :)۱۸١۷‏ حب الْجَح» إِيمَانًا بالْخْرّق» 
ا اران ای و ا 
الموت 
لم يكن هذا القسم الأخير من «أزهار الشر» يتضمن - في طبعة ۱۸٥۷‏ - 


A١ 


غير ثلاث قصائد. وفي طبعة ۱ہ یتغیر هذا القسم بصورة جذرية» على 
ما تشهد به قصيدة «الرحلة): فالمعرفة المسبقة بالهاوية الأخيرة تملا باليأس 
الحياة الحاضرة» التي تفتقر - من جانبها - إلى الكثير من الأسس حتى تمنح أي 
موت المح شر ت لمر ة الأولى قى الو مساخبە دى لاسو مە ف 
٩‏ أبریل ۱۸۵۱ 
م2 و a‏ 6 5 وو 
السطر ۳ :)۱۸١١(‏ وزهور عَظِيمَة في أحواض زهورء 
السطر :)۱۸١١( ٠١-٠١‏ سَسََبَادَل آهَةٌ وَحيدَّة» 
ومثل وَمْضة برق فيض بالوداع؛ 
السطر ۱۲ :)۱۸٥۱(‏ إلى أن ياتى ملاك 
السطر ۱۳ :)۱۸١١(‏ ياتى لِيحَيىَء فى إخلاص وَرعاية 
١‏ -_ موت الفقراء: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة بعنوان «الموت)» يحمل تاريخ 
۸0۷ 
السطر ۱ (۲٥۱۸ء :)۱۸٥۷‏ هو الْمَوْتُ الذي يري وَالْمَوْتُ الَذِي يمتح 
الحا 
السطر ۲ :)۱۸٥۷(‏ الذي شيرتا وَيْسكرنًاء مئل اكير سَمَاوي» 
السطر :)۱۸١۲( ٦‏ هُرّ الصَبَاح الْمُتَوهّح في 
۴ موت التائ هرت لر و الا رل د فی الو اچ وى لاسو مها في 
٩‏ ابریل A01‏ وهي نسخة مغايرة تمامًا للنص المنشور في طبعتي ۱۸١١‏ 
و١١۱۸‏ من الأزهار. وها هو النص القديم كاملاً: 
E IE 2 e 2 o‏ 
لاد من المسير طويلا وسح الحصضى 
في ابال وَالوڏيان وَاسينرَافِ داه 
0 ت ا ت 2 ك 
للعثور على مَلاٍَ فيه الطبيعة الطيبة 


AY 


عو في التَهَاية الْمَلْبَ إلى التَمَاس الرَاحَة 


وت ¢ 


لا بد م من استهلاك ج جَسَلِهِ في آشغالٍ غريبةه 
ys‏ 
قبل الاتَمَاءِ بالشخْص المنَالي 


. و ا 
الذي تفعِمُنًا رغه الْكيْيبة بالآهَات. 


هناك مَن لم يعرفوا ادا مَعبُودَهُم 

وَمَوْلاءِ النََائُونَ الْمَلاَعِين الْمَوْسُومُود بالعّارء 

الذِينَ ‏ يَمْضون في تَمزيق صدورهم وَجِبَاههم» 

SS 

.۷٦۸۱ فى الأول من ینایر‎ »)eاcêS‎ XX ud euveR) 5 -نهاية النهار: نرت‎ ١ 

- حلم شخص فضولي: تعرف بودلیر على نادار عام .١‏ وفي رسالة إلى 
ناشره بوليه - مالاسي» يقول بودلير: «أعطيت السونات مساء أمس إلى نادار 
وقد قال لي إنه لم يفهم منها أي شيء؛ لكن ذلك يرجع بلا شك إلى الكتابة 
وستجعلها حروف المطبعة أكثر وضوخًا». 

من ناحية أخری» ب یکتب بودلیر عن نادار: «نادارء التعبير الاأكثر إدهاشا عن 
TT‏ 


(Baudelaire, Mon ceur mis ã nus, XXIX, EUVRES COMPLÈTES, 
Édition Robert Laffont, Paris, 1999, p. 417). 


وهناك مخطوطان للقصيدة (أ» ب)» يرجعان إلى ٠۸١١‏ 


AT 


العنوان (أ): حلم الفضولي. الإهداء: إلى السيد فيلكس نادار. 
السطر ۲-١‏ (أ): انعرف معْليء الأم لذب 
وَکثیرًا ما قال عَنْكّ: «يا لَه مِنْ رَجُل فٌرید!»؟ 
(): صيخة مشطوبة: هَل عَرَفْت» َل لي الأََم الْعَذْب 
وان يقال عَنْكَّ: (... 
(ب): اعرف مْلِي» الأَلمَ الْعَذب؟ 
وَكَيرًا مايال عَنْكَّ: يا لَه مِنْ رَجُل فرید!»؟ 
السطر ٩‏ (آ): كنت گالطفولة, السرمة 
السطر ٠١‏ (أ)» صيغة مشطوبة: رَالذِي يَكْرَه السََارَة 


السطر ٠١-١١‏ (أ): كن إذّا بفكَرَةٍ عُريبّة أزعبتّني: 
كنت مَيّاء يا للْمُْجرَة. وَالْمَجْر الرهيب 
کان قد لَمني. ‏ «مادا؟ ول تفي اتيز ا عير هَدَا؟» 
١‏ _ الرحلة: فى فبراير ۹٩1۸ء‏ كتب بودلير هذه القصيدة الطويلة» التى «تبث 
الرعب اي الطيعت وقي هر اللقدم الد اخه غل مرها اسر إلن اميايتر 
في ۲۰ فبراير من العام نفسه. وهناك نسخة ترجع إلى ۱١‏ فبرایر ۹١۱۸ء‏ تقريبًاء 
من مطبعة بلاكار في أونفليرء التي كان بودلير يقيم فيها في ذلك الحين. وتم 
القصيدة ختام طبعة ۱۸١١‏ من الأزهار. 
وقد کان مكسيم دي كام من كبار الرخّالة» لكنه كان - من ناحية أخرى - 
مشهورًا بأنه المنشد المطلق للتقدم. وفي رسالته إلى دي كام - التي ضمت 
القصيدة - كتب بودلير إليه: «إن أزعجتك النبرة البايرونية (نسبة إلى الشاعر 
الإنجليزي بايرون) بصورة منهجية لهذه القصيدة الصغيرة» وإذا ما دمت 
على سبيل المثال - بدعاباتي ضد التقدم» أو باعتراف الرحالة بأنه لم ير سوى 
التفاهة» أو في النهاية بأي شيء» فلتخبرني دون حرج..» 


AE 


وفي نسخة بلاكار» يضم القسم الرابع كلاً من الأجزاء الرابع والخامس 
والسادس من نص طبعة ۱۸١١‏ الذي لم يكن مؤلمًا إلا من ستة أقسام عام 
۸04 

- أكل اللوتس المعطر: في قصيدة المقامر الكريم» - في «سأم باريس» - 
يستحضر بودلير الغبطة التي يستشعرها كل من يأكل اللوتس. 

فلتسبح إلى حبيبتك إليكترا: كان بودلير يحب التشبه بأوريست» حتى 
تهدئه شقيقته المتخيلة إليكترا. ففى نهاية الإهداء الوارد ب«فراديس اصطناعية)» 
یکتب E E E E uS‏ 
المائجة للجماهيرء مرسلاً قلبه وقكره إلى إليكترا بعيدة كانت تجقف مؤخرا 
جبينها المستحم في العرق وترطب شفتيها اللتين جعلتهما الحمَّى شبيهتين 
بالرق؛ وستتنباً بعرفان آوریست آخر کلیرٌا ما کنت تسهر على کوابیسه). 


٤ 
الط ا وان بر فة هة‎ 
(بلاكار): الْمَسَاهد الطيعة الأندى‎ ٠١ السطر‎ 


٦٘٦ 


س 


السطر ٩۱‏ (بلاكار) والرَجل اليد الت 
السطر 1۹ (بلاكار): وَالشَعْبْ الَهّاوي لِلسَوْط الْمُتَرَخّش؛ 


۷ 
السطر ٠٠١‏ (بلاكار): أَينْبِي البقَاء؟ أم الرّجيل؟ 
السطر ٠١١‏ (بلاكار): ... هتاك (أزْوَاح» صَجَرّ شَهَدَاء- ثلاثة بدائل مشطوبة) 
رَاكِضون ... 
السطر ٠١‏ (بلاكار): صيغة مشطوبة: لِتَهُدِئة قَلْبك .. 


Ato 


)۱۸١١( البقايا‎ 


في فبراير أو مارس ٦‏ أصدر بولیه - مالاسي» في بروکسیل» «بقايا شارل 
بودلیر!» في ٠١‏ نسخة» بغلاف لفيليسيان روب . ويتضمن الديوان «تنبيه من الناشر؟» 
بقلم بوليه -مالاسي» والقصائد الست المُدانة قضائيًاء مع ست عشرة قصيدة مختلفة» 
إضافة إلى «فرانشيسكا ماي لودا. 
وکان بودلیر مترددًا - بشأن اختيار العنوان - بين ثلاثة عناوين: فُثات» صفحات 
متبقية» البقايا. 
وقد أدين الديوان من قبل محكمة الجنح بمدينة «ليل»» في ٦‏ مايو ٠۸١۸‏ 
- غروب الشمس الرومانتيكية: كتبت هذه القصيدة عام ١١۱۸ء‏ لتستخدم خاتمة 
لكتاب «متفرقات مستمدة من مكتبة رومانتيكية صغيرة» لشارل أسيلينوء 
دیسمبر ۱۸٦٩‏ کا القصيدة فى «لو بولقار» (u1e۷2rdهB‏ ع])» فی ۲١‏ 
ینایر ۰۱۸٦۲‏ قبل نشرها فى الكتاب. 
والعنوان في «متفرقات..٠‏ أسيلينو: شمس غاربة. سوناتا - ختام. 
الليل القاهر (سطر :)٠١‏ ذلك فيما يبدو تشخيص بودلير للحالة القائمة 
للأدب» وقت كتابة القصيدة. 
صَفَادِعَ عَيْر مَنْظْورَة وَحَلَرُونَاتٍ بَاردة (السطر الأخير): إشارة إلى الكسَّاب - 
الأعداء لبودلير. 
السطر :)۱۸٦۳ ۱۸٦۲(۳‏ سمي أَيْصًا دَلِكَ الّذِي 


قصائد مدانة محذوفة من «أزهار الشر» 
۲ -ليسبوس: تُشرت عام ١٥۱۸ء‏ ضمن «شعراء الحب»ء مختارات لجوليان لومير 
السطر ۸ :)۱۸٠١(‏ واي تَمْضِي موه 
السطر :)۱۸٠١( ٤٤‏ لِلصحكات السَاطعَة المَمْروجَة .. 
السطر :)۱۸١١( ٤۷١‏ ذِي عَيْنِ مُخْلِصة وَوَاثقة 


A 


السطر (\A0°*) 1 *_ ٠٥٦‏ : عَنْ سافو الرْجُولة اي گات عَاشِمَة وَشاعرَة» 
الأجْمَلّ مِنْ ينوس في شحُوبِهًا الب 
اى لا تَصاهى عَينَها الرَرْقَاء ذه الْعَيَْ السَوداء 
يي يرش الْمَدَارَ الْعَامِض الذي تة السَعَادة. 
عن تافو الوج وة اهي گائت عَاشمَة َكاءرة. 

السطر ۱۸٥۰(۷۰‏ ۱۸۵۷): عَنْ سَافُو اَي مات 

السطر ۷۳ :)۱۸٥١(‏ و هي تَسْمَع كَل لَب الأنينَ الْحَرَار 

۳ نساء ملعونات: 
السطر ٤١‏ (بروفة ۱۸0۷): َيِه وهي يد رفع السرَأس 
الط اروف 01۸0¥ ١‏ نخر فاده خطة 
السطر )۱۸٤١ .۱۸١۷( ٩٩‏ = السطر ۹٤‏ فى هذه الترجمة: تمد .. 

٤‏ - ليثيه: قصيدة مستلهمة _ فى الغالب - من جين دوقال. 
السطر :)۱۸٥۷( ٠١‏ فى رقا مريب مغل الْمَوّت» 

۵ إلى تلك المبتهجة للغاية: ثمة مخطوط للقصيدة ضمن رسالة بلا توقيع إلى 
السيدة ساباتییه» فی ٩‏ دیسمبر ۱۸١١‏ وقد كتب إليها بودلير: «الشخص الذي 
کتبت له هذه الأييات» سواء أعجبته ام آزعجته» حتی لو کانت ستبدو له بلهاء 
تمامًاء أتوسل إليه بكل تواضع ألا يُريها لأي أحد. فالمشاعر العميقة لها حياءٌ لا 
يريد انتهاكه. وغياب التوقيع آليس عَرَصا لهذا الحياء؟ ومَّن كتب هذه الأبيات 
في إحدى حالات حلم اليقظة» حيث كثيرًا ما يضع فيها صورة المرأة التي تمثل 
الذات الئی خا خا می دون أن تخیر ها آبدا» والتی سكن لها دانما أرحف 
الشعور..). 

وفى «البقايا»» استدعى البيت الأخير - حسب الصيغة النهائية - أن يعلق 
الناشر بالملاحظة التالية: «لقد اعتقد القضاة أنهم اكتشفوا معتى دمويًا وإباحيًا- 


AV 


فى آن - فى المقطعين الأخيرين. إن رصانة الديوان كانت تستبعد دعابات من 
هذا القبيل. لكن السّم الذي يعني السأم أو الكآبة كان فكرةٌ أبسط من أن يدركها 
القانونيون الجنائيون. فلعل تفسيرهم السفلسي (نسبة إلى مرض السفلس 
السطر ٦‏ : مُضِيء بالعَافية 
السطر :١١‏ في أرَوَاح الشعَرَاء 

ع 0 
السطر ۱۸: أجَرجر فيها عَذايي» 
السطر ۲۷: نحو رَوَابّع 
الط ا كال م هدا ج االو الا 


چ 
السطر :۳٦‏ أبث فيك دى 


-الجواهر: في نسخة لم يتم العثور عليهاء لكن ي.-ج لو دانتيك أشار إليهاء أضاف 


بودلير مقطعًا يعبر فيه عن «الأمنية التي أضمرتها الذات في الخلفية» والتي لا 
تتجلى فى القصيدة إلا كرغبة تشكيلية». ويمكن مقاربة «الجواهر» ك 
5 رخاف ل ا ات اها مج افون الحا فة 
لیون). 


السطر :۲١‏ يدفعنا إلى التفكير في لوحة «أنتيوب» لكوريج (متحف اللوفر). 


۷ تحولات مصاصة الدماء: ثمة مخطوط أصلي يرجع إلى عام ٠۸١١‏ 


AA 


العنوان :)۱۸١١۲(‏ قربة الشهوة. 

د ا 
السطر :)۱۸٥۲( ٩‏ َعَم لَدَيّ ... 

السطر :)۱۸١۲( ١١‏ وأا بارعَة لِلْعَايةَ في السهَرّات› 


o 


السطر :)۱۸١۷( ١١۲‏ ... في ذِرَاعَي المَحْمَلِييّن. 


السطر :)۱۸١۲( ۲٠-۲١‏ كانت تَضطْجع في ازنباكٍ بايا َكَل عَظمِي» 
يَصدرٌ مِنهَا صَوت دَوَارَة هَوَاء. 
غزلیًات 
۸- النافورة: شرت في «لا بوتيت روفي Petite Revue)‏ 12)» في ۸ ولیو ۱۸1٩‏ ؛ 


وفی «لو بارناس کونتومبوران) Parnas 01e" p01311(‏ eا)»‏ ۱۳ مارس 
A7٦‏ 


اللازمة :)۱۸٠٦٠١(‏ تنويعة مذكورة في ملاحظة: 
باق الْمَاءِ اي تهَذهد 
دالت 
اي برها الْمَمَر 
بِأضرّائه 
ساط مل وًابل 
السطر ٠١‏ (لو بارناس كونتومبوران): برق السَهَوَاتٍ الْحَي 
السطر ۱۸ (تنويعة مشار إليها في ملاحظة): نَحْرَ لقاب الرَركًاء الْمَسْحُورَة. 
اللازمة الختامية» السطر ۳ :)۱۸٠١(‏ حَيْت الْقَمَر الْمُبارك 
٩‏ - عينا برت: ثمة نسخة أصلية مؤرخة: «بروكسيل» .)۱۸٦٤‏ ولا معرفة بهوية 
برت). وقد رسم لها بودلير ثلاثة بورتريهات» من بينها واحد - صورة جانبية 
للوجه -أرفقت به هذه الجملة والإهداء بالتاريخ نفسه: «وعندما كنت أنظر إلى 
الغيوم عبر النافذة المفتوحةء خلال العشاء قالت لي: هيًا فلتتناول حساءك 
سريعاء يا تاجر الغيوم المقدس! 
إلى حمقاء صغيرة مفزعةء ذكرى من أحمق كبير كان يبحث عن فتاة للتبتّي» 
وما درس أبدًا شخصية برت» ولا قانون التبتي». 
١-ترنيمة:‏ ثمة مخطوط أصلي للقصيدة» ضمن رسالة موجهة إلى السيدة ساباتييه 


۸۹ 


ا٤‎ 


A0۰ 


بتاريخ ۸ مايو ۱۸١ ٤‏ حيث يقول بودلير في الرسالة: «أنتِ بالنسبة لي لا أكثر 


النساء فتنة فحسب» من بين كل النساء» بل أيصًا أغلى وأثمن الخرافات. - إنني 
أنانى» وأنا أستخدمك (...)». 


السطر ٤( ۱١‏ ۱۸۵): مَبْحَرَة مَلِيعَةٌ دَائِمًا تَسَْعل 
السطر ۲۰-۱۸ (© :)۱۸٩‏ الى صَبّت َل الْبَهْجَةَ رَالْعَافية 
سلما فى الْحَيَاةٍ الأبدية 
في الهو الأبيّة! 
١‏ -الوحش: كل التنويعات التالية مستمدة من المخطوط: 
السطر ۱۸: قاج لا غرف أي مَدَّاق (هكدا). 
-القرع (سطر ۲۲): سأل بودلير ناشره بوليه-مالاسي عن المعاني التصويرية 
لمثل هذه الكلمة: «أيمكن أن تنطبق مجازيًا على كل النتوءات مثل الأثداء 
والأرداف وبشكل عام السمنة؟». 
السطر :۲٤‏ عِظام تحر الْمَلْكٍ سَلَيْمَان: عنوان كتاب في السحر منسوب إلى 
للت سلجا 
السنطر 8 كب بودلير فى البدايةة ن شطب : 
(َشْرَكٍ الْمْضْوِرَة َا رقتها!) 
السطر ٤٠ء‏ ملاحظة: «في الاحتفال بالقداس الأسود. كم أن هؤلاء الشعراء 
مؤمنون بالخرافات! (ملاحظة للناشر)». 
السرا اي منرم خرو ب ت با 
نقوش 
بيات لبورتريه: في رسالة إلى شامفلوري» بتاریخ ۲٢‏ مایو ۵٦۱۸ء‏ كتب له 
بودلير: «لقد أردت أن أقول إن العبقرية الهجائية لدومييه لا علاقة لها أبدًا 
بالعبقرية الشيطانية: جيذ أن يقال ذلك» في زمن شهد استبدال بورتريهات 
شخصيات معينة -يسوع المسيح على سبيل المثال - بأغبياء منتفعين...» 


وفي اليوم التاليء كتب بودلير إلى شامفلوري رسالة أخرى تضمنت النصن 
النهائي للققصدة؛ وقد نشرت في «تاريخح الکاریکاتير الحديث»» لشامفلوري» 
فی نوفمبر ۱۸٩۵‏ 

وفي «البقايا)ء كانت القصيدة مرفقة بالملاحظة التالية: «كتبت هذه المقاطع 
الع لو رادرم الو و فا لخدا ارات للف اكان 
وأعيد طبعه في الجزء الثاني من «تاريخ الكاريكاتير» للسيد شامفلوري» حيث 
أعاد لا الكاتب الحق إلى الرسام بالبرهان المتوقد. (ملاحظة من الناشر)». 
السطر ٠١-١١‏ (رسالة ٠٠‏ مايو): تحت الوط الْحَيّ لأليكتر 

ِي يرهم وَينلجتا. 

السطر ٠١‏ (الرسائل): ... الاق الوحَشية؛ 
مستمد من لوحة لمانيه: في الأسفل أبيات بودلير. ولولا دي الونس راقصة 

وفي «البقايا»» رافقت القصيدة هذه الملاحظة: «تم تأليف هذه الأبيات 
لتستتخدم كنقش في بورتريه رائع للآنسة لولاء راقصة الباليه الإسبانيةء للسيد 
إدوارد مانيه الذي تسبب في فضيحة» شأن كل لوحات الفنان. - وربة إلهام شعر 
السيد شارل بودلير هى محل شبهة بصورة عامة» إلى حد أنه التقى بنقاد الحانة 
ليكتشف معَى إباحيًا فى الجوهرة الوردية والسوداء. ونحن نعتقد أن الشاعر 
إنما أراد ببساطة القول إن جمَالاً ذا شخصية ظلامية ولعوب في آن كان يدفع 
إلى الحلم بوحدة الوردة والظلام (ملاحظة من الناشر)». وقد كتب الملاحظة 
بودلیر. 

وكان بعضهم قد قام بتأويل كلمة «الجوهرة» بمعتى مزدوج ينطوي على ما 

١‏ عن الو تاس سجيتًا: ثمة مخطوط للقصيدة يرجع إلى فبراير ٤٤۱۸ء‏ موقع 

باسم بودلیر - دوفایي. 


وبالإضافة إلى مسرحية «تو ر کواتو تاسّو» لجوته (۱۷۹۸)» فقد كتب بايرون- 
اغرال روماه لافار راي اس با رة سلا اعرا لر ن 
تح ملت القصحدة تجسيدا تمو دجا للشاعر الغار قف الاككات والجرن: 
وهناك ثلاث لوحات لديلاكروا والكثير من الرسوم التحضيرية حول موضوع 
«لو تاس)» الذي کان مشغولاً به في الفترة ۱۸۲۲ -۱۸۲۷. وکانت لدی بودلیر 
المعتاد على زيارة أتيلييه الفنان - فرصة مشاهدة هذه الأعمال. 

السطر :۳-١‏ السَاعِرٌ في الرَنْرَاتة سى الْهنْدَام» سى التعَالء 
ا حت افد اة حطر طا تا 
قيس بَِظْرَةٍ اجون 
السطر۸ ولمم اويل طبه 
TT TT‏ 
ِي يَعْكَفٌُ عَلَى صَوْتِ الأخلا 
ل و ا ر 2 
الي دوم حشوڈکاء مهاج لف آذ 
هذا لكاو اَمَف الَزِي دائمًا وَيَسهر٬‏ 
مو رمز روح وَأخلام قاد 
سجن dd‏ 
قصائد متنوعة 


۷_الصوت: نشرت_للمرة الأولی-فی «روقی کونتومبورین)» فی ۲۸ فبرایر ۱٦۱۸؛‏ 
وفي «لارتيست)» الأول من مارس ۲٦۱۸؛‏ وفي «لو بارناس كونتومبوران» في 
AY‏ 


ع ا Zest‏ 
السطر :)۱۸١١( ٠٤١‏ جيب هذا الصوْت الجُويل: نَم 
(۱۸1۲): «فى الْحَال وَدَائِمًا!» صخت. فاتئذ 

السطر ۱۸ (لو بارناس): ... وحُوشا فرِيدَة 


AoY 


۸ے غير المنتظر: ال o‏ 
التالي: « إلى صديقي باربي دورقيي» . وکان دورفيي قد اختتم تم مقاله الشهير عن 
«أزهار الشر» بهذه الجملة: «بعد أزهار الشرء لم يكن هناك آمام الشاعر سوى 
أمرين يقوم بهما ليصبح واضًا: إما أن يطلق الرصاص على نفسه... أو أن 
E E‏ 
ال ال ر 0 ر وهر تال اها 2 
السطر ٠٤١-٠۳‏ (المخطوط و۳١۱۸):‏ 

غرف فصل مَِ الْجَِيعء صا اا 
ياب هارا وَلَيْلاً 
Vg AN a SS BOER ES‏ 
«الساحرة) لميشليه» و«دراسة منفردة للشيطان» لشارل لواندر» و«(طقس السحر 
الرفيع» لإليفا ليفي» وبشكل عام كل المؤلفين الذين يتناولون الشعوذة ودراسة 
الشيطان والضحك الشيطانى. (ملاحظة من الناشر)». 
السطر :)۱۸٦۳( ۳١‏ أن يَشْحَرَ الْمَرءُ من السَيّدِ وَيَخْدَعَه وهو مهي 
السطر ٠‏ (المخطوط و۳١۱۸):‏ من تقول قَلوبُهُم: «مبارك سَوْطك 

۹ الفدية: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة» يرج جع إلى عام ۱۸١۲‏ . وقد أضاف بودلير 
فيه» بين قوسين» على الصفحة فيما بعد العنوان»ء هذه الجملة: «تذكر «الاشتراكية 
المعتدلة» ما ينطبق بشكل خاص على المقطع الخامس)ء المحذوف آنْزِ من 
الطباعة (مقطع يرجع إلى قصيدة السنوات :)۱۸١١ ۱۸٤۸‏ 

کین تخب آلا زی ین جل لاي 

مَنْ صلخ فع ق تمن العبوديةء 
Ty‏ 
الك اة 


Aor 


١-إلى‏ امرأة من مالابار: شرت في «لارتيست»» في ا 


A0 


باسم بيير دي فايي). وربما كتبت القصيدة خلال إقامة بودلير في جزيرة 


موريشيوس» لدى أسرة أوتار دي براجار. وقد استلهمها الشاعر من امرأة في 


مالابار اسمها دوروتيه» شقيقة مضيفه بالرضاع. وثمة مقاربة بينها وبين قصيدة 
إلى سا حا اي 
العنوان :)۱۸٤7(‏ إلى هندية. 
السطر ۲ :)۱۸٤(‏ أكتر امُرَأةٍبيْصَاءَ كبرياء 
السطر :)۱۸٤7( ٠ - ٤‏ عَيْنَاك الرَاسعَتَانِ الهنديتان أكتر سادا من جَسدك. 
في الْمَُاحَاتِ الْحَارَة الرَرْقَاءَ حَيْتُ جَعَلَكِ رَبك تولَدِينء 
السطر :)۱۸٤0( ١١‏ لَعَمَاتِ عَلبة مَجْهُولًة؛ 
السطر :)۱۸٤١( ۲٤-۲۳‏ إلى أن تَأسفِى على أَوَقَات فَرَاغك الْعَذْبَةَ الصَادِقَةء 
ٍ ۳ ا رة 2 28 و ەم 2 
إواعا كان غلك وف د الجحصر ال حي ال 
السطر ۲۷ :)۱۸٤(‏ وَالْعَْنَّائِهة اجه في صَبَابتا الشاسع 
3 ك ا چ و و EO‏ 
السطر ۲۸ (۱۸0): عَنٍ الأشباح الْمََُاِرة لأشجَار جُوزٍ الْهندِ المَحلية. 
في عام ١٤۱۸ء‏ كانت القصيدة تُختنم بالأبيات الستة التالية» مفصولة عن 
السطر الأخير الحالي بسطر من البياض: 
م الول عصير الماح الْعَتيق» 
ا ا ي ا و 
الضيَّاع القَدِيم لِلمَرآة وَالرّجلء 
کا ا ی وو 
أيها الفضول» دابِّمًا ستدفعهم 
الال ااا ال ها ر 


من أجل سراب بَعِيِ وَسَمَاوَاتٍِ أقل ازْدهَارًّء 


١‏ عن بدايات أمينة بوشتي: كانت أمينة بوشتي ترقص في بروكسيل في سبتمبر 
CIA‏ دون تحقيق النجاح الذي کان يتمناه لها بودليرء الذي كتب عنها: 
«... إنها ترفرف عند شعب يمكن فيه لكل امرأة أن تسحق مليون بيضة بإحدى 
قدميها التي تشبه قدم فيل . 

وقد نشرت القصيدة في «لا في باريسيين ¢« vie parisienne)‏ 4)» في الأول 
من أکتوبر ۱۸٦٤‏ ثم ف N TT‏ 
السطر ۲ :)۱۸1٦٤(‏ ... تلك سنسكريتية. 
السطر :)۱۸٠٠١( ٤‏ ملاحظة «شارع مشهور ببروكسيل». 

١‏ - إلى السيد أوجين فرومينتان: يقدم المخطوط هذا الإهداء المشطوب: «إلى 
السيد فرومينتان» 
فیما یتعلق بشخص مزعج کان يدعي آنه صدیق فرومینتان» ودوبیني» وفلاهو» 
وفاربيني» وكورو» والعالم كله» والذي أمسك بتلابيبي» على نحو لم أره قط في 
حانة جلوب (في بروكسيل)» لمدة ثلاث ساعات ونصف» لأسمع تاريخه». 

۳ _ حانة مرحة: السطر ٠‏ (البقايا): هذا السطر مصحوب بملاحظة في الهامش من 
الناشر: «الخبث حيلة ظاهرة» حيث يعرف العالم كله أن السيد مونسليه يتخذ 
حرفة حب الوردي والمرح بهوس (...)). 


إضافة من الطبعة الثالثة 
لأزهارالشر (۱۸4۸) 


أوضحنا - في موضع سابق - أن شارل أسيلينو وتيودور دي بانفيل هما مَّن قاما 
بالإإشراف على الطبعة الثالثة من «أزهار الشر)» بعد وفاة بودلير. وقد تضمنت ٠٠‏ 


AOo 


قصيدة غير منشورة بالطبعة الثانية: إحدى عشرة قصيدة من «البقايا»» وإحدى عشرة 
أخرى من الدوريات المختلفة» وثلاث قصائد من المخطوطات. 


- نبذة لكتاب مُدان: نشرت - للمرة الأولى - في «لا روفي أوروبيين» (۷ueءR‏ 14 


٤ 


1۸٦ »)européenne‏ . وھى قصيدة كتبت على الأرجح - لتفتتح الطبعة القالثة 
: ا E‏ 

ی ت۰ا دحتا ت نرج لی ار ٥ا‏ ست ارقت 
وکان بانشیل م ا ر ی yy‏ 
الطبعة الثالثة من «أزهار الشر»» بعد وفاة بودلیر. 

غليون السلام: تُشرت لرا ولي - في «لا روقي کونتومبورین!» في ۲۸ 
فبرایر ۱۸۳۱ والقصيدة ترجمة لجزء من «أغنية هياواتا» للونجفيلو (بوسطن 
ا ق 

oyy 
A٦1 

- أَعْنيّة مِنْ فُولاًذ (السطر ۸): كان هوراس يزعم أن قصائده أكثر ديمومةٌ من 
الفولاذ. 

السطر ۱۰-۹ (۱1۸۱): اها السََهْرَهٌ! قَتَكٌونی اَیْصّا مَلكَّی! 


ت 


N a‏ ره 
فلتتخذي شكل جنية بحر 


٥ه‏ الطاء: ثمة مخطوط يحمل توقیع ش. بودلير» بتاريخ ٠۱۸١١‏ 


ا٦‎ 


A07٨ 


ختبار منقصف الليل: شرت القصيدة-للمرة الأولى-فى لو بولقار» فى الأول 
من فبراير ٠۸١۳‏ وقارن بقصيدة نهاية النهار» فيما سبق من «أزهار الشر»ء 
وقصيدة «في الواحدة صباخًا» من «سأم از 


الإهداء (۳): إلى جميع أصدقائي. 


ڪھ 


السطر ٠١‏ (۱۸1۳): الأجْدر بالْحْبّ مِنْ بين كَل الَلِهة 
السطر ۲۹-۲۷ :)۱۸٦۳(‏ تحن اهن القيتّارء 
مال الأَضْيَاء الكئيبةء 
۷- غزلية حزينة: ا الآولی فی « روق" ilتıjılت« «(Revue fantaisiste)‏ 
في ٠١‏ مایو ۱۸٩١۱‏ 
السطر ۱۹ :)۱۸١١(‏ وَأظر 


۸ النذیر: نشرت للمرة الأولی - فی «لا روفی أوروبیین!» فی ۱١‏ سبتمبر ۱۸١١‏ 


ا 


ا 
ن جَسَد ل يَستضيء 


۹ القاض: شرت للم الاولی دف الا روفن آرروین ا ف ۱١‏ سین 
۸٩۱‏ 
۱۰ داف ها ت دل الأولى -فى «روقی نو فیل) (ع۷e[1€‏ ۸01 »)R‌e۷ue‏ فى 
وادوروتيه - في هذه القصيدة - هي دوروتيه نفسها في «دوروتيه الجميلة) 
الواردة ب«سأم باريس». وقد تعرف عليها بودلير في جزيرة بوربون. وهي امرأًة 
آخرى غير «امرأة من مالابار؛ء التي تعرف عليها بودلير في جزر موريشيوس. 
١-الهاوية:‏ تُشرت _ للمرة الأولى - في «لارتيست»» في الأول من مارس ٠۸١۲‏ 
وفي العلاقة مع هذه القصيدة» يكتب بودلير في «مذكرات شخصية): «في 
الأخلاق كما فى الفيزيقاء لدىّ دائمًا الإحساس بالهاوية» لا هاوية النوم 
فحسب» بل أيصًا هاوية الفعل» والحلم» والذكرى» والرغبة» والأسف» والندم 
والجميل» والعدد... إلخ. 
لقد ربیت هيستيريتي بمتعة ورعب. والآن لدی دائمًا الدوار» واليوم ۲۳ 
ینایر ۲ , خضعت لإنذار فريد» فقد أحسست بريح جناح البلاهة تمر بي»؛ 
.(Baudelaire, CUVRES COMPLÈTES, p.401)‏ 


في نسخة عام ١٦۱۸ء‏ كانت القصيدة تحمل إهداء: إلى تيوفيل جوتييه. 


AoV 


السطر :)۱۸٦۲( ٠١‏ مُمْتَلِمَةَ عب عَامض ... 


۲٢ نواح إيكاروس: شرت القصيدة - للمرة الأولى - في «لو بولفار»» في‎ - ١ 
۱۸۳۲ دیسمبر‎ 
:(A11۲) مفتتح‎ 
جَواھر یرہ من انی شاع صان‎ 
رور كذبرة ولد ََِصَرَجَ بالحُمْرَة في السّر‎ 
وتبدد عَذوبتَها عَلّى الْهَرَاء القَاحل.‎ 


توماس جراي» «مرثية تبت فى فناء كئيسة ريفية» )۱۷١١(‏ 


۳ -تأمُّل: نشرت - للمرة الأولى - في «لا روثي أوروبيين»» في الأول من نوفمبر 


1A٦۱ 
ت القم ر المهان: نشرت د للمرة الأولى فى «لارتستة فی الأول من مارشس‎ ١ 
A1۲ 


بقية أزهار الشر 
١‏ - فات: هذه الشذرات نسخت بدقة من قبل بودلير» لتصبح صالحة للاستخدام 
ذات يوم» بلا شك. وقد تمت استعادة بعضها في أشكال معدلة» ضمن سياقات 
شعرية أخرى. 
قصاند الشباب 
١‏ _-عاليًا هناك..: قصيدة تتعلق برحلة قام بها بودلير في جبال بيرينيس. والعنوان الذي 
وضعه لها لمدة طويلة - هو «التنافر» 
۲ - ليست لدي كعشيقة: شرت للمرة الأولى - في «باري ألو - فورت» (3 اعم 
»)'eu- 6‏ فی ۱۷ أکتوبر ٩۱۸۷ء‏ عدا الآبیات ۱۹ ٤۲ء‏ التی ستستعاد فى 


AoA 


النشر الثانی للقصیدة› فی (لا جین فرانس) (۴٣۵إ۴‏ عمس[ 14)» ینایر - فبرایر 
AA‏ 
بودلير فى الرسالة: 
«(سيدي» 
قال ستاندال في موضع ما هذاء أو تقريبًا -: 

إنني أكتب من أجل عشرة أرواح قد لا أراها أبدًاء لكني أعشقها دون أن 
أراها. وهذه الآقوال» سيدي» لست مبررًا ممتارًا للمزعجين»› ولیس واضخًا 
أن كل كاتب مسئول عن التعاطف الذي يستثيره؟ 
هذه الأبيات كتبت من أجلك..» 

وفی 1٥‏ مارس ۵ يکتب بودلير إلى سانت ۔ بیف من بروکسیل: 
«بالتاكيد انت على صواب؛ فجوزیف دیلورم هو أزهار شر الأرق. والتشابه 
مجيد بالنسبة لى. وستكون من الطيبة بحيث لا تجد ذلك مهيتًا لك». 

٤‏ - أيتها المرأة النبيلة: كتبت فى ۸ أكتوبر .۱۸١ ٤‏ والقصيدة غير مكتملة. 

ه - في ألبوم السيدة إميلي شوفاليه: شرت في «أعمال ما بعد الوفاةا» ٠۹۰۸‏ 
ويحتمل بعض المحققين أن تكون مقطعًا في قصيدة أخرى كان بودلير يزمع 
كتابتها للديوان الذي کان يخطط له بعنوان «السحاقیات» .)۱۸٤۷ -۱۸٤٥(‏ 

والسيدة إميلى شوفالييه هى زوجة أحد المساعدين فى الصحيفة الهجائية 
«لو کورسیر ۔ ساتان) (ھ٤-1۲۵ھوإہC‏ ع1) التی کان بودلیر یکتب فیھا من عام 
٥‏ إلى ۱۸٤۸‏ 
- (إلى هنري إینار): كتب بودلير هذه القصيدة خلال دراسته بالمدرسة الملكية 
بلیون (۱۸۳۹). 

کو را امار هة العا ار د وقد رت لأرل 

مرة على يد هنري إينار» الذي كان راعى بودلير بالمدرسة. 


۸0۹ 


۸ - أختى العزيزة: كتب بودلير هذه القصيدة إلى زوجة أخيه غير الشقيق (ألفونس). 
ا 
قصاند بلجيكيه 
۷- كلمة كوفييه: إنني أزيي إلى اللاب لِسَاني!: دلالة على الاستسلام اليائس. 
ا أ ٤‏ ت 
١‏ موت ليوبولد الأول: قَسَمَّ القاضِي العَظِيمْ لِسَلام أورُوبًا: اللقب الذي سمي به 
و و ا ا 
ر ا 
(سَأفَسَرٌ لَكّم هَذّا الْمَجَاز): البيت موجه إلى البلجيكيين. 


سام باريس 
إهداء: ت الإهداء فی لا بریس» (عess‌Pr (La‏ عام ۲ء وأعید نشره فی 
الطبعة الأولى من «سأم باريس التي صدرت بعد وفاة بودلير. راجع مشروع الإهداء 
في ملاحق «سأم بارش 
«أر سين هھوسای) :)Arséne Houssaye(‏ مدير (لابر «(La Presse) «wy‏ 
و«لارتیست» (۵ ا1/4۲ اللتين نشر فيهما بودلير عددًا كبيرا من قصائد «سأم 
باریس». 
_ «(جاسبار الليلي» :)Gaspard de 1a Nuit)‏ دیوان من قصائد النشثر لألويزيوس 
برتران؛ وقد تشر عام ٠۸٤١‏ بمقدمة كتبها «سانت -بوف» أهم نقاد ذلك الزمن - 
بعد عام من وفاة مؤلفه. وقد استمد منه «رافيل» أحد أعماله الموسيقية. لمزيد من 
التفصيل حول هذا الديوان» ومكانته الإبداعية فى تأسيس قصيدة النثر الفرنسيةء 
ومؤلفه» انظر: سوزان برنار» قصيدة النثر من بودلير حتى الوقت الراهن» ترجمة 
راوية صادق» مراجعة وتقدیم رفعت سلام» دار شرقیات, القاهرة ١۹۹۸‏ 
۹-بائع الزجاج السَّى: ساهمت هذه القصيدة في منح بودلير شخصية «الغندور» (Dandy)‏ 
التهكمي القاسي؛ كتب يقول: «لقد نسبواإليّ كل الجرائم التي كنت أحكيها). 


AT 


الزوجة الوحشية والعشيقة الصغيرة: الواقعة مستمدة من عرض واقعى بأحد 
العروض العامة. ۰ 

۳ - الأرامل: يقول فوفينارج - في كتابه تأملات «في البؤس الخفي»: «الأرض 
مغطاة بأرواح قلقة تعذبها بلا رحمة حتى الموت قسوة ظروفهم والرغبة في 
تغيير أقدارهم. وضوضاء العالم تحول دون التفكير في هذه النزعات السرية 
التي تدفع الناس إلى تجاوز حدود الفضيلة. وبالنسبة لي» فإنني لا أدخل أبدًا 
حديقة اللوكسمبورج أو الحدائق العامة الأخرى» كيلا تحيط بي كل أنواع 
البؤس الأصم التي تقل كاهل الناس.. ففيما يتجمع ويتصادم حشد من الرجال 
والنساء بلا حماس في الممشى العريض» فإنني ألتقي في المماشي المقفرة 
ببؤساء يهربون من حياة السعداء ورجالا عجائز يخفون عار فقرهم» وشبانا 
يبقيهم ضلال المجد بعيدين عن خرافاتهم» ونساءَ حكم عليهم قانون الضرورة 
بالعار» وأشخاصًا طموحين يُجمعون على التهور غير المُجدِي للخروج من 
الظلام.. وأحيانًا ما أريد اقتحام عزلاتهم.. إلخ». 

۱۸٥٩ غسق المساء: من أولى القصائد المنشورة من «سأم باریس» عام‎ - ١ 
والنص الأول لهذه القصيدة بالغ الاختلاف عن النص الأخير لها:‎ 


لول اليل گان دیما اة لي شار على امال ايء وَحَلاَّصامِنْ 
عَدّاب. راء في الْاباټ أو في رارع ميته ويره قود إطلام امار قاط 
النجُوم أو لديل يُضِي يضيءَ رُوجي. 

لين لدي صَِ صَدِيقَيْنِ يذفعْهُمَّا العَصَى إلى المَرَض حدما ینکر انی لکل 
عِلاقَاتِ ت e‏ و بمَظَاظٍ وَوخوي أو ادم 2 يقذفُ 
الَا 

ا الآ فما إن تشيم اهار حت ضح أكتر خُوتةء أ آکتر کاب أكرّ 
کا یما کون حَلِيمًا خلا الهّارء يُصْبِح فاسيا في الْمَسَاء؛ - ولس ذَلِكَ 
ل ا ی ا ا ر مَوّسهًا 


A۱ 


لرل ات م ا عن التعَرِ عَلَى رَوْجَيو ا الثاني 
داخله قل عَدَم الرّصَاءِ الدَائِم. اة الي بعت اء ۽ في رُوجي َبْعَتُ 
اة في رُوڃه تا ولش هن اناور بدا ا ا 


ت 


يجين مَتاقِصَتَين» وَڏَلِكَ مَا يحيرنِي وَيُڏهشني دائمَا». 
۳ -العزلة: شرت - لأول مرة- مع «غسق المساء» عام 1۸١١‏ ونسختها الأولى 

مختلفة بصورة كبيرة أيصًا عن النسخة النهائية: 

ان يفول لي ايا الثاني إن الْعْرلةَ سَمَة بالشَنبة لانسَان» وَذَكَرَ لي فيمَا 

E a‏ جي اوح اي َالدَعَارةٍ وَج وة اة 
في حَالاَتِ الْعرلَة؛ وَالسَبْسَا Ts‏ 

لکن مَِِ العْرْلَ المُعوية ل هة ة إلا عَلَى يلك الأَروَلج المُسَبطَلَة 
ا فی لمت مه بال لر وون 
کرورو؛ ققد احا ّى شَخْص مَدَبْنٍ سور بارع؛ طَهّرّتهء وَأَرْسَدَنه إلى ما 


ك 


EE EI e‏ ری ألا تشتطيع ایکون 
وَحيدًا؟» وهَکَدّاء فَالعزْلة ا ڦفهي ا وسيقة» إخرامية وَشافية» 


E وه‎ 


E E E PE E RE 


ا لبَهْجَة - الْولام الأخوية الرَاِعف لفات الرَجَالٍ اانه التي مها 
مِتَعَة م من مترگ فلن ْح بدا ما بقارن با حه خَمَةَ تحققهالعزلة الي تعانق وتشتؤعب - 
لَهْحَة عَيْنِ ع ا E‏ .قَلَمْحَة الْعيْنِ مَذِِ أَخْضصَعَت لها مُمْتَلَگاتِ 
وان 
ET‏ 
في هذه الترجمة - عن النص الأول المنشور عام :۱۸١۷‏ 


اگم ستگونین جّميلة» في وب مَلکِي» مُتعَددِ القطع وَمرف» إذ قبطن 


خلال جو اة جَويلة دَرَجَاتِ قر رر تخو مُرُوج وَبُحَیرات کُبرّی! 


!- 


AY 


وھ ك 


لکن ما جَدوًی هدا الدیكور الفَاِن؟ أ حمَق! ققد تسيب أنني أكرَهٌ المُلوك 
وَْصورَهم. - ل ليس في فصر أريد أن أمتلكك وأنعمَ بودّك! قفيه لَنْ كود 
في بين ومن تَاحبة E‏ لجرا المنقوسة» رة بالسرايطء الم 
همل جال رين ةروح اْمَلكِ اكير ِي لايَنْلك رتا وَاجِدًا 
ا هتاء لا مُلْتقّى من جَديد؛ وَعَلَى هذه الْجُذرَانِ الْمُعَطَاة بالذَمَبٍ لاً 


سے مہ س ت 


ار مَگاتًا مار وَاجِدِ لِتَعْلِيق صورَتك. 


آو! غرف َا أن ريد أن حبك بلا نتهاء!- عَلّى قاطي التخره في ُو 
تح خشيٰ جويلء وی ا ار ي ت جوز الهند يطفوء وَفِي كَل 
گان ربح که شك لاوصت؛ في الاي أَطْراف الصرَاري الي مها وة 
حَفِيفة إلى رر سم مُنْحَتَياتٍ في الْهَوَاءِ ببْطء؛ وَحولتاء فيمًا رال فة الصا 
الْمُعْيَمَةَ املعو لئود دالعيبر. تع اث تادر ِن عراز الرو کو المرَاليّ؛ 
من سس الجر حَيْث س ب سَتَستَرِيِينَ فِي رة تَمَامَاء في رَخاوَة تَمَامَاء في الهَوَاءِ 
الل تماماء ونت تحن الباق الموج بالأبون السك - فيا و ا 
a‏ 


لکن لا! لِمَادا هدا الإخرَاح الکر؟ د ارف کلف يكلب اكير مِنَ الذَهَّب» 
وَالدَهَبُ ا رفص الا في جير الحَمْقى ِن لا يذركون الْجَمَال. وال 
ن في ب تعض الاين هُتاء على بعد حطوتين» هي من في اول دي 
ادف في ْدق ادف الْخصْب بالسَعَادَة. تار ا ا ر فة ا 
على الارن عا فقول د ك فشر عاي ات ب راا 
کا 

الْحل ما الْحُلْم! اما حلم اللِين!-إنه ئه يتل الْمِعْل وهم الرَمَن! -الأخلام 

e‏ ت 8 2و ر ت 
تهڏئ ليرمَة yT‏ . إن سم يدف کا 
١‏ -ذورٌوتيه الجميلة: كان بودلير يريد-في الأصل -كتابة القصيدة منظومة. وقد قام 
شاربنتییر بنشرها فی «روقی تاسيونال إيa‏ |ترilجıر« Revue internatioıale e)‏ 
n‏ rا6)»‏ فی ٠۰‏ یونیو ۱۸٦۳‏ ویلفت الانتباه فی هذا الصدد-الاحتجاج 
ا راو اتر ر هار 


N\ 


ATT 


«لقد قلت لك: فلتحذف القصيدة بكاملهاء إن لم تعجبك فاصلة في القصيدة» 
لقد قضيت حياتي كلها في تعلّم بناء الجملةء وأقول» بلا خشية من الضحك 
ٍ ۾ : 

مني» أن ما أسلمه إلى اية مطبعة هو مكتمل بصورة ممتازة. 

فھل فکرت حقا فی آشکال جسدهاء فی أن یکون لها تعبير مرادف لظهرها 
المفرغ وثديها المدبب؟ - وخاصة عندما تكون المسألة متعلقةٌ بالجنس الأسود 
فى المناطق الشرقية؟ 

هل تعتقد أنه من غير الأخلاقى أن نقول إن فتاةً ناضجة فى الحادية عشرة من 
عمرهاء عندما نعرف أن «عائشة» (التي لم تكن زنجية مولودةً في خط الاستواء) 
کانت أصغر آنئذ من زوجها محمد؟ 

إنني أريد» سيدي» أن أشكر لك من قلبي حسن الاستقبال لي؛ لكني أعرف 
ما کتب» ولا أحکی سوی ما رأيت». 

٠-الخَبل:‏ كان مانيه قد تسبب -قبل نشر القصيدة بقليل - فى فضيحة لوحته اغداء 
مؤكدًا على «حداثة» مانيه. ومن الأرجح أن بطل الحكاية هو الطفل ألكسندر 
الذي عمل کمودیل للفنان بین عامی ۱۸۵۸ و۱٦۱۸‏ 
١‏ ٤-الميناء:‏ يقول بودلير في «صواريخ :٠۸‏ «هذه | لسفن الكبيرة والجميلة» المتأرجحة 

غلى نحو لا يبن (متمايلة) على المياه الهادئةء هذه السفن القؤية» بميماء البطالة 
والحنين» ألا تريد أن تقول لنا بلغة صامتة: «متى سننطلق إلى السعادة؟)؛ وفى 
فقرة لاحقة: «إذا ما اعتاد شخص ما على الخمول» وحلم اليقظة» والكسل» 
إلى حد التأجيل الدائم إلى الخد للأشياء الهامةء وإذا ما أيقظه شخص آخر ذات 
صباح بلسعة هائلة بالسوط» وظل يسوطه بلا رحمة» إلى أن يعمل بفعل الخوف 
طالما أنه لا يستطيع العمل عن رغبة - أفلن يكون صاحب السوط صديقه حقاء 
صاحبَُ فضJ‏ aıle؟“« Baudelaire, Fusées, CUVRES COMPLÈTES,)‏ 
.(p.393-3‏ 


At 


۳ -الرامي الأنيق: في «صواريخ ٠١١‏ يكتب بودلير: «رجل يذهب للرماية بالمسدس 
مصطحبًا معه زوجته.- يضبط وضع دمية» ويقول لزوجته: أتخيل أنها أنت. - 
يغمض عينيه ويصيب الدمية. - ثم يقول» وهو يقبل يد رفيقته: ملاكي الغالي»› 
كم أشكرك على بر|عت« Baudelaire, Fusées, CUVRES) COMPLÈTES,‏ 
6 (. 


- فقدان الهالة: في «صواريخ ٠١١‏ يكتب بودلير: «فيما كنت أعبر الشارع» وفيما 
عمدت إلى شىء من العَجَلة لتفادي السيارات» انفصلت هالتى وسقطت فى 
قا و ا ی ا ی م ر ا 
انزلقت بعد لحظة إلى عقلي» باعتبارها شومًا؛ ومنذ ذلك الحين لم تشأً الفكرة 
أن تطلق سراحي؛ لم تسمح ت بأَية راحة طواJ gıll‏ م« Baudelaire, Fusées,)‏ 
.(EUVRES COMPLÈTES, p 395‏ 


٩۹‏ -فلنصرع الفقراء: رفضت نشرها «روفي ناسيونال إيه إترانجيرا» وتُشرت - لأول 
مرة- في الطبعة الأولى لسأم باريس الصادرة بعد وفاة بودلیر» ٠۸١۹‏ 


Ao 


قاموس المصطاحات والأعلام 
١‏ المصطاحات 


هيمنت الرومانتيكية على المشهد الأدبي الفرنسي منذ بدايات القرن التاسع عشر» 
مرتبطة بقامات شاهقة من قبيل فيكتور هوجوء ألكسندر دوما (الآب)» شاتوبريان. 
لامارتین» جیرار دي نرفال» الفرید دي موسیه» شارل نود ییه» تیوفیل جوتییه» وألفرید 
دي ڦيني. کانت 8 شاملة» ف في المسرح والشعر والرواية النثرية. وسيتواصل 
تأثير الرومانتيكية - حتى أواخر القرن التاسع عشر - على المدارس الأدبية والفنية 
اللاحقة. 

و«الروilaتية« :(Romantisme)‏ تيار أدبي أوروبي ظهر خلال القرن الثامن عشر 
في إنجلترا وألمانيا- ثم في فرنسا وإسبانيا خلال التاسع عشر - كرد فعل ضد الانتظام 
الكلاسيكي الذي اعتبر بالغ الصرامة» والعقلانية الفلسفية للقرون السابقة. وتتميز 
الرومانتيكية بتأكيد استخدام ال«آنا)» للإعلان عن الاستناد إلى التجربة الشخصية» 
والكف عن ذلك البُعد التخيلي الشائع في القصائد والروايات. كما تتسم الرومانتيكية 
بشهوة استكشاف كل احتمالات الفن من أجل التعبير عن نشوات وفورانات القلب 
والروح؛ كرد فعل من الشعور ضد العقل» وإعلاء من الفانتازي» وبحث عن الهرب 
والنشوة في الحلم» عن المَرَّضي والسامي» عن الغرائبي والماضوي. 

ويتم إطلاق مصطلح الرومانتيكية في فرنسا على حركة أدبية كبيرة بدأت حوالي 
عام ۱۸۲١‏ وستتواصل حتى ۱۸٠١‏ وهذا المصطلح يحدد فنا يهيمن فيه الخيال 
والحساسية على كل القدرات الأخرى للعقل. 


AY 


وتمتد الرومانتيكية الفرنسية إلى الرواية التاريخية» والرواية العاطفية والأساطير 
التقليدية والوطنيةء و«الرواية السوداء» (أو القوطية)» والنزعة الغنائيةء والعاطفية» 
وتصوير مشاهد العالم الطبيعي» والرجل العادي» والنزعة الغرائبية» والاستشراقيةه 
مؤسسة لشخصية البطل الرومانتيكي. وقد لعبت التأثيرات الأجنبية دورًا في ذلك 
وخاضة تانبرات شیکسیر و وال سکوب و انرون ور تە وشىلل: 

وللرومانتيكية الفرنسية مها المتعارضة مع مل الكلاسيكية والوحدات 
الكلاسيكية» لكنها تعبر أيصًا عن الإحساس بخسارة عميقة لأبعاد العالم السابق على 
الثورة» في مجتمع تسيطر عليه - في زمنها-النقود والشهرة أكثر من الشرف. 

وترتكز الرومانتيكية الفرنسية على مجموعة من الأفكار الأساسية تتعلق بخواء 
العالم» بعد أن سرقت العقلانية والحضارة من الإنسان أوهامه» مما يؤدي إلى الكابة 
واختلاط المشاعر والإحساس بالفقدان والخسارة والضياع. 

كان هوجو هو العبقرية الشامخة للمدرسة الرومانتيكية ورائدها المعترف به» 
سواء في المسرح أو الشعر أو الرواية. وحوله كان آلفريد دي فيني المتشائم» وتيوفيل 
جوتييه المُخلص للجمال ومبدع نظرية وحركة «الفن للفن)ء وآلفريد دي موسّيه رمز 
الكابة في الحركة الرومانتيكية. وفيما انطلق الثلاثة من الشعر أساسًاء إلا أنهم كتبوا 
أيصًا الرواية والقصة القصيرة» وحقق موسّيه نجاخًا كبيرًا بمسرحياته. أما آلكسندر 
دوما (الأب)» فقد عكف على كتابة الرواية المؤسسة على التاريخ» وكان بروسبير 
ميريميه وشارل نودييه مَعلمين فى الرواية القصيرة. وقد ارتبطت الرومانتيكية بعدد 
من الصالونات لاع دة والثقافية. لكن الحركة الرومانتيكية انطوت - 
سياسيًا على المتناقضين» الليبرالى «ستاندال)ء والمحافظ «شاتوبريان» والاشتراكية 
«جورج صاند). 

في أعقابها.. جاءت «الواقعية» (٠«ءناه۸6)»‏ التي تمل محاولة تصوير الحياة 
والمجتمع المعاصرين. ويرتبط تنامي الواقعية بالتطور العلمي (وخاصة علم الأحياء 
- البيولوجيا)» والعلوم الاجتماعية والتأريخ» وبتنامي النزعة الصناعية والتجارية. 
وليست «الواقعية» بالضرورة مضادة للرومانتيكية؛ فالرومانتيكية الفرنسية كثيرًا ما 
أكدت على «الإنسان العادي» والموقع الطبيعي للأحداث (مثل قصص الفلاحين 
لجورج صاند)» واهتمت بالقوى والفترات التاريخية. 


ATA 


تحدّد الواقعية عمومًا باعتبارها انشغالاً بالحقيقة أو الواقع» ورفصًا لغير العملي 
والتخيلي. ولكن المصطلح يستخدم - بشكل عام - للدلالة على تشكيلة كبيرة من 
المعاني» حيث يعتمد الاختيار بينها على سياق الاستخدام. 

وتشير الواقعية إلى حركة ثقافية في منتصف القرن التاسع عشر» بجذورها 
الفرنسية. فقد كان القرن التاسع عشر - المَسمَّى القرن الوضعي - هو عصر الإيمان 
بالمعرفة المستمدة من العلم والمناهج العلمية الموضوعية التي يمكن أن تحل جميع 
المشاكل الإنسانية. 

وفي الفن» تتبدّى هذه الروح واضحة في الرفض واسع النطاق للذاتية الرومانتيكية 
والخيال لصالح الوصف المحايث والموضوعي للعادي» للعالم المرئي- وهو تغير 
كان واضحًا في الرسم. والتفكير الموضوعي واضح أيصًا في جميع التطورات الفنية 
التى حدثت بعد الخمسينيات - من دخول العناصر الواقعية إلى الفن الأكاديمى 
والتأكيد على ظاهرة الضوء» إلى تطور التصوير الفوتوغرافي» وتطبيق تقنيات جديدة 
في العمارة والبناء. 

ولا تضع الواقعية - في اعتبارها ‏ تقليد المنجزات الفنية الماضية» بل التصوير 
الصادق والآني للنماذج التي تقدمها الطبيعة والحياة المعاصرة للفنان. وهكذاء 
عورض بقوة افتعال الكلاسيكية والرومانتيكية فى الفن الرومانتيكى» ووجدت 
ضرورة إوغال المخاض إلى القن امد اقرا سيك ى الشدرد على فك أن اقامن 
العاديين وممارسات الحياة اليومية جديرة بأن تكون موضوعات للفن. وحاول 
الفنانون الواقعيون تصوير حيوات ومظاهر ومشاكل وعادات وأخلاقيات الطبقة 
الوسطى والدنياء والتركيز على غير الاستثنائي» العادي» المتواضع» وغير المُرَيْن. 

وقد ظهرت الواقعية في فرنسا في أعقاب ثورة ۸٤۱۸ء‏ لتعبر عن ميل إلى 
الديموقراطية» ورفض للتراث الفني القديم» فيما ركز الفنانون التشكيليون على 
اكتشاف مفاهيم علمية جديدة للرؤية» ودراسة التأثيرات البصرية للضوء. وتضم 
الواقعية الفرنسية في الرسم روزا بونير» جوستاف كوربيه» آونوريه دومييهء إدجار 
ديجاء فانتان - لاتور» إدوارد مانيه» فضلاً عن «مدرسة باربيزون» التي لجأت إلى 
الريف الفرنسي» وأدارت ظهرها لباريس» لتصوير الطبيعة والحياة ا مباشرة 


۸14۹ 


وبصورة أمينة» ومن بین روادها کامیل کورو» شارل-فرانسوا دوبیني» جان -فرانسوا 
میلیه» بو ایند بودوژ روي 

وروايات ستاندال (من قبيل «الأحمر والأسود» و«دير بارما») تتناول قضايا 
معاصرة» فيما تستمد أفكارها وشخصياتها من الحركة الرومانتيكية. ويعتبر «أونوريه 
دي بلزاك» أبرز ممثل للواقعية في الرواية الفرنسية. وروايته «الكوميديا الإنسانية» - 
سلسلة هائلة من حوالي مائة رواية هي أكبر عمل طموح لكاتب روائي» بما تمثل من 
تأريخ معاصر كامل لشعبه. 

وال کو من رو انات هده الا فا رو انات اك كانت فر أو لا مشلة 
في الصحف» وهي تقدم الجانب الخفي من حياة المدينة» الجريمة» ومخبري 
البوليس» وعصابات الجريمة» مثلما في روايات أوجين سو. وظهرت اتجاهات 
مماثلة في الميلودرامات المسرحية لنفس الحقبة. 

وفي ستينيات القرن» كر حديث النقاد عن «الطبيعية! الأدبية؛ ليشيروا بالمصطلح 
- بصورة عمومية - إلى الروائيين الذين يختارون موضوعاتهم من حياة الطبقات 
العاملة» ويصورون البؤس والشروط القاسية للحياة الحقيقية. وقد اتخذ الكثيرون 
من الكتاب «الطبيعيين» مواقف راديكالية ضد تساهلات الرومانتيكية» واجتهدوا في 
استخدام المصطلحات القاموسية والعلمية في رواياتهم (ظل إميل زولا يزور مناجم 
الفحم فترة طويلةٌ من أجل روايته «جيرمينال» وكان فلوبير شهيرًا في تنقيبه لسنوات 
عن تفاصيل تاريخية معينة). وقد تولى هيبوليت تين تأسيس فلسفة للطبيعية» حيث 
کل کائن إنساني - وفقًا له - محكوم بالقوى الوراثية والمحيط والزمن الذي يعيش 


فه. 


وكثيرًا ما يتم إطلاق «الطبيعية» على رائعة فلوبير «السيدة بوفاري» (۷١۱۸)-التي‏ 
تكشف النتائج المأساوية للرومانتيكية على زوجة طبيب بالأقاليم - وروايته «التربية 
العاطفية» والقصص القصيرة لجي دي موباشّان» على الرغم من أن ايا من الكاتبين 
لم يكن يخلو من التهكم الكوميدي أو نزوع رومانتيكي معين. ورومانتيكية فلوبير 
واضحة في روايته «إغواء سانت أنطوان»»ء والمشاهد الباروكية والغرائبية لقرطاج 
القديمة في «سلامبو؛ فيما استمد موباسان عناصر من الرواية القوطية. وهذا التوتر 


AY 


بين تصوير العالم المعاصر بكل جهامته» والتهكم المتحررء واستخدام صور وأفكار 
رومانتيكية سيؤثر على الرمزيين» وتستمر فاعليته حتى القرن العشرين. 

والطبيعية أكثر ارتباطًا بروايات إميل زولاء حيث النجاح أو الفشل الاجتماعي 
لفرعين من عائلة يتم تفسيره بالقوانين الورائية والفيزيقية والاجتماعية. وتضم قائمة 
الطبيعيين كتابا من قبيل القونش دودیه وجوریس - کارل هوسمان وإدموند دي 
جونکور وشقیقه جول دي جونکور وبول بورجیه. 

وفي هذا السياق المتلاطم» ارتفع شعار «الفن للفن» (4۲۲! امم ٤٣ه”1).‏ وقد 
أسس هذا الاتجاه في فرنسا تیوفیل جوتییه ۱۸۱۱١(‏ - ۱۸۷۲). لكنه لم يكن ول 
من استخدم المصطلح» الذي يظهر في كتابات بنجامين كونستانت وإدجار آلان بوء 
وخاصة في مقالته الشهيرة «المبدأً الشعري». لكن جوتييه كان أول من تبتى الجملة 
وحولها إلى شعار في مواجهة من يعتقدون أن قيمة الفن تكمن في خدمته لأهداف 
SS SE ORE‏ 
المساعي الفنية تبرر نفسها دون أن تكون بحاجة إلى تبرير أخلاقي. 

في هذا المناخ» ظهرت «البارناسية» (٥۵5٣٣۴۵)؛‏ وهي حركة شعرية ظهرت 
في فرنسا في النصف الثاني من القرن التاسع عشرء نادت ب«ارتقاء» الفن الشعري 
إلى البارناس من حيث أنزله لامارتين. وقد تشر المصطلح عام ١٦۱۸ء‏ عندما نشر 
ألفونس لومير مختارات شعرية بعنوان «البارناس المعاصر». 

وتمثل هذه الحركة رد فعل على التساهلات العاطفية للرومانتيكية المحتضرة. 
وقد انحازت إلى اللاشخصانيةء ورفضت - بشكل قطعي - الالتزام الاجتماعي أو 
السياسي للفنان. والفن - بالنسبة للبارناسيين - ليس نافعًا أو فاضلاًء وغايته الوحيدة 
هي الجَّمال. إنها نظرية «الفن للفن؛ لتيوفيل جوتييه. وتعيد الحركة الاعتبار للعمل 
الدءوب والدقيق للفنانء بالتعارض مع الإلهام المباشر للرومانتيكية» فيما تستخدم 
الاستعارة المستمدة من النحت للإشارة إلى مقاومة (المادة الشعرية». وفي عام 
۳ حدد إيميل ليتريه الشعر باعتباره فن صياغة أعمال بالشعر». 


وينتمي إلى البارناسية لوکونت دي لیل» تیودور دي بانفیل» کاتول منديس» سللي 
برودوم» بول فیرلین» جوزیه ماریا دي هیریدیاء فرانسوا کوبيه» تیوفیل جوتییه. 


AV1 


ومن بعد تأتي الحركة «الانحطاطية» (4۸4هء٠0).‏ وقد أطلقت «الانحطاطية» 
في القرن التاسع عشر - في أوروباء وخاصة في فرنسا - من قبل النقاد المُعادين» 
على عدد من كتاب نهاية القرن» ثم تبناها هؤلاء الكتاب أنفسهم بعد انتصارهم على 
المعارضين. وهم كتاب مرتبطون بالرمزية» يعلون من شأآن الصنعة على حساب 
النظرة الرومانتيكية الساذجة للطبيعة. وقد تأثر بعض هؤلاء الكتاب بتراث أعمال 
جوته وبشعر وروایات إدجار آلان بو. 


ویر جح مفهوم الانحطاط إلى القرن الثامن عشر»› خا إلى مونتسکيو؛ 
وقد استخدمه النقاد کمصطلح بعدما استخدمه دیزیریه نیزار ضد فیکتور هوجو 
والرومانتيكيين عمومًا. والتقط المصطلح جيل متأخر من الرومانتيكيين كشارة فخر 
وعلامة على رفضهم لما يعتبرونه «تقدمًا» مبتذلا. وفي ثمانينيات القرن التاسع عشرء 
أشار مجموعة من الكتاب إلى أنفسهم باعتبارهم انحطاطيين. والرواية الكلاسيكية 
لهذه المجموعة هي «ضد الطبيعة» لجوريس -كارل هيو سمان» وكثيرًا ما يتم اعتبارها 
أول عمل انحطاطي عظيم» على الرغم من أن آخرين يُضفون هذا الوصف على أعمال 
بودلير. وفي بريطانياء فإن الاسم الرائد المرتبط بهذه النزعة هو أوسكار وايلد. 

وتعتبر الانحطاطية الآن بمثابة انتقال من الر ومانتيكية إلى الرمزية. وكثيرًّامااختلطت 
الرمزية بالحركة الانحطاطية. وعلى الرغم من أن جماليات الرمزية والانحطاطية 
يمكن أن تتشابك في بعض الحالات» إلا أن الحركتين تظلان متمايزتين. وينتمي 
إلى الانحطاطية _ وفقا للتقديرات الأدبية المتفاوتة - شارل بودلير» جيرار دي نرفال» 
رامبو» جيل باربي دورڦيٌي» اوسکار وایلد» ج - ك هيو سمان» فیليسيان روب» جي دي 
موباسان» أوديلون ريدون» کونت دي لوتریامون» إدوارد مونش» جوستاف مورو» 
آوجست ڦییه دي لیل -آدام» جورج رودنباخ» أوكتاف ميربو. 

لکن مع نشر جان موريا «البيان الرمزي» عام ١۱۸۸ء‏ تأسس مصطلح الرمزية الذي 
لم يكن الوسط الأدبي الجديد قد استخدمه» ليشمل أعمال ستيفان مالارميه وبول فيرلين 
وبول فاليري وجوریس - کارل هویسمان وآرثر رامبو وجول لافورج وجان موریا 
وجوستاف کان وآلبیر سامین وجان لورًّا وريمي دي جورمو وبییر لويس وتریستان 
کوربییر وهنري دي رینيیه ودي لیل ادام وستیوارت میریل ورینيه غيل وسان-بو روء 
على الرغم من التباعد أحيانًا بين المشروع الأدبي لكل منهم عن الآخرين. 


AVY 


و«الرمزية» (١٠٣ءناهاسر؟):‏ حركة أدبية وفنية ظهرت فى فرنسا وبلجيكا حوالى 
عام ٠۱۸۸ء‏ كرد فعل على الطبيعية والحركة البارناسية. ٤ ٠‏ 

في «بيان آدبي»» المنشور عام ٦ء‏ يحدد جان موريا هذا النسق الجدید پأنه 
«عدو التلقين» والخطابةء والحساسية الزائفةء والوصف الموضوعي؛ فالشعر الرمزي 
يسعى إلى إلباس الفكرة بشكل مرهف..» والشعراء الرمزيون يصبغون أعمالهم 
بتوجهات ميتافيزيقية» بصوفية ما. وتتناقص أهمية الموضوع على الرغم من ذلك 
كأنه مجرد ذريعة أو أداة- وير كز كثير هن الفناتين الرمزيين على تقل الصورة المادية 
في واقع مجرد. 

وقدم جورج - ألبير أورييه» في «مير كير دي فرانس» »)۱۸۹١(‏ تحديدًا لمفهوم 
الرمزية: «ينبغي على العمل الفني أن يكون - أولاً - ذا نزعة مثاليةء طالما أن مثله 
الأعلى الفريد سيكون التعبير عن الفكرة» بحيث تعبر الرمزية - ثانيًا عن هذه الفكرة 
في شكل» بحيث تكتب _ الا - أشكالها وإشاراتها وفقًا لنمط من الإدراك العا 
الموضوعي - رابعًا - بحيث لن يُعتبَر الموضوع أبدا فيه موضوعًا بقدر ما سيكون 
إشارة مُدرَكة من قبل الذات» و خامسًا - فعلى العمل الفني أن يكون زخرفيً». 

وتستند الرمزية على مجموعة من الأفكار الرئيسة من بينها انتظار ما لا يعرّف» 
والنعاس (حيث تنام الأميرة» لكن الطبيعة أيضًا تنام)» والنبرة المعتدلة واللون 
المعتدل» والصمت (فالصمت فضيلةء إذ يحمل في ذاته الوعد بعودة الملاك 
الرسول)» والكابة؛ ولا ينبغي التوقف عند المظهر (فلابد من تناوب بسيط نحو 
الماوراء) وشهوة الغيريةء الشيء الآخر. 

ومن أهم الشعراء الذين يُنسبون إلى الرمزية: شارل بودلير» ورامبو» وفيرلينء 
ومالارمیه» وألبیر سامان» وريمي دي جورمون» الفريد جاري» جوستاف کان» جول 
لافورج» موريس مايترلنك» ستیوارت میریل» ألبیر موکل» جان مورياء هنري دي 
رونييه» بول فاليري» إميل فيرهايرين» جورج رودنباخ. أما هم الرسامين الرمزيين 
فهم جوستاف مورو» وجوستاف - أدولف موسًاء وودیلون ریدون» وبيیر بوفي دي 
شاقان» وجيمس ویستلر. وفي الموسيقى» كلود ديبوسي وإريك ساتي. 

ويشترك الرمزيون في أفكار توازي جماليات شوبنهاور» ومفاهيم الإرادة والقدرية 
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والقوى اللاواعية. وكثيرا ما استخدموا موضوعات الجس (مثل العاهرات)» 
والمدينة» والظواهر غير العقلانية (الهذيان والأحلام والمخدرات). ونبرة الرمزية 
بالغة التنوع» واقعية أحياتا» خيالية» أو تهكمية» رغم أن الرمزيين - على العموم - لم 
يشددوا على الأفكار الأخلاقية أو الروحية. وفي الشعرء استخدم الرمزيون الإيحاء 
الرهيف بدلا من التقرير (كانت البلاغة عدوًا)» واستدعاء حالات ومشاعر معينة بسحر 
اللغة والأصوات المتكررة وموسيقية الشعر والإبداع العروضي. وقد استكشف بعض 
الرمزيين استخدام «القصيدة الحرة». وكان لأعمال فاجنر تأثير عميق على توجهاتهم 
الفنية. 


AVE 


۲الأعلام 


آسیلینوء شارل (1 ٣٤۵‏ ذاseئھ‏ sعا))‏ (۱۳ مارس ۱۸۲۰۔٣۲‏ یو لیو ٤‏ ۱۸۷): کاتب 
فرنسى» من أعماله الهامة «الحياة المزدوجة» )۱۸١۸(‏ و«الساق» »)۱۸١۸(‏ 
واجحيم المكتبة (١١۱۸)ء‏ وامزيج مستمد من مكتبة رومانتيكية صغيرة) 
(AD‏ 
(Jean Auguste Dominique Ingres) zi}‏ )14 أغسطس ۱٤--٩۹‏ نایر :)۱۸٩١۷‏ 
فنان تشكيلي فرنسي ينتمي إلى «الكلاسيكية الجديدة». درس على يد «جاك - 
لويس ديفيد بباريس لمدة أربع سنوات» ليفوز بالجائزة الكبرى عام ٠۸١١‏ 
بلوحته «(سفراء أجاممنون في خيمة أخيل». 
كان يبحث عن الشكل الأنقى للموديل. وفي عام ١٠۱۸ء‏ عرض فتاة بعد 
الاستحمام)» ثم «بورتريه القنصل الأول» عام ٠۸٠٤‏ وقد أربكت أعماله 
الجمهور. فقد كان واضحًا أن الفنان يمتلك الموهبة» وصفاء الخط» وقوة المرجع 
الآدبی؛ لکنه كان يسعى إلى أن يكون فريدًا واستشنائيًا. عقب عودته من روما 
(۱۸۰۸» انتهى أنجر من لوحة «أوديب وأبو الهول»» وبدأً العمل فى «فينوس 
أناديومين» التي ستكتمل بعد أربع سنوات» وتعرض في ٥‏ وقد تلت هذه 
الأعمال مجموعة من البورتريهات. وفي ۱۸١١‏ انتهى أنجر من جوبيتر وثيتيس» 
و«انتصار رومولوس على أكرون» و«فرجيل يقراً الإنيادة. 
وستعرض «الجارية - لوحته الشهيرة- مع عدد آخر من الأعمال في صالون 
باریس .۱۸۱٤‏ وقد تزايدت شهرته عندمانفذ سودر-عام ١۱۸۲-لوحته‏ «الجارية 
الكبيرة» طباعيًا» وهي التي كانت موضع احتقار من الفنانين والنقاد عام ۹١۱۸ء‏ 
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لتصبح جماهيرية» ويصبح بمثابة رائد مدرسة. ولكنه عندما آنهى لوحته الكبيرة 
«استشهاد سانت سيمفوريان)» استقبلت بنفس التشكك واللامبالاة إن لم يكن 
بعدائية. وسافر إلى روماء حيث أنهى هناك عددا من اللوحات» عرض بعضها 
في فرنسا خلال غیبته» ولقیت اهتمامًا کبیرٌا» فاستقبل لدی عودته عام ۱۸٤١‏ - 
باهتمام. وحين عرضت لوحته «النبع» في لندن (۱۸1۲)» والتي كانت مُنجَزة من 
قبل» تجدد الإإعجاب العام به. 

ومن أهم أعماله التالية «موليير ولويس التاسع» )۱۸١۸(‏ و«الحمًام التركي» 
(۱۸۹)؛ ومن الأعمال الدينية «العذراء وال (۱۸9۸)» و«العذراء التو جة) 
و«العذراء والطفل). وينتمي أنجر إلى الكَمّال الكلاسيكي الجديدء لكن معالجاته 
اريو ال ج ت ار ي ا0 ف امان عاق ا 

بوتة» تجد تعبيرها في الأرابيسك القوطي للخط ولمسات الجسد الصافية. 

بانفیل» تیودور دي (eاا¡ام‏ ھ8 مل eإ0ل60طآ) ۱٤(‏ مارس ۱۸۲۳ ۔ ۱۳ مارس 

۱ شاعر فرنسي» ورائد المدرسة البارناسية. كرس نفسه لحب الجمال» 
وعارض - فى آن - الشعر الواقعى والتدفقات الرومانتيكية للمشاعر» حيث أكد 
دائمًا على النقاء الشكلي للفعل الشعري. 

نشر ديوان «المنفيون» عام ۷٦۱۸ء‏ وأهداه إلى زوجته التي كان يعتبرها أفضل 
أعماله. وهو أحد كبار الشخصيات المؤثرة في العالم الأدبي» وكاتب مسرحي» 
وشاعر من الجيل الثاني للحركة الرومانتيكية وناقد أدبي. وكان محل إعجاب 
وتقليد غالبا من جيل كامل من الشعراء الشبان في النصف الثاني من القرن التاسع 
عشر. ومجلته «البارناس المعاصر» (۳0۲۵1۸ 0۸۲۳ء ۴۵١1558‏ م1) هي التي عرفت 
رامبو على شعر عصره» وقد بعث إليها رامبو بعدد من قصائده. وارتبط الشاعران 
معًا بعلاقة وطيدة إلى أن كتب رامبو إلى بانيل -فى مايو ۱۸۷١‏ -رسالته الشهيرة 
بعنوان الرائي معربًا فيها عن اختلافه مع بانقيل. . 

وفي عام ۲ انفصل بانيل - بعمله «مقالة صغيرة عن الشعر الفرنسي» - 
عن التيار الرمزي. وينشر عملا كل عام بامتداد الثمانينيات من القرن» ويتوفى في 
باريس بعد قليل من نشر روايته الوحيدة «مارسيل راب». 
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وقد انشغل بانقيل - في أعماله - بمسألة الشكل الفني» واستخدم كافة 
الإمكانيات الثرية للشعر الفرنسي. واشترك مع آسيلينو في إصدار الطبعة الثالثة 
من «أزهار الشر» لبودلیر بعد وفاته. 

من أهم أعماله «قصائد غنائية وأناشيد بهلوانية» (۷٥۱۸)ء‏ «المنفيون» 
(۸۷) «الغربيون» »)۱۸٦۹(‏ «مقالة صغيرة في الشعر الفرنسي» (شعر - 
۲/) «ست وثلاثون أنشودة غنائية مرحة) (۱۸۷۳)» «حكايات للنساء» 
(۱۸۸۱)» «ذکریاتی» (۱۸۸۲)» «حكايات بطولية» (١۱۸۸)ء‏ «رسائل خرافية 
وسقراط وزوجته» »)۱۸۸٥(‏ «القبلة» .(YAAA)‏ 


وقد کتب عله بودلیر - فی «صواريخ ٩‏ - «بانقیل بالتحديد لین ماذًا؛ إنه 
تنویري. وشعره يمثل الأوقات السعيدة). 
برترùl«‏ ıjıgllرس (Louis Jacques Napoléon Bertrand. dit Aloysius Ber(rand)‏ 
:)۱۸٤١ - ۱۸٠۷(‏ شاعر فرنسي» يعتبر مبتدع قصيدة النثر» ومؤلف «جاسبار 
الليلى» )۱۸٤١(‏ الذي نشر بعد وفاته. 


تربّى في «ديجون)» التي لجأ إليها والده بعد تقاعده من البوليس» حيث أمضى 
برتران معظم حياته فيهاء وعثر على إلهامه في شوارع وآثار المدينة. ولدی وفاة 
والده» يصبح كبير العائلة والمسئول عن آمه وأخته. سس صحيفة لو بروفنسيال» 
عام ۱۸۲۸ وتردد على الأوساط الأدبية في باريس؛ لكن الإحساس بالخجل من 
فقره وكبرياءه منعاه من إيجاد مكان له ضمن مجموعة الرومانتيكيين الباريسيين. 

وفي دیجون» يؤسس جريدة آخری عام ۱۸۳۰ حيث يقدم نفسه كجمهوري 
أصيل» وهو ما أثار عليه عداوات وجهاء المدينة. كتب أيصًا أعمالا للمسرح» 
دون نجاح يذكر. ویقرر - عام ۱۸۳۳ - الإقامة بباريس» حيث يعيش حياة بائسة 
لقروي هامشي. وإذ لا تفهمه أسرته» يلجا آنئذ إلى الحلم» إلى ماض غابر» بعيدًا 
عن العالم الحديث» ويكرس حياته لكتابة «جاسبار الليلي». وينتهي بالوفاة بالسل 
الرئوي في باريس. 


وكان صديقه ديفيد دانجر -الذي عثر عليه بالصدفة فى المستشفى وهو يحتضر 
هو الشخص الوحيد الذي رافق جثمانه إلى المقبرة. وهو الذي سيقوم بنشر 
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اجاسبار الليلي»ء الذي لم ينجح مؤلفه قط في نشره خلال حياه. لكن هذه الطبعة 
ستكون مليئة بالأخطاء. وفي عام ١۱۹۲ء‏ تصدر طبعة جديدة وفقًا للمخطوط 
الأصلي» مع تصحيح الأخطاء. ولن يمكن طبع الكتاب وفقا للمخطوط وإرادة 
المؤلف إلا ابتداء من عام ١۱۹۹ء‏ تاريخ حصول المكتبة الوطنية الفرنسية على 
المخطوط الكامل الأصلي. 

وکشاعر ملعون خلال حیاته» فسیصبح ملهمًا لشارل بودلیر» الذي سيعترف 
بأبوة «جاسبار الليلي» لديوانه «سأم باريس)ء فيما سيلهم السيرياليين في القرن 
التالي. وقد وضع رافيل قصائد «أوندين» و«المشنقة» وخاصة «سكاربو» - من 
«جاسبار الليلي» - في قالب موسيقي لآلة البيانو. 

وقد نشر له غير «جاسبار الليلي» - «الدفتر التذكاري الفانتازي»». قصائد 
ووقائع ومقالات. مسرحیات غير منشورة ومراسلات» نشرها برتران جیجان 
(۱۹۲۳)؛ و«الأعمال الشعرية. الشهوة ومقطوعات متفرقة)» (١۱۹۲)؛‏ ثم 
«الأعمال الكاملة» .)۲٠٠٠١(‏ 

بلزاك» آونوریه دي (Honoré de Ba1zac)‏ (۲۰ ماو 1۸-1۷44 أغسطس :(1A0°‏ 

روائي فرنسي» أسس-مع فلوبير ‏ الواقعية في الأدب الأوروبي. وعمله الأساسي 
المجموع تحت عنوان «الكوميديا الإأنسانية» - يمثل بانوراما عريضة للمجتمع 
الفرنسي خلال الفترة ٠۸٤۸-۱۸۱١‏ 

وقد بدأ نتاج بلزاك الأدبي بلوحات سردية عن موضوعات أدبية واجتماعية 
متنوعة. وصدر له «مشاهد من الحياة الخاصة» عام ۱۸۲۹ (حكايات مكتوبة 
من خلال عين صحفي)» حيث لقي تجاوبًا كبيرّا» وعثر فيه بلزاك على صوته 
الخاص. وتقدم روايته «الأب جوريو» حكاية الملك لير في باريس العشرينيات» 
ليهاجم مجتمعًا لا يعرف من الحب سوى حب المال. وقد قامت رواياته على 
رؤية التراتبات الاجتماعية والسياسية للنظام القديم وقد حلت محلها أرستقراطية 
مزعومة للمحاباة» والمحسوبية والثروات التجارية» وحيث «الكهانة الجديدة» 
لرجال المال تملأ الفراغ الذي خلفه انهيار الدين النظامي. «لم يتركوا للأدب 
سوى السخرية في عالم انهار»» كما لاحظ في مقدمة أحد أعماله. 
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ومن أعماله الأقصرء أصدر «الأوهام الضائعة» »)۱۸٤۳(‏ و«مباهح ومآسي 
العشيقات» (۷٤۱۸)»ء‏ و«العم بون» »)۱۸٤١(‏ و«العمة بيت) .)۱۸٤۸(‏ 


وكان بلزاك يكتب لمدة ٠١‏ ساعة يوميًاء مع عدد بلا حصر من أكواب القهوة 
السوداء. ويتألف عمله الصرحى «الكوميديا الإنسانية» من ٩١‏ عملا مكتملاً 
N RE E E N E a a‏ 
سوى لعنوانه)» دون أن يتضمن مسرحياته الخمس أو مجموعة حكاياته الساخرة 
«حکايات طريفة» (۱۸۳۲ - ۱۸۳۷). ومن بين أعمال «الكوميديا الإنسانية»: 
«(جوبسيك» ۱۸١١(‏ - رواية قصيرة)ء «أوجيني جرانديه» (۱۸۳۳)» «الأب 
جوریو - »)۱۸۳١( »١‏ «الأوهام الضائعة) (۱: ۰۱۸۳۷ ۲: ۱۸۳۹+ ۳: »)۱۸٤۳‏ 
«العمة بيت» »)۱۸٤١(‏ «مباهج وماسي العشيقات» .)۱۸٤۷(‏ أما في مجال 
المسرح» فقد كتب بلزاك «کرومویل) (۱۸۲۰)» «موارد کینولا »)۱۸٤۲(‏ «بامیلا 
جیرو» »)۱۸٤۳(‏ «ازوجة اللآب» (۸٤۱۸)ء‏ «ميركاديه أو العامل» .)۱۸٤۸(‏ 

بعد وفاته» تم الاعتراف به كأحد آباء الواقعية في الأدب. وعمله الصرحي 
«الكوميديا الإأنسانية» يمثل محاولة لفهم وتصوير وقائع الحياة لدى بورجوازية 
فرنسا المعاصرة» حيث الطبقة والمال والطموح الشخصي هم اللاعبون 
الأساسيون. لقد قاد الرواية الأوروبية بعيدًا عن تأثيرات والتر سكوت ومدرسة 
جوته» بكشف إمكانية رواية الحياة الحديثة بصورة حيوية. وقد تأثر به مباشرةً 
موباسان وفلوبير وزولاء من الجيل التالي له» فیما اعترف مارسیل بروست بتأثيره 
عليه. لقد أدخل بلزاك «السياق الاجتماعي» إلى الروايةء ذلك السياق الذي لم 
يدركه الرومانتيكيون الذين عكفوا على العالم الداخلي للفرد. 

بُو إدجار آلان (۴۵۴ ہھااھ rھعلع)‏ (۱۹ ینایر ۱۸۰۹ - ۷ اکتوبر :)۱۸٤۹‏ شاعر 

وقصاص ومسرحي وناقد وكاتب أمريكي» من رواد الحركة الرومانتيكية 
الأمريكية. 


اشتهر بكتاباته التي تنزع إلى الغموض والسوداوية» فيما يُعتبر من أوائل كتاب 
القصة القصيرة الأمريكيين» ومؤسس الرواية البوليسية والقصص العلمية. وقد 
توفي في الأربعين من عمره» عن مرض غير معروف. 


۸۷۹ 
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شارل آ 


العام التالي أصدر ديوانه الأول مستخدمًا اسما مُستعارًا. أمضى عامين كعسكري 
بالجيش الأمريكي» لكنه ترك الخدمة. د یصدر دیوانه الثاني. وبعل 
عامين» في ظل حياة مرتبكة» يصدر ديوانًا ثالث له به بغ ذلك إل النثرء 
وخاصة القصة القصيرة. وقد منحته جريدة محلية جائزة عام ۱۸۳۳ عن قصته 
«إلمخطوط الذي عثر عليه في زجاجة). عمل مساعدًا لرئيس تحرير جريدة 

٤ 4‏ و : ٤‏ 
محلية» لكنه فصل بعد أسبوعين لتكرار سكره» ليعود إلى بالتيمور» فيتزوج سرا 
ابنة عمه التي تبلغ من العمر ٠۳‏ عامًا. 

وفي ۱۸۳۸ ينشر رائعته «حكاية آرثر جوردون بيم؟. وفي العام التالي» ينشر 
مجموعته القصصية «حكايات الغرائبى والأرابيسك)» فی جزءین» التى تمثل 
مَعلمًا في تاريخ الأدب الأمريكي. في يناير ۱۸٤١‏ أصيبت زوجته بالسل. وبداً 
بُو في الانغماس في الخمر بشراهة تحت وطأة وضعها الصحي. وفي ۲۹ يناير 
,٥0‏ شرت قصيدته الشهيرة «الغراب» بإحدى الصحف» وتوفيت زوجته فى 
ینایر ۱۸۴٤۷‏ 

وفي ۳ أكتوبر ۹٤۱۸ء‏ عثر عليه في أحد شوارع بلتيمور محمومًاء وتوفي 
بالمستشفى بعد أربعة أيام» وهو في الأربعين من عمره. 

في مقالته الهامة «المبداً الشعري»» يؤكد بُو أنه لا وجود لشيء اسمه قصيدة 
طويلة» طالما أن غاية الفن هى الجمالىء الذي يؤثر على ١‏ لمتلقين» حیث لا 
يتجاوز أمد التأثير المدة الزمنية اللازمة لقراءة قصيدة» أو مشاهدة عمل درامي 
أو تشكيلي. 

اشنا لمذهب «الفن للفن». قبل صياغة المصطلح» انطلاقًا من أن العمإ 
TS‏ » وآن 
على القصيدة أن تكتب «من أجل القصيدة). 

¿ هم أعماله الشعرية حلم دان ٩4‏ )) والاعراف) (۱۸۲۹)ء 

ومن !اهم لشعرية حلم داخل حلم »و کر 
و«إسرافيل» (١۱۸۳)ء‏ و«الدودة المنتصرة» (۱۸۳۷)ء و«الغراب» (١٤۱۸)؛‏ 
ومن أعماله القصصية «سقوط منزل أوشر» (۱۸۳۹)» «جرائم قتل شارع 
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مورج» »)۱۸٤١(‏ «قناع الموت الأحمر» »)۱۸٤١(‏ و٤القلب‏ المليء بالقصص» 
))۱۸٤۳(‏ «الليلة الثانية بعد الألف لشهر زاد» »)۱۸٠ ٤(‏ «السقوط فى الفوضى» 
(1۸0۰(. 


بیرلیوز ۱١( )He٥tor 0اuis Ber1107(‏ دیسمبر ۸-۱۸۰۳ مارس :)۱۸٦۹‏ موسیقار 
رومانتيكي فرنسي» اشتهر ب«السيمفونية الفانتازية)» التي قدمت للمرة الأولى عام 
٠‏ وبلحنه الجنائزي لعام ۱۸۳۷ لكنه من ناحية آخرى- آلف حوالي ٠١‏ 
أغنية للعزف على البيانو. ارتبط مبكرًا بالحر كة الرومانتيكية الفرنسية» وكان من بين 
أصدقائه فیکتور هوجو وألکسندر دوما وبلزاك. وکتب عنه جوتییه «هیکتور برلیوز 
يبدو لي آنه يشکل مع هوجو ودیلاکروا الثالوث المقدس للفن الرومانتيكي». 
تزوج بممثلة أيرلندية آلهمته «السيمفونية الفانتازية)» وكان فرانز ليست وهنريش 
هايني شاهدي الزواج» لکن الطلاق تم بعد ٩‏ سنوات. وعام ۰.۱۸۳١‏ بعد عام من 
أولى سيمفونياته» مُنح «جائزة روما)» حيث أقام فيها لعامين للدراسة. 
وطوال حیاته» کان مشهورًا بقیادته للأورکسترا أکثر من کونه مؤلما موسيقيًا. 
لكن موسيقاه تعتبر بالغة الأهمية من زاوية تطوير الشكل السيمفوني» والتوزيع 
الموسيقى» والتصوير الموسيقى للأفكار. وهو ما جعله يبدو (حديثا) للغاية 
في عصره. وکثيرًا ما كان النقاد يعتبرونه - مع فاجنر وليست - الثالوث المقدس 
للرومانتيكية التقدمية بالقرن التاسع عشر. ولكنه - على الرغم من ذلك -لم يؤيد 
ثورة ۰۱۸٤۸‏ وانتقدها بقسوة» بحديثه عن «الجماهير الحمقاء البشعة). 
وثمة الكثير من المؤثرات الأدبية على مؤلفات برليوز. فقد تأثر - في تأليفه 
«السيمفونية الفانتازية» - بكتاب «اعترافات مدمن أفيون إنجليزي» لتوماس دي 
کوینزي» واستمد سیمفونیته «لعنة فاوست» من «فاوست» لجوته» و«هارولد فی 
إيطاليا» من «تشايلد هارولد» لبايرون» واروميو وجولييت» من مسرحية شيكسبير 
الشهيرة» واستند - فى عمله الأوبرالى الشاهق «الطرواديون» - على فرجيل فى 
«الإنيادة). 


وقد استثارت موسيقى برليوز غير التقليدية الوسط الأوبرالي والموسيقي 
الراسخ» مما ألقى عليه أعباء مالية وشعورية كبيرة» حيث كان عليه أن يدفع أجور 
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العازفين والمؤدين المتضخمة مع الأعداد الضخمة التي يستخدمها في أعماله» 
مما أدى به إلى استخدام قدراته الصحفية كناقد موسيقي لإعالة نفسه»ء بالتأكيد 
على أهمية الدراما والتعبيرية في الأعمال الموسيقية. وبالتالي فقد خف من 
الأعمال النقدية «أمسيات مع الآورکسترا» )۱۸٥۲(‏ و«مذكرات» »)۱۸۷١(‏ 
وابحث في التوزيع الموسيقي والأوركسترالي الحديث» .)۱۸١5١(‏ 
جوتییه» تیو فیل e۲(‏ اھ6 عانطمه6ط۲) (۳۱ اُغسطس ۲۳-۱۱۸۱ آکتوبر ۱۸۷۲): 

شاعر وروائي ورسام وناقد فني فرنسي. يلتقي مبکرًا مع جيرار دي نرقال» 
ويكشف عن ميله الخاص إلى الشعراء اللاتينيين «الاأنحطاطيين)» «الغرائبيين؟. 
يشكل مع أصدقائه الفنانين «المنتدى» الشهير» ويكرس نفسه للرسم. وفي يونيو 
4۹ يساهم لقاؤه بشيكتور هوجو «الأستاذ» في حثه على الاتجاه إلى الأدب. 
وفي ۲۸ يوليو» يصدر ديوانه «أشعار!» في يوم انتفاضة باريس نفسه» فيمر الديوان 
في صمت. وتكشف قصائده الأولى عن شاعر شاب يمتلك طرائق القدماءء وإذ 
يعي ميراثهم» يحاول إثبات أصالته من خلال شكل صارم ولغة محددة دقيقة. 

وبعد ثلاثة أعوام» يعيد جوتييه إصدار قصائده الأولى في ديوان جديد بعنوان 
«البرتوس)» اسم بطل قصيدة طويلة؛ نص فانتازي» شيطاني وتصويري. وستتجلى 
قدراته عام ١1۸۳ء‏ في سلسلة من الروايات التي تركز على حياة فناني وكتاب 
«المنتدى». في هذا العمل الباروكي» يصبح جوتييه الشاهد الواضح والتهكميّ 
على هذه «الحماقات الثمينة للرومانتيكيين). 

عام ١۱۸۳ء‏ يصبح صحفيًا لأسباب ماليةء ويصدر رواية «الآنسة دي موبان» 
التى تتحول إلى فضيحة» فيعد رواية جديدة ‏ «القبطان فراكاس)» التى لن ينتهى 
منها إلا بعد ثلاثين عامًا- ونصوصًا مختلفةء وحكايات وقصصًا ستنشر بين عامي 
۷ و٦١۱۸‏ من بينها «ليلة كليوباترا» و«رواية النقود» و«أريا مارسيللا). 


وفي جريدة لا بريس ۲۲٠58‏ 14)» يقوم جوتييه في البداية بالنقد الفني (وصلت 
كتاباته إلى أكثر من ألفي صفحة ومقالة)» حول الغرائبي» وتاريخ الرسم» والرسم 
الحديث» والفن الحديث في أوروباء وتاريخ الفن الدرامي منذ ٠٠‏ عامًا» وكنوز 
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الفن في روسياء وتاریخ الرومانتيكية» وذکریات أدبية. وفي عام ۸, صدر 
دیوانه «كوميديا الموت»» بالغ الاختلاف عما سبقه. وتحت تأثیر شیکسبیر وجوته 
ودانتي» نحت فيه جوتييه بحيوية الهيكل العظمي للموت. وفي ۱۸۳۹ء يستسلم 
جوتييه للمسرح» ويكتب ادمعة الشيطان» ثم «القبعة المسحورة)» و«فانتازيات» 
وناشيد رعوية وحکایات جان). وفی ۲۸ يونیو ۰۱۸٤١‏ عرض له باليه «جيزيل» 
بنجاح ساحق. 

وضمن جو لاته الخارجية يقوم بزيارة إلى مصر عام ۲٦۱۸ء‏ بعد إسبانيا وتركيا 
والجزائر. وإلى جانب أعماله النقدية» فقد احتفظ جوتييه دائمًا بتفضيله الشعر. 
وفي ۲ , تصدر الطبعة الأولى من «طلاء وعقيق)» وهو ديوان سيظل موضع 
إثراء بقصائد جديدة في طبعاته التالية جن AVY‏ وفي هذه الفترة» سیصبح 
جوتييه بمثابة عميد مدرسة ثقافية وإبداعية» ويعلن بودلير بنوته له (يهدي له 
«أزهار الشر» حيث يصفه في اللإهداء بأنه «الشاعر المعصوم))» ويهدي له بانقيل 
قصائده. وينضم إلى الأكاديمية الفرنسية فى .۱۸١١‏ وفي ليلة ۲۳ أكتوبر »۱۸۷١‏ 
يتوقف قلبه عن الخفقان» ليشيعه هوجو ومالارميه وبانقيل. 

ومن أعماله «سيرة ذاتية» و«الموت العاشق» )۱۸١١(‏ و«نادي الحشاشين» 
و«اقدم المومياء» (رواية - »)۱۸٤ ١‏ و«صاحبة المقهى» (حكاية فانتازية - »)۱۸۳١‏ 
و«أريا مارسيللاء ذكرى من بومبي» (رواية - »)۱۸١١‏ واعالِم روحاني» (رواية 
فانتازية .)۱۸١١-‏ 


جیز» قونسطنطین (sردG ٤1۸‏ 1ا5٥))‏ (۳ دیسمبر ۲۰۸۱ - ۲۹۸۱): مراسل حربي» 
ورسام بالألوان المائية» ورسام صحفي للجرائد الفرنسية والإنجليزية. وصفه 
بودلير - في مقال خصصه لأعماله الفنية - بأنه «رسام الحياة الحديثة). 

دور فيي جول ۔ آميديه بار بي Barbey d.Aurevilly)‏ Amédée-esاu[)‏ (۲ نوفمبر 


۸ -_ ۳۲ أبريل ۱۸۸۹): روائي وقصًاص فرنسي» تخصص في نوع من 
الحكايات الغامضة التي تبحث في القوى الخفية. وكان له تأثير حاسم على كتاب 


من قبیل اوجست ڦفييه دي لیل -آدام وهنري جيمس ومارسیل بروست. 
في الخمسينيات» أصبح الناقد الأدبي لصحيفة «لو بيّي» (١ره۴‏ 16). كان يتبتى 
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آراء كاثوليكية متطرفة» فيما كان يتناول موضوعات بالغة الفداحة» متخذًا سمت 
الأرستقراطي» ومّلمحًا إلى ماض غامض. وقد وجه كتاباته ضد النمط الاجتماعي 
والأرستقراطي لنورماندي. 

ومن بين أعماله «عشيقة عجوز» »)۱۸١١(‏ التي هوجمت وقت صدورها 
باعتبارها لا أخلاقية» NOE EEO‏ 
من القصص القصيرة» تحكي كل منها قصة امرأة ترتكب فعلاً عنياء أو جريمةه 
أو تقوم بانتقام. 

دوقال» جين :)[٥۸ ٥۷a1(‏ ملهمة بودلير وعشيقته» منذ التقیا عام ۱۸٤١‏ كانت 
ل تكن في پازیس؛ ترص باا بو . ألهمته عددًا من قصائد «أزهار 
الشرا» من بينها بينها «(خحصلة الشعر» و«الأفعى الراقصة» و«الشرفة) واعطر غرائبي» 
واجثة) و«ندم متأخر». 
دوماء آلکسندر (الاب) (ئھصDur‏ 48ہ ٤( )A1e×‏ ۲ ولیو ۱۸۰۲ ° دیسمبر ۰ ۱۸۷): 

كاتب فرنسي اشتهر برواياته التاريخية العديدة» المعتمدة على المغامرات» والتي 
جعلته أكثر الكتاب الفرنسيين انتشارًا في العالم. 

بدأ دوما نشاطه الأدبي بكتابة المقالات للصحف والمسرحيات للمسرح. 
وفي ۱۸۲۹ عرضت مسرحيته الأولى «هنري الثالث وحاشيته» بنجاح جماهيري 
كبير. وفي العام التالي» لقيت مسرحيته الثانية «كرستين» نجاحًا مماثلا ليّصبح 
قادرًا ماليا على أن يمتهن الكتابة. وفي ١٠۱۸ء‏ شارك في الثورة التي أطاحت 
بالملك شارل العاشر وأحلت محله دوق أورليانز (الذي سبق لدوما أن عمل فى 
مکتبه). 

وبعد كتابته لعدة مسرحيات ناجحة» وجه جهوده نحو الرواية. فقحت إلحاح 
الصحف على كتابته رواية مسلسلة» أعاد كتابة مسرحياته رواتيًا ليقدم أول رواية 
له عام ۱۸۳۸ء بعنوان «الکابتن بول». ومن ۱۸۳۹ إلى ١٤۱۸ء‏ جمّع دوما۔ 
بمساعدة عدد من الأصدقاء - مجموعة من ثمانية أجزاء من المقالات حول أشهر 
المجرمين والجرائم في التاريخ الأوروبي» وساعده بعض هؤلاء الأصدقاء في 
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هیکتور بیرلیوز 


ألكسندر دورما (الأب) بار د رق 
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وضع الخطوط العامة لحبكة «الكونت دي مونت كريستو» و«الفرسان الثلاثةا» 
وبعض الروايات الأخرى» فيما كان دومًا يحول الخطة العامة إلى سرد روائي» 
تفصيلي حواري» ويكتب الفصول الختامية. 

وقد عادت عليه كتاباته بأموال طائلة» لكنه كان - بسبب إسرافه على النساء 
والحياة المرفهة - مديتًا داتمًا. وفي ۱۸١١‏ هرب إلى بروكسيل من دائنيه» ومن 
هناك سافر إلى روسياء وقضى عامين» قبل أن يفكر في البحث عن مغامرة وأفكار 
لروايات جديدة» ليجد نفسه - عام ۱۸١١‏ - متورطًا في القتال من أجل توحيد 
إيطالياء ولا يعود إلى باريس إلا عام ٠۱۸٠۴‏ 

وعلى الرغم من نجاح دوما وعلاقاته الأرستقراطية» فإن دمه المختاط _ 
جدته کانت من العبید - سيظل يؤرقه طول حیاته. وفي عام ۰۱۸٤۳‏ كتب رواية 
قصيرة بعنوان «جورج» تتناول بعض القضايا المتعلقة بالأصل العرقي» وآثار 
لاتا 

وتضم قائمة رواياته «الفرسان الثلاثة »)۱۸٤ ٤(‏ «بعد عشرين عامًا» »)۱۸٤١(‏ 
«الفیکونت براجلون) »)۱۸٤۷(‏ «الکونت دي مونت کریستو) »)۱۸٤٩-۱۸٤٥(‏ 
«الملكة مارجو» (١٠٤۱۸)»ء‏ «فارس البيت الأحمر» »)۱۸٤١(‏ «سيدة مونسورو» 
»)۱۸٤١(‏ «الحراس الخمسة والأربعون» (۷٤۱۸)»«التوليب‏ السوداء»(١١۱۸)»‏ 
«الملاك بيتو» .)۱۸١١(‏ «لصوص الذهب» (بعد .)۱۸١۷‏ 

أما في مجال المسرح» فقد كتب «هنري الثالث وحاشیته» (۱۸۲۹) «أنطوني» 
(۱۸۳۱)» «كين» .)۱۸۲١(‏ كما ألف «القاموس الكبير للمطبخ» الذي نشر بعد 
وفاته عام ۱۸۷۳ كما تضم قائمة أعماله في الرحلات «انطباعات رحلة: في 
سویسرا» »)۱۸۳۲٤(‏ «عام في فلورنسا» »)۱۸٤۱(‏ «من باریس إلى کادیکس» 
(۷). «القوقاز» (۱۸۹))» «انطباعات رحلة: في روسیا» (۱۸۹۰). 

دومییه» اونوریه Dum e(‏ 06م0) (۲۹ فبرایر ۱۰-۱۸۰۸ فبرایر ۱۸۷۹): رسام 

ونحات ورسام کاریکاتير فرنسي» من كبار فناني عصره. بدأ حياته الفنية برسم 
لوحات لناشري الأعمال الموسيقية» ورسوم للإعلانات» بعد إتقانه لتقنيات 
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الطباعة الليثوجراف» وعدد من الأعمال غير الموقعة للناشرين» وكشف عن 
تحمس كبير للاأسطورة النابليونية. 

وخلال حكم لوي فيليب» التحق بالصحيفة الكوميدية «الكاريكاتير»» مركرًا 
سخريته على مهازل البرجوازية وفساد القانون. ورسمه الكاريكاتيري للملك 
كعملاق أدى به إلى السجن ستة شهور في ٠۸۳١‏ وبعدها توقفت الصحيفة 
عن الصدور»ء لكن مؤسسها سرعان ما سس صحيفة جديدة» واصل فيها دومييه 
رسومه الكاريكاتيرية الساخرة من البرجوازية. 

لكن لوحات دومييه المطبوعة بالليثوجراف - التي تم تجميعها عام ٠۹۰٤‏ 
- لا تقل عن ٤‏ آلاف لوحة» فيما يعتبر أحد رواد المدرسة الطبيعية في الرس 
وإن لم تلق لوحاته نجاځًا إلا قبل وفاته بعام» عندما جمع دوران - رویل أعماله 
للعرض في قاعاته» وكشف مدى موهبة الرجل الذي كان يوصف بأنه «مايكل 
انجلو الكاريكاتير». ووقت العرض» كان دومييه كفيقًاء ويعيش في منزل صغير 
ا ا و کی ع وکر و و ا ا 
أقول فحسب في الكاريكاتيرء بل أيصًا في الفن الحديث». 

دي ٹینی» الفرید (yدچ¡۷ ۷٥۲. ء٥۳۹8 de‏ ۵) (۲۷ مارس ۱۷-۱۷۹۷ سبتمبر 

ی ی ق 
و ی إل ر ران کا عا و ارشل إلى الها دل 
الحرب مع إسبانیا؛ لکنه ذم استقالته عام ٠۸۲۸‏ 

بدا كتابة الشعر عام ١١۱۸ء‏ وصدر ديوانه الأول «قصائد» عام ١۱۸۲٠؛‏ وفي 
عام »۱۸۲١‏ أصدر له طبعة جديدة مزيدة بعنوان «(قصائد عتيقة وحديثة). وفي عام 
۷,., أضاف إليه عددًا آخر من القصائد الجديدة. 

وفي المجال الروائي» كتب « ٠‏ مارس»» رواية تاريخية قادته مثاليته إلى تنميق 
الأحداث فیهاء بما بتوافق مع نسق مسبق الإعداد؛ وأصدر كتابين من النصوص» 
«استيللو» )۱۸۳١(‏ واعبودية وعظمة عسكرية» (١١۱۸)؛‏ وقد اختير عضوًا 
بالأكاديمية الفرنسية عام ۱۸٤١‏ لكن سنواته الأخيرة سيقضيها في عزلة»ء إلى أن 
يتوفى في باريس بمرض السرطان بعد عام من المعاناة الجسدية. وكتابه الشعري 


AAA 


الثانى «الأقدار»» الذي Cs‏ قصائده الرئيسة فی «(روفی دي دو موند) (sعل Revue‏ 
ئ ×1اعل) ‏ لن یصدر إلا بعد وفاته» عام 6٤‏ اما «امذكرات شاعر»- وهو 
كتاب من المذكرات الشخصية والملاحظات والتأملات -فسينشر عام ٠۸١۷‏ 


ومن بين جميع الرومانتيكيين» ليس هناك من هو أكثر شخصانية من ڦيني؛ 
ففي غالبية قصائده» يعبر عن «أنا» مترفعة وغيورة. وهو أحيانًا موسى» وأحيانًا 
شمشون» وأحيانًا ثالثة يسوع نفسه. وأجمل قصائده تمثل مجموعة من الرموز. 
وفي التعبير عن مشاعره» يضفي عليها قيمة ودلالة عامة» بفصلها عن ذاته ليمكن له 
بذلك ا ولامبالاة الناس» وخيانة المرأةء ولامبالاة 
الطبيعة»ء وصمت الألوهية إزاء آلامناء والاعتزال الرواقى» هى الأفكار المهيمنة 
على هذا الشاعر الفيلسوف. ا 

وأهم أعماله: «الحفل الراقص» »)۱۸۲١(‏ «قصائد» (١۱۸۲)ء‏ «إلوّاء أو شقيقة 
الملائكة» ٤(‏ ۱۸۲). «قصائد عتيقة وحديثة) (١۱۸۲)ء ٥«‏ مارس» (١۱۸۲)ء‏ 
«ماريشال الحبر» (١۱۸۳)»ء‏ «ستيللو» (۲١۱۸۳)»ء‏ «الأعمال الكاملة» (۱۸۸۳ _ 
),۵٥‏ «دافني» (۱۹۱۲). 


دیلاکرواء 0 جين :)۱۸٦۳- ۱۷۹۸( )Eugغne Delacr0i×(‏ آحد کبار الرسامین 
الرومانتيكيين الفرنسيين بالقرن التاسع عشر» حيث استطاع تجاوز التكوين 
الكلاسيكي للوحة لتحويلها إلى «استعارة» أو «مجاز» تشكيلي. وتكشف أعماله 
ھک ر کو الود ب ی لک مرت روان لی سین انان 
التي تنطوي على مزج راق للألوان» فيما يمتزج الفانتازي والكارثي والإيروتيكي 
في أعماله. 
وقد اهتمت أعماله بتناول أحداث واقعية («مجزرة شيو» و«الحرية تقود 
الشعب))ء وإن لم يغفل المجال الديني من اهتماماته» على الرغم من إعلانه 
الإلحاد. وقد آلهمت أعماله الكثير من الرسامين اللاحقين» من قبيل فان جوخ. 
ومن أهم أعماله «دانتي وفرجيل في الجحيم» (۱۸۲۲)» «بورتريه أسباسي» 
(حوالي ),٤‏ «شابة يتيمة في المقبرة) »)۱۸۲١(‏ «مشاهد مجازر شيو) 


A۸۸۹ 


»)۱4٤(‏ «الیونان على أطلال میسولونغی» »)۱۸۲١(‏ «موت ساردانابال» 
(۷ --_-۱۸۲۸)» «الحرية تقود الشعب» »)۱۸۳١(‏ «نساء الجزائر فى منزلهن» 
()» «صراع يعقوب مع الملاك» »)۱۸١١ - ۱۸٥١(‏ ا لشوبان» 
(YATA)‏ 


دي لیل› زigSg Y۲) (Charles-Marie-René Leconte de Lisle)‏ أكتو بر ۱۸۱۸ 
- ۱۷ يوليو 4“,/؛)؛)؛ شاعر فرنسي ينتمي إلى الحركة البارناسية. اجتذب 
ديوانه الأول افون ميلو» عددا من الأصدقاء كان غالبيتهم ای للأدب 
الکلاسیکی. وفی ١۱۸۸ء‏ ا عضرا بالأكاديمية الفرنسية اغا لفیکتور 
هوجو. e‏ ف «(قصائد عتيقة» فى ۲٥۱۸ء‏ و«قصائد وأشعارا فى ٤٥۱۸ء‏ 
و«طريق الصليب» (۹١۱۸)ء‏ «قصائد بربرية! - في شكلها الأول - عام ١١۸٠ء‏ 
و«قصائد تراجيدية) عام ۱۸۸٤‏ فيما صدر بعد وفاته «(قصائد اأخیرة» (۱۸۹۹) 
و«قصائد أولى ورسائل حميمة» (۱۹۰۲). 


كما نشر عددا من الترجمات الرفيعة لهوميروس وثيوقريطيس وهيزيود 
وأیسخیلوس وسوفوکلیس وإیروبیدیس وهوراس 

وتتكثف الحركة البارناسية فى لوكونت دي ليل. فشعره صاف» رنان» متقن» 
وصحيح الإيقاع كلاسيكيًاء َ2 بالطابع المحلي الغرائبي» والأسماء الحوشية 
والبلاغة الواقعية. وتمثل البرودة نوعًا من التمييز الفني التي تكاد تحول كل شعره 
إلى رخام» على الرغم من النيران الكامنة في القلب. وتنطوي قصائده على ملمح 
ملحمي» AR EG‏ وی ا 
وصفه بایرون «خحطأً فاضا مجیدًا)» ولا یرید سوی أن يقف مستقلا قليلاً عن 
الجمهورء متأملا فى ازدراء. والأمل» بالنسبة له» لا يعدو أن يكون ذلك اليقين 
اليائس. وعلاقته الوحيدة موجهة إلى الموت» «الموت السماوي»» الذي سيضم 
أطفاله إلى صدره. 

دي موسیه» الفرید (٤s6وںM )A fred Louis Chars de‏ (۱۱ دیسمبر ۲-۱۸۱۰ مایو 

۷ شاعر وکاتب مسرحي وروائي فرنسي. 

ينتمي إلى أسرة ميسورة» ومثقفة. كان جده شاعرًاء وأبوه متخصصًا في روسو 


۸4۰ 


وقام بنشر أعماله. وعمره ١١۷‏ عامًاء يبدا في التردد على المحافل الثقافية» ويميل 
إلى سانت - بيف وفيني» ويرفض تملق «الأستاذ) فيكتور هوجو. وبعد تجريب 
ا ال اله و ا وت الفا ب وع ان اول 
الرومانتيكيين الفرنسيين. وفي العشرين من عمره» تبدأً شهرته الأدبية مترافقة 
بسمعة شخصية تمزج الآناقة بالترفع. وعام ۰۱۸۳۰ يجرب موسیه نفسه في 
المسرح. ولكن بعد ردود فعل مسرحيته «ليلة فينيسية)ء يقول المؤلف «وداعًا 
لمعرض الوحوش» وإلی وقت طویل» حتی ۱۸٤۷‏ وفي دیسمبر ۰۱۸۳۲ 
يظهر العرض الأول ل«عرض في كرسي وثير»» الذي يتكون من دراما «الكأس 
والشفاه» وكوميديا «بم تحلم الفتيات؟)» وحكاية شرقية ا . ویعبر موسیه 
في هذا العمل عن التوتر الأليم -الذي يهيمن على العمل - ب و اک 

وعامي ۱۸۳۳ - ۱۸۳٤‏ هو العاشق المُتيّم بجورج صاند» التي يسافر معها 
إلى إيطالياء والتي ستلهمه «لورنزاشيو»» عمل درامي رومانتيكي سيکتبه عام 
٤‏ وينشر آنئذ «حكايات من إسبانيا وإيطاليا». لكن موسيه يسقط مريصًا 
لتصبح جورج صاند عشيقة لطبيبه. وعندما يعود إلى باريس» يدفع بمسرحياته إلى 
العرض: «الثريا)» «لا مزاح مع الحب)» «لاينبغي | م بلا شيء)» ویکتب قصصًا 
نثرية و«اعترافات طفل القرن»ء روايته الوحيدة» المهداة إلى جورج صاند. وبين 
٥‏ و۱۸۳۷ يؤلف موسيه رائعته الغنائية «الليالى (ليالى مايو» وأغسطس» 
وأكتوبر» وديسمبر)»» التي تتشابك فيها خيوط الألم والحب والإلهام. لقد أسَس 
وطور موسيه نوعًا من ازدواج الشخصية. 

يمنح وسام الشرف في ٠۸٤١‏ ومثل بلزاك يتم اختياره عضرا بالأكاديمية 
الفرنسية عام ٠۸١١‏ من أهم أعماله: إلى أمي» (١١۱۸)ء‏ «إلى الآنسة زوي 
دُويران» »)۱۸۲١(‏ «حلم» مدمن الأفيون الإنجليزي» (۱۸۲۸)» «قصائد أولى» 
(۱۸۲۹ - ١۱۸۳)ء‏ «حكايات من إسبانيا وإيطالياء إبراء الشيطان» ليلة فيئيسية» 
(۱۸۳۰)» «الکأس والشفاهء نامونا“ (۱۸۳۱)» «عرض فی کرسی وثیر) (۱۸۳۲)» 
«لا مزاح مع الحب» »)۱۸١٤(‏ «أشعار جديدة» )1۸7 1۸0۲(« «العشيقتانء 
كابة» أمسية ضائعة) (١٤۱۸)ء‏ «حكايات» »)۱۸٤۸(‏ «الذبابة» (۳١۱۸)ء‏ 
«حكايات» »)۱۸١ ٤(‏ «بنات لوط» (مجهولة التاريخ). 


۸4۹۱ 


روب» فیلیسیان (5ع٥۴۸‏ ۸ع نا۴6) (۷ یولیو ۱۸۳۳ ۔ ۲۳ اغسطس ۱۸۹۸): رسام 
ورجل طباعة ورسام صحفي وفنان حفر بلجيكي . 
قام - خلال إقامته باريس - برسم كتابات عظماء الكتاب من قبيل تيوفيل 
جوتيیه وآلفرید دي موسّیه ومالارمیه وشارل دي کوستیه» وأیضا بودلیر. وعلی 
الرغم من ذلك» فقد ظل طويلاً مغمورًا في الظلء لكنه ظل محتفظًا بعلاقاته 
الأدبية حتى وفاته. 
سانت - بیف» شارل أو جwتjı )Charles Augustin Sainte-Beı ve)‏ (۲۳ دیسمبر 
١۳ _-- ۴‰‏ أكتوبر :)۱۸٦4‏ ناقد أدبي» وإحدى القامات الرئيسة في تاريخ 
الدب الفرنسي. ولد في بولنداء ودرس الطب في باریس. وابتداء من ٤۱۸۲ء‏ بدأً 
كتابة المقالات الأدبية للصحف» وفي ۸۲۷١-من‏ خلال كتابته لقراءة نقدية لأحد 
دواوين فيكتور هوجو -ارتبط الاثنان بعلاقة وثيقة. 
أصبح عضوًا بالأكاديمية الفرنسية عام ٠۸٤٠١‏ وخلال الغليان الأوروبي في 
۸ ,كان يلقي محاضرات في «لييج» البلجيكية عن «شاتوبريان ومجموعته 
الأدبية). عندما عاد إلى فرنسا .)۱۸٤۹(‏ بدأ نشر سلسلة مقالاته «أحاديث 
الاثنين؛. وعندما أصبح لوي نابليون إمبراطورًاء عين سانت - بيف أستاذا للشعر 
اللاتيني في «كوليج دي فرانس»ء لكن الطلاب المعادين للا مبريالية تهجموا عليه» 
فاستقال. وأصبح نائبًا بالبرلمان »)۱۸٠١(‏ حيث ركز دوره على المطالبة بحرية 
الحديث والصحافة. 


ويقوم منهجه النقدي على ضرورة فهم السيرة الذاتية للفنان من أجل فهم 
أعماله. ومن أهم أعماله «لوحة الشعر الفر نسي في القرن السادس عشر» (۱۸۲۸)» 
«حياة وأشعار وأفکار جوزیف دیلورم» (۱۸۲۹)ء «العزاءات» -۱۸۳١(‏ شعر)» 
اشهوة» ۱۸٤١(‏ _ رواية)» «بورت - رویال» ( ۱۸٤۰‏ ۔ »)۱۸٥۹‏ «أيام الاتثنين» 
(۱۸۱۔ ۱۸۷۲ «أحادیث یوم الاثنین» (۱۸۵۱- (۱۸٦۲‏ «آیام اثنین جديدة) 
.(IAY* ۸77)‏ 


:(A0V ينایر £ 1۸° عط‎ ۲۰( Joseph Marie Eugène Sue) سو أوجين‎ 


A۹۲ 


أوجين ديلاكروا 


NAT 


روائي فرنسي. استفاد من خبراته البحرية التي أمدته بمادة رواياته الأولى» ومن 
بينها «كيرنوك اللص» »)۱۸۳١(‏ و«السمندل» (۱۸۳۲)» التى کتبت في ذروة 
ار الزونانیة ا رباسار ت شه تاریي» کب اجان کاذالت» من آربعة 
أجزاء )۱۸٤٩۰(‏ و«لوتریامون» من جزءین (۱۸۳۷). 

وقد تأثر بقوة بالأفكار الاشتراكية المعاصرة له والتى حفزت أشهر أعماله 
«أسرار باریس» (عشرة أجزاءء »)۱۸٤۳ ۱۸٤١‏ الزن التائه» (عشرة 
أجزاءء »)۱۸٤١ ۱۸٤٤‏ التي وزعت على نطاق جماهيري واسع. 

وكتب بعدها «الخطايا السبع الرئیسة) ۱٩(‏ جزءا» »)۱۸٤۹- ۱۸٤۷‏ و«أسرار 
الشعب» »)۱۸١ ١ ۱۸٤۹(‏ التي منعتها الرقابة عام ۱۸١۷‏ والكثير غيرها. 

وقد نفي نتیجة احتجاجه على انقلاب ۲ دیسمبر ۰۱۸۵۱ وهو ما مثل حافزًا 
جدیدا لإنتاجه بصورة واضحة. 

& - ۱۷7۸ سبتمېر‎ €( )François-René. vicomte de Chateaubriand) ùlıڍ شاتوبر‎ 

یولیو :)۱۸٤۸‏ کاتب وسیاسی فرنسی. ينتمى إلى إحدى العاتلات الأرستقراطية 
العريقة. منح رتبة «رائد - کابتن» وهو في التاسعة عشرة من عمره. ولدى إقامته 
بباريس عام ۱۷۸۸ -ابتدأً حياته الأدبية بكتابة قصائد في «تقويم ربات الشعر». 

ولدى قيام الثورة الفرنسية» يبتعد عن فرنسا إلى «العالم الجديد». يجول طوال 
عام في غابات أمريكا الشماليةء وهو يحيا مع السكان الأصليين» ويعد قصيدته 
«الناتشزا. ويعود عام ١۷۹٠ء‏ فيلتحق بجيش المهاجرين» ويصاب في المعركةء 
وينقل محتضرًا إلى جيرسي» لتكون نهاية عمله العسكري. 

يعيش في لندن في حالة فقر» فيضطر إلى إعطاء دروس للغة الفرنسية والقيام 
بترجمات للمكتبات. وهناك ينشر - عام ۱۷۹۷ - عمله الأول «دراسة للثورات 
القديمة والحديثة في علاقتها بالثورة الفرنسية» حيث يعبر عن أفكار سياسية ودينية 
غاب للأتكار الى شاه اة ولدى عودته إلى فرنساعام ۰ يدير 
«میر کیر دي فرانس» (ع٥٣‏ ۴۲4 )Mercure de‏ لعدۃ أعوام» وينشر في هذه الجريدة 
)۱۸۸٠١(‏ «آتالا»» عمل إبداعي أصيل سيثير الإإعجاب في كل مكان. وفي الفترة 


۸۹٤ 


نفسهاء يكتب «رونيه)» عمل مستمد من كابة حالمة» سيصبح نموذجًا للكتاب 
الرومانتيكيين. وفى هذا العمل» يرصد الحب الطاهر لكن العنيف والمشبوب 
الذي ربطه بأخته e‏ التي لقبها- في الرواية - ب«الساحرة». وفي العام التالي» 
ينشر «عبقرية المسيحية» الذي يؤشر على العودة إلى الدين بعد الثورة. 

وخلال عام ١١۱۸ء‏ يقوم بجولة إلى اليونان وآسيا الصغرى وفلسطين ومصرء 
للإعداد لملحمة مسيحية. ولدى عودته» عكف على كتابة «الشهداء»» نوع من 
ملحمة نثرية لن تنشر إلا عام ۱۸٠۹١‏ والملاحظات التي جمعها الكاتب خلال 
رحلته ستشكل مادة كتابه «رحلة من باريس إلى القدس» .)۱۸١١(‏ وفي العام 
نفسه» انتخب شاتوبريان عضرا بالأكاديمية الفرنسية» ولكنه -إذ انتقد في خطاب 
ااال را ا ر و ر م 

وتلا طت ناخرات الساسة صخر دا وهو طا خلال استرات العش اثالةة 
فين وزيرًا ثم أقيل» واتجه إلى المعارضة» ثم عين وزيرًا لفرنسا ببرلين ثم سفيرًا 
في إنجلتراء فوزيرًا للخارجية» فالمعارضة من جديد بعد طرده من المنصب» فإلى 
الاو اف ةف رر ما ا ف و ر ا ا 
في بیته. وفکره ls‏ السياسية تبدو مليئة بالتناقضات» حيث كان يريد في آن 
ES‏ صديق المَّلكية الشرعية والحرية» مدافعًا بالتبادل عنهما. ۰ 

ويعتبر شاتوبريان أب الرومانتيكية في فرنسا. فوصفه للطبيعة» وتحليله لمشاعر 
ا ا ا 

_ 1۸1°) (Jules François Félix Fleury-Husson Champfleury) شامفلو ري‎ 

4۹ روائي وصحفي وناقد أدبي فرنسي» ومُنظّر للحركة الواقعية. انتقل 
إلى باریس عام Es ۱۸٤۳‏ والتقى ببودلير. وفي العام التالي 
بدأ كتابة النقد الفني لجريدة «لارتيست» (عاءناا1). وكان من أوائل من دعموا 
فلوبیر بمقال نقدي تشر عام ۱۸٤۸‏ 

وعام ۱۸٥۰‏ دافع عن أعمال «إل جريكو)» وساهمت كتاباته في انتشار أعمال 
«جوستاف كوربيه»» وجعلها موضع جدل عام لجرأتها في تصوير مشاهد الحياة 
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العادية» وخاصة خلال إشرافه على تحرير دورية «الواقعی» بین عامی ٠۱۸١١‏ 
A0Vg‏ 


قاجنر» ریتشادر )Wi1helm Richard Wagner)‏ (۲۲ مايو ۱-۱۸۱۳ فبرایر ۱۸۸1): 
مؤلف موسيقي» وقائد أوركستراء» ومُفكر موسيقي وكاتب ألماني كبير» اشتهر 
بصورة أساسية بأعماله الأوبرالية (أو «الدراما الموسيقية» كما كان يسميها). 

وات قاج و عات اعا وا الا و عا 
اللونية الغنية» وتناغماتها وتوزيعها الموسيقي» والاستخدام الدقيق للأفكار 
المهيمنة المتكررة: أفكار مرتبطة بشخصيات ومواطن أو عناصر حبكة معينة. وقد 
جسدت اللغة الموسيقية اللونية لدى فاجنر - بصورة مبكرة - التطورات الأخيرة 
في الموسيقى الكلاسيكية الأوروبية. لقد حول الفكر الموسيقي من خلال فكرته 
عن «العمل الكلي». وأثر مفهومه للفكرة المهيمنة المتكررة والتعبير الموسيقي 

فی عمر العشرین» کتب فاجنر أولی أوبراته »)٥1۵ ۴٥۴١(‏ التی قلد فیھا سلوب 
کارل ماريا فون ويبر» ولن يتم تقديمها إلا بعد نصف قرن» بعد وفاة مؤلفها بقليل. 
وتولى القيادة الموسيقية في بعض دور الأوبرا» حيث قام بكتابة أوبرا جديدة تستند 
إلى مسرحية شكبير «دقة بدقة)» والتي تم تقديمها عام ٦٣‏ دون استکمال مدة 
العرض. 
بعد أن تراكمت الديون عليه. وستلهم رحلة الهروب فاجنر في تأليف «الألماني 
الهارب». وسيقضي عامي ٠۸٤١‏ و١٤۱۸‏ في باريس» على كتابة المقالات 
وإدارة الأوبرات لمؤلفين آخرين. لكنه يعود إلى درسدن عام ٠۸٤١‏ ليقدم أوبراه 
)R1۵٣21(‏ التي قوبلت بنجاح کبیر» ليقرر الااقامة فيها. وهناك كتب وقدم «الهولندي 
الطائر» و«تانهاوزر». وفي ۹٤۱۸ء‏ يضطر قاجنر إلى الهروب من جديد إلى باريس 
ثم زيورخ» هربًا من الملاحقة السياسية بعد قمع انتفاضة مايو بدرسدن التي أيدهاء 
ليقضى الاثنى عشر عاما التالية فى المنفى. 

وقبل الانتفاضةء كان قاجنر قد أنهى «لوينجرين»» ليلح على صديقه فرانز 
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ليست لتقديمها في غيابه» وهو ما يحدث للمرة الأولى في أغسطس ٠۸٠١١‏ 
وفي الأعوام التاليةء سيقع فاجنر على فكر شوبنهاور» الذي سيعتبره فيما بعد أهم 
حدث في حياته» وسيتبناه بنزعته التشاؤمية» ويدفعه إلى كتابة «تريستان وإيزولده)» 
ي 

باستلهام علاقته بالشاعرة ماتيلده ويزيندونك» التي فتن بها من طرف واحد. وبعد 
انهيار العلاقة »)۱۸١۸(‏ باكتشاف زوجة فاجنر لرسالة منه إلى ماتيلده» ترك فاجنر 
زيورخ وحيدا إلى فينيسياء وفي العام التالي» إلى باريس ليشرف على إنتاج نسخة 
جديدة من «تانهاوزر» .)۱۸١١(‏ 

وتشهد حياة فاجنر انعطافةٌ درامية باعتلاء الملك لودفيج الثاني عرش بافاريا 
وهو في الثامنة عشرة من عمره »)۱۸٦6(‏ والذي كان مغرمًا منذ صباه بأوبرات 
فاجنر» فيتم استدعاؤه إلى ميونيخ» حيث قام الملك بتسديد ديونه المزمنة» ووضع 
برنامجًا لتقديم أوبراته. وفي الوقت نفسه» وقع فاجنر في غرام «كوزيما» زوجة 
قائد الفرقة التي قدمت «تريستان وإيزولدة» ول مرة» وهي ابنة غير شرعية لصديقه 
الموسيقار فرانز ليست» الذي لم يوافق على العلاقة التي أسفرت عن ابنة غير 
شرعية لفاجنر منها أسميت اإيزولده»» فيما أشهرت الفضيحة في ميونيخ» فاضطر 
الملك إلى مطالبته بمغادرة ميونيخ» حيث أسكنه صديقه الملك في فيللا بجوار 
بحيرة لوسيرن السويسرية. وحينما انتهى فاجنر من أوبراه «(Die Meistersinger)‏ 
استطاعت عشيقته إقناع زوجها بالطلاق» وتزوج فاجنر بها في ۱۸۷۰ وهو 
الزواج الذي سيدوم حتى وفاته» ويسفر عن ابنة جديدة وابن يسمى سيجفريد. 

وفي ۱۸۷۷ء سافر فاجنر إلى إيطالياء حيث بدأ كتابة «بارسيفال» أوبراه 
الأخيرة» التي استغرقت أربع سنوات في التأليف» خلالها كتب سلسلة مقالات 
عن الدين والفن. وقد أكمل «بارسيفال» في ینایر ۱۸۸۲ء فيما كان المرض قد 
داهمه بشدة بنوبات من «الختًاق». لکنه سیتوفی (۱۸۸۳) بأزمة قلبية. 

فلوبیر› جو ستاف ٥٣٤(‏ ھا۴ 52۷۴ 6) (۱۲ دیسمبر ۸-۱۸۲۱ مایو ۱۸۸۰): من ھم 

رواد الاتجاه الواقعي في الرواية الفرنسية والأوروبية عامة. وقد تعرض للمحاكمة 
غل را ال و وی ا رها عاو فاد ات الا ن ل ی 
النائب العام الذي حاكم -في العام نفسه - بودلير على ديوانه «أزهار الشر». 
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هرب من الخدمة العسكرية وقام بدراسة الحقوق عام ١٤۱۸ء‏ لكنه تخلي عنها 
عام ۱۸١ ٤‏ بفعل أزماته العصبية الأولى. ويبداً الكتابة في تلك الفترة (قصص» 
والنسخة الأولى من رواية «التربية العاطفية)). يشارك في ثورة ۱۸٤۸‏ ويكتب - 
بین مایو ۱۸٤۸‏ و۲٠۱۸‏ -النسخة الأولى من «إغواء سانت أنطوان». وبين عامي 
۹ و۲٥۱۸‏ يقوم برحلة طويلة إلى الشرق مع ماكسيم دي كام» يزور خلالها 
مصر والقدس والقسطنطينية وإيطاليا. 
خلال صيف ۱۸١١‏ . يبدأ كتابة «السيدة بوقاري)ء ويواصل العمل فيها ٠٠‏ 
شهرًا. وفي نهاية ١١۱۸ء‏ تنشر الرواية في إحدى الصحف» ثم - في أبريل ٠۸١۷‏ 
تصدر في كتاب» وتصبح موضع محاكمة دون أن يدان. 
في بداية سبتمبر ۷١۱۸ء‏ يبدا كتابة «سلامبو)ء ويسافر إلى قرطاج من أجل 
البحث عن وثائق للرواية» التي تصدر عام ٠۸١١‏ 
عام ١١۱۸ء‏ يعيد كتابة «التربية العاطفية)» التي تصدر في نوفمبر .۱۸٦۹‏ ينشر 
«إغواء سانت آنطوان»» في بداية أبريل ٤۱۸۷ء‏ ويواصل إنتاجه الأدبي مع ثلاثة 
أعمال في أبريل ۱۸۷۷: «قلب بسيط» و«أسطورة سانت جوليان لوسبيتالييه» 
واهيروديا». 
ويعتبر فلوبير أحد عظماء الرواية في القرن التاسع عشر» وخاصة مع «السيدة 
بوفاري» و«التربية العاطفية». ويقع فلوبير بين الجيل الرومانتيكي والجيل الطبيعي 
(زولا وموباسان» الذي يعتبره بمثابة آستاذ له). 
فیرلین» بول (11€ھ۷er1 Marie‏ ۴1) (۳۰ مارس ۱۸٤٤‏ ۸ ینایر :)۱۸۹٦٩‏ شاعر 
فرنسي ينتمي إلى الحركة البارناسية. يشارك -عام ٠۸١١‏ - في إصدار «البارناس 
ADO) ( e‏ ۴%6)» وينشر «قصائد زحلية٤.‏ یتبذدی في شعره 
تأثير بودلير» فيما يتجلى - مع ذلك التوجه نحو التعبير» نحو الإحساس» والذي 
يميز أفضل قصائده. عام ۹١۱۸ء‏ تؤكد هذا التوجه «حفلات غزلية)» فانتازيات 
ته لفن الان عر ارا 
وخلال أحداث كوميونة ارشن: يدافع عن الكوميونة» ويغادر باريس مع 
زوجته - بعد قمع الكوميونة -خوفا من الانتقام منه. وبعد عودته إلى باريس بقليل 
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وإقامته لدی آهل زوجته» ینبثق آرثر رامبو في حیاته. يهجر فیرلین زوجته ویرحل 
برفقة الشاعر الشاب إلى إنجلترا فبلجيكا. وهي الرحلات التي سيكتب خلالها 
الجزء الأكبر من ديوانه «أغنيات عاطفية بلا كلام». وفي 1۸۷۳ء وخلال مشاجرة 
ببروکسیل» یصیب رامبو بو بطلقة من مسدسه» ويتم الحكم عليه بعامين حبسًاء 
يقضيهما في بروکسیل ومون . وخلال سجنه» تحصل زوجته على حکم بالانفصال 
الجسدي. . ویعود- -في السجن -إلى الكاثوليكية . ومن هذا الوقت» ربماء تبدأفكرة 
دیوانه نره الى سید مم دیرانه «(قديمًا وحدیثا» )۱۸۸٤(‏ وبالتوازي» 
(۱۸۸۸) - من جانب کبیر من قصائد E N‏ الإفراج عنه» 
یعود من جدید إلى إنجلتراء ثم إلى ريثيل حيث يعمل مدرسًا. 

عام ۱۸۸ ينشر في صحيفة «لوتيس»» الحلقة الأولى من «الشعراء الملعونون» 
(مالارمیهء تریستان کوربییه» آرثر رامبو)» بما يساعد على منحه مزيدًا من الشهرة. 
ومع مالارميه» يتم اعتباره معلما وسَلمًا للشعراء الرمزيين والانحطاطيين. وفي 
العام التالي» ينشر «قديمًا اا الذي يؤشر على عودته إلى صدارة المشهد 
الأدبي» رغم أن الديوان يضم قصائد مؤلفة في وقت سابق. وفي العام نفسه» في في 
«بالعكس»» يحتفظ له هيوسمان بمكان رفيع في البانثيون الأدبي. وفي ›٠۸۸١‏ 
يغرق - وسط تزايد شهرته -فى أسواً حالة فقر» دون أن تفيده أعماله الأديية سوى 
ویره ن فح 0 و ا ا فی ا ین 
(وعمره ٩۲‏ عامًا). 

ومن بين أعماله الشعرية: «قصائد زحلية») »)۱۸٦7(‏ «الأصدقاء» »)۱۸١۷(‏ 
«حفلات غزلية» .»)۱۸٦۹(‏ «أغنيات عاطفية بلا كلاماء» «تعقٌل» .(1A۸°*)(‏ 
«قديمًا وحديثا» »)۱۸۸٤(‏ «الحب») (۱۸۸۸)»ء «بالتوازي» (۱۸۸۹)ء «إهداءات» 
(۱۸۹۰)ء «نساء» (۱۸۹۰)ء «ظلال» (١۱۸۹)ء‏ «سعادة) (۱۸۹۱)» «أغنيات 
لها» (۱۸۹۱)» «مراث» (۱۸۹۳)ء «إبيجرامات» (٤۱۸۹)»ء‏ «أعمال منسية» 
۱۹۲۲ - ۱۹۲۹). أما أعماله النثريةء فتضم «الشعراء الملعونون» »)۱۸۸٤(‏ 
«الويز لوكليرك) (۱۸۸7)»ء «ذكريات أرملة») »)۱۸۸7١(‏ «اسجونی» (۱۸۹۳)» 
«اعترافات» .)۱۸۹۰٥(‏ ۰ 


کورو» جان ۔ بابتیست کامیل (€008 1[]e¡ص ٤a‏ عsiناBap-Je2n)‏ (1 ۲ يوليو 1۷47 - 
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فبراير :)۱۸۷١‏ رسام فرنسي للمشاهد الطبيعية. وتحيل أعماله إلى الكلاسيكية 
الحديدة» فيما تسبق إبداعات الانطباعية. وعنه قال كلود مونيه: «هناك أستاذ وحيد 
هنا کورو. ونحن لا شيء بالقیاس له» لا شيء). وإسهامه في رسم الشخوص لا 
يقل أهمية؛ فديجا يفضل شخوصه على مشاهده الطبيعيةء والشخوص الكلاسيكية 
لبیکاسو تدین بالکثیر لکورو. 

في مرحلته الأولى» كان يرسم بصورة تقليدية واضيقة)-بتدقيق بالغ» وخطوط 
واضحة» وتحديد مطلق للأشياء. لكن بعد عامه الخمسين» تغيرت طرائقه لتتجه 
إلى استلهام القوة الشعرية. وفيما بعد ۱۸٦١‏ أصبحت طريقته في الرسم شاهدًا 
على الأستاذية والشعر. وفي سنواته العشر الأخيرة» أصبح «الأب كورو» للحلقات 
الفنية الباريسية» باعتباره واحدًا من أعظم رسامي المشاهد الطبيعية الذين عرفهم 
تاريخ الفن. 

وقد شارك دائمًا فی صالون باريس. وفى ١٤۱۸ء‏ منحته الحكومة صليب 
وسام الشرف» ورْهّي إلى ضابط في العام التالي. وفي ٤۱۸۷ء‏ قبل قليل من وفاتهء 
منح الميدالية الذهبية. وفي سنواته الأخيرة» كسب كثيرًا من لوحاته» التي كانت 
محل طلب كثيف. وفي ۱۸۷۲ء اشترى منزلاً أهداه إلى أونوريه دومييه - الرسام 
الشهير - الذي كان آنئذٍ كفيفًاء بلا مصدر رزق» ولا بيت. كما منح أرملة «مييه» - 
الرسام- ٠١‏ آلاف فرنك لرعاية أطفالها. 

ومن آهم آعماله «(صباح» »)۱۸٥۰(‏ «ماکبث» »)۱۸١۹(‏ «البحيرة» »)۱۸٦١(‏ 
«الشجرة المكسورة» (١٠٠۱۸)ء‏ «قصيدة رعوية - ذكرى من إيطاليا» (۱۸۷۳)» 
«(بیبلیس» .)۱۸۷٥(‏ 

کورپیه» جو ستاف ۱١( )Jean DÉsir6 Gustave €0urb6(‏ یونیو ۱۸۱۹ ۳۱ دیسمبر 

۷ رسام فرنسي قاد الحركة الواقعية في الفن التشكيلي في القرن التاسع 
عشر بفرنسا. تتوزع أعماله على تكوينات الشخوص» والمشاهد الطبيعيةء 
ومشاهد البحر. كان يؤمن أن مهمة الفنان هى السعى وراء الحقيقةء بما يساعد 
على إزالة التناقضات وأشكال الخلل ا bS‏ لدیه لا تعنی کمال 
الخط والشكل» بل التناول الخشن والعفوي للرسم» الذي يوحي بملاحظات 
مباشرة. وقد صور فظاظة الحياةء وتحدّى بذلك الأفكار الأكاديمية المعاصرة عن 
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الفن التي أطلقت على توجهه «عقيدة القبح». ويشترك معه-في الواقعية - أونوريه 
دومییه» وجان - فرانسوا میيه. 

بدأ الرسم بأعمال مستلهمة من أدباء عصره» فرسم «جارية» استلهامًا من 
كتابات هوجو» و«ليليا» التي تمثل جورج صاند» لكنه سرعان ما هجر هذا التوجه. 
وقام في ۱۸٤۷‏ -برحلة إلى هولنداء أكدت اعتقاده بأن على الفنانين أن يصوروا 
الحياة حولهم» مثل رمبرانت وهال. 

ومن أعماله الأولى» رسم نفسه في لوحة «الرجل ذو الغليون» واصورة 
شخصية» لنفسه» وقد رفضهما صالون باريس» فيما أنشد فيه النقاد الشبان - 
الواقعيون والرومانتيكيون الجدد-المدائح. وفي ۹٤۱۸ء‏ كان قد أصبح مشهورًاء 
وأنتج لوحات من قبيل بعد الغداء في أورنان» - التي منحها صالون باريس 
ميداليته - و«وادي اللوار». ومن أهم أعماله «جنازة في أورنان»» لوحة تسجل 
جنازة ودفن عمه الأكبر عام ۸٤۱۸ء‏ حيث أصبحت أولى روائع الأسلوب 
الواقعى. وقد أثارت اللوحة جلبة بين النقاد والجمهور» حيث تصل إلى ٠١‏ × 
ا وور ا ع ا مقا ب و ل ف ورات 
الدينية أو المَّلكية. وفي النهاية» أصبح الجمهور أكثر اهتمامًا بالمعالجة الواقعية 
الجديدة»ء وفقدت الرومانتيكية شعبيتهاء فيما درك كوربيه أن «جنازة أورنان كانت 
- في الحقيقة - جنازة الرومانتيكية). 

وقد عرض كوربيه لوحته الصرحية «ستوديو الفنان» في «صالون المرفوضين» 
عام ۱۸١١‏ استعارة لحیاته كرسام» باعتبارها مغامرة E RE‏ 
أصدقاؤه ومعجبوه» ومن بينهم بودلير. وفي نهایات الستینیات» رسم کوربيه 
مجموعات متزايدة من الأعمال الإيروتيكيةء ذروتها «أصل العالم» (7١۱۸)ء‏ 
التي تصور العضو الأنشوي» و«النائمون» »)۱۸١١(‏ التي تصور امرأتين عاريتين 
نائمتين في السرير؛ وهي اللوحات التي منعت من العرض العام. 


وقد سس كورييه - عام ۱۸۷١‏ - «اتحاد الفنانين» لنشر الفن بصورة حرة بلا 
رقابة. وقد ضم الاتحاد آندریه جیل» اونوریه دومییه» کورو» أوجین بوتييه» جيل 
دالو» ومانيه. وأدّى رفضه لصليب وسام الشرف» الذي منحه له نابليون الثالث» 


۲ 


۳ 


الكبد. 


۱۷۹۰ کتوبر‎ Î Y ۱) (Alphonse Marie Louise Prat de Lamartine) لامارتین› لفو س‎ 

- ۲۸ فبراير :)۱۸١١‏ كاتب وشاعر وسياسي فرنسي. اشتهر بقصيدته «البحيرة) 
التي تسترجع سيرة حب مشبوب» مستندة على بعض عناصر سيرته الذاتية. كان 
قديرًا في استخدامه للأشكال الشعرية الفرنسية. كما أنه إحدى الشخصيات الأدبية 
الفرنسية القليلة التي مزجت بين الكتابة والوظيفة السياسية. 

عمل بالسفارة الفرنسية بایطالیا من ۱۸۲١‏ إلى ۱۸۲۸ وانتخب عام ۱۸۲۹ 
عضرا بالأكاديمية الفرنسية» فيما انتٌخب ناثبًا بالبرلمان عام ۱۸۳۳ء وكان مسئولاً 
عن الحكومة خلال ثورة ۱۸٤۸‏ فيما كان وزير خارجية لمدة ثلاثة شهور من 
العام نفسه. وقد لعب - من خلال عمله الحكومي - دورًا هامًا وإيجابيًا في إلغاء 
العبوديةء وإلغاء عقوبة الإعدام» وإقرار حق العمل للمواطنين. 

ويعتبر لامارتين أول شاعر رومانتيكي فرنسي» واعترف بتأثيره الهام يرلين 
والحركة الرمزية. ومن أهم أعماله «تأملات شعرية) »)۱۸۲١(‏ «تناغمات شعرية 
ودينية» »)۱۸۳١(‏ «حول السياسة العقلانية) .»)۱۸۳١(‏ «رحلة إلى الشرق» 
»)۱۸۳٠(‏ «جوسلين» .)۱۸۳١(‏ «سقوط ملاك» (۱۸۳۸)ء «اجينيفييف» قصة 
خادمة) »)۱۸٥۱١(‏ «الرؤی» ,)تاریخ ور ة .)۱۸٤۹( ٩۱۸٤۸‏ 


ليست فرانز (11526 )۴٣۵”z‏ (۲۲ اکتوبر ۳١ ۱۸١١‏ یولیو :)۱۸۸٦١‏ عازف بیانو 
ومؤلف موسيقي مجري شهير خلال أوروبا كلها طوال حياته» وخاصة بعزفه 
المنفرد وبراعته الرفيعة. ويعتبر حاليًا أحد عظماء عازفي البيانوء إن لم يكن 
أعظمهم في التاريخ الموسيقي. 
ارتبط بالفكر الرومانتيكي» وهو مبدع «القصيد السيمفوني» والغناء مع البيانو. 
درس وعزف فی فیینا وباریس. وتشمل مۇلفاته للبيانو «رابسودیات مجريه)» 
«سوناتا للبيانو من مقام ب صغيرا» واثنين من «كونشيرتو للبيانو». والكثير 
من مؤلفاته للبيانو تمثل تحديًا لأمهر العازفين. وهو أيضا مؤلف للموسيقات 


٤ 


الكورالية والقصائد السيمفونية والأشكال الأوركسترالية الأخرى» فضلاً عن 
مؤلفاته لآلة الأرغن. 

وكانت موسيقاه محبوبة بفضل خصائصها التناغمية والعاطفية وهارمونيتها 
الغنية. وقد كتب الكثير من أغاني الحب الموجهة للمرأًة. 
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٩‏ أغسطس ۱۸۸۹): كاتب رمزي فرنسي. 

في بدایاته» شجعه بودلیر على قراءة أعمال إدجار آلان بو» لیصبح بودلیر وبو 
أهم مؤثرين في أسلوب الشاعر القادم في مرحلة نضجه. وصدر عمله الأول 
«قصائد آولی» عام ۹٥۱۸ء‏ فلا يتجاوز دائرة أصدقائه ومعجبيه. وکتاباته - ذات 
الأسلوب الرومانتيكي ‏ يغلب على حبكتها الطابع الفانتازي» ومليئة بالخموض 
والرعب. ومن أهمها مسرحية «أكسيل» )۱۸۹١(‏ التى تُشرت بعد وفاته وتعتبر 
آهم أعماله» ورواية «حواء الغد» (١۱۸۸)ء E‏ القصص القصيرة 
«حكايات قاسية» (۱۸۸۳). وكان يؤمن أن الخيال ينطوي على جمال أكثر مما 
ينطوي عليه الواقع نفسه. 

كما تتضمن قائمة أعماله «إيزيس» (١۱۸0ء‏ وهي رواية لم تكتمل)» «إيلين» 
».۱۸1١(‏ مسر حية نثرية)» «(مورجان» .۱۸١٠١(‏ مسرحية نثرية)» «التمرد) »۱۸۷١(‏ 
مسرحية من فصل واحد)ء «العالم الجديد) (١۱۸۸ء‏ مسرحية)» «الحب الأسمّى» 
(۸۸7. قصص)» «الهروب» (۱۸۸۷. مسرحية من فصل واحد)» «حكايات 
قاسية جديدة) (۱۸۸۸. قتصص). 

مانیه» إدوارد (e6صھM‏ douar۵گ)‏ (۲۳ نایر ۱۸۳۲۔ ۰ آبریل ۱۸۸۳): رسام 

فرنسي» أثار عملاه اغداء على العشب» و«أوليمبيا» جدلاً واسع النطاق» ومثلا 
نقطة انطلاق للفنانين الشبان الذي سيخلقون الانطباعيةء فيما يمثلان الآن معلمين 
هامين لتأسيس الفن الحديث» حيث اجتازت أعماله الهوة الفاصلة بين الواقعية 
والانطباعية. 

زار ألمانيا وإيطاليا وهولنداء حيث تشبع بتأثيرات الألماني فرانز هالزء 
والأسباني دييجو فيلاسكويز وجويا. وقد تبنى مانيه اللأسلوب الواقعي الذي بادر 
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به كوربيه» ليرسم المتسولين والمغنين والغخجر والناس في المقهى وصراع الثيران. 
وقدم القليل من الرسوم الدينيةء الأسطورية أو التاريخية. وتمثل لوحة «موسيقى 
في التويليري» نموذجًا مبكرًا لأسلوب مانيه» المستلهم من هالز وفيلاسكويز. 

وقد رُفضت لوحته «غداء على العشب» من صالون باريس عام ۳٦۱۸ء‏ لكنه 
قام بعرضها في «صالون المرفوضين»» خلال العام نفسه» والذي ضم جميع 
اللوحات المرفوض عرضها (وصل عدد اللوحات التي رفضها صالون باريس 
إلى اکر من ٤‏ آلاف لوحة). وقد أثار الجدل في لوحته» تجاور رجال يرتدون 
ثيابهم الكاملة مع امرأة عارية تمامًاء فضلاً عن المعالجة المختصرة التي تشبه 
«لإسکیتش»» وهی سمة تمیز عمال مانيه عن كوربيه. 

وقد اقتبس مانيه لوحة افينوس أوربينو» لتيتيان )٠١۳۸(‏ ليقدم لوحته 
«أوليمبيا» »)۱۸١۳(‏ امرأة عارية على طريقة التصوير الفوتوغرافي القديم» لكنها 
تضع بعض عناصر الزينة النسائية الصغيرة» مما كثف الإحساس بعريها. وهذا 
ال اا و ا هه قاو افا ا اة اه 
جذابة في ذلك الحين» بدون أي نزوع مثالي في الرسم. وتبدو - في اللوحة - 
خادمة مكتملة الثياب» لتحقيق تناقض ما بين الاثنتين» على نحو لوحة «اغداء على 
العشب». وقد اعتبرت اللوحة صادمة أيصّا بفعل الطريقة الجريئة التى تنظر بها 
«أوليمبيا» إلى المتفرج» فيما خادمتها تقدم لها ورودًا من أحد المعجبين»› ویدها 
تخفي عانتها» حيث الإحالة إلى الطهارة التقليدة ساخرة» بلا تواضع أو حياء. 

وقد اعتبرت أعماله «حداثية مبكرة» بفعل التحديد الداكن للشخوص» الذي 
يشد الانتباه إلى سطح اللوحة؛ واعتبر أسلوبه الخشن واستخدامه لأسلوب 
الإضاءة الفوتوغرافية بمثابة «حداثة»» وتحدٌ لأعمال عصر النهضة التي قام مانيه 
بتحديها. وعلى العكس من الانطباعيين -الذين كان صديقًا لهم - كان مانيه يؤمن 
بإصرار بضرورة أن يسعَى الفنانون الحديثون إلى المشاركة في «صالون باريس»» 
لا إهماله. وعلى الرغم من أن أعماله قد ثرت بقوة على الانطباعيين إلا أنه رفض 
المشاركة في معارضهم» لأنه لم يشا النظر إليه كممثل لهوية جماعة» ولرفضه 
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حدٌ ما موريسو» وهو ما تبدّى في استخدام مانيه للألوان الفاتحةء فيما استبقى 
على كنل الأسوف الي تميزه 

وقد منحته الحكومة الفرنسية «وسام الشرف» عام ۱۸۸١‏ ومن أهم أعماله 
الأخيرة رسومه فى ترجمة مالارميه ل«الغراب» لإدجار آلان بو (١۱۸۷)ء‏ وابار 
و ر ی غا کے خد رات ی 
يزيد عن ۰ مليون دولار آمريکي. 

مالارمیه.» ستیغان (۲"6ھااھN‏ haneطStép)‏ (۱۸ مارس ٩-۱۸٤۲‏ سبتمبر ۱۸۹۸): 

شاعر فرنسي طور تجربة الشعر الفرنسي في القرن التاسع عشر» بالاستناد إلى 
بودلیر» واستن لتوجهات شعرية جديدة. من هم أعماله الشعرية (هيرودياد»» 
«أصيل إله الريف» »)۱۸۷١(‏ «قبر لإدجار آلان بو وبودلير وقيرلين)» «رمية نرد» 
(۱۸۹۷) الذي قدم فيه تصورًا طباعيًا غير مسبوق يحقق نوعًا من الجدل بين النص 
المكتوب وفضاء الصفحة. 

تستند توجهاته الشعرية إلى دفع الصور والتماثلات والتجاوبات لاستدعاء 
الينابيع الخفية للكلمات» وعدم تسمية الأشياء بل الإيحاء بها. وفي عمله الهام 
«الكتاب»» الذي لم يكتمل» سعى إلى تحديد مهمة الشاعر في كتابة العمل الذي 
سيُخضع الصدفة لإمبراطورية العقل الإنسانية. 

وهو صاحب إنجاز شعري طموح وبالغ التركيب إلى حد الغموض» ورائد 
شعر جدید امتد تأثيره حتى الوقت الراهن. 

ولدى قراءته هيجل» اكتشف مالارميه أن «السماء» إذا ما كانت قد «ماتت»» 
فإن العدم هو نقطة انطلاق تفضي إلى «الجميل» والمثال». وستتجاوب مع هذه 
الفلسفة شعرية جديدة تقوم على القوة السحرية للكلمة. وقد خلق مالارميه - من 
خلال الإيقاع» وتركيب الجملة والمفردات النادرة - لغة تُعيد إحياء «الغائب من 
كل الباقات». 


وتصبح القصيدة عالمًا منغلا على نفسه يتولد معناه من الصوتيات. يفعم الشعر 
باللون والموسيقى وثراء الإحساس» وكل الفنون من أجل تحقيق المعجزة. فمع 


۰۷ 


مالارمیه» يصبح «الإيحاء» أساس الشعرية المضادة للواقعيةء ويصنع من الرمزية 
انطباعية أدبية. 

وفي نهاية الخمسينيات من القرن التاسع عشر» يؤلف قصائده الأولىء 
ويجمعها تحت عنوان «بين الجُدران»» وهي نصوص ما تزال مستلهمة بقوة من 
فیکتور هوجو وتیودور دي بانقیل وأیضا جوتییه. وکان اكتشافه «أزهار الشر» 
لبودلير عام ۱۸٠١‏ علامة فارقة ومؤثرة على أعماله المبكرة. 

ویطرح 3 عام A00‏ _ «التفسير الأورفي للأرض»» وعام 1A9‏ یکتب 
«أصيل إله الريف»» الذي كان يأمل أن يقدمه على «المسرح الفرنسي»» لكن يتم 
رفضه. وفي العام التالي» داهم مالارميه حالة من الشك المطلق تستمر أربعة 
أعوام. وينشر قصيدته الأولى التي لا تحتوي على علامات ترقيم -«فلتدخلني في 
تاريخك» عام ۱۸٦٩‏ 

وفی ۰۱۸٦۷‏ یبدا فی نشر قصائده النثر» ویبدأ- فی ۱۸١۹‏ - كتابة «إيجيتور»» 
حكاية شعرية وفلسفية» لم يكمل كتابتهاء تؤشر على نهاية فترة عجزه الشعري 
التي بدأت عام ٠۱۸١١‏ 

ويلتقي في السبعینيات برامبو» ثم مانيه» حيث يتخذ موقفًا مساندًا له ضد رفض 
أعماله آنذاك من قبل صالون ٤۱۸۷ء‏ فزولا ويصدر مالارميه مجلة «الموضة») 
لثمانية أعداد. ويتعرض لرفض جديد-فى يوليو ٠۸۷١‏ -لنشر طبعته الجديدة من 
«أصيل إله الريف»» التي تصدر رغم ذلك في العام ا مانيه. يلتقي 
بهو جو عام ۱۸۷۸ وينشر في العام التالي عملا عن الاسطورة: ۲0لالهة القديمة». 
وعام ۰۱۸۸۰ يسقط مريضًا. 


فی ۱۸۸۳ء ينشر قيرلين المقال الثالث من «الشعراء الملعونون» المخصص 
ا اام ےا کا ری ار 
هيوسمان» «بالعكس»» حيث الشخصية الرئيسية تكن إعجابًا مشبوبًا بقصائد 
مالارميه. وهما عملان ساهما في نقاهة الشاعر. 

وتصدر النسخة النهائية من «أصيل إله الريف» عام 1۸۸۷ وفي العام التاليء 
تنشر ترجمته لقصائد إدجار آلان بو. ويُصاب من جديد بالروماتيزم الحاد في 


۹۰۸ 


۱ فیقلل من ساعات عمله . يلتقي بأوسکار وايلد وبول فاليري الذي يصبح 
ضيفًا دائمًا على صالون مالارمیه الأدبي. . وفي ا الفترة» يبدا كلود ديبوسى 
تأليف مقطوعته «مفتتح لأصيل إله الريف»» التي دمت في ۸۹٤‏ ويتقاعد في 
نوفمبر ۱۸۹۳ء فيقدم محاضرات أدبية في كامبريدج وأكسفورد في العام التالي. 

وفی ۱۸۹۸ء يقف مالارميه فى صف إميل زولا الذي ينشر - فى صحيفة 
الور ۴ ینایر N‏ یصاب 
بتشنجات في البلعوم في ۸ سبتمبر ۸۹۸ يوصي زوجته بتدمیر کل أوراقه 
وملاحظاته: «ليس هناك تراث أدبي. .وة في اليوم التالي يتوفى. 

من أعماله الهامة: «أصيل إله الريف» (١۱۸۷)ء‏ «الكلمات الإنجليزية») 
(۱۸۷۸) «الآلهة القديمة» ۱۸۷۹)» «البوم قصائد نثر» (۱۸۸۷)» اصفحات» 
(۱۸۹1)» «أوكسفورد» كامبريدج» الموسيقى والآدب» »)۱۸۹١(‏ «هذيانات» 
(۷.,ء) ا«رمية نرد لا تلخغي الصدفة» (۱۸۹۷)» «أشعار» (۳۸۹۹- بعد الوفاة)ء 
«اشعر الظّرف» ١ ٠(‏ _ بعد الوفاة). «إیجیتور» -١۳۹۲۰١(‏ بعد الوفاة)ء «حكايات 
هندية» -١۹۲۷(‏ بعد الوفاة). 


آما ترجماته» فتضم «الغراب» للإدرجار آلان بو» ص رښوم مانیه «<(YAV0)‏ 
و«نجمة الجنيات» للكاتبة و.س. إلفنستون هوب »)۱۸۸١(‏ و«اقصائد» لإإدجار 
آلان بو (۱۸۸۸)ء و«الساعة العاشرة» ل م. وستلر (۱۸۸۸). 

میریمیه» بروسبیر M6٣ 6٤(‏ erمospاP)‏ (۲۸ سبتمہر ۱۸۰۲۳ ۲۳ سبتمبر ۱۸۷۰): 
کاتب مسر حي» ومۇرخ› وباحث اثار» وقصاص فرنسي. وإحدى قصصه هي 
أساس أوبرا «كارمن». 

درس القانون» واللغات اليونانية والإنجليزية والإسبانية والروسية. وهو أول 
مترجم لكثير من الأعمال الأدبية الروسية في فرنسا. كان يعشق الصوفية والتاريخ 
والغرائبي» وتأثر بالرواية التاريخية لوالتر سكوت» والمسرح السايكولوجي 
السار وشک :وال من قصصه تمشل أحداثا غامضة تقع في أماكن أجنبيةء 
وخاصة إسبانيا وروسيا. 

وفي ٤‏ ١۸ء‏ عين في منصب المفتش العام للآثار التاريخية. وقد نشر عددَامن 
ار ا س ف ها الال م أغهال الور كان صدا لك هة 


۹۰۹ 


مونتيجيو في إسبانيا (١١۱۸)؛‏ وعندما أصبحت ابنتها إمبراطورة فرنسا «أوجيني» 
(۱۸۳)» أصبح نائبًا بالبرلمان. 

ومن بين أعماله «كرومويل» (۱۸۲۲ - مسرحية)» ولم تنشر» ولا وجود 
لأية نسخة لها. وقد أحس ميريميه أن تشابهاتها مع السياسة الفرنسية المعاصرة 
بالغة الوضوح» فقام بتدمير المخطوط؛ وامسرح کلارا جازول» (۱۸۲۵)» ولا 
جوزلا (۱۸۲۷)» أناشيد غنائية تنطوي على أفكار صوفية مختلفة» و«تأريخ 
زمن شارل التاسع» (۱۸۹)» وهي رواية عن حياة البلاط الفرنسي خلال زمن 
مذابح سانت بارتولومیو (۷۲٥۱)؛‏ و«ماتيو فالكون» (۱۸۲۹)» قصة قصيرة عن 
رجل كورسيكي عليه أن يقتل ابنه باسم العدالة» وقد تحولت إلى أوبرا روسية؛ 
«موزاييك» (۱۸۳۳)» مجموعة قصص قصيرة معظمها سبق نشره في «روقي دي 
باریس؟ بین ۱۸۲۹ و۱۸۳۰؛ و«فينوس إيل» (۱۸۳۷)ء حكاية فانتازية مرعبة 
عن تمثال برونزي يعود إلى الحياة؛ و«ملاحظات الرحلات» »)۱۸٤١ ۱۸۳١(‏ 
واكولومبا» »)۱۸٤١(‏ أولى رواياته القصيرة الشهيرة» عن فتاة كورسيكية تجبر 
شقيقها على ارتكاب جريمة قتل؛ و«كارمن» »)۱۸٤١(‏ رواية قصيرة شهيرة تقدم 
فتاة غجرية غير مخلصة يقتلها جندي يحبها (حولها الموسيقار «جورج بيزيه» 
إلى أوبرا فى ١۱۸۷)؛‏ «لوكيس» (۹٦۱۸)ء‏ قصة رعب تجري وقائعها فى أوروبا 
البشري؛ «الغرفة الزرقاء» »)۱۸۷١(‏ و«رسائل إلى مجهولة» »)۱۸۷٤(‏ تشر بعد 
وفاته. 

(Jules Michelet) Jgج «al‏ )۲1 أغسطس ٩4-4۸‏ فبرایر ٤‏ ۱۸۷): مۇرخ 

فرنسي. كشف كتابه «مقدمة في التاريخ العالمي» )۱۸۳١(‏ عن نهج بالغ 
الاختلاف عن سابقيه» وأسلوب أدبي قوي مترافق مع مقدرة رفيعة على رصد 
التزامن التاريخي. وفي أوائل الثلاثينيات» بدأ عمله الصرحي» الرئيس» «تاريخ 
فرنسا» الذي سیستغرق منه ۳۰ عامًا. لکنه رافقه مع كتب آخرى كثيرة» من قبیل 
«أصول القانون الفرنسي». 

وفی ۰۱۸۳۹ نشر «التاريخ الرومانی)». فیما نشر محاضراته فی کتابى «(عن 


۹1۰ 


۱۱ 


۹ 


الكاهن» والمرآة والعائلة» و«الشعب». وخلال الأعوام التالية» عكف على 
تأليف «تاريخ الثورة الفرنسية» الذي يمثل أهم أعماله. وبعده» أصدر «نساء 
الثورة» .)۱۸١٤(‏ و«الطائر» )۱۸١١(‏ عن التاريخ الطبيعي» و(الحشرة»» ثم 
«الحب» (۹١۱۸)ء‏ وهو من أكثر كتبه شعبيةء و«المرأة» (١٠۱۸)»ء‏ كنقد شامل 
للأدب والشخصية الفرنسية. وبعده أصدر «البحرا »)۱۸٠١(‏ كعودة إلى التاريخ 
الطبيعي» ف«الساحرة» .)۱۸٦1۲(‏ وفي ٤٠۱۸ء‏ أصدر «إنجيل الإنسانية)» كتأريخ 
عام للأديان» ثم «الجبل» )۱۸٦۸(‏ آخر حلقة في سلسلة التأريخ الطبيعي. 

وأخيرًا» في ۰۱۸٦۷‏ انتهى من كتاب عمره - «تاريخ فرنسا) - في تسعة عشر 
جزءاء ابتداء من التاريخ المبكر لفرنسا وصولاً إلى القرن الثامن عشر وانفجار 
الثورة» من خلال الوثائق والمخطوطات والقوائين. 

نرقال» جیرار دي de Ne۷21(‏ 664۲0) - اسمه الحقيقي جیرار لابروني (۲۲ مایو 

۱١ _-- ۸‏ ینایر ۱۸۵۵)؛ شاعر وکاتب ومترجم فرنسي» من رواد المدرسة 
الاو 

تعرف بتیوفیل جوتيیه وفیکتور هوجو» وکان أحد الأعضاء البارزين في 
الجماعات الثقافية والبوهيمية في تلك الحقبة. تبنى رؤية مثالية للمرأة» في شكل 
«الأم الضائعة» أو «المرأة المثالية)» التي تمتزج فيها-في آن-سمات مريم العذراء 
وإيزيس وملكة سباً. وابتداء بعام ۱۸٤١‏ تعرض لنوبات من العته ستفضي به إلى 
مصحة الدكتور بلانش. وفيما بين المصحة والرحلات الخارجية (ألمانياء والشرق 
الأوسط» وبلجيكاء وهولنداء ولندن)» سيقضي سنوات ۱۸٤۷-٠۸٤٤‏ مع كتابة 
الروايات والأعمال الأوبرالية» وترجمة أشعار هينريش هاينى الذي كان صديقه. 
E‏ 
الوقت: «سيلشي» و«أوريليا» .)۱۸۵٤-۱۸۵۲(‏ لکنه سینتهي بشنق نفسه. 

وكان لإلحاح يرال على دلالة الأحلام تأثير كبير على الحركة السيريالية 
ومارسیل بروست ورونیه دومال. 

ترجم ارا و اغا اخ ل و اط جره ال جه 
واستخدم الموسيقار برليوز مقاطع من الترجمة في عمله العنة فاوست». من أهم 


۹۱1۲ 


أعماله: «رحلة إلى الشرق» (١١۱۸)ء‏ الذي ترجم إلى العربية وصدر في القاهرة» 
«ليالي أكتوبر» «بنات النار» (قصص قصيرة تضم ملحقا بقصائد تحت عنوان 
«الخرافات))» «أوريلي» (سيرة ذاتية خيالية» كتب فيها «أحلامنا هي حياة ثانية)» 
اوكا ا کل ال السيريالية)» «رحلات وذكريات». أما درة أعماله 
N E‏ مقنعة» يُعيد فيها رال بضمير الأنا - من وراء الراوي 
المصطنع - تكوين ذكريات الطفولة وسعيه سدّى إلى سعادة بسيطة مُعزية. 

وتتضمن أعماله الأخرى: «الخيميائى» (مسرحية - ۱۸۳۹)» «مشاهد من 
الحياة المشرقية) -۱۸٤١(‏ ۷٤۱۸)ء‏ «ماركيز فايول» (۹٤۱۸)ء‏ الشيطان 
الأحمر» (١٠۱۸)ء‏ «عربة الأطفال» (مسرحية -٠١۱۸)ء‏ «لورلى» ذكريات من 
آلمانیا» »)۱۸١۲(‏ «المضیئون» »)۱۸١۲(‏ «بنات الثارء أنجيليك» سيلفي» جيمي» 
إیزیس» إیمیلی» أوکتافی» باندوراء الخرافات» »)۱۸١٤(‏ «نزهات وذكريات» 
(£ 1۸0(« «أوريليا اوخت الت (۱۸00(. 

نودییه» شارل (ه N1‏ 5٥عط))‏ (۲۹ آبریل ۲۷-۱۷۸۰ ینایر :)۱۸٤ ٤‏ کاتب فرنسي» 

في الأدب والسياسة. وقد سجن لعدة شهور,» لتهجمه على نابليون. خلال تجواله 
كتب «رسام سالزبورج» مذكرات لعواطف قلب يعاني» متبوعة بتأملات عزلّة» 
.»)۱۸٠۳(‏ حيث يمشل البطل تنويعًا على شخصية افيرتر» لجوته (آلام فیرتر)» 
ويهفو إلى إعادة نظام الأديرة لتوفر ملاذا من متاعب العالم. وفي ١١۱۸ء‏ يصبح 
مديرّا لجريدة «تليجراف أوفيسيال» التى تصدر بالفرنسية والألمانية والإيطالية 
OT ET‏ وانتخب عضرا بالأكاديمية 
الغرنسية عام ۱۸۳۳ء فيما منح وسام الشرف عام ١١۱۸ء‏ قبل وفاته بعام. 

لكن العشرين عامًا التي قضاها بالمكتبة هي الأهم والأجدى في حياة نودييه» 
حيث كان لديه مقر يجمع ويدرس فيه الكتب النادرة؛ فيما تجمعت حوله مجموعة 
من الأدباء الشبان الموهوبين» الذين يسمون رومانتيكيي .۱۸٠١‏ ويعترف فيكتور 
هوجو وألفرید دي موسیه وسانت - بيف بدينهم تجاهه. وكان بالغ الإعجاب 
بجوته وشیکسبیر. 

وأفضل وأكثر أعماله تميرّا يتألف جزتيًا من حكايات قصيرة ذات شخصيات 
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فاتازية إلى هذا الخد أواذاك ورتا من قالات شه ليو جرافة شه سردية 
أقرب إلى نصوص توماس دي كوينسي. وأفضل نماذج هذا النمط الأخيرء 
منشورة بكتابه «مزيج مستمد من مكتبة صغيرة) (۱۸۲۹). وتمثل «سمارًاء أو 
شياطين الليل» )۱۸۲١(‏ أفضل نماذج أعماله الحكائية» فضلاً عن «تريلبي أو 
شيطان أرجيل» )۱۸٠(‏ واتاريخ ملك بوهيميا وقصوره السبعة») »)۱۸۳١(‏ 
و«الطلاسم الأربعة وأسطورة الأخت بیاتریس» (۱۸۳۸). 


ھو جو فیکتور (٥عں۴]u :)۷ictor‏ (۲۹ فیرایر ۱۸۰۲۔۲۲ مایو ٩۱۸۸)؛‏ شاعر وروائي 

ومسرحي وكاتب فرنسي. يعتبر هم كتاب الحركة الرومانتيكية الفرنسية في القرن 
التاسع غشر: 

فيما بدأ حياته بتوجهات بالغة المحافظة» فقد تحول فيما بعد إلى اليسار 
السياسيء وأصبح مويدًاقويا للتزعة الجمهورية. وتشتبك أعماله مع غالبية القضايا 
السياسية والاجتماعية والتيارات الفنية فى عصره. وبعد أن سيطر نابليون الثالث 
على مقاليد البلادء وأسس نظام حكم معاديًا للبرلمانية (١١۱۸)ء‏ أعلن هوجو 
اة أن تانر عاف ا وط ا لخر ف لی خاد فد و و چو ال 
بروکسیل» ثم استقر في جزيرة جيرنسي في منفّی اختیاري سیطول حتی ۱۸۷۰ 
واصل فيه إصدار منشوراته المعادية للنظام. 

ترك هوجو تسع روایات. كتب الأولى - بج - جارجَال» - وهو في السادسة 
عشرة من عمره» والأخيرة-«ثلاثة وتسعون» -وهو في الثانية والسبعين. وتخللت 
أعماله الروائية كافة مراحل عمره» وكافة الأنماط» وكل التيارات الأدبية لعصره 
دون اختلاط أبدًا بأحد آخر. والكثير من أعماله عصية على التصنيف القاطع إلى 
هذه المدرسة أو تلك» في الكتابة الروائية. 

والرواية-لدى هوجو -ليست نوعًا من «التسلية!» فهي -دائمًا تقريبًا- في خدمة 
نقاش فكري. ويخوص أبطاله - مشل أبطال التراجيديات - صراعًا مع الضغوط 
الخارجية» وقَدَر عنيد أحيانًا منسوب إلى المجتمع» وأحيانًا مع قوى الطبيعة. 


وفي السادسة والعشرين من عمره» وضع هوجو - في مقدمته الشهيرة 
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ل«كرومويل» - الأساس لجنس أدبى جديد: الدراما الرومانتيكية» أعاد خلالها 
وضع القواعد الراسخة للمسرح الكلاسيكي موضع اتهام» وطرح الأفكار 
الرومانتيكية حول المشهد: زعلد الشخصيات» والاآماكن» ومزریج من النبرات - 
السوقية والمصطنعة» الرفيعة والغرائبية - ليضع بذلك مزيدًا من الحياة في مسرح 
بالغ الافتعال. وستحقق مسرحيته «هيرناني» الشهرة له وتحتل مكانة مؤكدة في 

ويمر هوجو _ في الأعوام التالية - بمصاعب مادية وإنسانية» قبل أن يقرر» مع 
ألكسندر دوماء إنشاء قاعة مخصصة للدراما الرومانتيكية. وعام ٤۱۸۳ء‏ يؤثر 
فيه بقوة إخفاق إحدى مسرحياته» فيدير ظهره للمسرح. لكنه سيعود إلى كتابة 
المسرح -ابتداءَ من ۱۸١١‏ - بسلسلة بعنوان «(مسرح في حرية). 

في عامه العشرين» ينشر هوجو «الأناشيد)» ديوان يسمح باستشفاف التوجهات 
القادمة: العالم المعاصر› التاريخ» الدين» ودور الشاعرء بشكل خاص. وفيما 
سيلي» ستتقلص كلاسيكيته» وتزداد في المقابل رومانتيكيته. وقد طبع من الديوان 
الأول ٤‏ طبعات فی ست سنوات. 


وفي ۱۸۲۸ء يجمع هوجو كل إنتاجه الشعري السابق تحت عنوان «أناشيد 
وقصائد غنائية». جداريات تاريخية» واستلهامات من الطفولة؛ لكن الشكل ما 
يزال تقليديًا على الرغم من أن الشاعر الشاب يتحرر في الوزن والتقاليد الشعرية. 
وهذا العمل يسمح بالتنبؤ بالتطور اللاحق الذي سيدوم طوال حياته. ويتباعد 
الشاعر عن الاهتمامات السياسية المباشرة» لينحاز - بعض الوقت - إلى «الفن 
للفن». وينطلق في «الشرقيات» عام ۱۸۲۹ (عام صدور روايته «اليوم الأخير 
لمحکوم عليه بالإعدام»). 

فى «أوراق الخريف» )۱۸۳١١(‏ و«أناشيد الغخسق» )۱۸۳١(‏ و«الأصوات 
الداخلية» (۷)» حتى «الأشعة والظلال» (١٤۱۸)ء‏ يرسي هوجو الأفكار 
الرئيسية لشعر غنائي» فيه الشاعر «روح ذات آلف صوت»» يخاطب المرأة» والله» 
والأصدقاء» والطبيعة» والقوى المسئولة عن المظالم في هذا العالم. ويمس هذا 
الشعر الجمهور لأنه يتماس - ببساطة ظاهرة - مع الأفكار الشائعة؛ وعلى الرغم 
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چول میشلیه جیرار دي نرقال 


ڈیکتور هوجو 
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من ذلك» فلم يستطع هوجو مقاومة نزوعه إلى الملحمي والعظيم» حيث الشاعر 
مغروس في التاريخ الإنساني. ولن يخرج هوجو منه بدا في كل أعماله. 

وفي المنفى» تبداً مرحلة من الإبداع تتسم بثرائهاء وأصالتهاء وقوتها. ففيه» 
مرل فاته مل ات ها کت في اللغة الفرنسية» وخاصة في«العقوبات» 
و«املحمة القرون». ف«العقوبات» - الصادر في ۳ --_- هو شعر رسالة» لفضح 
«جريمة» نابلیون الثالث «البائس»: انقلاب ۲ ديسمبر. متنبئًا بالتعاسات التى تنتظر 
نابليون الثالث» يعمد هوجو إلى القسوةء والتهكم من أجل معاقبة «المجرم». 
ويتسم الشكل بالثراء الكبير في الاعتماد على العنصر الخرافي والملحميء 
فيما يتخلله من أغان أو مراث. لكن هوجو هو أيصًا شاعر الأزمنة الأفضل؛ 
فى «ستيللا»» يتخذ الشاعر نبرات شبه دينية. أما رائعته «أسطورة القرون)» فهى 
مركت ١‏ شل غ اوح الاك ف س درت ع ۸١‏ الان الاد 
من الظلمات إلى «المثل الأعلى»» ذلك الارتقاء البطيء والأليم للإنسانية نحو 
التقدم والنور. 

هوساي» ار TA) (Arsène Housset dit Houssaye)‏ مارس ۲٣ ۱۸۱١‏ فبرایر 

٩‏ : أديب وصحفي فرنسي» ارتبط بتیوفیل جوتییه وجیرار دي نرقال» ورس 
تحرير جريدة «لارتیست» (1۵ء نا 1) عام ۳٤۱۸ء‏ حيث كان يتلقى أعمال الأدباء 
الشبان مثل تیودور دي بانقیل وهنري مورجيه وشارل مونسليه وشامفلوري وشارل 
بودلیر. کماعمل بصحف أخرى مثل (لابریس (ع5٥إ۴‏ 14). 

أهداه بودلير «سأم باريس). وقد أسفرت طريقة نشر القصائد في «لابريس» 
عن توتر العلاقة بين الاثنين» لأن هوساي كان يسعى إلى حذف بعض القصائد 
التي يمكن أن تصدم القراء» مؤجلاً النشر بدعوى أن بودلير قد أرسل إليه قصائد 
سبق نشرها من قبل في الدوريات. وانتهت المشكلة بفسخ العقد بين الطرفين» 
مما أوقع بودلير - المدين ماليا دائمًا- في أزمة مالية حادة. 

عَيّن-بین عامي ۱۸٤٩‏ و٣‏ ١۱۸-مديرًا‏ للکومیدي فرانسیز» فأدخل في برنامجه 
أعمال قيكتور هوجو وألكسندر دوما (الأب) وألفريد دي موسيه وفرانسوابونسار. 
وتتوافق إدارته للمسرح مع فترة ازدهار ملحوظ للمسرح الفرنسي. 


۹1۷ 


وقد نشر عددًا من الأعمال فى مختلف الأجناس الأدبية. نشر - فى الرواية - 
«فضيلة روزين» و«الشقيقات الثلاث» و«الآنسة ماریانی؛ وفی المسرح» «نزوات 
الماركيزة) واكوميديا النافذة» و«جولييت وروميوا؛ وفى الشعر» «الشعر فى الغابات» 
واسيمفونية العشرين من العمر و«مائة سوناتا وواحدة)؛ فضلاً عن مقالات في تاريخ 
الفن والنقد» والمذكرات («الاعترافات»). 


للمنرجم 


أعمال شعرية 

- وردة الفوضى الجميلة» الهيئة المصرية العامة للکتاب» القاهرة ٠۹۸۷‏ 

إشراقات رفعت سلاَم (طبعة غير كاملة» القاهرة ۱۹۸۷+ الطبعة الكاملة: الهيئة 
المصرية العامة للكاب» القاهرة ٠۹۹۲‏ 

- إنها تومئ لي» الهيئة العامة لقصور الثقافةء القاهرة ۱۹۹۳؛ سلسلة «نوافذا» 
القاهرة ١۱۹۹؛‏ الهيئة المصرية العامة للکتاب ۲٠٠۵‏ 

هكذا قلت للهاويةء الهيئة المصرية العامة للکتاب القاهرۃ ١۹۹۳‏ 

إلى التهار الماضي» الهيئة المصرية العامة للکتاب» القاهرة ٠۹۹۸‏ 

انها توائ الأ رض ر ك الها رة ال هة اا ٠۹۹4‏ 

حجر يطفُو على ماءء «الدار» للنشر والتوزيع» القاهرة ۲٠۰٠۷‏ 


دراسات 
- المسرح الشعريّ العربيّ الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة ٠۹۸٩‏ 
بحتًا عن التراث العربيً: نظرة نقدية منهجية» دار الفارابی» بيروت ١۱۹۹؛‏ الهيئة 
الم العا للات اقح 5 ` 
ترجمات 
-بوشکین: الغجر .. وقصائد آخری» دار ابن خلدون» بیروت ۱۹۸۲ 


۹۱4 


- ماياكوفسكي: غيمة في بنطلون.. وقصائد أخرى» دار الثقافة الجديدة» القاهرة 
٥‏ ؛ طبعة مزيدة: المجلس الأعلى للثقافة» القاهرة ٠۹۹۸‏ 

- كربرشويك: الإبداع القصصي عند يوسف إدريس» دار شهدي» القاهرة ۱۹۸۷؛ 
طبعة كاملة: دار سعاد الصباح القاهرة والکویت ٠۹۹۳‏ 

ليرمونتوف: الشيطان.. وقصائد أخرى» اتحاد كتاب وأدباء الإمارات » الشارقة 
۱ + دار «نفرو)» القاهرة ۲٠۰٠۰۸‏ 

-يانيس ريتسوس: اللذة الأولى (مختارات شعرية)» الملحقية الثقافية اليونانية» 
القاهرة ۱۹۹۲؛ دار الینابیع» دمشق ٠۹۹۷‏ 

- هذه اللحظة الرهيبة (قصائد من كرواتيا)» المركز المصري العربي للنشر 


والتوزیع» القاهرة ٠۹۹۷‏ 
للکتاب» القاهرة ٠۹۹۷‏ 


-سوزان برنار: قصيدة التثر من بودلير حى الآن (مراجعة وتقدیم)» دار شرقیات»› 
القاهر ۲٠٠٠/۱۹۹۸‏ 


- جريجوري جوزدانيس: شعرية كفافى» المجلس الأعلى للثقافةء القاهرة 
1۹44 


- دراجو شتامبوك: نجومٌ منطفئةٌ على المنضدة المجلس الأعلى للثقافة (بعنوان 
«لغة التمزق)) القاهرة ١٠٠۲؛‏ دار «نفرو) القاهرة ۲٠٠١۸‏ 


۰ 


عن المترجم 


رفعت سلام شاعر ومترجم وباحث» يعد من رموز شعر السبعينات في مصر 
منذ سس مع عدد من مجايليه مجلة «إضاءة ٠۷۷‏ التي أحدثت صدى ثقافيا مازال 
موضوعا للجدل حتى الآن. له سبعة دواوين شعرية كان آخرها «حجر يطفو على 
الماء» »)۲٠٠۸(‏ كما ترجم أعمال بودلير ورامبو وبوشكين وغيرهم إلى اللغة العربية. 
وقد حصل عام ۱۹۹۳ على جائزة «كفافي» للاإبداع الفني. 


۹۲۱ 


يضم هذا الكتاب - ولأول مرة باللغة العربية - الأعمال الشعرية الكاملة للشاعر 
الفرنسي الأشهر شارل بودلير )۱۸1۷-1۸١١(‏ أبو الحداثة الشعرية بكل ماتعنيه من 
تمرد على القصيدة الكلاسيكية شكلا ومضموتًا. والذي أطلق سخريته اللاذعة ضد 
كل أشكال القيم الراسحة. جى أن ااك ت دة فت فصاند من دوانه 
الأشهر «أزهار الشر» لأنها رأت منافاتها للأخلاق الأجتماعية والدينية. لقد انتصر 
بودلير دائمَّا للخطيئة التي تعبر عن الضعف الإنساني. على حساب «الفضيلة» 
و«الأخلاق المصطنعة» التي تكبل الإنسان بسياج من القهر. ترك بودلير قبل رحيله 
ديوانين هما: «أزهار الشر» و«سأم باريس». وعدا كبيرًاً من القصائد المتفرقة. وكذا 
ترجمة لأعمال «إدجار آلان بو» رائد القصة الأمريكي. وبعض الكتابات النقدية المهمة. 


